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S O M M A I R E D U L I V R E S I X I E M E . 

J p r é s le d é p a r t de T é l c inaque , M e n t o r f a i t une 
revue exac te dans l a v i l l e et dans l e p o r t ; ¿ ' ' i n f o r 
me de t o u t ; f a i t f a i r e a Idome'ne'e de n o u v e a u x re'~ 
g lemens p o u r le commerce e t p o u r l a p ó l i c e ; l u í f a i t 
p a r t a g e r en sept classes le p e u p l e , d o n t i l d i s t i n 
gue les r a n g s et l a na i s sance p a r l a d ive r s i t e ' des 
hah i t s ; l u i f a i t r e t r a n c h e r le l u x e et les a r t s i n 
ú t i l e s , p o u r a p p l i q u e r les a r t i s a n s au l a h o u r a g e , 
q t C i l met en h o n n e u r . Idome'ne'e r a c o n t e a M e n t o r 
sa c o n / i unce en P ro te ' s i l a s , et les a r t í f i c e s de c e f a -
v o r i , q u i e'toit de c o n c e r t avec T i m o c r a t e p o u r f a i r e 

p e ' r i r P h i l o c l é s , et p o u r le t r a h i r l u i - m é m e . I I l u i 
avoue q u e , p re 'venu p a r ees d e u x hommes c o n t r e 
P h i l o c l é s , i l a v o i t cha rge ' T i m o c r a t e de V a l l e r t u e r 
dans une expe ' d i i i on o ü i l c o m m a n d o i t sa flotte; 
que c e l u i - c i a y a n t m a n q u e ' s o n coup , P h i l o c l é s V a -
v o i t e 'pargne', et s^etoit r e t i r é e n Pisle de Sumos , 
a p r é s a v o i r r emis le c o m m a n d e m e n t de l a f i o t t e a 
P o l j m é n e , que l u i Idome'ne'e a v o i t n o m m é d a n s s o n 
o r d r e p a r é c r i t ; q u e , m a l g r é l a t r a h i s o n de P r o -
t é s i l a s , i l n ' a v o i t p u se r é s o u d r e a se d é f a i r e de l u i . 
M e n t o r o h l i g e I d o menee a f a i r e c o n d u i r e Prote ' s i las 
et T i m o c r a t e en t i s t e de Sumos , et a r a p p e l l e r P h i 
l o c l é s p o u r le r e m e t t r e en h o n n e u r a u p r é s de l i d . 
H é g é s i p p e , q u i est c h a r g é d e cet o r d r e , V e x é c u t t 
avec j o i e . I I a r r i v e avec ees d e u x hommes a Sumos , 
ou i l r e v o i t s o n a m i P h i l o c l é s c o n t e n t d^y m e n e r 
une -vie p a u v r e et s o l i t a i r e . C e l u i - c i ne c o n s e n t 
qu^avec benucoup de p e i n e a r e t o u r n e r p a r m i les 



S U M A R I O D E L L I B R O S E X T O . 

D e s p u é s de l a pa r t ida , de Te l emaco , v i s i t a M e n t o r 
e l p u e r t o y l a c i u d a d i n f o r m á n d o s e de todo : hace 
que I d o meneo d i c t e nuevos r eg l amen tos p a r a l a 
p o l i c í a j e l c o m e r c i o ; que d i v i d a en siete clases e l 
p u e b l o c o n d i s t i n c i ó n de g e r a r q u i a s r n a c i m i e n t o 
p o r l a d i f e r e n c i a de los t rages ; que r e p r i m a el l u j o 
y las ar tes i n ú t i l e s , y h o n r e l a a g r i c u l t u r a para , 
que los a r tesanos se a p l i q u e n d e l la . Cuen ta I d o -
meneo d M e n t o r l a c o n f i a n z a que d i s p e n s ó á P r o 
tes i l ao y los a r t i f i c i o s de este f a v o r i t o , que de 
acuerdo c o n T i m o c r a t e s q u e r í a e n g a ñ a r l e y s a c r i 

f i c a r d F i l o d e s . L e c o n f i e s a que p r e v e n i d o p o r 
aque l los c o n t r a este, h a h i a enca rgado á T i m o c r a t e s 
fuese á ases inar le c u a n d o se h a l l a b a en c i e r t a espe-
d i c i o n m a n d a n d o su a r m a d a ; que h a b i e n d o e r r a d o 
este e l go lpe que le d i r i g i ó , le p e r d o n ó F i l o d e s r e t i 
r á n d o s e d l a i s l a de Samos d e s p u é s de e n t r e g a r e l 
m a n d o d P o l i m e n e s , n o m b r a d o p o r I d o m e n e o en. 
u n a ó r d e n p o r e s c r i t o ; y que á p e s a r de l a t r a i c i ó n , 
de P r o t e s i l a o n o tuvo r e s o l u c i ó n I d o m e n e o p a r a 
deshacerse de é l . O b l i g a M e n t o r d este á que haga 
c o n d u c i r á l a i s l a de Samos á P r o t e s i l a o y T i m o 
cra tes , y á que l l ame d F i l o c l e s p a r a r e s t i t u i r l e su. 
confianza. E g e c u t a gozoso esta Ó r d e n H e ge s i p o , 
que l l egando c o n ellos d Samos ve á su amigo F i l o 
cles c o n t e n t o en medio de su v i d a p o b r e y s o l i t a r i a . 
Cons i en t e este en regresar c o n m u c h a d i f i c u l t a d ; y 
p e r s u a d i d o de ser l a v o l u n t a d de los dioses , se e m 
b a r c a c o n H e g e s i p o y l l ega d S á l e n l o , e n donde le 



siens : ni ais , a p r é s a v o i r r e c o n n u que les d i e u x le 
v e u l e n t , i l s"1 embarque avec H e ' g é s i p p e , et a r r i v e a 
S á l e n t e , o ü I d o m é n é e , q u i n 'es t p l u s le m é m e hom~ 
m e , le r e q o i t avec amit ie ' . 



rec ibe Idomeneo antis 

su e r r o r . 

t o samentc c o n v e n c i d o y a de 



L I V R E S I X I L M E , 

APRÉS que T a r m é e fu t p a r t i e , I d o m é n é e mena 
M e n t o r dans tous les q u a r t i e r s de Ja v i l l e . V o y o n s , 
d i so i t M e n t o r , c o m b i e n vous avez d1 l io mines et dans 
l a v i l l e et dans la campagne : faisons-en le de 'nom-
b r e r ne n t . E x a m i n o n s c o m b i e n vous avez de l a b o u -
r e u r s p a r m i ees b o m m e s . V o y o n s c o m b i e n vos i e r 
res p o r t e n t , dans les a n n é e s m e d i o c r e s , de ble , de 
V i n , d ' h u i l e , et des autres choses ú t i l e s : nous sau-
r o n s p a r ce t te vo ie si la t e r r e f o u r u i t de q u o i n o u r -
r i r tous ses babi tans , et si e l le p r o d u i t e n c o r é de 
q u o í fa i re u n c o m m e r c e u t i l e de son s u p e r í l u avec 
les pays é t r a n g e r s . E x a m i n o n s aussi combien vous 
avez de vaisseaux et de mate lo t s : c'est p a r - l á q u ' i l 
faut j u g e r de v o t r e puissance. I I a l ia v i s i t e r le p o r t , 
et en t r a dans cbaque vaisseau. I I s ' i n fo rma des pays 
o ú c h a q u é vaisseau a l lo i t p o u r le c o m m e r c e , quel les 
marchandises i l p o r t o i t , celles q u ' i l p r e n o i t au r e t o u r , 
que l le e'toit la d é p e n s e d u vaisseau p e n d a n t la n a v i -
g a t i o n , les p r é t s que les marchands se fa isoient les 
nns aux au t res , les soc ié t e ' s qu ' i l s faisoient en t re eux , 
p o u r savoir si elles é t o i e n t é q u i t a b l e s et fidélement 
observe'es j enf in les hasards d u naufrage et les aut res 
m a l h e u r s d u c o m m e r c e , p o u r p r e v e n i r la r u i n e des 
m a r c b a n d s , q u i , p a r l ' a v i d i t é du ga in , e n t r e p r e n n e n t 
souvent des choses q u i sont a u - d e l á de l e u r s forces. 

I 



L I B R O S E X T O . 

<t 

DESPUÉS de la marcha d e l ege'rcito condu jo I d o -
meneo á M e n t o r á todos los cuar te les de la c i u d a d . 
V e a m o s , d e c í a este , c u á n t o s hab i tan tes ex i s ten en 
e l la y su c a m p i ñ a : e n u m e r é m o s l o s para saber c u á n 
tos l ab radores hay , y lo que p r o d u c e la t i e r r a de 
t r i g o , v i n o , aceite y otras especies , para d e d u c i r 
si basta á a ü n i e n t a r l o s y si puede hacerse u n c o m e r 
cio ú t i l de lo s u p e r í l u o con los e s í r a n g e r o s . E x a m i 
nemos t a m b i é n e l n ú m e r o de bageles y mar ine ros 
pa ra f o r m a r j u i c i o de vuestras fuerzas. E n efecto, 
v i s i t ó el p u e r t o y las naves , i n f o r m á n d o s e acerca de 
los paises adonde navegaban para c o m e r c i a r , en que' 
m e r c a n c í a s t raf icaban para la e spor tac ion é i m p o r 
t a c i ó n , gastos de vlage , an t ic ipos que m u t u a m e n t e 
se h a c í a n los t raf icantes y sociedades que f o r m a b a n , 
con e l obje to de a v e r i g u a r si e ran equ i t a t ivas y las 
observaban con fidelidad; y por ú l t i m o , el r iesgo de 
los naufragios y de o t ras desgracias p rop ias d e l c o 
m e r c i o , para ev i t a r la r u i n a de los m e r c a d e r e s , que 
a lucinados con la ganancia e m p r e n d e n lo que es s u 
p e r i o r á sus fuerzas. 
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I I v o u l u t q u ' o n p u n í t s eve remeut tou tes les b a n -
queroutes , parce que celles q u i sont exemptes de 
mauvaise füi ne le sont presque j a m á i s de t é m é r í t é . 
E n m é m e tems i l fit des regles p o u r faire ensor te 
q u ' i l fút a i sé de ne j a m á i s faire b a n q u e r o u t e . 11 é t a -
b l i t des magis t ra t s , á q u i les nía re l ian ds r e n d o i e n t 
c o m p t e de l eu r s effets , de leurs p r o í l t s , de i eu r s 
de'penses et de leurs en t repr i ses . 11 ne l e u r e to i t j a 
m á i s p e r m i s de r i s q ú e r le b i e n d ' a u t r u i , et i ls ne 
p o u v o i e n t m é m e r i s q u e r que la m o i t i é da l e u r . D e 
p lus , i l s faisoient en s o c l é t e les en t repr i ses q u ' i l s n e 
p o u v o i e n t fa i re seuls ; et la p ó l i c e de ees s o c i é t é s 
e t o i t i n v i o l a b l e pa r la r i g u e u r des peines impose'es á 
ceux q u i ne les s u i v r o i e n t pas. D ' a i l l e u r s la l i b e r t é 
d u c o m m e r c e e'toit e n t i é r e : b i en l o i n de le g é n e r 
pa r des i rnpots , on p r o m e t t o i t une recompense á 
tous les marchands q u i p o u r r o i e n t a t t i r e r á S a l e n t é 
le c o m m e r c e de que lque n o u v e í l e n a t i o n . 

A i n s i les peuples y a c c o u r u r e n t b i e n t ó t en foule 
de tou tes pa r t s . L e cou imerce de ce t te v i l i e e to i t 
semblab le au f lux et r e f l u x de la m e r . Les tre'sors y 
e n t r o i e n t c o m m e les flots v i e n n e n t P u n sur Fau t r e . 
T o u t y e'toit a p p o r t é et en so r to i t l i b r e m e n t . T o u t 
ce q u i e n t r o i t e t o i t u t i í e ; t o u t ce q u i s o r t o i t la issoi t 
en so r t an t d ' au t res r ichesses á sa p lace . L a jus t i ce 
s é v é r e pre 'sidoit dans le p o r t , au m i l i e u de t an t de 
na t ions . L a franchise , la b o n n e - f o i , la c a n d e u r , sem-
b l o i e n t d u haut de ees superbes tours appeler les 
marchands des t e r r e s les p lus e ' l o ignées : chacun de 
ees marchands , soit q u ' i l v i n t des r ives o r ien ta les 
o ú le so le i l sor t c h a q u é j o u r d u seit i des ondes , soi t 
q u ' i l fút par t i de cet te g rande m e r o ú le s o l e i l , ¡ a s -
sé de son cours , va é t e i n d r e ses feux , v i v o i t p a i s i -
ble et en s ú r e í é dans S á l e n t e comme dans sa p a t r i e . 
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M a n i f e s t ó su deseo de que fuesen castigadas con 

seve r idad las q u i e b r a s , po rque las que no ado lecen 
de mala fe , son casi s i empre efecto de la t e m e r i d a d j 
d i c t ando al m i s m o t i e m p o reglas para ev i t a r l a s . Es 
t a b l e c i ó magis t rados á quienes diesen cuen ta los 
negociantes de los e fec tos , beneficios y gastos de 
las empresas ; y no se les p e r m i t i ó a r r iesgar c a p i t a 
les á g e n o s n i mas de la m i t a d de los suyos. H a c i a n 
las empresas p o r c o m p a ñ í a s cuando no pod ian v e r i 
ficarlo p o r s í solos ; y e l m é t o d o de estas era i n v i o 
l a b l e p o r el r i g o r de las penas impuestas á los que 
falta 'ran á ellas , y absoluta la l i b e r t a d d e l c o m e r c i o , 
pues lejos de g rava r lo con impuestos , se o f rec iaa 
recompensas á los que atrajesen al p u e r t o de oa -
l e n t o t raf icantes de cua lqu ie ra o t r a n a c i ó n . 

P o r este med io c o r r i e r o n en b r eve a' Salento m u -
cbos pobladores . Su comerc io era semejante al flujo 
y reflujo de las aguas d e l o c é a n o , a c u m u l á n d o s e en 
la c i u d a d las r iquezas cua l se suceden incesantes sus 
olas. Era l i b r e la en t rada y salida de toda clase de 
g é n e r o s j y t an ú t i ' e s ¡os que se i n t r o d u c í a n como 
los que se e spor taban , dejaban unos y o t ros b e n e 
ficio en Salento. E n su pue r to pres id ia la mas rec ta 
j u s t i c i a á cuantas naciones c o n c u r r í a n á é l ; y la 
s i n c e r i d a d , e l candor y la buena f e , l l a m a b a n a l 
pa recer desde aquellas elevadas t o r r e s á los n e 
gociantes de los p a í s e s mas lejanos ; v i v i e n d o con 
toda segur idad en Salento como en su p rop ia p a t r i a 
los que , o ra v e n í a n de las playas de o r i en te donde 
sale el sol cada dia d e l fondo de las aguas , o ra 
d e l vasto m a r en d o n d e cansado de su c a r r e -
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P o u r le dedans de la v i l l e , M e n t o r v i s i t a tous les 
magasins , toutes les bou t iques d 'ar t isans et toutes les 
places pub l iques . I I d é f e n d i t toutes les m a r c h a n d i -
ses de pnys e t rangers qu i p o u v o i e n t i n t r o d u i r e le 
l u x e et la mollesse. I I regla les bab i t s , la n o u r r i t u r e , 
les meubJcs, la g r a n d e u r et P o r n e m e o t des niaisons, 
p o u r tou tes les cond i t i pns diffe'rentes. I I b a n n i t tous 
les o rnen lens d 'or et d ' a rgen t ; et i l d i t á I d o m é n é e . -
Je ne conuois q u ' u n seul m o y e n p o u r r e n d r e v o l r e 
peup le modes te dans sa depense , c'est que vous lu í 
en donniez v o u s - m é m e T e x e m p l e . 11 est n é c e s s a i r e 
que vous ayez une ce r ta ine majestC dans v o t r e e x -
t e ' r i eu r ; mais v o t r e autori te ' sera assez marque'e par 
vos gardes et pa r les p r i n c i p a u x off iciers qu i vous 
e n v i r o n n e n t . C o n t e n t e z vous d ' u n hab i t de la ine 
t r e s - f ine , t e in t e en p o u r p r e : que les p r i n c i p a u x de 
l ' é t a t , a p r é s v o u s , soient v é t u s de la m é m e l a i n e , et 
que t o u t e la d i f f é r é n c e ne consiste que dans ¡a c o u -
l e u r et dans une l é g é r e b r o d e r i e d 'o r que vous a u -
rez sur le b o r d de v o t r e b a b i t . Les differentes c o u -
leurs s e r v i r o n t á d i s t i ngue r les diffe'rentes c o n d i t i o n s , 
sans avo i r besoin n i d ' o r , n i d ' a rgen t , n i de p i e r r e -
r i es . Reglez les cond i t i ons pa r la naissance. 

M e l t e z au p r e m i e r r a n g ceux q u i on t une noblesse 
p lus ancienne et plus é c l a t a n t e . Ceux qu i o u r o n t le 
mor i te et l ' a u t o r i t é des en ip lo is seront assez c o n í e n s 
de v e n i r a p r é s ees anciennes et i I lustres f a in i l l e s , q u i 
sont dans une si l ongue possession des p r e m i e r s b o n -
neurs . Les bommes q u i n ' o n t pas la m é m e noblesse 
l eu r c é d e r o n t sans peine , p o u r v u que vous ne les 
accou tumiez p o i n t á se m é c o n n o í t r e dans une t r o p 
p r o m p t e et t r o p baute f o r t u n e , et que vous donniez 
des louanges á la mode ' ra t ion de ceux qu i seront 



, m 
r a este astro b e n é f i c o , apaga sus abrasados r a y o s . 

E n lo i n t e r i o r de l a c iudad v i s i t ó los almacenes, 
t iendas de artesanos y todas las plazas p ú b l i c a s . 
P r o h i b i ó á los mercaderes es t rangeros que i n t r o d u 
jesen efectos de l u j o para no a l en ta r la m o l i c i e . 
O r d e n ó los t rages , a l i m e n t o s , m u e b l e s , capac idad 
y ado rno de las casas para cada clase de hab i t an te s . 
P r o s c r i b i ó t odo adorno de o ro y p la t a , d i c i e n d o á 
I d o m e n e o : Solo ha l l o u n med io para que sea este 
pueb lo m o d e r a d o en sus gas tos , y es que vos l e 
deis egemplo . E n vues t r a e s t e r i o r i d a d debe r e s 
p landecer c i e r to aspecto de mages tad ; mas v u e s t r o 
p o d e r se s e ñ a l a r á sobradamente p o r las guard ias 
y m i n i s t r o s p r inc ipa le s que os a c o m p a ñ e n . C o n t e n 
taos con u n t raga de lana m u y fina t e ñ i d a de p ú r 
p u r a : v i s tan igua l te la los p r i m e r o s personages d e l 
estado , sin o t r a d i fe renc ia que e l c o l o r y la s e n c i 
l l ez de la b o r d a d u r a de oro que l l eva re i s al e s t remo 
d e l vues t ro ; y la v a r i e d a d de colores s e r v i r á ' p a r a 
d i s t i n g u i r la d i f e renc ia de condic iones s in neces idad 
de o r o , p la ta n i p e d r e r í a s . 

A r r e g l a d las clases p o r e l n a c i m i e n t o . Co locad en 
ía p r i m e r a á aquel los cuya nobleza sea mas an t igua 
y opu len ta . L o s que t engan m é r i t o y a u t o r i d a d se 
hal lara 'n bastante satisfechos a l verse pos tergados 
á aquellas ant iguas é i lus t res famil ias que v i v e n en 
l a d i l a t ada p o s e s i ó n de las p r i m e r a s honras ; y los 
que no les i g u a l e n en nobleza c e d e r á n sin d i f i c u l t a d , 
c o n t a l que no les h a b i t u é i s á desconocer su o r i g e n 
en una f o r t u n a s ú b i t a , y d i s p e n s é i s e logios á l a m o 
d e r a c i ó n de los que sean modestos en la p r o s p e r i d a d , 
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modestes dans la p r o s p é r i t é . L a d i s t l ncUon la tnolns 

e x p o s é e á l ' e n v í e , est cel ia q u i v i en t d 'une longue 

sui te d ' a n c é t r e s . 

P o u r la v e r t u , el le sera assez e x c i t é e , et Fon au
r a assez d ' empressement á s e r v i r i ' é t a t , p o u r v u que 
vous do tmiez des couronnes et des statues aux b é l l e s 
ac t ions . et que ce soi t un c o m m e n c e m e n t de nob les -
se p o u r Jes enfalis de ceux q u i les au ron t faites. 

Les personnes du p r e m i e r r a n g , a p r é s v o u s , se-
r o n t v é t u e s de blanc avec une frange d 'o r au bas de 
l e u r lia b i t : i l s a u r o n t au d o i g t u n anneau d ' o r , et 
au cou une m é d a i l l e d ' o r avec v o t r e p o r t r a i t . Ceux 
d u second r ang seront v é tus de b leu ; i ls p o r t e r o n t 
une frange d ' a rgeu t avec l ' anneau et p o i n t de me'-
da i l l e : les t ro i s i emes , de v e r d , sans anneau et sans 
frange , rnais avec la m é d a i l l e d ' a rgen t : les q u a t r i é -
m e s , d ' u n jaune d ' a u r o r e : les c i n q u i é m e s , d ' u n r o u 
ge p a l é ou de roses : les sixltunes , de gris de l i n : les 
s e p t i é m e s , q u i seront les de rn i e r s du p e u p l e , d 'une 
con leu r i n é l é e de j aune et de b lanc . 

V o i l á les bab i t s de sept cond i t ions d i f f é r e n t e s p o u r 
les b o m m e s l i b r e s . T o u s les esclaves seront b a b i l l é s 
de g r i s b r u n . A i n s i , sans aucune d é p e n s e , cbacun 
sera d i s t i n g u é su ivau t sa c o n d i t i o n ; et on b a n u i r á de 
S á l e n t e tous les arts q u i ne se rven t q u ' á e n t r e t e n í r 
le faste. T o u s les ar t isans q u i seroient e m p l o y é s á ees 
ar ts p e r n i c i e u x s e r v i r o n t , ou aux a r t s n é c e s s a i r e s q u i 
sont en p e t i t n o m b r e , on au c o m m e r c e , ou á l ' a -
g r i c u l t u r e . O n ne souffrira j a m á i s aucun c b a n g e r n e n í , 
n i p o u r la na tu re des é lo í fes , n i p o u r la fo rme des 
bab i t s ; car i l est i n d i g n e que les bommes destines á 
une v ie s é r i e u s e et noble , s 'amusent á i n v e n t o r d c § 
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s i r v i é n d o o s de reg la i n v a r i a b l e que la d i s t i n c i ó n 
menos espuesta á los t i ro s de l a e n v i d i a , es aquel la 
que p r o v i e n e de una serie d i l a t ada de ascendientes. 

T a m b i é n s e r á egerc i tada la v i r t u d , y hallara ' e l 
estado q u i e n le s i rva con s o l i c i t u d , si c o n c e d é i s 
coronas y estatuas como recompensa de las buenas 
acciones , y s e ñ a l á i s estas como e l p r i n c i p i o de n o 
bleza para los hi jos de aquel los que las egecu ten . 

Las personas de m a y o r g e r a r q u í a v e s t i r á n de 
b l anco con una franja de oro en la par te i n f e r i o r d e l 
ves t ido , a d o r n a r á su dedo u n a n i l l o de o r o , y l l e 
v a r á n p e n d i e n t e del cue l lo una m e d a l l a d e l ' m i smo 
m e t a l con vues t r a ef igie . L o s de l a g e r a r q u í a i n m e 
dia ta v e s t i r á n de azu l con la franja de p l a t a y e l 
m i s m o an i l lo ; pero sin la meda l l a : los de la s igu ien te 
de ve rde s in franja n i a n i l l o ; p e r o con la meda l l a de 
p l a t a : los de la cua r ta de a m a r i l l o : de c o l o r de rosa 
los de la q u i n t a : del de flor de l l i n o los de la sexta; 
y los de la s é p t i m a , compuesta de la p l e b e , d e l b l a n 
co y a m a r i l l o mezclados. 

L o s esclavos de las siete clases enumeradas usa
r á n e l co lor de ceniza oscuro , y de esta m a n e r a 
se d i s t i n g u i r á cada uno s e g ú n su c o n d i c i ó n respec
t i v a , d e s t e r r á n d o s e de Salento las artes todas que 
se d i r i g e n á fomen ta r e l lu jo ; y los que h o y se 
emplean en e l l a s , se d e d i c a r á n a l escaso n ú m e 
r o de las necesarias , ó b ien á la a g r i c u l t u r a o a l 
c o m e r c i o . Pe ro no se p e r m i t i r á jamas n i n g u n a 
a l t e r a c i ó n en la clase de telas n i en la h e c h u r a 
de los v e s t i d o s ; p o r q u e es i n d i g n o de los h o m 
bres dest inados á una v i d a seria y nob le e n t r e 
tenerse en i n v e n t a r adornos afectados , y t a m b i é n 
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para res a f l e c t é e s , m qu ' i l s p e r m e t f e n t que k u r s fera-
ines , á q u i ees amusemens seroient moios h o n t e u x , 
t o m b e n t j a m á i s dans cet e x c é s . 

M e n t o r , s e m b í a b l e a un háb i l o j a rc l in l e r qu i r e -
t r a n c h e dans les arbres f f u i t i e r s le bois i n u t í l e , t á -
c b o i t a ins i de r e t r a n e b e r le faste i n u t i l e q u i c o r r o 
p o i t les mceurs : i l r a m e n o i t toutes d ioses a une 
nob l e et f rugale s i n i p l i c i t é . I I regla de nseme la 
n o u r r i t u r e des c i toyens e tdes esclaves. Quel ie hon te , 
d i s o i t - i l , que les hommes les plus eleves fassent c o n -
sls ter l e u r g r a n d e u r dans Ies r a g o ú t s , par lesquels 
l i s amol l issent l e u r ame et r u i n e n t insens ib lement la 
s a n t é de l e u r co rp s ! l i s d o i v c n t faire consis ter l e u r 
b o n h e u r dans l e u r m o d e r a t i o n , dans l e u r au to r i t e 
p o u r faire d u b ien aux nutres h o m m e s , et dans la 
r é p u t a t i o n que l eu r s bonnes actions d o i v e n t l e u r p r o -
c u r e r . L a s o b r i é t é r e n d la n o u r r i t u r e la p lus s imple 
t r é s - a g r é a b l e . C'est e l le q u i donne , avec la s a n t é la 
p lu s v i g o u r e u s é , les p la i s i r s les p lus purs et les p lus 
constans. 11 faut done b o r n e r vos repas aux viandes 
les m e i l l e u r e s , mais a p p r é t é e s sans aucun r a g o ú t . 
C 'es t u n a r t p o u r empo i sonne r les h o m m e s , que ce -
l u i d ' i r r i t e r l e u r a p p é t i t a u - d e l á d e l e u r v r a i beso in . 

I d o m é n é e c o m p r i t b i e n q u ' i l a v o i t eu t o r t de l a i s -
ser les hab i t ans de sa n o u v e l l e v i l l e a m o l l i r et c o r -
r o m p r e l e u r s mceurs , en v i o l a n t toutes les l o i x de 
M i n o s sur l a s o b r i é t é : mais le sage M e n t o r lu í ñ t 
r e m a r q u e r que les l o i x memes , quo ique r e n o u v e l -
l é e s , se ro ien t i n ú t i l e s , si l ' e x e m p l e d u r o l ne l e u r 
d o n n o i t une a u t o r i t é q u i n e pon v o l t v e n i r d V d l e u r s . 
A u s s i t o t I d o m é n é e r eg l a sa lable , ou i l n ' a d h u t que 
d u pa in e x c e l l e n t , d u v i n d u p a y s , qu i est í b r t et 
a g r é a b l e , mais en fo r t p e t i t e q u a n t i t é , á v e c des v i a n 
des s imples , tel les q u ' i l en mangeo l t avec les autres 
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e l que lo p e r m i t a n á sus esposas á quienes seria me
nos vergonzoso caer en semejantes escesos. 

I m i t a n d o M e n t o r a l d ies t ro j a r d i n e r o que co r t a 
d e l á r b o l ¡a madera i n ú t i l , p rocuraba e v i t a r e l 
l u j o que c o r r o m p e las c o s t u m b r e s , es tableciendo en 
t o d o la f ruga l i dad y s e n c i ü e z . O r d e n ó a l m i s m o 
t i e m p o los a l imentos que d e b í a n usar los c iudadanos 
y los esclavos. ¡ Q u e ' o p r o b i o es, d e c í a , haga c o n 
s i s t i r su grandeza el h o m b r e de mas e levada clase, 
en los manjares que d e b i l i t a n e l a lma y a r r u i n a n 
insens ib lemente la salud de l c u e r p o ! D e b e r í a n c i 
f r a r su d icha en la m o d e r a c i ó n , en la p o s i b i l i d a d 
que t i enen de hacer b ien á sus semejan tes , y en l a 
r e p u t a c i ó n de las buenas acciones. L a sob r i edad 
ha l l a sabrosos los a l imentos mas simples , conserva 
l a robus tez , y p r o p o r c i o n a los placeres puros y 
constantes . Es necesario pues l i m i t é i s vues t ros al i 
men tos á los mejores ; pe ro p repa rados s in n i n g ú n 
aderezo , po rque es un ar te para e m p o n z o ñ a r a' 
los hombres escitar su apet i to mas a l l á de la v e r 
dadera neces idad. 

C o n o c i ó I d o m e n e o haber obrado mal de jando cor
r o m p e r las cos tumbres de los hab i tan tes de l a n u e v a 
c i u d a d , con i n f r a c c i ó n de las leyes dictadas p o r M i 
nos acerca de la s o b r i e d a d ; pe ro le h izo a d v e r t i r 
M e n t o r , que basta las l eyes , aunque r e n o v a d a s , se
r i a n i n ú t i l e s si e l egemplo de l r e y no les daba la 
a u t o r i d a d que no p o d í a n a d q u i r i r de o t r o m o d o . R e 
f o r m ó I d o m e n e o su mesa sin d i l a c i ó n , a d m i t i e n d o 
soio en ella el pan e s q u í s i t o , el v i n o de! p a í s , que es 
agradable en es t remo pe ro en c o r l a c a n t i d a d , y 
fdgunos manjares s c u c i ü o s , á i m i t a c i ó n de Jo que 
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g l ' é c s au s i ége de T r o l e . Personne n 'osa se p l a í n d r e 
d 'une regle que le r o í s ' imposoi t l u i - m é n i e ; et cha-
c u n se co r r igea ainsi de la p r o f u s i ó n et de la d é l l c a -
tesse o ú Pon ccnnmencoi t á se p longe r p o u r le repas. 

M e n t o r r e t r a n c h a ensui te la mnsique mol le et ef-
fémine 'e , q u i c o r r o m p o ! i tou te la jeunesse 11 ne c o n -
damna pas avec une n i o i n d r e s é v é r i t é la mus ique ba-
c h i q u e , q u i n ' e n i v r e g u é r e rnoins que le v i n , e l q u i 
p r o d u i t des mceurs p le ines d ' empor temens et d ' i m -
pudence . I I b o r n a tou te l a musique aux f é t e s dans 
les t emples , p o u r y cban te r les louanges des d i e u x 
et des h é r o s q u i ou t d o n n é l ' e x e m p l e des plus rares 
v e r t u s . 11 ne p e r m i t aussi que p o u r les t emples ¡ e s 
grands o rnemens d ' a r c b i t e c t u r e , tels que les c o l o n -
nes , les f r o n t o n s , les p o r t i q u e s | i l donna des mode
les d 'une a r c b i t e c t u r e s imple e tgrac ieuse , p o u r fa i re , 
dans u n med ioc re espace , une maison gaie et c o m -
m o d e p o u r une f ami l l e n o m b r e u s e ; ensorte qu ' e l l e 
fút tourne'e á un aspect s a in , que les logemens en 
fussent d é g a g é s les uns des autres , que l ' o r d r e et la 
p r o p r e t é s'y conservassent f ac i l emen t , et que l ' e n -
t r e t i e n fút de peu de de'pense. » 

I I v o u l u t que c h a q u é maison u n peu conside'rable 
e ú t u n s a lón et u n p e t i t p é r i s t y l e , avec de pe t i tes 
chambres p o u r tou tes les personnes l ib res : mais i l 
d é f e n d i t t r e s - s é ve r e m e n t la m u l t i t u d e superflue et 
l a n ía gn i ficen ce des logemens , Cfes d i ve r s modeles 
de maisons , su ivant la g randeur des f a m i l l e s , s e r v í -
re n t á e m b e l l i r á peu de frais une pa r t i e de la v i l l e , 
et á la r e n d r e r é g u l i é r e ; au l i eu que Paut re pa r t i e , 
deja a c h e v é e su ivan t le capr ice et l e faste des p a r -
t i c u l i e r s , a v o i t , m a l g r é sa magn i f i cence , une d i s p o -
s i t i o n moins ugrdabic et moins Connnode. Ce t t e n o u -
ve l l e v i l l e fut b á t i e en t r é s - p e u de tenis . pa rce que 
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b i c i e r o n los d e m á s gr iegos du ran t e el s i t io de T r o 
ya ; y nad ie o s ó quejarse de una l ey que el monarca 
se i m p o n i a á sí mismo , c o r r i g i é n d o s e todos de la 
p r o f u s i ó n que comenzaba á adve r t i r s e en las mesas. 

P r o s c r i b i ó en seguida M e n t o r la m ú s i c a t i e rna y 
afeminada , que c o r r o m p e á la j u v e n t u d , y c o n d e n ó 
con igual sever idad la que embr iaga no menos que 
e l v i n o esci tando á la impudenc i a y l i v i a n d a d ; c i r 
c u n s c r i b i é n d o l a á las fiestas de los t emplos para 
cantar las alabanzas de los dioses y de los h é r o e s 
que d i e ran egemplos de las mas s e ñ a l a d a s v i r t u d e s . 
T a m p o c o p e r m i t i ó sino en los t emplos las co lumnas , 
medal lones , p ó r t i c o s y d e m á s adornos de a r q u i t e c r 
t u r a , d i c t ando modelos con sencil lez y elegancia 
para edif icar en c o r t o espacio casas c ó m o d a s y a le 
gres , capaces de numerosas f a m i l i a s ; de forma que 
conver t idas á un aspecto sano , fuesen las h a b i t a c i o 
nes separadas unas de otras , conservando con f ac i 
l i d a d e l o r d e n y e l aseo sin grandes desembolsos. 

P r o c u r ó que todas las casas de alguna cons ide ra 
c i ó n t uv i e sen un s a l ó n y u n . p e q u e ñ o p e r i s t i l o con 
aposentos r educ idos para las personas l i b r e s ; mas 
p r o h i b i ó severamente la super f lu idad y m a g n i f i c e n 
cia. Estos d i ferentes modelos , p roporc ionados a l 
n ú m e r o de cada f a m i l i a , s i r v i e r o n para hermosear 
una par te de la c i u d a d , y para dar le r e g u l a r i d a d 
sin crecidas espensas ; mien t r a s que la o t r a p a r t e 
de e l l a , edif icada s e g ú n el capr icho y fausto ríe 
los pa r t i cu la res , era menos agradahle y c ó m o d a 
á pesar de su magni f icencia . A q u e l l a p a r l e de l a 
c iudad fue acabada en poco t i e m p o , po rque l a 

- a 
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k co te vois ine de la G r é c e f o u r n i t de bons a r c h i -
tectes , et q u ' o n fit v e n i r u n t r e s - g r a n d n o m b r e de 
macons de P E p i r e et de p l u s í e u r s autres paj ' s , á c o n -
d i t i o n q u ' a p r é s avo i r a c h e v é leurs t r a v a u x i ls s 'eta-
b l i r o i e n t au tour de S á l e n t e , y p r e n d r o i e n t des t é r 
ras á d e f r i c h e r , et s e r v i r o i e n t á peupler la campagne. 

L a p e i n t u r e et la s cu lp tu re p a r u r e n t á M e n t o r des 
?- ar ts q u ' i l n 'est pas p e r m i s d ' abandonne r ; mais i l v o u -

l u t q u ' o n souffri t dans S á l e n t e peu d 'bommes a t t a -
c h é s á ees arts. I I é t a b l i t une é c o l e o ü pre 's idoient 
des í n a í t r e s d ' u n g o ú t exquis , q u i e x a m i n o i e n t les 
jeunes eleves. I I ne f a u t , d i s o i t - i l , r i e n de bas et de 
fo ib le dans ees arts q u i ne sont pas absolument n é -
cessaires. Par conse'quent o n n ' y do i t a d m e t t r e que 
des jeunes gens d ' u n g é n i e q u i p r o m e t t e beaucoup, 
et q u i t enden t á la p e r f e c t i o n . Les autres sont n é s 
p o u r les arts mo ins nob le s , et i ls seront e m p l o y é s 
p lu s u t i l e m e n t aux besoins o rd ina i r e s de la r é p u b l i -
que . I I ne f a u t , d i s o i t - i l , e m p l o y e r les scu lp teurs et 
les pe in t r e s , que p o u r conse rve r la me 'moire des 
g r a n d s l io mines et des grandes act ions . C'est dans 
Í e s b á t i m e n s publ ics ou dans les t ombeaux , q u ' o n 
d o i t conse rver des repre 'sentat ions et t o u t ce q u i a 
e t é fai t avec une v e r t u e x t r a o r d i n a i r e p o u r le s e r v i -
ee de la pa t r i e . 

A u reste , la m o d é r a t i o n et la frugali te ' de M e n 
t o r n ' e m p é c h é r e n t p o i n t q u ' i l n ' a u t o r i s á t tous les 
grands b á t i m e n s destine's aux courses de chevaux et 
de c h a r r i o t s , aux combats de l u t t e u r s , á ceux d u 
oeste, et á tous Ies autres exercices q u i c u l t i v e n t les 
corps p o u r les r e n d r e plus adro i t s et p lus v i g o u r e u x . 

11 r e t r a n c h a u n n o m b r e p r o d i g i e u x de marchands 
q u i v e n d o i e n t des e l olí es l a c o j i c é c s des pays e ' loi-
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eosta inmedia ta de la Grec ia s u m i n i s t r ó buenos a r 
qui tec tos , y se t r a j e ron de l E p i r o y de otros p a í s e s 
g r an n ú m e r o de o p e r a r i o s , con la c o n d i c i ó n de que 
d e s p u é s de acabar su t rabajo se es tablecer ian en las 
inmediac iones de Salento , y se les ad jud ica r i au 
t e r renos pa ra poner los en c u l t i v o y pob l a r la c a m 
p i ñ a . 

P a r e c i é r o n l e á M e n t o r la p i n t u r a y la e scu l tu ra 
artes que n o debian abandonarse ; p e r o sin p e r m i t i r 
se dedicasen mucbos á ellas d e n t r o de la c iudad . 
E s t a b l e c i ó una escuela p r e s i d i d a p o r profesores de 
gusto esquisi lo que examinasen á los a lumnos . Nada 
i n d i g n o ó mediano , dec ia , debe p e r m i t i r s e en estas 
artes que n o son absolu tamente necesarias. P o r lo 
mismo d e d i q ú e n s e á ellas los j ó v e n e s cuyo gen io 
p r o m e t a mucho y t i endan á la p e r f e c c i ó n : los d é m a s 
han nacido p a r a l a s artes menos nob les , y han de 
ser empleados con m a y o r u t i l i d a d en las neces ida-
des o rd ina r i a s de la r e p ú b l i c a . E m p l é e n s e en b u e n 
b o r a los escul tores y p i n t o r e s en conservar la m e 
m o r i a de los hombres grandes y de los memorab le s 
becbos: en los e d i f i c i o s - p ú b l i c o s ó en los sepulcros 
ha de t r a smi t i r s e e l r ecue rdo de lo que se o b r ó 
p o r una v i r t u d e s t r a o r d i n a r i a , ó para u t i l i d a d de l a 
p a t r i a . 

Pero la m o d e r a c i ó n y f r u g a l i d a d de M e n t o r no 
i m p i d i e r o n autorizase los grandes edif ic ios d e s t i 
nados á las carreras de car ros y caballos , á los 
combates de la lucha y de l ces to , y de todos los 
que ege rc i t an e l cuerpo j la ra hacer le mas ág i l y v i 
goroso. 

E s p e l i ó un cons iderable n ú m e r o de mercaderes 
que v e n d í a n varias telas de p a í s e s le janos , b o r d a -
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gnes , de sb rode r i e s d ' u n p r i x excessif, des vasos d 'or 
et d 'argent a\ec des figures des d i e u x , d 'hoinmes et 
d a n i i n a u x , en f in des l i queu r s e l des parfums. 11 
v o u l u l m é m e que les meubies de c h a q u é n ia ison 
fussent s imples, et faits de man ie r e á d u r e r long- tems . 
En so r í e que les sa lenl ins , q u i se p l a igno ien t hau te -
m e n t de i eu r p a u v r e t é , c o m m e n c é r e n l á sen t i r c o m -
b ieu i ís avo i eu tde richesses superflues ma i sc ' e t o i en t 
de richesses t i on.penses q u i les appauvr isso ient ; et 
i l s deveno ien t ef fec t ivement r iches , á mesure qu 'ds 
avo ien t le courage de s'en d é p o u i ü e r . C e s t s ' e n r i -
c h i r , d í s o i e n t - U s eux m é m e s , q u e d e m é p r i s e r de 
te l les richesses q u i é p u i s e n t T é t a t , e l que de d i m i -
n u e r ses besoins en les r é d u i s a n t aux vraies n é c e s s i -
t é s de l a n a t u r e . 

M e n t o r se ha la de v i s i t e r les arsenaux et tous les 
inagas ins , p o u r savoir si les armes et toutes les a u -
t r e s c h o s e s n é c e s s a i r e s á l a g u e r r e é t o i e u t en b o n é t a l : 
c a r i ! fau t , d i s o i t - i l , c l r e toujours p r é t á faire la guer-
r e , p o u r n ' é t r e j a m á i s r é d u i l au ma lheu r de la la i re . 
11 t r o u v a que p lus ieurs d ioses m a n q u o i e n t p a r - t o u t . 
A u s s i l o t on assembla des ouv r i e r s pour t r a v a i l l e r 
sur le fer , sur í ' a c i e r et sur l ' a i r a i n . O n v o y o i t s ' é -
l e v e r des í b u r n a i s e s a rden te s , des t o u r b i l l o n s de f u -
m é e e l de fiammes seinblables á ees feux sou te r ra ins 
que v o m i t le m o n i E tna . L e ma r t e a u r é s o n n o i t sur 
a ' e n c l u m e q u i gemissoit sous les coups r e d o u b l é s ; les 
montagnes voisines e l les r ivages de la m e r en r e -
t e n t i s s o i e n t : o n e ú t c r u é t r e dans ce l t e isie o ü V u l -
cain , an imant les cyclopes , forge des foudres p o u r 
le p é r e des d i e u x ; et , par une sage p r é voy anee , o n 
v o y o i t dans une p rofunde paix tous les p r é p a r a t i f s 
de la g u e r r e . 

L u s u i t e M e n t o r so r t i t de la v i l l e avec I d o m é n é e , 
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duras de al to p r e c i o , vasijas de oro y p la t a coa 
efigies de dioses , de hombres y de animales , y 
p o r ú l t i m o aguas de o lo r y perfumes ; y aun quiso 
que los muebles fueran senci l los y cons t ru idos de 
manera que durasen l a rgo t i e m p o : de m o d o que 
los salentinos que se l amentaban de su p r o b r e z a , c o 
m e n z a r o n á e s p e r i m e n í a r las muchas r iquezas su -
perfluas que c o n o c í a n ; pe ro r iquezas e n g a ñ o s a s que 
les e m p o b r e c í a n , h a c i é n d o s e e fec t ivamente r icos 
á p r o p o r c i ó n que t e n í a n v a l o r para desprenderse 
de ellas. Desprec ia r tales r iquezas , se d e c í a n unos 
á o t ro s , es enr iquecerse , po rque agotan e l estado: 
d i sminuyamos pues nuestras necesidades r e d u c i é n 
dolas á las que establece l a na tu ra l eza como v e r 
daderas. 

R e c o n o c i ó sin d i l a c i ó n los arsenales y almacenes 
para cerc iorarse de si se ha l laban en b u e n estado 
las armas y d e m á s necesario para la guer ra ; p o r q u e 
s i e m p r e , d e c í a , se debe estar en d i s p o s i c i ó n de 
e m p r e n d e r l a para no verse nunca reduc idos á la des
grac ia de hacer la . H a l l ó f a l t aban muchas cosas, y a l 
m o m e n t o r e u n i ó á los opera r ios para que l abrasen 
el h i e r r o , acero y a lambre . V e í a n s e fraguas e n c e n 
d idas , y t o rbe l l i nos de h u m o y de l lamas semejantes 
al fuego s u b t e r r á n e o que v o m i t a e l m o n t e E tna : 
e s t r e m e c í a s e la y u n q u e á los r epe t idos golpes d e l 
m a r t i l l o , que resonaban en las m o n t a ñ a s y playas 
vec inas ; de modo que podia creerse estar en aquel la 
isla en donde an imando V ule ano á los c í c l o p e s , for ja 
r ayos para el padre de los dioses: esta sabia p r e v i 
s i ó n p r o d u c í a que en el seno de la paz se v iesen los 
p r e p a r a t i v o s de la g u e r r a . 

E n seguida sa l ió M e n t o r de l a c iudad c o n I d o m e -
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et t r o uva une grande e'tendue de i e r r e s f é r t i l e s q n i 
d e m e u r o i e n t incu l tes ; d 'aut res n'e'toient c u l t i v é e s 
q u ' á d e m i , pa r la n é g l i g e n c e et pa r la p a u v r e t é des 
í a b o u r e u r s , q u i , manquant d 'hommes , m a n q u o i e n t 
aussi de courage et de f o r c é de corps pour m e t t r e 
P a g r i c u l t u r e dans sa p e r f e c t i o u . M e n t o r , v o v a n t c e t -
te campagl ie d é s o l e e , d i t au r o i : L a t e r r e ne d e m a n 
de i c i q u ' á e n r i c h i r les hab i tans : mais les babi tans 
manquen t á la t e r r e . Prenons done tous ees art isans 
superflus qu i sont dans la v i l le , et don t les m é t i e r s 
ne s e r v i r o i e n t q u ' á d é r é g l e r les mceurs , p o u r l e u r 
faire c u l t i v e r ees plaines et ees co l imes» H est y r a i 
que c'est u n m a l h e u r que tous ees hommes exerce's 
á d e s a r t s q u i demanden t u n e v i e s t í d e n t a i r e . n e soient 
p o i n t exerce's au t r a v a i i ; mais v o i c i un rnoyen d ' y 
r e m é d i e r . 11 faut pa r t age r en t r e eux les Ie r res v a c a n 
tes , et appeler á l e u r s e c ó n r s des penpies vois ins q u i 
f e r o n t sous eux les plus r u d e t r a v a i i . Ces peuples le 
f e ron t , p o u r v u q u ' o n l e u r p r o m e t t e des r e c o m p e n 
ses con venables sur les f ru i t s des i e r r e s me mes qu ' i l s 
de ' f r icberont : l is p o u r r o n t dans la suite en p o s s é d e r 
une p a r t i e , et é t r e ainsi incorpore 's á v o t r e p e í ) p i e , 
q u i n 'est pas assez n o m b r e u x . P o u r v u qu ' i l s so ient 
l a b o r i e u x et d ó c i l e s EUX l o i x , vous n 'aurez p o i n t de 
m e i l l e u r s sujets , et i ls a c c r o í t r o n t v o t r e puissance. 
V o s art isans de la v i l l e , t ransplantes dans la c a m -
pagne , é l e v e r o n t l eurs enfans au t r a v a i i , et au g o ú t 
de la vie c h a m p é t r e . De plus , tous les macons des 
pays e'trangers q u i t r a v a i l l e n t á ba t i r vo t r e v i l l e se 
sont engage's á d é f r i c h e r une p a r t i e de vos I e r r e s , et 
á se faire I aboureu r s : i n c o r p o r e z - l e s á v o t r e peuple 
des q u ' i l s au ron t a c b e v é leurs ouvrages de la v i l l e . 
Ces o u v r i e r s seront ra vis de s ' e n g a g é r á passer l eu r 
v i e sous u ñ e d o m i n a t i o n q u i est ma i n t e na n t si douce. 
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neo , V h a l l ó incu l tas grandes porc iones de t i e r r a s 
fértiles, mal cu l t ivadas otras por e l descuido y m i 
seria de los labradores que c a r e c í a n de brazos para 
e l c u l t i v o , y t a m b i é n de v a l o r y fuerzas para p e r 
feccionar la a g r i c u l t u r a ; y v i endo M e n t o r desolada 
aquel la c a m p i ñ a , d i jo al r e y : A q u í e s t á dispuesta l a 
t i e r r a á en r iquece r á los h a b i t a n t e s ; mas no hay 
n ú m e r o suf ic iente de estos. Hagamos c u l t i v a r estas 
l l anuras y col inas á los muchos artesanos que ex i s 
t e n en la c i u d a d , y cuya i ndus t r i a s i rve ú n i c a m e n t e 
para c o r r o m p e r las cos tumbres . V e r d a d e r a m e n t e es 
una desgracia que estos hombres dedicados á las 
artes no e s t é n egerci tados en e l t r a b a j o , p o r q u e 
aquellas r equ ie r en una v ida s e d e n t a r i a ; p e r o he 
a q u í los medios de r e m e d i a r l o . D i v i d i r e m o s en t r e 
el los los te r renos i n c u l t o s , y l l amaremos en su aus l -
l i o á los pueblos v e c i n o s , que bajo su d i r e c c i ó n 
h a r á n los mas penosos t r aba jos , si se les of recen r e 
compensas p roporc ionadas con los f ru tos de las 
t i e r r a s que me tan en c u l t i v o , p e r m i t i é n d o l e s poseer 
pa r t e de ellas , i n c o r p o r á n d o s e po r este m e d i o á 
vues t ro pueblo que t o d a v í a no es bastante n u m e r o 
so ; y con t a l que sean labor iosos y d ó c i l e s á las 
leyes , no t e n d r é i s mejores vasa l los , y a c r e c e n t a r á n 
T i i e s t ro p o d e r . Los artesanos de la c i u d a d t r a s p o r 
tados al c a m p o , e d u c a r á n á sus h i jos h a b i t u á n d o l o s 
al t rabajo é i n c l i n á n d o l e s á la v i d a campes t re . A d e 
mas todos los operar los estrangeros que t r aba jen 
en edi f icar la c i u d a d , se o b l i g a r á n á de smon ta r 
c i e r t a p o r c i ó n de t i e r r a y t a m b i é n á c u l t i v a r l a : 
agregadlos á vues t ro pueblo luego que h a y a n aca
bado su trabajo , pues se c o m p l a c e r á n en pasar sus 
v idas bajo la d o m i n a c i ó n que hoy es t an suave. C o m o 
son robustos y labor iosos , s e r v i r á su egemplo para 
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Cornme i!s sont robustos et l a b o r i e u x , l eu r e x e m -
ple s e r v i r á p o u r e x c i t e r au t r a v a i í Jes art isans t rans-
plante's de la v i l l e á la campague , avec lesquels i l s 
seront nieles. Dans la su i t e , tou t le pays sera peuple' 
de fa m i lies v igoureuses et a d o n n é e s á P a g r i c u l t u r e . 

A u r e s t e , ne soyez p o i n t en peine de la m u í t i -
p l i c a t i o n de ce peuple ; i l d e v i e n d r a b i e n t o t i n n o m 
b rab le , p o u r v u que vous f ác i l i t i e z les mariages . L a 
man ie re de les f ac i l i t e r est b i e n s imple . Presque tous 
les hommes ont r i n c l i n a t i o n de se m a r i e r : i i n ' y a 
que l a m i s é r e q u i Ies en e m p é c h e : si vous ne les 
chargez p o i n t d ' i m p ó t s , i l s v i v r o n t sans peine avec 
l eu r s femmes et leurs e n í a n s ; car la t e ñ e u 'est j a 
m á i s i n g r a t e , el le n o u r r i t tou jours de ses f ru i t s ceux 
q u i la c u l l i v e n t so igneusemen t ; el le ne refuse ses 
biens q u ' á ceux q u i c r a i g n e n t de l u i donner l eu r s 
peines. Plus les l aboureurs ont d 'enfans, plus i ls sont 
r i c h e s , si le p r i n c e ne les a p p a u v r i t pas ; car l eu r s 
enfans, des l e u r plus t e n d r é jeunesse , c o m m e n c e n t 
á les secour i r . Les p lus jeuncs conduisen t les m o u -
tons dans les p á tu r ages ; Jes autres , q u i sont plus 
g r a n d s , m é n e n t deja les grands t r oupeaux ; les plus 
á g é s l abouren t avec l e u r p é r e . Cependant la mere et 
t ó a t e la fami l le p r epa re un repas s imple á son e'poux 
et á ses chers enfans, q u i d o i v e n t r e v e n i r fatigues d u 
t r a v a i l de la j o u r n é e : el le a soin de t r a i r e ses vaches 
et ses b r e b i s , et on v o i t con le r des ruisseaux de l a i t : 
el le fai t un g r a n d feu , au tou r duque l tou te la f a m i l 
l e i nnocen te et pais ible p r e n d pla is i r á cban te r t o u t 
l e s o i r , en a t tendant le doux s o m m e i l : elle pre'pare 
des fromages , des c h á t a i g n e s , et des f ru i t s conser
ves dans la me me f r a i cheur que si cu veno i t de les 
e u e i l l i r . 

L e berger r e v i e n t avec sa i lute , et chante á la f a -
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escitar al t raba jo á los que hayan salido de la c i u d a d , 

con quienes se m e z c l a r á n , y en lo sucesuo se v e r a 

pob lado l o d o e l p a í s po r familias robustas y dechca-

das á l a labranza . 

N o os d e s v e l é i s p o r e l aumento de la p o b l a c i ó n : 
c „ b reve s e r á Innumerab le si f ac i l i t á i s los t n a t n m o -
« i o s . Los m . d l o s no ofrecen d i f i c u l t a d . Casx todos 
l o . hombres t i e n e n I n c l i n a c i ó n á é l , y solo la m i s e 
r i a les I m p i d e rea l i za r lo : si los l i b e r t á i s de i m p u e s 
tos v i v i r á n sin grande trabajo con sus lujos y es-
pos'as; pues jamas fue Ingra ta la t i e r r a : a h m e n t a 
s iempre con sus f ru tos á los que la c u l t i v a n c m d a -
dosamente , s in negar sus beneficios mas que a aque
llos que se d e s d e ñ a n de emplear en ella su t r a b a p . 
Cuan to m a y o r es e l n ú m e r o de hi jos de un l a b r a d o r , 
l o es t a m b i é n su r iqueza si e l p r í n c i p e no los e m p o 
brece , po rque desde la Infancia comienzan todos 
ellos á serle ú t i l e s . Apacen ta el m e n o r los carneros ; 
los de mas edad conducen ya los r e b a ñ o s , y los ma
yores t r aba jan al l ado de su pad re . E n t r e t an to 
p repara la madre una comida senci l la para el esposo 
V los quer idos h i j o s , que d e b e r á n regresar fatigados 
de l t r aba jo de l d í a : cu ida de o r d e ñ a r las vacas y 
ovejas , v se ven c o r r e r r í o s de leche : enc iende u n 
gran fuego , á cuyo d e r r e d o r se en t r e t i ene en cantar 
du ran te la noche toda la famil ia Inocen te y p a d f i c a 
mien t r a s l l ega la h o r a de ent regarse al sueno ; y 
p r e p a r a t a m b i é n el queso , la c a s t a ñ a y las frutas 
conservadas con tan ta frescura como si acabase de 
cogerlas d e l á r b o l . 

. Regresan los pastores y can tan a c o m p a ñ a d o s de 
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¡ m l l e a s s e m b l é e les nouve l les c h a n s o m q u ' Í U a p p r í -
ses dans les hameaux vo is ins . L e l a b o u r e u r r e n t r e 
aVCC Sa C l a r r u e ' et ses ^oeufs fatigues marchen t le 
cou p e n c h é , d ' un pas l e n t et t a r d i f , m a l g r é I ' a í ^ ü -
l o n q u i les presse. Tous les maux da í r a v a i l finis-
sent avec la j o u r n é e . Les pavots que le sormnei l , 
pa r l o r d r e des d í e u x , r é p a n d sur la t o r r e , a p p a i s e n í 
ou Ies nou-s sones pa r l eu r s charn.es , et í i e n n e n t 

t ou te la n a t u r e dans un d o u x enchan tement ; c h a -
eun s e n d o r t sans p r é v o i r les peines du l endema in . 

H e u r e u x ees hommes sans a m b i t i o n , sans d é f i a n -
ce sans a rUf i ce , p o u r v u que les d ieux l e u r d o n n e n t 
un b o n r o l q u i ne t r o u b l e p o i n t l e u r jo ie i n n o c e n 
t e . Ma.s que l le h o r r i b l e i n b u m a n i t e , que de l e u r 
a r r a c n e r , p o u r des desseins p le ins de faste et d ' a m -

n Z 0 A \ n ^ 18 t e r r e ' q ^ ' ^ e t i e n n e n t 
que de la bbe ra l e n a t u r e et de la sueur de l e u r f ron t r 
L a na tu re seule t i r e r o i t de son sein f econd tout ce 
q u W faudro . t pou r u n n o m b r e i n f i n i d 'hom.nes m o 
deres et i a i . o r i c u v ; mais c'est l ' o r g u e i l et la mollesse 
de ce r tams h o m m e s , q u i en me t t en t tant d 'autres 
dans une affreuse p a u v r e t é . 

Que fera i - je , d isoi t I d o m é n é e , si ees peuples 
que j e r epand ra i dans ees f é r t i l e s campagnes , „ L i ' 
gent de les c u l t i v e r ? S 

F a i t e s , k ñ r é p o n d i t M e n t o r , t ou t le c o n t r a i r e de 
ce q u on fait c o r n m u n e m e n t . Les pr inces avides et 
sans p r e v o y a n c e ne songent q u ' á cbarger d ' i n . p ó t s 
c e u x d en t re l eurs sujets q u i sont les p]us v i J a n s 
et les p lus m d u s t r i e u x p o u r faire va lo i r l eurs b iens ; 
€ est^qu .ls e s p é r e n t en é t r e p a y é s plus f a c i l e m e n f 
en rneme tenis ¡ls cha rgen t moins ceux que la p a r e s ' 
s e r e n d plus miserables . I \cnverse2 ce mauvais o r -
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la flauta las canciones nuevas que han a p r e n d i d o en 
las cabanas vec inas , o y é n d o l e s la fami l ia r e u n i d a . 
E n t r a el l ab r ado r con el a r ado , cuyos cansados b u e 
yes se a p r o x i m a n con la cabeza inc l inada y paso 
l e n t o á pesar de l a g u i j ó n que les hos t iga , v a l l í aca
ba el t rabajo con el d i a ; y las a d o r m i d e r a s , que p o r 
d i s p o s i c i ó n de los dioses esparce el s u e ñ o sobre 
l a t i e r r a , sofocan con sus encantos e l cu idado y la 
p e s a d u m b r e , p r o d u c i e n d o en la na tu ra leza u n s u e ñ o 
agradable , y todos d u e r m e n s in p r e v e r e l t raba jo 
de l dia s iguiente . 

¡ F e l i z e l h o m b r e esento de a m b i c i ó n , desoon-
fianza y a r t i f i c io , si l e dan los dioses u n r e y bueno 
que no t u r b e su inocen te j ú b i l o ! ¡ P e r o que' h o r r i b l e 
i n h u m a n i d a d a r reba ta r l e p o r mi ras de a m b i c i ó n 
y de opulenc ia los f rutos de la t i e r r a , debidos ú n i 
camente á la l i b e r a l i d a d de la na tu ra l eza y a l sudor 
de su f r e n t e ! L a na tura leza po r s í sola a r r o j a r á d e 
sus e n t r a ñ a s fecundas lo que baste á u n i n f i n i t o n ú 
m e r o de hombres moderados y l abor iosos ; pe ro e l 
o r g u l l o y la m o l i c i e de a lgunos sume á ios d e m á s en 
una espantosa pobreza, 

¿ Q u é h a r é , r ep l i co I d o m e n e o , si descu idan e l c u l 
t i v o los que d isemine en estas f é r t i l e s c a m p i ñ a s ? 

L o c o n t r a r i o , r e s p o n d i ó M e n t o r , de lo que se hace 
c o m u n m e n t e . Los p r í n c i p e s codiciosos y faltos de 
p r e v i s i ó n , cu idan v í n i c a m e n t e de ca rga r de i m p u e s 
tos á los vasallos mas v ig i l an te s é indus t r iosos pa ra 
aumen ta r sus tesoros , po rque se p r o m e t e n ser p a 
gados mas f á c i l m e n t e ; y al m i smo t i e m p o ca rgan 
menos á aquel los á quienes la pereza hace mas m i 
serables. A l t e r a d este reud u r d e n que agobia, á los 
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d r e q u i accable les b o n s , q n l recompense le v i ce , 
et qu i i u t r o d u i t une n é g l i g e n c e aussi funeste au r o i 
m é t n e qu 'a tou t l ' é t a t : met tez des taxes , des a m e n -
des , et ni e m e , s'i! le f a u t , d 'autres peines r i g o u r e u -
5es sur ceux qu i n é g ü g e r o n t leurs champs , con.me 
vous p u n i r i e z des s o l d á i s qu i abandonnero ien t l e u r 
poste dans la g u e r r e ; au c o n t r a ! r e , donnez des g r a -
ces et des e x e m p l i o n s aux famil ies q u i , se m u l t i -
p l i a n t , a ü g m e n l e n t a p r o p o r l i o n la c u l t u r e de l e u r 
t e r r e . B i e n t o t les famil ies se m u l t i p l i e r o n t , et t o u t 
l e monde s 'aniinera au t r a v a i l ; i l de vi eu (Ira m é m e 
b o n o r a b l e . L a profess ion de l a b o u r e u r ne sera p lus 
m é p r i s é e , n ' é t a n t plus a c c a b l é e de t an t de m a u x . 
O n r e v e r r a la cba r rue en b o n n e u r man ice par des 
mains v ic lo r ieuses q u i auron t d é f e n d u la pa t r i e . 11 
ne sera pas moins beau de c u l t i v e r F b é r i í a g e de ses 
a n c é t r e s pendan t une beureuse pa ix , que de Favo i r 
d é f e n d u g e ' n é r e u s e m e n t pendant les t roub les de la 
gue r r e . T o u l e la campagne r e f l e u r i r a : C é r é s se cou-
r o n n e r a d ' é p i s dores : Baccbus , fuulant a ses pieds 
les raisins , fera couler , d u pencbant des m o u t a -
« n e s , des rulsseaux de v in plus doux que le n é c t a r : 
les c r eux va l lons r e t e n t i r o n t des coucer t s des b e r -
o e r s , q u í , le í o n g des d a i r s ruisseaux , i o . n d r o n t 
f e u r s ' v o i x avec leurs flútes, pendant que leur> t r o u -
peaux bondissans p a í t r o n t sur i 'berbe et pa rn . i les 
fleurs, sans c r a i n d r e les loops . 

N e serez-vous pas t r o p b e u r e u x , & I d o m é n é e , 
d ' é t r e la source de t an t de biens , et de faire vis r e , 
á l ' o m b r e de v o l r e n o m , tant de peuples dans un sí 
a imable repos-> Cet te g lo i re n ' e s í - e l í e pas plus t o u -
cbaute que c e í l e de r avage r la i e r r e , de r é p a n d r e 
p a r - t o u t , et presque a u í a n t chez soi , au nn l i eu m é 
me des v i c t o i r e é , que c h u ¿ les é t r á n g e r s va incus , le 
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buenos, recompensa al v i c i o , é i n t r o d u c e una n e 
g l igenc ia tan funesta al monarca como a l estado: 
poned tasas, es tableced m u l t a s , y si es preciso otras 
penas r igorosas con t ra aquellos que descu iden sus 
campos , á la manera que cast igar ia is al soldado que 
abandonase su puesto en la gue r r a ; y p o r el c o n t r a 
r i o , dad gracias y conceded esenciones a' las f a m i 
l ias que m u l t i p l i c á n d o s e aumen ten á p r o p o r c i ó n e l 
c u l t i v o de sus t i e r r a s : en b reve se m u l t i p l i c a r á n y 
se a n i m a r á n todos al t rabajo , que l l e g a r á á ser o c u 
p a c i ó n bon rosa , y no s e r á despreciado el l a b r a d o r . 
V o l v e r á á honra r se el arado m a n e j á n d o l e la mano 
v i c t o r i o s a que baya defend ido á la p a t r i a ; y no 
s e r á i n f e r i o r el m é r i t o de c u l t i v a r d u r a n t e una d i 
chosa paz e l p a t r i m o n i o de los ascendientes , que 
haber lo defendido con v a l o r du ran t e la a g i t a c i ó n de 
l a gue r ra . F l o r e c e r á n los campos: se c o r o n a r á C é r e s 
con doradas espigas : b o l l a n d o Baco con su p l a ñ í a l a 
u v a , h a r á c o r r e r raudales de v i n o mas dulce que e l 
n é c t a r : r e p e t i r á n los hondos val les e l can to de los 
pas to res , un i endo la consonancia de sus voces é i n s 
t r u m e n t o s á o r i l l a s de c r i s ta l inos a r o y o s , en t an to 
que r e tozando los ganados s ó b r e l a y e r b a y en t r e 
las flores no t e m a n a l c a r n í v o r o l o b o . 

¿ N o s e r é i s demasiado feliz p r o p o r c i o n a n d o tantos 
beneficios , y hac iendo v i v i r en sosiego á tan tos 
pueblos á la sombra de vues t ro nombre? ¡ O I d o m e -
neo ! esta g l o r i a es de m a y o r p rec io que asolar l a 
t i e r r a y esparci r p o r todas pa r t e s , y aun en vues t ros 
domin ios en med io de las v i c t o r i a s como en t re e l 
es t rangero , la c a r n i c e r í a , la t u r b a c i ó n , t i h o r r o r , 



(24) 

carnage , le t r o u b l e , l ' h o r r e u r , la l a n g u e u r , la cons-
t e r n a t i o n , la c rue i l e f a im et le de'sespoir? 

O h e u r e u x le r o í assez a ¡ m e des d i eux , et d ' u n 
cosur assez g r a n d , p o n r e n t r e p r e n d r e d ' é t r e ainsi les 
d é l i c e s des peup les , et de m o n t r e r á tous les s i é c l e s , 
dans son r é g n e , u n si c h a r n i a n t spectacle! L a t e r r e 
e n t i é r e , l o i n de se d é f e n d r e de sa puissance pa r des 
c o m b a t s , v i e n d r o i t á ses pieds ie p r i e r de r é g n e r 
sur e l le . . . . . 

I d o m é n é e luí r é p o n d i t : M a í s q u a n d les peuples 
seront ainsi dans la pa ix et dans l ' abondance , les 
d é l i c e s les c o r r o m p r o n t , et i b t o u r n e r o n t c o n t r e 
m o i les forces que je l e u r aurai d o n n é e s . 

N e cra ignez p o i n t , d i t M e n t o r , cet inconve 'n ien t : 
c'est u n p r e t e x t e q u ' o n a l legue tou jours p o u r flatter 
les p r inces p rod igues q u i v e u l e n t accabler leurs p e u 
ples d ' i m p ó t s . L e r emede est fuci le . Les l o i x que 
nous venons d 'e ' tabl ir p o u r l ' a g r i c u l t u r e r e n d r o n t 
l e u r \ ' ¡e laborieuse ; et , dans l e u r a bou dan ce , i l s 
n ' a u r o n t que le n é c e s s a i r e , parce que nous r e t r a n -
chons tous les arts q u i fournissent le s u p e r í l u . Ce t t c 
abondance rué me sera d i m i n u é e par la fac i l i té des 
mar iages , et par la g rande m u l t i p ü c a t i o n des f a m i l -
les. C h a q u é fami l le é t a n t n o m b r e use et ayant p c u 
de t e r r e , aura besoin de la c u l t i v e r par un t r a v a i l 
sans r e l á c b e . C'est la mollesse et l ' o i s i v e t é qu i r e n -
den t les peuples ¡ r i so l ens et rebeIJes. IJs au ron t d a 
pa in á la v é r i t é , et assez l a r g e m e n t ; mais i ís n ' a u 
r o n t que d u pa in et des f ru i t s de l e u r p r o p r e t e r r e , 
g a g n é s á Sa sueur de l eu r visage. 

P o u r t e ñ i r v o t r e peuple dans cet te m o d é r a t i o n , 
¡1 faut r é g l e r d é s - á - p r é s e n t l ' é t e n d u e de t e r r e que 
c h a q u é fami l le pou r ra p o s s é d e r . V o u s savez que 
nous avons d i v i s é tou t v o í r e peuple en sept classes 
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e l des fa l lec imiento } la c o n s t e r n a c i ó n , el h a m b r e y 
la d e s e s p e r a c i ó n . 

¡ F e l i z e l monarca favorec ido de los dioses y 
do tado de u n c o r a z ó n capaz de f o r m a r las de l ic ias 
de su pueb lo , y de mos t r a r á los ven ide ros siglos 
e l p e r í o d o de cuadro t an r i s u e ñ o ! T o d a la t i e r r a se 
h u m i l l a r á á sus pies para sup l ica r le que la gob ie rne 
e n vez de res i s t i r su p o d e r . 

Pe ro cuando los pueblos se vean felices en l a 
abundanc ia y en la p a z , r e s p o n d i ó I d o m e n e o , les 
c o r r o m p e r á n las de l ic ias , y e m p l e a r á n c o n t r a m í 
las fuerzas que les baya dado. 

N o lo t e m á i s , d i j o M e n t o r ; ese es u n p re tes to de 
que se v a l e n s iempre para l i sonjear á los p r í n c i p e s 
p r ó d i g o s que q u i e r e n agobiar c o n impues tos á sus 
pueblos . E l r emed io e s , f ác i l . Las leyes que acabarnos 
de establecer para la a g r i c u l t u r a los h a r á n l a b o r i o 
sos ; y en med io de la abundanc ia solo t e n d r á n 
lo necesario , po rque hemos p r o s c r i t o las artes que 
a l i m e n t a n lo superf luo. Esta abundancia se d i s m i 
n u i r á p o r la f ac i l i dad de los m a t r i m o n i o s y p o r l a 
m u l t i p l i c a c i ó n de las famil ias ; y siendo estas n u 
merosas y poca la t i e r r a que c u l t i v e n , la c u l t i v a r á n 
s in descanso. L a oc ios idad y la mo l i c i e hacen á los 
pueblos rebeldes é insolentes,- el vues t ro t e n d r á p a n 
e n abundancia , pe ro solo p a n y f ru tos adqu i r i dos 
c o n su p r o p i o sudor . 

Blas para que sea mode rado l i a de fijarse desde 
ahora la p o r c i ó n de t e r r e n o que pueda poseer cada 
fami l i a . Ya s a b é i s que las hemos d i v i d i d o en siete 
clases s e g ú n sus diferentes condic iones y es p r e -
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s u í v a n t Í e s differentes c o n d i l i o n s : i l ne faut p e r m e t -
t r e á c h a q u é fami l l e , dans c h a q u é classe , de p o u -
v o i r p o s s é d e r que l ' é t e n d u e de t e r r e abso lument 
n é c e s s a í r e p o u r n o u r r i r le n o m b r e de personnes d o n í 
el le sera c o m p o s é e . Ce t t e r e g l a e'tant i n v i o l a b l e , les 
nobles ne p o u r r o n t faire d ' a cqu i s i l i ons sur les p a u -
v re s : tous a u r o n t des t e n es ; mais chacun en a u r í i 
f o r t peu , et sera e x c i t é par la a la b ien c u l t i v e r . Si 
dans une l ongue suite de tems les t e r res m a n q u o i e n t 
í c i , on f e r o i t des c o í o n i e s qu i a u g n i e n t e r o i e n t l a 
puissance de cet é t a t . 

Je c ro is n i eme que vous de vez p r e n d r e gardo á 
ne j a m á i s laisser le y i n d e v e n i r t r o p c o m m u n dans 
v o t r e r o y a n m e . Si on a p l a n t é t r o p de v ignes , i l 
faut q u ' o n les a r rache : le v i u est l a source des p lus 
g rands m a u x p a r m i les peuples ; i l cause les m a l a -
d i e s , les que re l l e s , les s é d i t i o n s , l ' o i s i v e t é , le d e ' g o ú t 
d u t r a v a i l , le d é ? o í d re des f ami l i e s . Que le v i n soi t 
done r e s e r v é comme une es pe ce de r e m e d e , ou c o m -
n ie une l i q u e u r t r é s - r a r e , q u i n 'est e m p l o j é e q u e p o u r 
les sacr i f ices , ou p o u r les le tes e x t r a o r d i n a i r e s . Mais 
n ' e s p é r e z p o i n t de faire obse rve r une reg le si i m p o r 
t an te , si vous n ' en donnez vous-meme l ' e x e m p l e . ' 

D ' a i l l e u r s i l faut fa i re g a r d e r i n v i o l a b l e m e n t les 
l o i x de M i n o s p o u r l ' é d u c a t i o n des enfans. I I faut 
é t a b l i r des é c o l e s pub l iques o ü Pon enseigne la c r a i n -
t e des d i e u x , l ' a m o u r de l a p a t r i e , le respect des 
l o i x , la p r é f é r e n c e de l ' h o n n e u r aux plas i rs et á l a 
v i e m é m e . 

I I faut a v o i r des magis t ra t s q u i v e i l í e n t sur les f a 
m i l i a s et sur les mceurs des p a r t i c u l i e r s . V e i i l e z 
v o u s - m é m e , vous q u i n ' é t e s r o i , c ' e s t - á - d i r e pas-
t e u r d u peuple , que p o u r v e i l i e r n u i t et j o u r sur 
v o t r e t r o u p e a u ; p a r - l a vous p r é v i e n d r e z u n n o m -
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ciso no p e r m i t i r que n i n g u n a de ellas pueda poseer 
mas de la abso lu tamente necesar ia para la subsis
t enc ia de l n ú m e r o de personas de que conste. S i e n 
do i n v a r i a b l e esta reg la , no h a r á e l nob le a d q u i 
siciones sobre e l p o b r e : t e n d r á n todos t e r r e n o s , 
p e r o de c o r t a es tens ion, y s e r á n escitados á c u l t i 
va r lo s b ien ; y si la d i la tada serie de los t i empos 
l l ega á p r o d u c i r fal ta de t i e r ras , f o r m a r á n s e co 
lon ias que a u m e n t e n e l p o d e r d e l estado. 

T a m b i é n creo d e b é i s ev i t a r e l escesivo uso d e l 
v i n o : si se h a n p lan tado muchas v i ñ a s , que las a r 
r a n q u e n ; p o r q u e es e l o r i g e n de muchos males c a u 
sando enfermedades , r i ñ a s , sediciones , oc ios idad , 
te'dio al t rabajo y d e s ó r d e n e s d o m é s t i c o s . R e s é r v e s e 
pues como u n r e m e d i o , ó cua l u n r a r o l i c o r que solo 
se emplee en los sacrif icios y fes t iv idades e s t r a o r d i -
nar ias ; mas no e s p e r é i s que esta i m p o r t a n t e r e g l a 
sea observada si vos m i s m o no dais el egemplo . 

D e b e n guardarse ademas i n v i o l a b l e m e n t e las l e 
yes de Minos para la e d u c a c i ó n de l a infancia , esta
b l ec i endo escuelas p ú b l i c a s en donde se e n s e ñ e e l 
t e m o r á los dioses , e l amor á la p a t r i a , e l respeto 
"á las leyes , y la preferenc ia de l h o í i o r sobre los p l a 
ceres y aun sobre la misma v ida . 

H a y a magis t rados que v i g i l e n á las famil ias y sus 
c o s t u m b r e s : v e l a d t a m b i é n vos mi smo que sois r e y , 
fes d e c i r , pas tor , para hacer lo noche y d ia sobre 
vues t ro r e b a ñ o ; y de este modo ev i ta re i s g r a n n ú 
m e r o de escasos y d e l i t o s : los que no p o d á i s ev i t a r 
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b r e i 11 finí de d é s o r d r e s et de c r í m e s : ceux que vous 
ne p o u r r e z p r e v e n i r , punissez-les d ' a b o r d s é v é r e -
n i e n t . C'est une c lemence que de faire d ' a b o r d des 
exeniples q u i a r r é t e n t le cours de r i u i q u i t e ' . Pa r u n 
p e u de sang re'pandu á p ropos , on en é p a r g n e bean-
c o u p , et on se met en é t a t d ' e t re c r a i n t sans usar 
souvent de r i g u e u r . 

Mais que l le detestable m á x i m e que de ne c r o i r e 
t r o u v e r sa s ú r e t é que dans l ' o p p r e s i o n de ses p e u -
p l e s ! Ne les p o i n t faire i n s t r u i r é , ne les p o i n t con-
d u i r e á la v e r t u , ne s'en fa i re j a m á i s a i n i e r , les pous-
s e r p a r l a t e r r e u r j u squ ' au d é s e s p o i r , les m e t t r e dans 
l ' a íF reuse n é c e s s i t e ' , c u de ne p o u v o i r j a m á i s r e s p i -
r e r l i b r e m e n t , on de secouer le j o u g de v o t r e t y -
r a n n i q u e d o m i n a t i o n ; est-ce la le v r a i ni o v e n de 
r é g n e r sans t roub le? est-ce l á le v r a i c h e m i n q u i 
m é n e á la g lo i r e? 

Souvenez-vous que les pays o ú la d o m i n a t i o n d u 
souvera in est p lus absolue , sont ceux o ñ les souve-
r ams sont mo ins puissans. l i s p r e n n e n t , i l s r u i n e n t 
t o u t , i l s p o s s é d e n t seuls t o u t l ' é í a t : mais aussi t o u t 
l ' e t a t l a n g u i t ; les campagnes sont en f r i che et p r e s -
que desertes ; les v i l i e s d i m i n u e n t c h a q u é j o u r , l e 
c o m m e r c e t a r i t . L e r o i q u i ne peu t é t r e r o í t o u t 
s e u l , et q u i n 'est g r a n d que pa r ses peuples , s'a-
n é a n t i t l u i - m é m e peu á p e u , pa r l ' a n é a n í i s s e m e n t i n 
sensible des peuples don t i i t i r e ses richesses et sa 
puissance. Son é t a t s'e'puise d ' a rgen t et d ' bommes : 
ce t te d e r n i é r e pe r te est la p lus grande et la p lus i r 
r epa rab l e . Son p o u v o i r absolu fa i t au tant d 'esclaves 
q u ' i l a de sujets. O n le fíat t e , on fa i t semblan t de 
l ' a d o r e r , on t i e m b l e au m o i n d r e de ses regards : 
mais a t tendez l a m o i n d r e r e v o l u t i o n ; cet te pu i s san
ce mons t ruease , pouse'e j u s q u ' á un e x c é s I r o p v io -
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castigadlos s eve ram ente al p r i n c i p i o ; pues e l hacer
lo a s í e n v u e l v e c l e m e n c i a , po rque el escarmiento 
con t iene los efectos de la i m p u n i d a d . Poca sangre 
v e r t i d a o p o r t u n a m e u l e , a h o r r a mucha y p roduce e] 
t e m o r s in neces idad de ser r i g o r o s o . 

¡ P e r o que' m á x i m a t a n detestable l a de c r ee r que 
solo puede hal larse la s e g u r i d a d en l a o p r e s i ó n de 
los vasal los! N o fac i l i ta r les i n s t r u c c i ó n , no c o n d u 
c i r lo s á la v i r t u d , no hacerse amar , e s t rechar los 
con el t e r r o r hasta el es t remo de la d e s e s p e r a c i ó n , 
pone r los en la d u r a neces idad de ó no pode r jamas 
r e sp i r a r l i b r e m e n t e , ó sacudir e l y u g o de una d o m i 
n a c i ó n t i r á n i c a ; ¿ e s acaso e l m e d i o seguro de r e i 
n a r s in i n q u i e t u d ? ¿ e s e l v e r d a d e r o camino que 
conduce á la g lo r i a? 

Acordaos de que los monarcas m-enos poderosos 
son aquellos c u y a d o m i n a c i ó n es mas t i r á n i c a . T o d o 
l o t o m a n y lo a r r u i n a n : solo ellos poseen e l estadb, 
mas este se a n i q u i l a : vense i n c u l t o s y casi des ier 
tos los campos : d e t e r i ó r a n s e las c iudades y a g ó t a s e 
e l comerc io ; y el r e y que no puede serlo solo , y á 
q u i e n hacen grande sus pueb los , se empobrece t a m 
b i é n poco á poco p o r el a n i q u i l a m i e n t o insensible de 
aquel los de quienes estrae el poder y las r iquezas . 
Se agota e l n u m e r a r i o y fal tan h o m b r e s , p é r d i d a l a 
m a y o r y mas i r r e p a r a b l e . Su t i r á n i c o p o d e r c o n 
v i e r t e en esclavos á los vasallos , que le adu lan , 
í e adoran a l p a r e c e r , aunque t i e m b l a n hasta de 
gus mi radas . Pero aguardad la mas l eve r e v o l u c i ó n ; 
y este pode r mons t ruoso , l l e v a d o hasta el es t remo 
de una escesiva v io l enc i a , no s e r á d u r a d e r o , pues 
no h a l l a r á r ecurso a lguno en e l c o r a z ó n de los vasa-
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l e n t , « e s a u r o í t d u r e r ; el le n 'a á u c i m e ressotirce dans 
le coeur des peuples 5 e l le a l a s s é et i r r i t é tous lea 
corps de T é t a t ; e l le c o n t r a i n t toas les membres de 
cet corps de soup i re r a p r é s un changemen t . A u p r e 
m i e r coup q u ' o n l u í p o r t e , l ' i d o l e se r enve r se , se 
br i se et est f o u l é e aux p ieds . L é m é p r i s , la ha ine , 
l a c ra in te , le r e s sen t imen t , la de'fiance, en un m o t 
tou tes lespassions , se r é u n i s s e n t c o n t r e une a u t o r i -
t é si odieuse. L e r o i , q u i dans sa va ine p r o s p é r i t é 
ne t r o u v o i t pas u n seul h o m m c assez b a r d i p o u r 
l u i d i r é la ve ' r i t é , ne t r o u v e r a dans son m a l h e u r a u -
c u n h o m m c q u i daigne n i l ' excuser n i le d é f e n d r e 
c o n t r e ses ennemis . 

A p r é s ce d i s cou r s , I d o m é n é e , persuade' par M e n 
t o r , se ba ta de d i s t r i b u e r les t e r res vacantes , de les 
r e m p l i r de tous les art isans i n ú t i l e s , et d ' e x é c u t e r 
t o u t ce q u i avo i t é t é r c s o l u . I I reserva seu lement 
p o u r les macons les te r res q u ' i l l e u r a v o i t d e s t i n é e s , 
et q u ' i l s ne p o u v o i e n t c u l t i v e r q u ' a p r é s l a fin d é 
l eu r s t r a v a u x dans la v i l l e . 

De ja l a r e p u t a t i o n du g o u v c r n e m c n t d o u x et m o 
d e r é d ' I d o m é n é e a t t i r e en foule , de tous cotes , des 
peuples q u i v i e n n e n t s ' i n c o r p o r e r au sien , et c l i e r -
cber l e u r b o n h e u r sous une si a imable d o m i n a t i o n . 
Deja ees campagnes , si l o n g - t e m s couver tes de r o n 
ces et d ' é p i n e s , p r o m e t t e n t de r iebes moissons e t 

- d e s f r u i t s j u squ ' a lo r s i nconnus . L a t e r r e ouv re son 
sein au t r a n c b a n t de la c b a r r u e , et p repare ses r i -
ebesses p o u r re 'compenser le l a b o u r e u r : l ' e s p é r a n c e 
r e l u i t de tous c ó t é s . O n v o i t dans les va l lons et sur 
les co l imes les t r o p e a u x de mou tons q u i bondissent 
sur l ' be rbe , et les grands t r o u p e a u x de bceufs et de 
g é n i s s e s qu i font r e t e n t i r les hautes montagnes de 
leurs mugissemens : ees t r o u p e a u x se rven t a engrais-
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l í o s , po rque ha i r r i t a d o á todas las clases y ob l igado 
á sus i u d i v i d u o s á que suspi ren p o r u n cambio que 
m e j o r e su suer te . D e r r o c a d o fel í d o l o a l p r i m e r g o l 
pe , se q u i e b r a y son pisados sus pedazos. E l des
p r e c i o , e l od io , e l t e m o r , e l r e s e n t i m i e n t o , la 
desconfianza , en una pa labra , todas las pasiones se 
a r m a n c o n t r a la a u t o r i d a d abor rec ida ; y el r e y que 
en l a p r o s p e r i d a d no encont raba u n o solo bastante 
a t r e v i d o pa ra dec i r l e l a v e r d a d , no e n c o n t r a r á 
t ampoco en l a desgracia q u i e n le d i scu lpe n i q u i e n 
le def ienda c o n t r a sus enemigos . 

Pe r suad ido I d o m e n e o p o r los discursos de M e n 
t o r , r e p a r t i ó s in ta rdanza los t e r r enos vacantes e n 
t r e los artesanos dedicados á oficios i n ú t i l e s , y 
e g e c u t ó cuanto ya t en ia r e s u e l t o ; r e se rvando ú n i c a 
men te los que dest inaba para los ope ra r ios que no 
p o d í a n c u l t i v a r l o s hasta que hubiesen c o n c l u i d o los 
edif icios de la c i u d a d . 

Ya la fama d e l gob ie rno suave y m o d e r a d o de I d o -
meneo a t r a í a pobladores de todas par tes , los cuales 
v e n i a n á buscar su d icba bajo t an apacible d o m i n a 
c i ó n : y a los campos cub ie r to s p o r l a rgo t i e m p o de 
abrojos y espinas , p r o m e t í a n cosechas abundantes 
y f rutos desconocidos hasta entonces . A b r i a la t i e r r a 
sus e n t r a ñ a s á l a tajante reja prepara'ndose á r e c o m 
pensar las fat igas d p i l a b r a d p r , e n c u y o c o r a z ó n 
r enac ia la esperanza: v e í a n s e en los va l les y col inas 
r e b a ñ o s de ovejas que r e tozaban sobre l a y e r b a , y 
grandes piaras de toros y de vacas , Cuyos b r a m i d o s 
se r e p e t í a n en los ecos de las elevadas m o n t a ñ a s : 
unos y o t ros p res taban abono á los t e r r e n o s , y e r an 
debidos á M e n t o r , que h a l l ó medios para t r a e r l o s 
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ser les campagnes. .C'est M e n t o r q u í a t rouve ' l e 
m o y é n d ' a v o i r ees t r o u p e a u x . M e n t o r consei l la á 
I d o m é n é e de faire avec les pe u ce tes, peuples v o i -
s i n s , un é c h a u g e de toutes les dieses s u p e r í l u e s 
q u ' o n ne v o u l o i t pas sou í f r i r dans S á l e n t e , avec ees 
t r o u p e a u x q u i manquo ien t aux sa lent ins . 

E n raénie tems la v ü l e et les v i l lages d ' a l e n t o n r 
e'toient p le ins d 'une bo l l e jeunesse , q u i avo i t l a n g u i 
lo ng - t e ras dans la m i s é r e , et q u i n ' a v o i t o s é se m a -
r i e r , de p e u r d ' á u g m é n t e r leurs maux . Q u a u d i l s 
•virent q u ' I d o m é n é e p r e ñ o ! t des s e n t i m é n s d ' h u n i a -
nite' , et q u ' i l v o u l o i t é t r e l eu r p é r e , i ls ne c r a i g n i -
r e n t plus la l a i in et les antros fléaux par lesquels l e 
c ie l afflige la t o r r e . O n n ' e n t e n d o i t p lus que des c r i s 
de j o i e , que les chansons des bergers et des l a b o u -
r e u r s , q u i c é l é b r o i e n t leurs h y m é n é e s . O n au ro i t 
c r u v o i r le dieu Pan avec une ton le de satyres et de 
faunos moles p a r m i les n y m p h e s , et dansant au son 
de la f ióte a l ' o m b r e des bois . T o u t . é t o i t t r a n q u i l l o 
et r i a n t : mais la joie o toi t m o d é r e e ; o í eos p la i s i r s 
ne se rvo ien t q u ' á d é l a s s e r dos longs t r a v a u x : i l s en 
e'toient p lus vifs et p lus pu r s . 

Les v i e i l l a r d s , e ' t o n n é s de v o i r ce qu ' i l s n ' a u r o í e n t 
o s é espe'rer dans la suite d ' u n si l o n g age, p l e u r o i e n t 
p a r u n e x c é s de jo ie m é l é e de tendresse : ds l e v o i e n t 
l eu r s mains t r emblan te s vers le c ie l : B é n i s s e z , d i -
s o i e n t - i í s , ó g r a n d J ú p i t e r , l e r o l q u i vous ressem-
b le , et q u i est le p lus g r a n d d o n que vous nous 
ayez fa i t . I I est no p o u r le b i en des l i omme s ; r e n 
de/. Jui tous les biens que nous recevons de l u i . Nos 
a r r i é r e - n e v e u x , venus de ees niariages q u ' i l f avor i se , 
l u i d e v r o n t tou t , j u s q u ' á l e u r naissanee ; et i l sera 
• v é r i t a b l e r a e n t le p é r e de tous ses sujets, Les jeunes 
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aconsejando á I d o m e n e o hiciese icamLIos con los 
peucetas , pueblos i n m e d i a t o s , t r ocando lo superf ino 
que no quer ia p e r m i t i r en Salento p o r los ganados 
de que carecian los salentinos. 

L a c iudad y poblaciones de su c o n t o r n o abunda
b a n de ga l la rdos j ó v e n e s que sumidos p o r l a r g o 
t i e m p o en la miser ia , no osaran con t r ae r m a t r i m o 
n i o p a r a no aumentar sus desgracias; pero cuando 
a d v i r t i e r o n los sen t imien tos de h u m a n i d a d que a n i 
m a b a n á I d o m e n e o , y que deseaba o b r a r cua l u n 
p a d r e , p e r d i e r o n el t e m o r al hambre y á las d e m á s 
plagas con que e l cielo aflige á la t i e r r a , y solo se 
escuchaban g r i t o s de j ú b i l o , y c á n t i c o s de los pas to 
res y l abradores que ce lebraban sus h imeneos : p o 
d i e n d o creerse habe r aparecido en t re ellos e l d ios 
Pan con una ' t r opa de s á t i r o s y de faunos mezclados 
en t r e las ninfas , ba i l ando á la sombra de los bos 
ques al son de sus i n s t r u m e n t o s . T o d o se ha l laba 
t r a n q u i l o y r i s u e ñ o ; mas era el gozo m o d e r a d o , y 
los placeres , aunque mas v ivos y pu ros , f a c i l i t a b a n 
e l descanso. 

A d m i r a d o s los ancianos a l v e r lo que no se 
a t r e v í a n á esperar al cabo de su edad avanzada, 
l l o r a b a n de gozo y de t e r n u r a ; y alzando las 
t r é m u l a s manos al cielo esclamaban : B e n d e c i d , 
ó g r a n J ú p i t e r , á este r e y t an semejante á vos, 
don e l m a y o r que nos h a b é i s dispensado. H a nac ido 
para b ien de los h o m b r e s : r e t r i b u i d l e todos los be 
neficios que r ec ib imos de é l . Nues t ros ú l t i m o s n ie tos , 
p roceden tes de los m a t r i m o n i o s que p ro t ege , le s e r á n 
deudores de t o d o , hasta de la v i d a ; y de este modo 
s e r á ve rdade ramen te padre de todos sus vasallos. L o s 



Lomtnes et Ies j c u n c s filies q u i s ' é p o u s o i e n t , ne f a i -
soient é c l a t e r l e u r j o i e q u ' e n chantan t les louanges 
de c e i u í de q u i ce t te j o i e sí douce l e u r é t o i t venue . 
Les bouches , et e n c o r é p lus les coeurs , e 'toient sans 
cesse r e m p l i s de son n o m . O n se c r o y o i t h e u r e u x 
de le v o i r ; o n c r a i g n o í t de le p e r d r e : sa p e r t e e ú t 
é t é la de'solation de c h a q u é fa ra i l le . 

A l o r s Idome'ne'e avoua á M e n t o r q u ' i l n ' a v o í t j a 
m á i s s en t i de p l a i s i r aussi t o u c h a n t que ce lu i d ' é t r e 
a i m e , et de r e n d r e t an t de gens h e u r e u x . Je ne l ' a u -
ro i s j a m á i s c r u , d i s o i t - i l : i l me semblo i t que t o u t e 
l a g r a n d e u r des p r inces ne consis to i t q u ' á se fa i re 
c r a i n d r e ; que le reste des h o m m e s e'toit fa i t p o u r 
e u x : e t t o u t ce que j ' a v o i s o u i d i r é des ro i s q u i 
a v o i e n t e'te' l ' a m o u r et les d é l i c e s de l e u r s peuples , 
m e paro isso i t une p u r é fable ; j ' e n r econno i s m a i n 
te nan t l a ve'rite'. Mais i l faut que je vous r acon t c 
c o m m e n t on avo i t empoisonne' m o u cceur des ma 
p lu s t e n d r é enfance , sur l ' au tor i te ' des ro i s . C 'est ce 
q u i a cause' tous les ma lheu r s de ma v i e . A l o r s I d o -
m e ' n é e commenca ce t te n a r r a t i o n : 

Prole'silas , q u i est u n p e u p lus age que m o i , fu t 
c e l u i de tous Ies jeunes gens que j ' a i m a i le p l u s : son 
n a t u r e l v i f et h a r d í e'toit se lon rnon g o ú t . I I e n t r a 
dans mes p la i s i r s : i l í l a t t a mes passions; i l me r e n -
d i t suspect u n au t r e j eune h o m m e que j ' a i m o i s aus
si , et q u i se n o m m o i t P b i l o c l é s . C e l u i - c l avo i t l a 
c r a i n t e des d i eux , et Pame g rande , mais m o d c ' r é e ; 
i l m e t t o i t la g r a n d e u r , n o n á s ' é l e v e r , mais á se 
v a i n c r e , et á ne fa i re r i e n de bas. 11 me p a r l o i t l i -
b r e m e n t sur mes d é f a u t s ; et alors m é m e q u ' i l n ' o -
so i t m e p a i i e r , son si lence et la t r i s í e s s e de son v i -
sage me faisoient assez e n t e n d r e ce q u ' i l v o u l o i t me 
r e p r o c h e r . 
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j ó v e n e s de ambos sexos que se desposaban daban se
ñ a l e s de j ú b i l o en tonando c á n t i c o s en l o o r d e l que 
causaba su c o n t e n t o . E l n o m b r e de I d o m e n e o o c u 
paba c o n t i n u a m e n t e e l lab io y e l c o r a z ó n : c r e í a n s e 
dichosos a l v e r l e , t e m i a n p e r d e r l e , y su p é r d i d a 
h u b i e r a sumido en el desconsuelo á todas las f a 
m i l i a s . 

En tonces c o n f e s ó I d o m e n e o no haber e s p e r i m e n -
tado jamas p lacer que igualase al de ser amado y 
i a c e r felices á tan tos . N u n c a l o hub ie r a c r e í d o , d e -
c ia : p a r e c í a m e que toda la grandeza de los p r í n c i 
pes c o n s i s t í a ú n i c a m e n t e en ser t e m i d o s , que e l 
res to d é l o s hombres exis t ia para e l l o s , y t o d o lo 
que habia o ido d e c i r de los reyes amados de sus 
p u e b l o s , cuyas del ic ias f o r m a b a n , lo cons ideraba 
como una f á b u l a ; mas ahora conozco la v e r d a d . 
Pe ro debo contaros de q u é manera hab ian e m p o n z o 
ñ a d o m i c o r a z ó n desde la infancia acerca de la a u t o 
r i d a d de los r e y e s , que es e l o r i g e n de todas las 
desgracias de m i v i d a . En tonces e m p e z ó I d o m e n e o 
l a s iguiente n a r r a c i ó n : 

E l p r i m e r obje to de m i c a r i ñ o fue Pro tes i l ao , 
que con co r t a d i f e renc ia era de mas edad que y o , 
p o r q u e su c a r á c t e r v i v o y osado conven ia con e l 
m i ó . Tomaba p a r t e en mis p lace res , l isonjeaba m i s 
pasiones , y l o g r ó hacer sospechoso á mis ojos á o t r o 
j o v e n l l amado F i l o c l e s , á qu i en y o t a m b i é n amaba. 
T e m i a este á los dioses , era m o d e r a d o ; mas de u n 
a lma grande , hac iendo cons i s t i r su grandeza no e n 
e l eva r se , sino en vencerse y en no egecutar a c c i ó n 
a lguna indecorosa : h a b l á b a m e con l i b e r t a d de mis 
defectos , y cuando n o se a t rev ia á hacer lo me daban 
á en tender lo que deseaba r e p r e n d e r m e su s i lencio 
V la t r i s teza que a d v e r t í a en su semblante . > 
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Dans les commencemens , cet te s í n c é r i t é me p l a i -
soit : et je luí p ro tes to i s souvent que je l ' é c o u t e r o i s 
avec confiance tou te ma v i e , p o u r me p r é s e r v e r des 
flatteurs. I I me d i so i t t o u t ce que je devois faire 
p o u r m a rel ie r sur les t races de m o a a í e u l M i n o s , 
et p o u r r e n d r e m o n r o y a n m e l i e u r e u x . I I n ' a v o i t 
pas une aussi p r o f o n d e sagesse que vous , ó M e n t o r ; 
mais ses m á x i m e s é t o i e n t b o r n í e s , je le r econnois 
m a i n l e n a n t . Peu á peu les a r t í f i c e s de P r o t é s i l a s , 
qu i é t o i t j a l o u x et p l e i n d ' a m b i t i o n , me d é g o ú t é r e n t 
de P h i l o c i é s . C e l u i - c i é t o i t sans empressement , et 
l a i s s ó i t Paut re p r é v a l o i r ; i l se con ten ta de me d i r é 
t o i i j o u r s la v é r i t e lorsque je voulo is l ' e n t e n d r e . C e -
í o i t mon bien , et n o n sa f o r t u n e , q u ' i l c h e r c h o i t . 

P r o t é s i l a s me persuada i n s e n s i b l e m e n t que c ' e í o i t 
u n espr i t cbag r in et superbe q u i c r i t i q u o i t toutes 
mes act ions , q u i ne me d e m a n d o i t r i e n , parce q u ' i l 
avo i t la fieríé de ne v o u l o i r r i e n t e ñ i r de m o i , e t 
d ' a sp i re r á la r é p u t a t i o n d ' u n b o m m e q u i est au-des-
sus de lous les bonneur s : i l ajouta que ce j eune 
L o mine q u i me p a r l o i t si l i b r e m e n t sur mes dte'fauís, 
en p a r l o i t aux autres avec la me me l i b e r t é ; q u ' i l 
la issoi t assez e n t e n d r e q u ' i l ne m ' e s t i m o i t g u é r e ; e t 
q u ' e n rabaissant ainsi ma r é p u t a t i o n , i l v o u l o i t , p a r 
l ' é c l a t d 'une v e r t u austera , s ' o u v r i r le c l i e i u i n á l a 
r o y a u t é . 

D ' a b o r d je ne pus c r o i r e que P b i l o c í é s v o u l ú t m e 
d é t r ó n e r : i l y a dans la v é r i t a b l e v e r t u une candeur 
e t une i n g é n u i t é que r i e n ne peu t con t r e fa i r e , et á 
l aque l l e on ne se n i é p r e n d po in t , p o u r v u q u ' o n y 
soit a t t en t i f . Mais la f e r m e t é de P h i l o c i é s c o n t r e mes 
foiblesses , c o m m e n c o i t á me lasser. Les c o m p l a i -
sances d é P r o t é s i l a s , et son i n d u s t r i e i n é p u i s a b l e 
p o u r m ' i n v e i i t e r de no uve aux p í a i s i r s , me faisoient 
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Esta s ince r idad me agradaba al p r i n c i p i o , y l e 
aseguraba y o mucbas veces que le e s c u c h a r í a toda 
m i v ida l l e n o de conf ianza , como p r e s e r v a t i v o c o n 
t r a la l i son ja . D e c í a m e é l cuan to d e b í a y o hace r -
pa ra seguir las hue l las de m i abuelo Minos en b e 
nef ic io de m i r e i n o ; y aunque su s a b i d u r í a no era 
tan p r o f u n d a como la vues t ra ¡ ó M e n t o r ! p o s e í a s in 
embargo m á x i m a s buenas que con ozco ahora. L o s 
ar t i f ic ios de Pro tes i lao , en qu ien escitaba la a m b i c i ó n 
y la e n v i d i a , fueron d i s g u s t á n d o m e poco á poco de 
F i l o c l e s ; y como este no era s o l í c i t o , dejaba p r e v a 
leciese aque l , c o n t e n t á n d o s e con d e c i r m e s iempre l a 
v e r d a d cuando que r i a y o escuchar le : p r o c u r a b a m i 
b i en no su fo r t una . 

In sens ib l emen te l l e g ó P ro tes i l ao á p e r s u a d i r m e 
ser F i loc l e s u n e s p í r i t u m e l a n c ó l i c o y soberbio que 
censuraba todas mis acciones , que nada me ped ia 
p o r el o r g u l l o de n o deberme cosa a lguna , y que 
aspiraba á la r e p u t a c i ó n de h o m b r e super io r á los 
honores : a ñ a d i e n d o que de l mismo m o d o que me 
hablaba de mis propios defectos , l o hacia á los d e -
mas con igua l l i b e r t a d ; que daba á en t ende r bas tan
t emen te que no me est imaba , y que aba t iendo de 
este m o d o m i r e p u t a c i ó n p r e t e n d í a abr i r se el camino 
para e l t r o n o p o r e l b r i l l o de una v i r t u d austera. 

N o pude pe r suad i rme al p r i n c i p i o quisiese d e s t r o 
na rme F i loc le s j p o r q u e l a ve rdade ra v i r t u d e n c i e r r a 
c i e r t o candor é i n g e n u i d a d que no es posible des
figurar, y que no puede desconocerse p o r mas que 
se p r o c u r e con cu idado . Pero comenzaba á d isgus
t a r m e la firmeza de F i loc le s con t ra mis deb i l idades ; 
a l paso que la complacencia de Protes i lao , y su i n 
agotable m a ñ o s i d a d para p rovoca r ,nuevos placeres. 
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sen t i r e n c o r é p lus ü n p a t l e m m e n t I ' a u s í e ' r í í e de 
l ' a u t r e . 

Ce pendant P r o t e ' s í í a s ne p o n v a n t s o u í f r i r que j e 
ne crusse pas t o u t ce q u ' i l me d iso i t c o n t r e son e n -
n e m i , p r i t le p a r t i de ne p lus m ' e n p a r l e r , et de 
m e pe r suader par que lque chose de p lus f o r t que 
tou tes les paro les . V o í c i c o t n m e n t i l acheva de me 
t r o m p e r . I I me conse i l l a d ' e n v o y e r P h i l o c l é s c o m -
m a n d e r les vaisseaux q u i d e v o i e n t a t t aquer ceux de 
Ca rpa th i e ; e t , p o u r m ' y d e ' t e r m i n e r , i l me d i t : 
V o u s savez que je ne suis pas suspect dans les 
louanges que je l u i donne : pavone q u ' i l a d u c o u r a -
ge et d u ge'nie p o u r la g u e r r e j i l vous s e r v i r á rmeux 
q u ' u n a u t r e , et j e p r é f é r e l ' i n t e ' r é t de v o t r e se rv ice , 
á tous mes r e s sen t imens c o n t r e l u i . 

Je fus r a v i de t r o u v e r ce t te d r o i t u r e et ce t te ( ' q u i 
t é dans le cceur de P r o t é s i l a s , á q u i j ' a v o i s confie' 
l ' a d m i n i s t r a t i o n de mes p lus grandes affaires. Je l ' e m -
brassai dans u n t r a n s p o r t de j ó l e , et me crus t r o p 
h e u r e u x d ' a v o i r d o n n é t o u t e ni a confiance á un. 
l i o ni me q u i me pa ro i s so i t a ins i au-dessus de tou te 
passion et de t o u t i n t é r é t . M a i s , l í e l a s ! que les p r i n -
ces sont dignes de c mu passion ! cc t h o i n tne me c o n -
noissoi t m i e u x que je ne me connoissois m o i - m é m e : 
i l savoi t que les ro is sont d ' o r d i n a i r e d é f i a n s et i n -
a p p l i q u é s ; d é f i a n s , par l ' e x p é r i e n c e c o n t i n u é ) l e q u ' i l s 
on t de l ' a r t i f i c e des l i o mines c o r r o m p u s don t i l s sont 
e n v i r o n n é s ; i n a p p l i q u é s , parce que les plais i rs les 
e n t r a i n e n t , et q u ' i l s sont a c c o u t u m é s a v o i r des gens 
c h a r g é s de penser p o u r e u x , sans qu ' i l s en p r e m i e n t 
e u x - m é m e s la pe ine . 11 c o m p r i t dono q u ' i l ne l u i 
se ro i t pas d i f f i c i l e de me m e t t r e en d é f i a n c e et e n 
ja lous ie con t re u n l i o i n m e q u i ne m a n q n e r o i l pas de 
fa i re de grandes ac t ioas , s u r - t o u t l 'abseace l u i d o n -
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m e presentaba aun mas i n t o l e r a b l e l a a u s t e r i d a d de 

aque l . 
N o p u d í e n d o Pro tes i l ao su f r i r que y o no diese 

c r é d i t o á l o que me d e c í a con t r a su r i v a l , t o m ó e l 
p a r t i d o de no h a b l a r m e y p e r s u a d i r m e de a l g u u 
o t r o m o d o mas conv inc e n t e que las pa labras . H e 
a q u í de que modo a c a b ó de e n g a ñ a r m e . M e a c o n s e j ó 
diese á F i l o c l e s el m a n d o de los bageles que d e b í a n 
i r a' pe lear con los de Carpacia ; y pa ra r e s o l v e r m e 
á e l lo me d i j o : B ien s a b é i s que no puedo ser sospe
choso en mis alabanzas b a c í a él : confieso t i e n e v a l o r 
y genio para la g u e r r a ; os s e r v i r á en e l la m e j o r que 
n a d i e , y p re f ie ro e l i n t e r é s de vues t ro se rv ic io á mis 
r e s e n t i m i e n t o s personales . 

Q u e d é encantado al h a l l a r tan ta r e c t i t u d y e q u i 
d a d en e l c o r a z ó n de P r o t e s i l a o , á q u i e n h^bla y o 
confiado la a d m i n i s t r a c i ó n de los negocios mas d e l i 
cados ; y le a b r a c é a r rebatado de gozo considera 'n-
dome m u y d ichoso en habe r depos i tado toda m i 
conf ianza en u n h o m b r e que me p a r e c í a supe r io r á 
las pasiones. Pero ¡ a h ! ¡ cua'n d ignos de c o m p a s i ó n 
son los monarcas ! c o n o c í a m e é l m e j o r que y o m i s 
m o , y sabia ser estos p o r lo c o m ú n inap l icados 
y desconfiados : desconfiados , p o r l a c o n t i n u a es-
pe r l enc i a que t i e n e n de los hombres c o r r r o m p i -
dos que los r o d e a n : inapl icados , p o r q u e Ies a r ras 
t r a n los placeres y e s t á n acos tumbrados á v e r á 
o t ros ocupados en pensar p o r e l l o s , s in que t o m e n 
e l cu idado de hace r lo p o r s í mismos . C o n o c i ó pues 
que no le seria d i f í c i l i n s p i r a r m e e n v i d i a y des
confianza de u n h o m b r e que no de jar la de e g f c u t a r 
grandes hechos , d á n d o l e sobre t o d o l a ausencia 
m a y o r f ac i l idad pa ra t e n d e r l e lazos. 
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nan t une e n t i é r e f a c i l i t é de l u i t e n d r é des p i é g e S . 
P h i l o c l é s , en p a r t a n t , pre 'v i t ce q u i p o u v o i t l u i 

a r r i v e r . Souvenez-vous , me d i t - i l , que je ue p o u r -
r a i p lus me d é f e n d r e ; que vous n ' é c o u t e r e z que 
m o n ennemi ; et q u ' e n vous servant au p é r i l de ma 
v i e , je c o u r r a i r i sque de n ' a v b i r d ' au t re recompense 
que v o t r e i n d i g n a t i o n . V o u s vous t r o m p e z , l u i d i s - j e : 
P r o t é s i l a s ne par le pas de vous c o ni me vous pa r lez 
de l u i ; i l vous loue , i l vous es t ime ; i l vous c r o i t 
d igne des p lus i m p o r t a n s emplois : s'ij c o m m e n c o i t 
á me par le r c o n t i e vous , i l p e r d r o i t ma confian ce. 
jNe cra ignez r í e n ; allez , et ne songez q u ' á me b i e n 
s e r v i r . 11 p a r t i t , et me laissa dans une é t r a n g e s i -
t u a t i o n . 

I I faut vous l ' a v o u e r , M e n t o r , je v o y o í s c l a i r e -
m e n t c o m b i e n i l m 'e ' to i t n é c e s s a i r e d ' a v o i r p lus ieurs 
luunmes que j e consultasse ; et que r i e n n ' é t o i t p lus 
inauvais , n i p o u r ma re 'pu ta t ion , n i p o u r le suecos 
des a í f a i r e s , que de me l i v r e r á un seul. P a v o i s 
e'prouve' que les « a g e s conseils de P h i l o c l é s m ' a -
v o i e n t g a r a n t í de p l u s ieurs faut es dangereuses , o ü 
la b a u t e u r de P r o t é s i l a s m ' a v o i t fait t o m b e r ; je sen-
tois b i e n q u ' i l y a v o l t dans P b ü o c l é s un fonds de 
p r o h i t é et de m á x i m e s é q u i t a b l e s , qu i ne se faisoit 
p o i n t de m é m e s e n t i r dans P r o t é s i l a s : mais j ' a v o i s 
l a i s s é p r e n d r e á P r o t é s i l a s u n ce r t a in t o n décis i f , 
auque l je ne pouvo i s presque plus r é s i s í e r . J ' é t o i s 
f a t i g u é de me t r o u v e r t ou jou r s en t re deux bommes 
que je ne pouvo i s accorde r ; et , dans cet te l ass i tu -
de , j V u n o i s rnleux , pa r fo i bles se , basarder que lque 
choge aux d é p e n s des a í f a i r e s , et r e s p i r e r en l i b e r t é . 
Je n'eusse o s é me d i r é á m o i - m é m e une si bonteuse 
ra ison du p a r t í que je veno i s de p r e n d r e ; mais ce t te 
bonteuse ra i son , que je n 'osois d é v e l o p p e r , ne lais-
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Prev io F l loc le s al p a r t i r lo que p o d i a suceder. A c o r 
daos, me d i j o , de que y a no p o d r é defenderme ; de 
que solo escuchareis á m i enemigo , y de que m i e n 
tras v o y á servi ros con pe l i g ro de m i p r o p i a v i d a , 
me arr iesgo á no ha l l a r o t ra recompensa que vues t r a 
i n d i g n a c i ó n . Os e n g a ñ á i s , le r e s p o n d í : no habla de 
vos Pro tes i lao como vos lo h a c é i s de é l : os e log ia 
y esl ima c r e y é n d o o s d igno de los cargos mas i m p o r 
tantes ; y si comenzase á h a b l a r m e c o n t r a vos, 
p e r d e r l a m i confianza. Nada t e m á i s ; y ocupaos solo 
de s e r v i r m e b i e n . P a r t i ó en efecto , quedando y o en 
una s i t u a c i ó n p a r t i c u l a r . 

D e b o confesar lo , M e n t o r : v e í a y o c la ramente e u á n 
necesario me era tener muchas personas con quienes 
consu l t a r , y que nada era mas p e r j u d i c i a l a' m i 
r e p u t a c i ó n y al é x i t o de mis empresas que hace r lo 
c o n una sola. Ten ia y o esperiencia de que los p r u 
dentes consejos de F i l o c l e s me hab lan l i b e r t a d o de 
muchos e r ro res pel igrosos en que me h i c i e r a caer 
e l o rgu l lo de P ro t e s i l ao , y c o n o c í a habe r en aquel , 
fondo de p r o b i d a d y m á x i m a s d ic tadas p o r la e q u i 
dad que e ran desconocidas á este; pero le habla 
dejado t o m a r u n tono decis ivo á que apenas podia 
res i s t i r . F a t i g á b a m e e l estar s iempre en t re aquel los 
dos h o m b r e s , que nunca se ha l l aban de acuer
do , y p r e f e r í p o r d e b i l i d a d a r r iesgar a lguna cos,a 
en p e r j u i c i o de los negocios p ú b l i c o s para r e sp i r a r 
l i b r e m e n t e . N o hub ie r a y o osado confiar n i aun de 
m í mismo la r a z ó n vergonzosa de este p a r t i d o ; pe ro 
aunque no me a t r e v í a á de scub r i r l a , sin embargo 
no dejaba de ob ra r secre tamente en m i c o r a z ó n , y 
fue la causa ve rdade ra de lo que hacia. 
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soit pas d ' ag i r secretemenf. au fond de m o n comr , 
et d ' é t r e le v r a i n i o t i f de t o u t ce que je faisois. 

P h i l o c i é s s u r p r i t Ies e n n e m i s , r e m p o r t a une p l e i -
ne v i c t o i r e , et se h á t o i t de r e v e n i r p o u r p r e v e n i r l e s 
mauvais offices q u ' i í avo i t á c r a i n d r e : niais Prote ' s i -
las , q u i n1 avoi t pas e n c o r é eu le tenis de me t r o m 
pe r , l u í e 'cr ivi t que je d e s í r o i s q u ' i l f i t une d e s é e n t e 
dans l ' i s le de Carpa th ie , p o u r p r o f i t e r de la v i c t o i r e . 
E n effe t , i l m ' a v o i t persuade' que je p o u r r o i s fa-
c i l e m e n t faire la c o n q u é t e de cet te isle : mais i l fit 
ensor te que p lus ieurs choses u é c e s s a i r e s m a n q u é r e n t 
á P h i l o c l é s dans cet te e n t r e p r i s e , et i l l 'ass-ujettit á 
ce r ta ins o rdres q u i c a u s é r e n t d i v e r s c o n t r e - t e m s 
dans r e x e ' c u t i o ñ . 

Cependan t i l se s e r v i l d ' u n domes t ique t r e s - c o r 
ro m p u que j ' a v o i s a u p r é s de ni o i , et q u i obse rvo i t 
j u squ ' aux moiudres d ioses p o u r l u i en r e n d r e co rnp -
te , q u o i q u ' i l s parussent ne se v o í r g u é r e , e t n ' é t r e 
j a m á i s d ' accord en r i e u . 

Ce domes t ique , nomme' T i m o c r a t e , me v í n t d i r é 
u n j o u r , en g r a n d secret , q u ' i l avo i t de'couv er t une 
aíFaire t res -dangereuse . P h i l o c l é s , me d i t - i l , v e u í se 
s e r v i r de v o t r e arme'e na vale pour se faire r o i de l ' i s 
le de C a r p a i b i i í : les cliefs des t roupes sont attaciie's 
á l u i ; tous les soldats sont g a g n é s par ses largesses, 
et p lus e n c o r é pa r la l i cence pern ic ieuse o ü i l les 
laisse v i v r e : i l est cufie de sa v i c t o i r e . V'oilá une 
l e l t r e q u ' i l a e'crite á u n de ses a mis sur son p r o j e t 
de se faire r o i : on n ' en peu t plus dou te r a p r é s une 
p r e u v e si ev iden t e . 

Je 1 us cet te l e t t r e , et e l le me pa ru t de la m a i n 
de P l i i l o c l é s . O n avoi t pa r fa i t emen t i m i t é son e c r i -
t u r e ; et c ' é t o i t P r o t é s i i a s q u i l ' avo i t faite avec T i 
m o c r a t e . Ce t i e l e t t r e me j e t a dans une é t r a n g e s u r -
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S o r p r e n d i ó F i loc le s al e n e m i g o , c o n s i g u i ó una 
comple t a v i c t o r i a , y se a p r e s u r ó á v o l v e r para e v i t a r 
los malos oficios que debia t emer ; pero P ro te s l l ao , 
que aun no h a b í a t en ido t i e m p o suficiente para e n 
g a ñ a r m e , le e s c r i b i ó que y o deseaba hiciese u n des
embarco en la isla de Car pac ia para coger e l f r u t o 
de aquella v i c t o r i a . En efecto , me habia pe r suad ido 
que p o d r i a conqu i s t a r l a con f a c i l i d a d ; p e r o o b r ó 
de t a l manera que fa l t a ron á F i loc l e s muchas cosas 
necesarias para la e m p r e s a , y le s u j e t ó á c ier tas 
ó r d e n e s precisas que d e b í a n p r o d u c i r var ios con t r a 
t i empos en su egecuc ion . 

E n t r e t an to v a l i ó s e P i o t e s ü a o de un c r iado m u y cor
r o m p i d o , á qu i en y o ten ia cerca de m i pe r sona , y que 
observaba hasta lo que era de menos i m p o r t a n c i a p a r a 
r e f e r í r s e l o , á pesar de que parecia que apenas se t r a t a 
b a n , y de no estar nunca de acuerdo en cosa a lguna . 

L l a m á b a s e T i moer a tes , y v i n o c i e r to dia á d e c i r 
me con g r a n secreto haber descub ie r to ú n asunto 
de la m a y o r i m p o r t a n c i a . F i l o c l e s , me di jo , i n t e n t a 
aprovecbarse de vues t ra armada para hacerse r e y 
de la isla de Carpacia . Los gefes de las t ropas son 
adictos á é l , y ha ganado á los soldados p o r su 
l i b e r a l i d a d , y mas aun por la pern ic iosa l i c e n c i a 
en que les deja v i v i r . L e ha envanec ido la v i c t o 
r i a : be a q u í la car ta que ha escr i to á uno de sus 
amigos acerca de l p r o y e c t o de hacerse r e y : con esta 
p rueba tan ev iden te no cabe ya duda r . 

L e í la c a r t a , que me p a r e c i ó de p u ñ o de F i l o c l e s : 
h a b í a n i m i t a d o per fec tamente su l e t r a en t re P r o t e -
s í lao y T i m o c r a t e s . Su l e c tu r a me l l e n ó de sorpresa: 
la l e í var ias veces , y no p o d í a p e r s u a d i r m e fuese 
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pr ise : je la r e l í s o i s sans cesse , et ne pouvois me 
persuader qu ' e l l e fút de P h i l o c l é s , repassant dans 
m o n esp r i t t r o u b l é tou les les marques touchantes 
q u ' i l m ' a v o i t donne's de son desinte'ressement et de 
sa hibnne-foi . C e p e n d a n t , que pouvo i s - j e f a i r e ! que l 
m o y e n de r é s i s t e r á une l e t t r e o ü je c royo i s é t r e sur 
de r e c o n n o i t r e l ' e c r i t u r e de P h i l o c l é s ? 

Q u a n d T i u i o c r a t e v i t que je ne pouvois p lus re '-
sister á son a r t í f i c e , i l le poussa plus l o i n . Oserois-je, 
me d i t - i l en b é s i t a n t , vous faire r e m a r q u e r un m o t 
q u i est dans cet te l e t t r e ? P h i l o c l é s d i t á son ami , 
q u ' i l peut p a r l a r en confiance á Prote'silas sur une 
chose q u ' i l ne designe que par u n chi í f re : assure
m e n t P r o í é s i l a s est e n t r é dans le dessein de P h i l o 
c l é s , et i ls se sont r a c c o m m o d é s á vos d é p e n s . V o u s 
savez que c'est Prote'silas q u i vous a p r e s s é d ' e n v o -
y e r P h i l o c l é s con t r e les ca rpe th iens . Depuis u n ce r -
t a i n tems , i l a c e s s é de vous p a r l e r c o n t r e l u í , có ra 
me i l le faisoit souven t au t refo is ; au c o n t r a i r e , i l le 
l oue , i l l ' e x c ü s e en t o u t e occas ion; i ls se v o i e n t de 
pu i s que lque tems avec assez d ' h o n n é t e t é . Sans d o u -
te P r o t é s i l a s a p r i s avec P h i l o c l é s des mesures p o u r 
p a r t a g e r avec l u i la c o n q u é t e de Carpa th ie . V o u s 
v o y e z me me q u ' i l a v o u i u q u ' o n f i t ce t te en t rep r i se 
c o n t r e toutes les r eg le s , et q u ' i l s 'expose á fa i re p é -
r i r v o t r e a r m é e navale , p o u r c o n t e n t e r son a m b i -
t i o n . C r o y e z vous q u ' i l v o u l ú t s e r v i r a insi á cel le de 
P h i l o c l é s , s'ils é t o i e n t e n c o r é mal ensemble? N o n , 
n o n ; on ne peu t plus d o u t e r que ees deux hommes 
ne soient r é u n i s p o u r s ' é l e v e r ensemble á une g r a n 
de a u t o r i t é , et peut é t r e p o u r r enve r se r le t r o n é ou. 
vous r é g n e z . E n vous p a r l a n t ainsi , je sais que j e 
nv ex pose á l e u r r e s sen t imen t , s i , m a l g r é mes a vis 
s inceres , vous l e u r latssez e n c o r é v o t r e a u t o r i t é dans 
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de F i l o c l e s , r eco rdando en med io de m i a g i t a c i ó n 
los rasgos notables de su d e s i n t e r é s y buena fe. h m 
e m b a r g o , ¿ q u é pod ia y o bacer? ¿ c ó m o res.sUr a u n a 
carta en que me p a r e c í a reconocer seguramente la 
l e t r a de F i loc les? 

Cuando v í ó T i m o c r a t e s que no podia y o res i s t i r 
á su a r t i f i c i o , a s p i r ó a m a s . ¿ M e a t r e v e r é , añadu> 
vac i l ando , á baceros no ta r una pa labra que se ba i l a 
escr i ta en esta carta? Dice F i l o c l e s á su anngo , que 
puede ba lda r con toda confianza á Pro tesdao sobre 
c i e r t a cosa que espresa por una cifra : seguramente 
b a b r á en t rado este en los p r o y e c t o s de F i loc l e s , 
c o n v i n i é n d o s e en pe r ju ic io vues t ro . Ya sabe.s que 
P ro t e s i l ao os e s t r e c h ó á que env.ase.s a F d o c i e s 
con t ra los carpec ianos , y d e s p u é s ba dejado de h a 
blaros de él como antes lo bac ia : por e l c o n t r a 
r i o le e logia y d i s cu lpa , y se m i r a n de a l g ú n t t empo 
á e« t a pa r t e con bastante benevo lenc ia . Sm duda 
h a b r á n ambos t o m a d o medidas para pa r t i r s e la c o n 
quista de Carpacia . Cons ide rad t a m b i é n que e l quiso 
se hiciese esta empresa cont ra toda reg la , y que ba 
espuesto á perecer toda vues t ra a rmada para satis
facer su a m b i c i ó n . ¿ C r e é i s que Pro tes i lao qu imera 
s e r v i r de este modo á F i loc le s si es tuviesen aun des
avenidos? N o , no ; no es posible dudar que los dos 
se han r eun ido para elevarse á l a vez á una grande 
a u t o r i d a d , y acaso para d e r r o c a r el t r o n o que o c u 
p á i s A l hablaros de este modo , sé que me espongo 
á su r e s e n t i m i e n t o , si con t ra mis consejos sinceros 
d e j á i s p o r mas t i e m p o en sus manos el pode r ; mas 
¡ q u é i m p o r t a con t a l que os diga la v e r d a d ! 
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les m a i n s : mals q u ' i m p o r t e , p o u r v u que je vous dlse 
la ve'rite'! 

Ces d e r n i é r e s paroles de T i m o c r a t e firení une 
g rande impress ion s u í tno¡ : je ne don tai p lus de la 
t r ah i son de P h ü o c l é s , et j e me défiai de P r o t é s i l a s 
« o m m e de son a m i . Cependant T i m o c r a t e me disoi t 
sans cesse: Si vous al ten de/, que P h ü o c l é s a í t c o n -
quis l ' i s le de C a r p a t h i e , i l ne sera plus tems d ' a r r é t e r 
ses dcsseins ; h á t e z - v o u s de vous en assurer p e n -
dant que vous le pouvez . J 'avois h o r r e u r de la p r o -
fonde d i s s imula l ion des hommes ; je ne savois p lus 
á q u i me fier. A p r e s avo i r d é c o u v e r t la t r ah i son de 
P h d o c l é s , je ne voyo i s plus d 'hommes sur la t e r r e 
don t la v e r t u p ú t me rassurer . J'e'tois r é s o l u de faire 
pe 'r ir au p l u t o t ce per f ide ; mais je cra ignois P r o t é 
silas , et je ne savois c o m m e n t faire á son e'gard. 
Je cra ignois de le t r o u v e r coupable , et j e c ra ignois 
aussi de me fier á l u i . 

E n f i n , dans mon t r o u í d e , je ne pus n r e m p c c h e r 
de l u i d i r é qu i Ph i l ó e l e s m ' é l o i t devenu suspect. I I 
en p a r u t surpr is ; i l me represen ta sa condu l te d r o i -
te et m o d é r é e ; i l m'exage'ra ses se rv ices ; en u n m o t , 
i l fit tout ce q u ' i í fa l lo i t pou r me persuader q u ' i l 
e'toit t r o p b ien avec l u i . D ' u n aut re c o t e , T i m o c r a 
te ne p e r d o i t pas un m o m e n t p o u r me faire r e m a r -
quer cet te i n t e l l í g é r i c e , et pour m ' o b l i g e r á p e r d r e 
Ph i l ó e l e s pendan t que je pouvois e n c o r é m'assurer 

' de l u i . V o y e z , m o n cher M e n t o r , comb ien les r o í s 
sont ma lheu reux et expose's á é t r e le j oue t deaau t res 
bomrnes , lors m é m e que les autres hommes p a r o i s -
sent t r emblans á í e u r s p ieds . 

Je crus fa i te u n coup d 'une profunde po l i f ique , 
et d é c o u c e r í e r P r o t é s i l a s , en e n y o j a n t sec ro temen t 
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fficieron g rande i m p r e s i ó n en m í estas ú l t i m n s 
palabras de T i i n o c r a l e s -. ya no d u d é de la t r a i c i ó n 
de F ; l ó e l e s , y d e s c o n f i é de P r o t e s ü a o como amigo 
suyo. E n t r e t an to no cesaba T i m o c r a t e s de d e c i r m e : 
Si a g u a r d á i s á que F i loc les baya conquis tado la isla 
de C a r p a c i a , y a n o s e r á t i e m p o de desbaratar sus 
p lanes : no p e r d á i s t i empo en aseguraros de él m i e n 
t ras , p o d é i s bace r lo . C a u s á b a m e b o r r o r la d i s i m u l a 
c i ó n de ios b o m b r e s , y no sabia ya de q u i é n fiarme; 
po rque d e s p u é s de baber descub ie r to la t r a i c i ó n de 
F i l o c l e s , no encont raba n i n g u n o sobre la t i e r r a 
cuya v i r t u d rae inspirase confianza. Estaba y o r e 
suelto á sacr i f icar sin d i l a c i ó n á este p é r f i d o ; mas 
t emia á P r o t e s ü a o , y no sabia q u é bacer con respecto 
á él : t emia ha l l a r l e cu lpable , y no menos fiarme 

de é l . . 
P o r ú h i m o , en med io de m i a g i t a c i ó n no pude 

menos de dec i r l e que F i loc le s babia esci tado sospe
chas en m i c o r a z ó n . A p a r e n t ó sorprenderse , y me 
r e c o r d ó su m o d e r a c i ó n y la r e c t i t u d de su conduc ta : 
p o n d e r ó sus s e rv i c io s ; y en una palabra , h i z o cuan to 
era necesario para pe r suad i rme de su buena co r r e s 
pondenc ia con é i . Po r o t ra par te no p e r d í a ocasum 
T i m o c r a t e s para l l a m a r m i a t e n c i ó n acerca de la 
i n t e l i g e n c i a de a m b o s , y para ob l iga rme á p e r d e r 
á F i l o c l e s mien t ras que aun era t i e m p o de asegurar
me de é l . V e d , caro M e n t o r , cuan desgraciados son 
los r e y e s , y el p e l i g r o que c o r r e n de ser jugue te de 
los d e m á s hombres , hasta en los momentos mismos 
en que parece t i e m b l a n h u m i l l a d o s á sus p lan tas . 

C r e í y o dar un golpe de p r o f u n d a p o l í t i c a y des
c o n c e r t é los planes de Prc tes i i ao env iando á T i -
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á l ' a r m é e navale T i n í o c r a t e pour fa i re m o u r i r P l i í -
J o c l é s . P r o t é s i l a s poussa jusqu ' au bout sa d i s s í m u l a -
t i o n , et me t r o m p a d ' au tan t m i e u x , q u ' i l pa ru t p lus 
n a t u r é í J e i n e n t comme un h o m m e q u i se laissoit t r o m -
per . T i m o c r a t e p a r t i t done , et t r o u v a P h l l o c l é s as-
sez e m b a r r a s s é d a n s sa d e s é e n t e : i l m a n q u o i t d e t o u t ; 
car P r o t é s i l a s , ne sachant si sa l e t t r e s u p p o s é e p o u r -
r o i t fa ire p é r i r son e n n e m i , v o u l o i t a v o i r en m é m e 
t ems une autre ressource p r é t e , par le mauvais suc-
c é s d 'une en t r ep r i se dont i l m ' avo i t fait t an t e s p é r e r , 
et qu i ne m a n q u e r o i t pas de m ' i r r i t e r con t re P h i l o -
c l é s . C e l u i - c i soutenoi t cet te gue r re si d i f f ic i le , par 
son courage , pa r son g é n i e , et pa r Pamour que les 
t roupes avoient pou r l u i . Quoique t o u t le monde re -
c o u n ú t dans P a r m é e que ce t te d e s é e n t e é t o i t t é m é -
r a i r e et funeste p o u r les c r é t o i s , c l i acun t r a v a i l l o i t 
á la faire r é u s s i r , c o m m e s ' i l e ú t v u sa vie et son 
b o n h e u r atlacbe's au s u c c é s ; chacun é t o i t con ten t de 
hasarder sa v ie á t ou te b e u r e sous un che f si sage et 
si a p p l i q u é á se faire a imer . 

T i m o c r a t e avo i t t o u t á c r a i n d r e , en vou lan t faire 
p é r i r ce c h e f au m i l í e u d 'une a r m é e q u i l ' a i m o i t avec 
t an t de passion: mais l ' a m b i t i o n furieuse est aveu^le . 
T i m o c r a t e ne t r o u v o i t r i e n de d i f f ic i le p o u r c o n t e n -
t e r P r o t é s i l a s , avec l e q u e l i l s ' imagino i t me g o u v e r -
n e r absolument a p r é s la m o r t de P h i l o c l é s . P r o t é s i 
las ne p o u v o i t souffr i r un h o m m e de b ien don t l a 
s e ú l e vue é t o i t u n r e p r o c h e secret de ses c r imes , e í 
q u i p o u v o i t , en m ' o u v r a n t les y e u x , r enve r se r ses 
p ro je t s . 

T i m o c r a t e s'assura de deux capitaines qu i é t o i e n t 
sans cesse a u p r é s de P h i l o c l é s ; i l l eu r p r o m i t de ma 
p a r t de grandes r é c o m p e n s e s , et ensuite i ! d i t á P h i 
l o c l é s qu 'U é t o i t v e n u p o u r l u i d i r é , pa r mon o r d r e . 
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mocrates secre tamente á la armada para que diese 
muer t e á F i loc les , L l e v ó Protes i lao su d i s i m u l o hasta 
un estremo t a l , que me e n g a ñ ó t an to mas cuanto 
a p a r e n t ó con n a t u r a l i d a d dejarse e n g a ñ a r . P a r t i ó 
pues T i m o c r a t e s , y h a l l ó á F i loc l e s bastante e m b a r a 
zado en el desembarco , pues c a r e c í a de todo ; p o r 
que i gno rando Pro tes i lao si la supuesta car ta bas ta-
ria para que pereciese su e n e m i g o , quiso t e n e r 
p reparado a l mismo t i e m p o o t ro recurso en e l m a l 
é x i t o de una empresa de que me hab ia hecho c onc e 
b i r tantas esperanzas , y que por esta r a z ó n no de 
j a r l a de i r r i t a r m e con t ra F i loc l e s . E l v a l o r de este, 
su genio y e l amor de las t ropas sostenian aquel la 
g u e r r a d i f í c i l ; y a pesar de que todos c o n o c í a n que 
era t e m e r a r i o el desembarco , y debia ser funesto á 
los cretenses , e s f o r z á b a n s e á r ea l i za r l e como si 
estuviese un ido el e'xito de é l á su f e l i c idad y á su 
v i d a , contentos en ar r iesgar la bajo las ó r d e n e s de 
u n caud i l lo t a n p r u d e n t e como s o l í c i t o de hacerse 
amar . 

Deb ia t e m e r l o todo T i m o c r a t e s al dar m u e r t e á 
aquel c a p i t á n en med io de un e g é r c i t o que le amaba 
con entusiasmo ; mas la a m b i c i ó n es t remada ciega 
a l h o m b r e , y n inguna d i f i c u l t a d hal laba t r a t á n d o s e 
de dar gusto á Pro tes i lao , con q u i e n se p r o me l i a 
gobe rna r absolutamente d e s p u é s de la m u e r t e de 
F i l o c l e s . N o p o d í a t o l e r a r Protes i lao existiese u n 
h o m b r e de b i en , cuya sola v is ta le r e p r e n d í a secre
t a m e n t e sus del i tos , y que a b r i é n d o m e los ojos p o 
d í a l l ega r á d e s t r u i r sus p royec tos . 

A s e g u r ó s e T imocra t e s de dos capitanes que es
taban s iempre al lado de F i loc l e s , o f r e c i é n d o l e s en 
m i n o m b r e grandes recompensas , y en seguida le 
m a n i f e s t ó haber ido para dec i r l e de m i pa r t e cosas 
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des d ioses secretes q u ' i l ne d e v o í t l u í c o n í i e r q i ^ e a 
p r é s e n c e de ees deux capitaiues. P h i l o c l é s se r e n f e r -
ina avec eux et avec T i m o c r a t e . A l o r s T i m o c r a t e 
don na m i coup de p o i g n a r d á P h i l o c l é s . L e coup 
glissa, et i r en ion ra g u é r e avant . P h i l o c l é s , sans s'e'-
t o n n e r , luí a r racha le p o i g n a r d , et s'en s e r v i l c o n 
t r a l u i et con f re les deux autres : en ni eme tenis ¡1 
c r i a , O n accouru t ; on enfonca la p o r t e ; on d é g a g e a 
P h i l o c l é s des mains de ees t ro i s l io ni mes, q u i , é t a n t 
t rouble 'S j l ' avoient ai t a q u é í b i b l e m e n t . l i s fu ren t p r i s , 
et o n les a u r o i t d'abord d é c h i r é s , t an t F i n d i g n a t i o n 
de l'arme'e é t o i t g rande , si P h i l o c l é s n ' e ú t ar ie te ' l a 
r n n l t i t u d e . Ensui te i l p r i t T i m o c r a t e en p a r t i c a l i e r , 
et l u i demanda avec douceur ce qu i Pavoi t o b l i g é á 
c o m m e t t r e une ac t i on si no i r e . T i m o c r a t e , qu i c r a i -
g n o i t qu 'on ne le f í t i n o u r i r , se h á t a de m o n t r e r 
P o r d r e que je l u i avois d o n n é par e'crit de t u e r P h i 
loclés ; et enmme les t r a i t r e s sont t ou jo i i r s l áche ' s , 
i l songea a sauver sa v ie , en d é c o u v r a n t á P h i l o c l é s 
t o u t e la t r ah i son de P r o t é s i i a s . 

P h i l o c l é s , e f l r a y é de v o i r tan t de n i al ice dans les 
homines , p r i t un p a r t í p l e i n de m o d é r a t i o n : i l d é -
c la ra á tou te Parme'e que T i m o c r a t e é t o i t i nnocen t ; 
i l le i n i t en s ú r e t é , le r e n v o y a en C r é t e , et d é fe ra 
le c o m m a n d e m e n t de l ' a r m é e á P o l y m é n e , que j ' a -
vois n o m i n é , dans mon o r d r e é c r i t de n í a n ia in , 
p o u r c o m m a n d e r q u a n d on au ro i t t u é P h i l o c l é s . En -
fin i l exho r t a les t roupes a la fidélité qu'eHes me de -
Toient, et passa pendan t la n u i l dans une l é g é r e ba r -
que , q u i le conduis i t dans Pisle de Sanios , o ü i ! v i t 
t r a n q u i l i e m e n t dans la p a u v r e l é et dans la so l i t ude , 
t r a v a i l l a n t á fa i re des statues p o u r gagner sa v i e , ne 
v o u l a n t plus en tendre par ler des l iommes t ro rnpeurs 
et i n ju s l e s , niais sur- tout des r o i s , q u ' i l c ro i t les plus 
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reservadas que no p o d í a confiar sino en presencia 
de aquellos. Se e n c e r r ó con ellos y con T i m o c r a t e s , 
y entonces d io una p u ñ a l a d a á F i loc le s : r e s b a l ó e l 
acero y no p e n e t r ó . Sin al terarse F i l o c l e s le a r r e 
b a t ó el p u ñ a l , y con él se d e f e n d i ó de los t res : d i ó 
voces , a c u d i e r o n , f ranquearon la p u e r t a , y Je saca
r o n de manos de los t res que l lenos de t u r b a c i ó n 
le babian atacado d é b i l m e n t e . F u e r o n opr is ionados , 
y los h u b i e r a n despedazado s e g ú n la i n d i g n a c i ó n de 
todo el e g é r c i t o , á no con tener F i loc l e s á la m u l t i 
t u d . H a b l ó á solas con T i m o c r a t e s , y le p r e g u n t ó 
con a fab i l idad las causas de haberse resue l to á ege-
c u l a r t an detestable hecho ; y t emiendo este le d i e 
sen la m u e r t e , se a p r e s u r ó á mos t r a r la ó r d e n que 
y o le d ie ra por escr i to para que le matase ; y como 
el t r a i d o r es s iempre cobarde , c r e y ó salvar su v i d a 
d e s c u b r i é n d o l e la t r a i c i ó n de Pro tes i lao . 

H o r r o r i z a d o F i loc le s al v e r tanta ma l i c i a e n t r e 
los hombres , t o m ó un p a r t i d o p r u d e n t e . D e c l a r ó a 
todo el e g é r c i t o que se ha l laba T i m o c r a t e s inocen te , 
le puso en salvo envia 'ndole á Cre ta , y e n t r e g ó e l 
m a n d o de la a rmada á P o l i m e n e s , á q u i e n n o m b r a b a 
y o en la ó r d e n escr i ta de m i p u ñ o al efecto d e s p u é s 
que hubiesen dado mue r t e á F i loc l e s , y p o r ú l t i m o 
e x h o r t ó á las t ropas a' que l lenasen el deber de l a 
fidelidad; y du ran te la noche se e m b a r c ó en u n p e 
q u e ñ o barco que le condujo á la isla de Sames, 
en donde v ive t r a n q u i l a m e n t e pobre y s o l i t a r i o , o c u 
pado en hacer estatuas para p roporc iona r se e l sus
t e n t o , sin q u e r e r o i r hab la r de los h o m b r e s e n g a ñ o 
sos é injustos , y sobre i o d o de los reyes , á quienes 
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m a l h e u r e u x et les plus a ven gl es de tous les Lommes . 

E n cet e n d r o i t , M e n t o r arre ta Idomene 'e : E h 
b i e n , d i t - i l , futes vous i o n g - t e m s á d é c o u v r i r la v e 
r i te'? N o n , r é p o n d i t I d o m é n é e ; je compr i s peu a 
p e u les a r t í f i c e s de Prote'silas et de T i m o c r a t e : i ls se 
b r o u i l l é r e n t me me ; car les mechans ont b ien de l a 
pe ine á de ineure r u n í s . L e u r d i v i s i ó n acheva de me 
m o u t r e r le í b n d de l ' a b i m e o ü i ls m ' avo i en t j e t t é . 
E h b i e n , r e p r i t M e n t o r , ne p r i t e s -vous p o i n t le p a r 
t í de vous d é f a i r e de l ' u n et de l ' au t re? He la s ! r e 
p r i t Idome'ne'e , est-ce , m o n cher M e n t o r , que vous 
i g n o r e z la foiblesse et 1'embarras des pr inces? Q u a n d 
i l s sont une fois l ivre 's á des bomrnes c o r r o m p u s e t 
h a r d is , q u i on t l ' a r t de se r e n d r e ne'cessaires , i ls ne 
p e u v e n t plus espe'rer aucune l i b e r t é . Ceux qu ' i l s m é -
p r i s e n t le p l u s , sont ceux qu ' i l s t r a i t e n t le m i e u x , e t 
q u ' i l s comblen t de b i en fa i t s ; j ' a v o i s b o r r e u r de P r o -
t é s i l a s , et je l u i laissois t o u t e l ' a u t o r i t é . E t range i l l u -
s i o n ! je me savois bon gre' de le c o n n o i t r e , et je n ' a -
vois pas la f o r c é de r e p r e n d r e l ' a u t o r i t é que je l u i 
avois a b a n d o n n é e . D ' a i l l e u r s , je le t r o u v o i s c o m 
ino de , coraplaisant , i n d u s t r i e u x p o u r flatter mes 
passions, a rden t p o u r mes i n t é r é t s . En f in j ' a v o i s une 
r a i son p o u r m 'excusa r en m o i - m é m e de ma fo ib les
se , c'est que je ne connoissois p o i n t de v é r i t a b í e ver -
t u : faute d ' a v o i r su c l i o i s i r des gens de b ien q u i con-
daisissent mes a Ha ir es , je c royo i s q u ' i l n ' y en avo i t 
p o i n t sur la t e r r e , et que la p r o b i t é é t o i t u n beau 
fan tome. Q u ' i m p o r t e , disois je , de faire u n g r a n d 
é c l a t p o u r s o r t i r des mains d ' u n b o m m e c o r r o m p u , 
et p o u r t o m b e r dans celles de quelque a u t r e , q u i ne 
sera n i plus d é s i n t é r e s s é , n i plus sincere que lu i? 

C e p c n d a n t , i ' a r m é e na vale c o m m a n d é e par P o -
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considera mas ciegos é infel ices que e l c o m ú n cielos 

h o m b r e s . 
Y b i e n , i n t e r r u m p i ó M e n t o r : ¿ t a r d a s t e i s mucho en 

ave r igua r la ve rdad? N o , r e s p o n d i ó I d o m e n e o : poco 
á poco l l e g u é á conocer los ar t i f ic ios de Pro tes i l ao y 
Timocra t e s : d e s a v i n i é r o n s e ambos , porque ios m a l 
vados no pueden estar un idos mucho t i e m p o ; y su dis
cordia a c a b ó de p o n e r m e de manif ies to e l abismo en 
que me habian p r e c i p i t a d o . ¿Y no tomasteis e l p a r 
t i d o , r e p l i c ó M e n t o r , de deshaceros d e l uno y d e l 
o t ro? i A l i ! c o n t e s t ó I d o m e n e o : ¿ i g n o r á i s acaso, 
q u e r i d o M e n t o r , la flaqueza y embarazo en que se 
h a l l a n los p r í n c i p e s ? U n a vez ent regados á h o m b r e s 
osados y c o r r o m p i d o s , que poseen e l ar te de h a c e r 
se necesar ios , ya no pueden p rome te r se l i b e r t a d . 
A q u e l l o s á quienes mas desprecian , son los que m e 
j o r t r a t a n y á quienes co lman de beneficios : c a u 
s á b a m e h o r r o r Protes i lao , mas deposi taba en sus 
manos toda m i a u t o r i d a d . • E s t r a ñ a q u i m e r a ! c o m 
p l a c í a m e en conocer le ; pe ro f a l t á b a m e e n e r g í a para 
r e c o b r a r e l p o d e r que le habia conf iado. A d e m a s , le 
ha l laba c o m p l a c i e n t e , indus t r ioso para l i sonjear mis 
pasiones y s o l í c i t o p o r mis intereses , y finalmente 
t en ia una r a z ó n para escusar m i p r o p i a d e b i l i d a d , 
pues desconocia la ve rdade ra v i r t u d ; y p o r no h a 
be r e legido personas de p r o b i d a d que d i r i g i e s e n mis 
negocios , c r e í a no haber los sobre la t i e r r a y que 
la p r o b i d a d era u n fantasma. ¿ 'Qué I m p o r t a , decia 
y o , dar un g r a n golpe pa ra sal i r de las manos de 
un h o m b r e c o r r o m p i d o para caer en las de o t r o 
como é l , que no s e r á mas desinteresado n i s incero? 

E n t r e tan to r e g r e s ó la a rmada conduc ida p o r P o -
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l y m é u e , r e v í n t . Je ne songeai plus a l a c o n q u é t e de 
Tisle de Carpa th ie ; et P r b t é s i l a s ne pu t d i s s imule r 
si p r o f o n d é m e n t , que je ne de'couvrisse comblen i i 
é t o i t a l i l i ge' de savoir que P h i l o c l é s é t o i t en s u r e t é 
dans Sainos. 

M e n t o r i n l e r r o m p i t e n c o r é Idome'ne'e , p o u r l u í 
demander s ' i l avoi t c o n t i n u é , s p r é s une si no i r e 
t r a h i s o n , á conf ier tou tes ses aífaii es á Prote'silas. 

J'e'tois , l u i re 'pondi t I d o menee , t r o p ennemi des 
affaires et t r o p i u a p p ü q u é , pour p o u v o i r me t i r e r 
de ses mains : i i au ro i t í a l l u ren verser Í 'OÍ d re que 
j ' a v o i s é t a b ü p o u r ma c o m m o d i t e , et i n s t r u i r é u n 
n o u v e l houune ; c'est ce que je n'eus j a m á i s la fo rcé 
d ' e n t r e p r e n d r e . J 'a imai m i e u x fe rmer les y e u x pour 
ne pas v o i r les a r t í f i c e s de Prote'silas. Je me conso-
lo i s seu lemenl , en falsant en t e n d r é á certaines p o r -
sonnes de confiance , que je n ' i g n o r o i s pas sa man-? 
vaise f o i . A i n s i , je m ' imag ino i s n ' é t r e t r o m p é q u ' á 
d e m i , puisque je savois que j ' é t o i s t r o m p é . Je fa i -
sois m é r n e de teins en tenis sentir á Prote'silas que 
je suppor to l s son j o u g avec i m p a l i e n c e . Je p reno i s 
souvent p iá i s i r á le c o n t r e d i r e , á b l á m e r p u b l i q u e -
m e n t quelque chose quTil avo i t fait , á dec idor c o a -
t r e son sen t iment . Mais comme i l connoissoi t ma 
l i a u t e u r et ma paresse , i l ne s 'embarrassoit po in t de 
tous mes chagr ins ; i i r e v e n o i t o p i n i á t r é m e n t á l a 
c b a r g e ; i l u s o i t , t a n t o t de manieres pressantes, t an-
t ó t de souplesse et d ' i n s i n u a t i ó n : s u r - t o u t q u a n d i i 
s 'appercevoi t que j ' é t o i s p i q u é con t r e l u i , i i r e d o u -
b l o i t ses soins pour me í o u r n i r de uouveaux a m ú s e 
me as , p ropres a m ' a m o l l i r , ou pour m ' embarque r 
en quelqu'alTairc ou i l e í i t occasion de se r e n d r e n é -
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l imenes : ya no me o e u p é de la conquis ta de la isla 
de Carpacia ; y Protes i lao no pudo d i s i m u l a r t an to 
que y o no conociese c u á n t o le afl igía se hallase F i -
locles en segur idad en la isla de Sainos. 

V o l v i ó á i n t e r r u m p i r M e n t o r á I d o m e n e o pa ra 
p r e g u n t a r l e sí d e s p u é s de t an infame t r a i c i ó n hab la 
con t inuado dispensando á Pro tes i lao su confianza. 

E r a vo , c o n t e s t ó I d o m e n e o , demasiado enemigo 
de los negocios , y en es t remo descuidado para sa
carlos de sus manos : h u b i e r a sido necesar io a l t e r a r 
el o r d e n que habia y o establecido pa ra m i c o m o d i 
dad ,. é i n s t r u i r en ellos á o t ro ; y Jamas t u v e 
r e s o l u c i ó n para e m p r e n d e r l o . P r e f e r í a c e r r a r los 
ojos para no v e r los a r t i f ic ios de Pro tes i lao , y 
solo ha l laba consuelo dando á e n t e n d e r á c ie r tas 
personas de m i confianza que no d e s c o n o c í a su ma la 
fe ; pues po r este med io imaginaba ser e n g a ñ a d o á 
med ias , po rque sabia que me e n g a ñ a b a n . A l m i s m o 
t i e m p o hacia en tende r á Pro tes i lao de cuando en 
cuando la impac ienc ia con que sopor taba su y u g o , 
y c o m p l a c í a m e en c o n t r a d e c i r l e muchas veces , en 
v i t u p e r a r p ú b ü c a m e n t e cosas que él h a b í a h e c h o , y 
en d e c i d i r c o n t r a su parecer . Mas como él c o n o c í a 
m i o r g u l l o y m í pereza , no le causaba embarazo m i 
pesadumbre , y v o l v í a obs t inadamente a' la carga , va
l i é n d o s e ora de medios urgen tes , o ra de la super 
c h e r í a y de la i n s i n u a c i ó n ; y sobre todo cuando 
a d v e r t í a estar y o o f e n d i d o , r edob laba su s o l i c i t u d 
para p r o p o r c i o n a r m e nuevas d ivers iones capaces de 
ab landarme , ó b i en para e m p e ñ a r m e en a l g ú n n e 
gocio que diese ocas iona que se h i c i e r a necesa r io , y 
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c e s s a í r e , et de faire v a l o i r son z é l e p o u r ma r é p u -
t a t i o n . 

Quoique je fusse en garde cen t re l u í , ce t le m a 
n i e r e de f la t l e r mes passions n v e n t r a i n o i t t ou jour s : 
i l savoit mes secrets ; i l me soulageoit dans mes e m 
ba r r a s ; i l faisoit t r e m b l e r t ou t le m o n d e par m o a 
autori te ' ; enfin je ne pus me re'soudre á !e p e r d r e . 
Mais , en le ma in t enan t dans sa place , je mis tous 
les gens de b i en hors d ' é t a t de me repre 'senter mes 
ve ' r i tables i n t e ' r é t s : depuis ce m o m e n t on n ' e n t e n d i t 
p lus dans mes conseils aucune parole l i b r e ; la v e ' r i -
t é s ' é l o i g n a de m o l ; l ' e r r e u r , qu i pre'pare la c b ú t e 
des rois , me p u u i t d ' a v o i r sacrifie' P h i l o c l é s a l a 
c r u e l l e a m b i t i o n de P r o t é s i l a s : ceux m é m e q u i 
avo ien t le plus de z é l e p o u r F e t a l et p o u r ma p e r -
sonne, se c r u r e n t dispenses de ine d é t r o m p e r , a p r é s 
u n si t e r r i b l e exemple . 

M o i - m é m e , m o n cher M e n t o r , je c ra igno is que 
l a v é r i t é ne p e r c á t le tina ge , et qu ' e l l e ne p a r v i n t 
j u s q u ' á m o l , m a l g r é les f la t teurs ; car , n ' ayau t p lus 
l a f o r c é de la su iv re , sa l u m i é r e m ' é t o i t i m p o r t u n e : 
j e s e n t é i s en m o i - m é m e q u ' e l l e m 'eu t c a u s é de cruels 
r e m o r d s , sans p o u v o i r me t i r e r d ' u n si funeste e n -
gagement . Ma mollesse et l ' ascendant que P r o t é s i 
las avo i t p r i s i n sens ib lemen t sur m o l , me p l o n g e o i e n t 
dans une e s p é c e de d é s e s p o i r de r e n t r e r j a m á i s en 
l i b e r t é . Je ne vou lo i s n i \ o í r u n si h o n l e u x é t a t , n i 
l e laisser v o i r aux autres . V o u s savez, cher M e n t o r , 
l a v a l u é b a u t e u r et la fausse g lo i r e dans l aque l ' e 
o n eleve les r o i s : i l s ne v e u l e n t j a m á i s avo i r t o r t . 
P o u r c o u v r i r une faute , i l en faut faire cent . P I u -
l ó t que d ' avoue r q u ' o n s'est t r o m p é , et que de se 
d o u n e r la pe ine de r e v e n i r de son e r r e u r , i l faut se 
la isser t r o m p e r Loute la v i e . Y o i l á l ' é t a t des p r inces 
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hacer v a l e r e l celo que le an imaba p o r m í r e p u 
t a c i ó n . 

A u n q u e me hal laba p r e v e n i d o c o n t r a é l , a r r a s t r á 
bame s iempre este m o d o de l i sonjear mis pasiones. 
C o n o c í a mis secretos y me a l iv iaba en los cu idados : 
hacia r e spe t a r á todos m i a u t o r i d a d ; y p o r ú l t i 
mo , no pude r e s o l v e r m e á p e r d e r l e . Pero conser 
v á n d o l e en e l l u g a r que ocupaba , i m p e d í á todos los 
hombres de b i e n me hic iesen conocer mis v e r d a d e 
ros intereses ; y desde entonces ya no o í en mis c o n 
sejos una sola pa l ab ra p r o n u n c i a d a con l i b e r t a d : 
a l e j ó s e de m í la v e r d a d , y f u i cast igado de l e r r o r 
que p repara la caida de los reyes p o r haber s a c r i f i 
cado á F i l o c l e s á la c r u e l a m b i c i ó n de P r o t e s i l a o ; cre
y é n d o s e dispensados de d e s e n g a ñ a r m e , d e s p u é s de 
u n egemplo t an t e r r i b l e , aun los mas celosos p o r e l 
b i e n de l estado y de m i persona . 

Q u e r i d o M e n t o r , y o mi smo t e m í a que la v e r d a d 
disipase la nube y llegase hasta m í á despecho de los 
l i sonjeros j po rque carec iendo de v n l o r ' p a r a segui r la , 
me era i m p o r t u n a su l u z , y s e n t í a i n t e r i o r m e n t e q 
me h u b i e r a causado temores y r e m o r d i m i e n t o s s in 
sacarme de t a n funesto c o m p r o m i s o . M i n e g l i g e n 
c i a , y e l ascendiente que h a b í a l l egado á a d q u i r i r 
sobre m í insens ib lemente Protes i lao , l l e g a r o n ú q u i 
t a r m e la esperanza de recobra r m i p e r d i d a l i b e r 
t a d . N o q u e r í a conocer m i estado n i de jar le c o n o 
ciesen los d e m á s . Ya s a b é i s , M e n t o r , c l a m o r p r o p i o 
y la falsa g lo r i a en que se educa á los reyes : jamas 
q u i e r e n estos conocer su e r r o r r y a s í es que p a r a 
c u b r i r uno cometen c i en to . A n t e s de confesar h a 
berse e n g a ñ a d o , y de tomarse e l t raba jo de e n m e n 
d a r l e , se d e j a r á n e n g a ñ a r para t oda su v i d a . Esta es 
l a s i t u a c i ó n de los p r í n c i p e s d é b i l e s é inap l icados , 

T _ T T ' 
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fo i 1)1 es et i n a p p l í q u é s : c ' é t o i t p r e c í s e m e n t le m í e n , 
l o r s q u ' i l fa l lu t que je part isse p o u r l e s i é g e de T r o i e . 

E n p a r t a n t , je laissai Pro tes i las m a i t r e des affai-
res : i l les condu i s i t en m o n abseuce avec l i a u t e u r e t 
inhumani t e ' . T o u t le r o y a n m e de C r é t e ge'missoit 
sous sa t y r a n n i e : mais personne u 'osoi t me m a n d e r 
l ' oppress ion des peuples ; on savoit que je c ra ignois 
de vo i r l a v é r i t é , et que f abando tmo i s á la c ruaute 
de Prote'silas tous ceux q u i e n t r e p r e n o i e n t de p a r l e r 
c o n t r e l u i . Mais moins o n osoit é c l a t e r , p lus l e m a l 
é t o i t v i o l e n t . Dans la suite i l me c o n t r a i g n i t de chas-
ser le v a i l l a n t M é r i o n , q u i m ' a v o i t sai v i avec t a n t 
de g lo i r e au s i é g e de T r o i e . I I en é t o i t devenu j a -
l o n x , c ó r a m e de tous ceux que j ' a i m o i s et qu i m o u -
t r o i e n t quelque v e r t u . 

11 fnut que vous s a c b í e z , m o n cher M e n t o r , que 
tous mes ma lheu r s sont venus de la . Ce n'est pas 
t a n t la m o r t de m o n fils q u i causa l a r é v o l t e des 
c r é t o i s , que la vengeance des d ieux i r r i t e s c o n t r e 
Bies foiblesses , et la haine des peuples , que Prote ' 
silas m ' a v o i t a t t i r é e . Quancl je r é p a n d i s le sang de 
m o n fils, les c r é t o i s , l a s s é s d ' u n g o u v e r n e m e n t r i -
g o u r e u x , avoien t é p u i s é t o u l e l e u r pa t i ence ; et l ' l i o r -
r e u r de cet te d e r n i é r e a c t i on ^e í i t que m o n t r e r 
au-dehors ce q u i é t o i t d é p u i s l ong- t e ins dans le f o n d 
des coeurs. 

T i m o c r a t e me sui v i l au s i é g e de T r o i e , et r e n d o i t 
compte s e c r é t e m e u t pa r ses l e t t res á P r o t é s i l a s de 
l o u t ce q u 11 p o u v o i t d é c o u v r i r . Je sentois b ien que 
j ' é t o i s en c a p t i v i t é ; mais je t á c h o i s de n ' y penser 
p a s , d é s e s p é r a n t d ' y r e m é d i e r . Quand Ies c r é t o i s , 
á m o n a r r i v é e , se r é v o l t e r e n l , P r o t é s i l a s et T i m o -
c r ü t e í u r e n t les p r e m i c r s á s 'enfuir . í l s m ' a u r b i e n t 
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y esta era prec i samente la m í a cuando me fue p r e 
ciso m a r c h a r al s i t io de T r o y a . 

A l p a r t i r q u e d ó Pro tes i lao a r b i t r o de los negocios 
p ú b l i c o s , y d u r a n t e m i ausencia se condujo con a l t ivez 
é i n h u m a n i d a d . Ge mi a todo el r e i n o o p r i m i d o por su 
t i r a n í a ; pe ro nadie osaba a d v e r t i r m e l a o p r e s i ó n 
que sufr ian mis pueb los , p o r q u e sabian que y o te mi a 
saber la v e r d a d , y que abandonar la al r e s e n t i m i e n t o 
de Pro tes i lao á cua lqu ie ra que se resolviese á h a 
b la rme con t ra él1. Pero cuanto mas cal laban , c rec ia 
con m a y o r v i o l e n c i a e l m a l . Mas adelante me es t r e 
c h ó á separar de m i lado al b i z a r r o M e r i o n , que me 
l i a l j i a seguido al s i t io de T r o y a con tanta g l o r i a ; 
pues habia l l egado á i n s p i r a r e n v i d i a á P ro tes i l ao , 
como s u c e d í a con todos aquel los á quienes d i s t i n 
g u í a y o p o r poseer alguna v i r t u d . 

Qu ie ro que s e p á i s , M e n t o r , que este ha sido e l o r í -
gen de todas mis desgracias. La m u e r t e de m i h i jo 
no fue la causa de la s e d i c i ó n de los cretenses , sino 
l a venganza de los dioses i r r i t a d o s con t ra m í , y e l 
od io p ú b l i c o que me habia a t r a í d o P ro te s i l ao . C u a n 
do y o derrame' la sangre de aquel , cansados los 
cretenses de m i severo gobie rno , se a g o t ó su p a 
c iencia , y e l h o r r o r de esta ú l t i m a a c c i ó n n o h izo 
o t ra cosa que mos t r a r e s t e r i o rmen te lo que sen l i aa 
los corazones mucho t i e m p o antes. 

Me a c o m p a ñ ó T i m o c r a t e s a l s i t io de T r o y a , é I n -
fo rmaba secretamente á Protes i lao en sus cartas de 
cuanto podia l l ega r á de scub r i r . B i e n c o n o c í a y o la 
c a u t i v i d a d en que me bai laba ; mas p rocu raba no 
pensar en e l lo desesperado de e n c o n t r a r r e m e d i o . 
Cuando los cretenses se sub leva ron á m i regreso , 
los p r imeros que h u y e r o n fueron Pro tes i lao y T i m o -
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Sans dou te abandonnd , si j e n'ensse ele c o n t r a í n t de 
m ' e n f u i r presque aussi tot q u ' e u x . C o m p t e z , m o a 
che r M e n t o r , que les hommes insolens p e n d a n t Ja 
p r o s p é r i t é , sont t o u j o u r s foibles et t r e m b l a n s dan3 
l a disgrace : la t e t e l e u r l o u r n e aussitot que l ' a u t o -
r i t é absolue l e u r e'chappe: on les vo i t aussi rampans 
q u ' i l s o n t é t é , bau ta ins ; et c'est en un m o m e n t q u ' i i s 
passent d 'une e x t r e ' m i t é á l ' a u t r e . 

M e n t o r d i t á I d o m e ñ e e : M a í s d ' o u v í e n t done 
que connoissant á f o n d ees deux mechans b o m m e s , 
vous les gardez e n c o r é a u p r é s de vous comme je les 
vois? Je ne suis pas su rp r i s qu ' i i s vous a lent s u i v í , 
n ' a y a n t r í e n de fne l l leur á faire p o u r l eu r s i n t e r é t s ; 
j e comprends m é t u e que vous avez fai t une ac t i on 
g e n é r e n s e de l eu r donne r un asyle dans v o t r e n o u -
v e l é t a b l i s s e m e n t : mais p o u r q u o i vous l i v r e r e n c o r é 
á eux a p r é s t an t de c rue l les expe'riences? 

V o u s ne savez pas , re 'pondit I d o m e ' n é e , c o m b í e u 
toutes les e x p é r i e n c e s son i n ú t i l e s aux pr inces a n i o l -
l i s et i n a p p l i q u é s q u i v i v e n t sans re ' f lexion. l i s sont 
m é c o n t e n s de t o u t ; et i ís n ' o n t le courage de r í e n 
redresser . T a n t d ' a n n é e s d ' bab i tude é t o i e n t des c b a i -
nes de fer q u i me l i o i e n t á ees deux b o m m e s ; et i l s 
m'obse 'doient a t ou te b e u r e . Depuis que je suis i c i , 
i l s m ' o n t jete' dans toutes les depenses excessives que 
vous avez vues ; i l s ont e 'puisé cet e'tat naissant ; i l s 
m ' o n t a t t i r é cet te gue r r e q u i m ' a l l o i t accabler sans 
vous. J 'aurois b i e n t ó t e'prouve' á S á l e n t e les m é n i e s 
ma lbeur s que j ' a i sentis en C r e t e : mais vous r i f a vez 
enfin o u v e r t les y e u x , et vous m'avez i n s p i r é le 
courage q u i me m a n q u o i t p o u r me m e t t r e hors de 
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craf.es; y me h u b i e r a n abandonado sin duda si no 
me hubiese v i s to ' precisado á h u i r eas í al mismo 
t i e m p o que el los. .Contad , M e n t o r , con que el h o m 
b r e insolente en la p r o s p e r i d a d es s i empre t e m i d o 
y d é b i l en la desgracia : c a m b í a s e su c a r á c t e r a l 
m o m e n t o que se escapa de sus manos l a a u t o r i d a d 
i l i m i t a d a ; v é s e l e s tan a r ras t rados cuanto e ran a l t a 
n e r o s , pasando m o m e n t á n e a m e n t e de u n es t remo 
á o t r o . 

¿Y p o r q u é , d i jo M e n t o r , c o n s e r v á i s t o d a v í a a 
vues t ro lado á esos dos hombres perversos , s iendo 
a s í que los c o n o c é i s ? No me so rp rende que os h a y a n 
s e g u i d o , pues no pod ian hacer cosa mas c o n v e 
n i e n t e á sus intereses : t a m b i é n conozco que h a b é i s 
s ido generoso c o n c e d i é n d o l e s u n asilo en v u e s t r o 
n u e v o es t ab lec imien to ; mas ¿ p o r q u é en t regaros á 
e l los t o d a v í a d e s p u é s de t a n infausta esper lencia? 

I g n o r á i s , r e s p o n d i ó I d o m e n c o , cuan i n ú t i l sea l a 
esper ienc ia á los p r í n c i p e s d é b i l e s y negl igentes que 
v i v e n s in r e f l e x i ó n . T o d o les desagrada, y no t i e n e n 
v a l o r para c o r r e g i r cosa a lguna. E l h a b i t o de tantos 
a ñ o s era una cadena de h i e r r o que me estrechaba á 
esos dos hombres que me s i t iaban á toda hora . Desde 
que me ha l lo a q u í me han e m p e ñ a d o en los gastos 
escesivos que h a b é i s v i s t o , agotando la r iqueza de 
este estado n a c i e n t e , y a c a r r e á n d o m e la g u e r r a 
que s in vues t ro ausilio iba á a n i q u i l a r m e . B ien p r o n t o 
hub ie ra yo espe r imen tado en Salento iguales i n f o r 
tun ios que en Cre ta ; p e r o al fin me h a b é i s ab ie r to 
los o jos , i n s p i r á n d o m e e l á n i m o de que carecia para 
salir de la e s c l a v i t u d : í i g n o r o lo que h a b é i s ob rado 
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se rv i t ude . Je ne sais ce que vous avez fai t en m o i ; 

m a i s ; depuis que vous é t e s i c l , je me sens u n au t re 

h o m m e . 
M e n t o r demanda ensul te á I d o menee que l le é t o í t 

l a condu l t e de Protes i las dans ce changement des 
affaires. R í e n n est p lus a r l i f i c l e n x , re pon d i t I d o m é -
n é e , que ce q u ' i l a fa i t depuis v o t r e a r r i v é e . D ' a b o r d 
i l n ' o u b l i a r i e n p o u r j e t e r i n d i r e c t e m e n t quelque d é -
fiance dans rnon e s p r i t . 11 ne d iso i t r í e n c o a t í e vous ; 
mais je v o y o i s diverses gens q u i veno ien t m ' a v e r t i r 
que ees deux é t r a n g e r s é t o i e n t f o r t á c r a i n d r e . L ' u n , 
d i s o i e n t - i l s , est le fíls d u t r o m p e u r ü l y s s e , • Tau t r e 
est u n h o m m e c a c h é et d ' u n espr i t p r o f o n d : i l s 
sont a c c o u t u i n é s a e r r a r de r o y a n m e en r o y a n m e ; 
q u i sait s ' i í s n ' on t p o i n t forme' quelque dessein sur 
celui -c i?Ces a v e n t u r i e r s r acon ten t e u x - m é m e s qu ' i l s 
on t c a u s é de grands t r o u b l e s dans tous les pays o ú 
i l s ont p a s s é : v o i c i u n é t a t naissant et m a l af fermi; 
les m o i n d r e s m o u v e m e n s p o u r r o i e n t l e r e n v e r s e r . 

P r o t é s i l a s ne d i so i t r i e n ; mais i l t á c h o i t de m e 
faire e u t r e v o i r le danger et l ' e x c é s de toutes ees 
re formes que vous me faisiez e n t r e p r e n d r e . 11 me 
p r e n o i t par m o n p r o p r e i n t é r é t . Si vous m e t t e z , d i -
s o i t - i i , les p e ü p l e s dans l ' abondance , i l s ne t r a v a i l -
l e r o n t p lus ; i l s dev i e n d r o n t fiers , i n d ó c i l e s , et se
r ó n t t ou jou r s p r é t s á se r é v o l t e r : i l n ' y a que la 
foiblesse et ¡a m i s é r e q u i les r e n d e u t souples , et q u i 
les e m p é c h e n t de r é s i s t e r á l ' a u t o r i t é . Souvent ü t á 
cho i t ue r e p r e n d r e son ancienne a u t o r i t é p o u r m ' e n -
t r a i u e r ; et i i la c o u v r o i t d ' u n p r é t e x t e de z é l e p o u r 
m o n serv ice . E n v o u l a n t soulager les p e n p l e s , m e 
d i s o i t - i l , vous rabaissez la puissance r o y a l e : et p a r - l á 
vous faites au peuple me me u n t o r t i r r e p a r a b l e ; car 
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en m í ; pe ro me siento o t r o h o m b r e desde que os 
h a l l á i s en S á l e n t e . 

P r e g u n t ó en seguida M e n t o r á I d o m e n e o cua'l era 
la conducta de Pro tes i lao en e l cambio de los n e s o -

o 
cios . Nada hay mas a r t i f i c i o s o , r e s p o n d i ó , que su 
c o m p o r t a m i e n t o d e s p u é s de vues t ra l legada. A l p r i n 
c i p i o no o m i t i ó cosa a lguna pa ra i n s p i r a r m e sospe
chas. Nada decia con t r a vos ; mas ven ian á m í var ias 
personas y me a d v e r t í a n ser m u y temibles los dos 
es t rangeros . E l u n o , dec i an , es h i jo d e l falaz U í i s e s ; 
y e l o t ro u n i n c ó g n i t o de grandes t a l en tos : e s t á n 
acos tumbrados á vagar de u n r e ino á o t r o ; y ¿qu i e ' n 
sabe si h a b r á n formado a l g ú n des ignio sobre este? 
E l lo s mismos re f ie ren haber causado grandes t u r 
bulenc ias en los p a í s e s p o r donde han t r ans i t ado : 
este es un estado nac iente , no consol idado aun , y 
p o d r í a a r rumar se a i m e n o r m o v i m i e n t o . 

Nada me decia P r o t e s i l a o ; mas p rocu raba que 
en t rev iese el p e l i g r o y esceso de todas las re formas 
que me h a c í a i s adoptar , v a l i é n d o s e de m i p r o p i o 
í n t e r e s . Si c o l o c á i s á los pueb los , dec i a , en la a b u n 
danc i a , no t r a b a j a r á n ; h a r á n s e a l t ivos é i n d ó c i l e s , 
y e s t a r á n dispuestos s iempre á sublevarse : sola
men te la d e b i l i d a d y la miser ia los hace d ó c i l e s y les 
i m p i d e res i s t i r á la a u t o r i d a d . Muchas veces p r o c u 
r aba r ecob ra r su an t iguo inf lu jo para s e d u c i r m e , 
e s c u d á n d o s e con e l celo p o r m i s e r v i c i o , y me d e c í a : 
Que r i endo a l i v i a r a l pueb lo h u m i l l á i s l a a u t o r i d a d 
r e a l ; hac iendo á aque l u n d a ñ o i r r e p a r a b l e , p o r q u e 
es necesario t ene r l e abat ido para que goce de t r a n 
q u i l i d a d . 
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i l a besoin q u ' o n l e t i enne bas p o u r son p r o p r e 
repos . ^ 

A tou t cela je r é p o n d o i s que je saurois b i en t e 
ñ i r les peuples dans l eu r d e v o i r , en me faisant a i -
m e r d 'eux j en ne r e l á c h a n t r í e n de m o n a u t o r i t é , 
quoique je Ies soulageasse; en punissant avec f e r m e -
te tous les coupables ; enf in , en donnan t aux enfans 
une bonne e'ducation , et a t o u t le peuple une exac 
ta d i s c i p l i n e , p o u r le t e ñ i r dans une v ie s imple , so
b r e et labor ieuse . Eb quoi? d i so i s - j e , ne p e u t - o n pas 
soumet t r e un peuple sans le fa i re m o u r i r d e f a i m ? 
Quel le i n h u m a n i t é ! que l l c p o l i t i q a e b r u t a l e ! C o m 
b i e n voyons -nous de peuples t r a í t e ' s d o u c e m e n t , et 
t r é s - f i d é l e s a l eurs p r i n c e s ! Ce q u i cause les r e v o l -
tes , c'est l ' a m b i t i o n et r i u q u l é t i i d e des grands d ' u n 
é t a t , q u a n d on l e u r a d o n n é t r o p de l iceuce , et 
q u ' o n a l a i s s é leurs passions s ' é t e n d r e sans bornes ; 
c'est la m u l t i t u d e des grands et des pe t i t s qu i v i -
v e n t dans la mo l i e se , dans le l u x e et dans l 'o is ivete ' ; 
c'est la t r o p g rande abondan ce d 'hommes a d o n -
n é s á la g u e r r e q u i on t nég l ige ' tOutes les occupa-
t i ons ú t i l e s dans les tems de p a i x ; enf in , c'est l e 
d é s e s p o i r des peuples raaltraités; c'est l a d u r e t e , l a 
b a u t e u r des rois , et l e u r mollesse , q u i les r e n d i n -
capables de v e i l l e r sur tous les membres de l ' é t a t 
p o u r p r e v e n i r les t r o u b l e s . Y o i l á ce qu i cause les 
r é v o l t e s , et n o n pas le pa in q u ' o n laisse manger e n 
p a i x au l a b o u r e u r , a p r é s q u ' i l l ' a g a g n é á l a sueu r 
de son visage. 

Q u a n d P r o t e ' s í l a s a TU que j ' é t o i s i n é b r a n l a b l e 
dans ees m á x i m e s , i l a p r i s u n p a r t i t o u t oppose' á 
sa condu i t e passe'e : i l a c o m m e n e é á su iv re les m á 
x imes q u ' i l n 'a v o l t p u de ' t ru i r e ; i l a fait semblant de 
les g o ú t e r , d 'en é t r e c o n v a i n c u , de m ' a v o i r o b l i g a -



(65) 

R e s p o n d í a l e y o que s a b r í a con tener al pueb lo en su 
deber h a c i é n d o m e amar , s in que se debi l i tase i m 
a u t o r i d a d al p r o c u r a r a l i v i a r l e ; cast igando con se-, 
- v e r i d a d á los de l i ncuen t e s , y p r o p o r c i o n a n d o p o r ú l 
t i m o buena e d u c a c i ó n á la j u v e n t u d , y exacta subor
d i n a c i ó n á t o d o el pueblo para mantener le en una 
v i d a senc i l l a , sobria y labor iosa . ¡ P o r v e n t u r a no po
d r á someterse u n pueblo si no se le hace m o r i r de 
h a m b r e ! ¡ Q u é i n h u m a n i d a d ! ¡ q u é b á r b a r a p o l í t i c a ! 
¡ C u á n t o s pueblos vemos gobernados con d u l z u r a y 
fieles en es t remo á sus p r í n c i p e s ! L a causa de las r e 
vo luc iones son la a m b i c i ó n é i n q u i e t u d de los g r an 
des , cuando se les ha to le rado una l i cenc ia escesiya y 
n o se ha puesto l í m i t e s á sus pas iones ; la m u l t i t u d 
de grandes y p e q u e ñ o s que v i v e n en l a m o l i c i e , en e l 
l u jo y la oc ios idad ; la m u c h e d u m b r e de h o m b r e s 
dedicados á la g u e r r a , descuidando las ocupaciones 
ú t i l e s en t i e m p o de paz ; y p o r ú l t i m o , l a desespe
r a c i ó n de los que se v e n m a l t r a t a d o s , la dureza y 
a l t i vez de los reyes , y la m o l i c i e de estos que los 
hace incapaces de ve l a r sobre todos los m i e m b r o s 
d e l estado para e v i t a r la s e d i c i ó n . H e a q u í la causa 
de las r e v o l u c i o n e s , no e l p a n que se deja c o m e r 
t r a n q u i l o al l a b r a d o r d e s p u é s que le ha a d q u i r i d o 
c o n e l sudor de su f r e n t e . 

Desde que me ve ina l t e r ab le en mis m á x i m a s , 
ha t omado u n p a r t i d o en te ramen te opuesto á su 
conducta a n t e r i o r : ha empezado á seguir las n o h a 
b i é n d o l a s p o d i d o d e s t r u i r ; aparenta aprobar las , 
estar convenc ido de su u t i l i d a d , y serme deudor de 
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t i o n de l ' a v o i r é c l a í r é l á - d e s s u s . I I va an devan t de 
t o u t ce que je puis souhai te r p o u r soulager les p a u -
\ res ; i l est le p r e m i e r á me r e p r é s e n t e r l eu r s b e -
soins , et á c r i a r con t r e les de'penses excessives. Y o u s 
savez me me q u ' i l v o ú s loue , q u ' i l vous t é m o i g n e de 
l a con ti anee , et q u ' i l n ' o u b l i e r i e n pour vous p l a i r e . 
P o u r T i rn o era te , i l commence á n ' é t r e p lus si b i e a 
avec P r o t é s i l a s ; i l a songe' á se r e n d r e i u d é p e n d a n t : 
P r o t e ' s i í a s en est j a l o u x ; et c'est en pa r t i e pa r l eu r s 
d i í T é r e n d s , que j ' a i de 'couvert l e u r p e r í i d i e . 

M e n t o r , sour ian t , r é p o n d i t ainsi á Idome'ne'e: 
Quo i done ! vous avez é t é ib 1 ble j u s q u ' á vous l a i s -
ger t y r a n n i s e r pendan t t an t d ' a n n é e s pa r deux t r a í -
t res don t vous connolssiez l a t r a h i s o n ! A b ! vous 
ne savez pas , r é p o n d i t Idome'ne'e , ce que p e u v e n t 
Ies bommes a r t i f i c i e u x sur u n r o i foible et i n a p p l i -
q u é , q u i s'est i iv re ' á eux p o u r toutes ses affaires. 
D ' a i l l e u r s , j e vous ai deja d i t que P r o t e ' s i í a s e n t r e 
i na in t euan t dans tou tes vos vues p o u r le b i en p u -
b l i c . 

M e n t o r r e p r i t ainst le d i scours d ' u n a i r g r a v e : 
Je ne vois que t r o p combien les me'chans p r e v a l e n t 
sur í e s bons a u p r é s des r o i s : vous eu é t e s u n t e r r i 
b le e x e m p l e . Mais vous di tes que je vous ai ouverfc 
les y e u x sur P r o t e ' s i í a s ; et i l s sont e n c o r é ferme's 
p o u r laisser le g o u v e r n e m e n t de vos affaires á ce t 
b o m m e i n d i g n e de v i v r e . Sacbez que les m é c b a n s 
í i e sont p o i n t des b o m m e s incapables de faire le b i e n : 
i l s le font i n d i í T é r e m m e n t de me me que le m a l , 
quand i l peu t se rv i r á l e u r a m b i t i o n . L e m a l ne l e u r 
c o ú t e r i e n á f a i r e , pa rce q u ' a u c u n sen t i me n t de b o n -
t é n i aucun p r i n c i p e de v e r t u ne les r e t i e n t ; mais 
aussi i ls fon t le b i e n saris pe ine , parce que l e u r c o r -
r u p t i o n Ies p o r t e á le faire p o u r p a r o i t r e b o n s , et 
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haber l e i l u s t r a d o en esta pa r t e . A n t i c í p a s e á cuan to 
y o puedo desear pa ra a l i v i o de los pobres ; y es e l 
p r i m e r o que me represen ta sus necesidades y d e 
clama con t r a los gastos escesivos. V o s mismo s a b é i s 
que os e logia , que os manif ies ta su conf ianza , y que 
Hada o l v i d a para complaceros . E n cuanto á T i m o -
crates comienza á desaparecer su buena i n t e l i 
gencia , pues ha i n t e n t a d o hacerse i n d e p e n d i e n t e 
esci tando los celos de Protes l lao ; y a sus d iscordias 
debo en pa r t e haber descubier to su p e r f i d i a . 

¡ C o m o p u e s , r e s p o n d i ó M e n t o r sonr iendose , b a -
beis sido t an d é b i l que os h a y á i s dejado t i r a n i z a r 
t an tos a ñ o s p o r dos t r a i d o r e s , cuya t r a i c i ó n c o n o 
c é i s ! ¡ A h ! r e p l i c ó I d o m e n e o : i g n o r á i s la inf luencia de 
los hombres ar t i f ic iosos en el á n i m o de u n r e y d é b i l é 
i nap l i cado que se en t rega á ellos para t o d a clase de 
negocios . A d e m a s , ya os he d icho que en e l dia c o n 
t r i b u y e Pro tes l lao á todas vuestras mi ras p o r el bien, 
p ú b l i c o . 

Demasiado veo , c o n t i n u ó M e n t o r con g r avedad , 
c u á n t o p r e v a l e c e n los malos sobre los buenos cerca 
de los reyes : de el lo dais un egeraplo t e r r i b l e . D e c í s 
que os he ab ie r to los ojos en cuanto á P r o t e s l l a o , y 
aun los t e n é i s cerrados para dejar e l gob ie rno ea 
manos de ese h o m b r e i n d i g n o de v i v i r . Sabed que 
los malos no son incapaces de hacer e l b i e n : l o ege-
c u t a n con la misma i n d i f e r e n c i a que e l m a l cuando 
puede c o n v e n i r á su a m b i c i ó n . N i n g ú n sacr i f ic io les 
cuesta p r o d u c i r e s t e , po rque carecen de b o n d a d y 
•no les de t iene p r i n c i p i o a lguno de v i r t u d ; y causan 
aquel s in t r a b a j o , po rque su c o r r u p c i ó n les i n c l i n a á 
aparecer buenos pa ra e n g a ñ a r á los deroas. H a b l a n 
do con p r o p i e d a d , son incapaces de v i r t u d , aunque 



(68) 

p o u r t r o m p e r l e res te des hommes . A p r o p r e m e n t 
pa r l e i^ , ' í l s no sont pas capables de la v e r t u , q u o i -
qu ' i l s p a r o í s s e n t la p r a t i q u e r ; mais i ls sont capables 
d ' a jou te r á tous l eu r s autres v i ees le plus h o r r i b l e 
des Tices , q u i est l ' h y p o c r i s i e . T a n t que vous v o u -
<í rez abso lument faire le b i e n , P r o t é s i l a s sera p i e l a 
le faire avec vous , p o u r conse rve r l ' a u t o r i t é : mais 
s i p e u q u ' i i s e n t é en vous de fac i l i t é á vous r e l á c h e r , 
i l n ' o u b l i e r a r i e n p o u r vous fa i re r e t o m b e r dans l 'eV 
g a r e m e n t , e í p o u r r e p r e n d r e en l i b e r t é son n a t u r e l 
t r onspeu r et feroce . P o u v e z - v o u s v i v r e a vez h o n -
n e u r e t e n re pos , p e n d a n t q u ' u n t e l h o m m e vous 
obsede á tou te h e u r e , et que vous saveji le sage et 
l e fidéle P lu loc les p a u v r e e t d e s h o n o r é dans l ' i s l e 
de Samos ? 

V o u s reconnoissez b i e n , o I d o m é n é e , que les 
hommes t r o m p e u r s et ha rd i s q u i sont p r é s e n s e n t r a í -
í i e n t les p r inces f o í b l e s : mais vous deviez a jou le r 
que les p r inces on t e n c o r é u n aut re m a l h e u r q u i 
n 'es t pas m o i u d r e ; c'est ce lu i d ' o u b l i e r f a c i i emen t 
l a v e r t u et Ies services d ' u n h o m m e é l o i g n é . L a m u l -
l i t u d e des hommes q u i en v i r ó n n en l les p r i n c e s , est 
cause q u ' i l n ' y en a aucun q u i fasse une i m p r e s s i o n 
p ro fonde sur eux : i l s ne sont f r a p p é s que de ce q u i 
est p r é s e n t et q u i les í l a t t e ; t o u t le res te s ' e í f ace 
h i e n í S t . S u r - t o u t la v e r t u les l onche p e u , parce que 
l a v e r t u , l o i n de les í l a t t e r , les c o n l r e d i t et les c o n -
damne dsns leurs foiblesses. F a u t - i l s ' é t o n n e r s'ils 
ne sont p o i n t a i m é s , pu i squ ' i l s ne sont p o i n t a i m a -
h l e s , et qu ' i l s n 'a i raent r i e n que l e u r g r a n d e u r et 
l eu r s p la i s i r s . 

A p r é s n v o i r d i t ees paroles , M e n t o r persuada á 
I d o m é n é e q u ' i l f a l l o i t au p l u t o t chasser P r o t é s i l a s et 
T i m o c r a l e , pou r r a p p e l l c r P h ü o c l é s . L ' u n i q u e d i f -
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parece p r a c t i c a r l a ; pe ro no lo son <3e los v ic ios mas 
ho r r ib l e s que c o n s t i t u y e l a h i p o c r e s í a . M i e n t r a s 
e s t é i s dispuesto abso lu tamente á hacer e l b i e n , l o 
e s t a r á é l para conservar su a u t o r i d a d ; mas p o r 
poca fac i l idad que a d v i e r t a en vos para r e t r o c e 
d e r , nada o m i t i r á de cuanto pueda c o n t r i b u i r á p r o 
porc ionaros la nueva caida en el e r r o r , á fin de 
r e c o b r a r l i b r e m e n t e su n a t u r a l e n g a ñ o s o y fe roz . 
¿ P o d é i s v i v i r c o n h o n o r y en reposo m i e n t r a s os 
asedie á t oda h o r a u n h o m b r e como é l , y mien t r a s 
s e p á i s que e l sabio y leal F i l o c l e s se ha l l a p o b r e y 
deshonrado en la isla de Sainos? 

B i e n conozco , I d o m e n e o , que los h o m b r e s osados 
y e n g a ñ o s o s que i n s t a n , a r ras t ran á los p r í n c i p e s 
d é b i l e s ; pero d e b é i s a ñ a d i r que estos t i e n e n t o d a v í a 
o t r a desgracia que no es m e n o r , á saber : o l v i d a r 
con f ac i l i dad los servicios y v i r t u d e s d e l que e s t á 
le jos. L a m u l t i t u d de los que r o d e a n á los monarcas 
es la causa v e r d a d e r a de que n i n g u n o haga en el los 
g rande i m p r e s i ó n : se afectan de los presentes y de 
los que les a d u l a n ; todos los d e m á s se b o r r a n p r o n t o 
de su m e m o r i a . Sobre t odo les mueve poco l a v i r t u d , 
p o r q u e en vez de l isonjear les r e p r u e b a y condena 
sus debi l idades . ¿ C a u s a r á sorpresa que no sean ama
dos , no siendo ellos amables , y cuando salo a p r e 
c ian su grandeza y sus placeres? 

D e s p u é s de haber hablado a s í M e n t o r , p e r s u a d i ó 
á I d o m e n e o la neces idad de separar i n m e d i a t a m e n t e 
i Pro tes i lao y T i m o c r a t e s . para l l a m a r d'e n u e v o á 
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ficulle q u i a r r é t o i t l e r o í , c'est q u ' I l c r a i g n o í t l a s é * 
v é r i t é de P h i l o c l é s . J ' a v o u e , d i s o i t - i l , que j e n e p u i s 
m ' e m p é c l i e r de c r a i n d r e u n p é u son r e t o n r , q u o i -
qi¡e je Paime et que je l ' e s t ime . Je suis depuis n í a 
t e n d r é jeunesse a c c o u t u m é á des louanges , á des 
empressemens , á des compla isances , que je ne sau-
ro i s esperar de t r o u v e r dans cet h o m m e . Des que 
je faisois que lque chose q u ' i l n ' a p p r o u v o i t pas , son 
a i r t r i s t e me m a r q n o i t assez q u ' i l me c o n d a m n o i t . 
Q u a n d i l e'toit en p a r t i c u l i e r avec m o i , ses manieres 
e to ien t respectueuses et m o d é r é e s , inais s é c h e s . 

N e v o y e z - v o u s p a s , lu í r é p o n d i t M e n t o r , que 
Ies p n n c e s g á t é s par la flatterie t r ouv ent sec et aus-
t é r e t o u t ce qu i est l i b r e et i n g é n u ? l i s von t m é m e 
j u s q u ' á s ' imaginer q u ' o n n 'est pas zé l é p o u r l e u r 
service , et q u ' o n n ' a ime pas l e u r a u t o r i t é des q u ' o n 
n 'a p o i n t l ' ame se rv i l e , et q u ' o n n'est pas p r é t á 
les í l a t t e r dans l 'usage le plus in juste de l e u r p u i s -
sance. T o u t e pa ro le l i b r e et g e n é r e n s e l e u r p a r o í t 
b a u í a i n e , c r i t i q u e et s e ' d i í i e u s e . l i s d e v i c n n e n t si cié-
b c a í s , que t ou t ce q u i n 'est p o i n t f l a t l eu r les blesse 
et les i r r i t e . Mais allons p lus l o i n . Je suppose que 
P b i l o c l é s est e f fec t ivement sec et a u s t é r e : son nus-
t é r i t é ne v a u t - e l l e pas m i e u x que l a flatterie p e r n i -
Cieuse de vos consei l lers? O ü t r o u v e r e z - v o u s i m 
h o m m e sans d é f a u t ? et le d é f a u t de vous d i r é t r o p 
h a r d i m e n t la v é r i t é , n ' e s t - i l pas ce lu i que vous d e -
vez le mo ins c r a i n d r e ? Que d i s - j e i n 'es t-ce pas u n 
d é f a u t n é c e s s a i i - e p o u r c o r r i g e r les v ó t r e s , et poui ; 
v a i n c r e le d é g o u t de la v é r i t é o ü ¡a f la t ter ie vous a 
l a i t t o m b e r ? 11 vous faut un l i o m m e qu i n ' a ime que 
l a v é r i t é et v o u s ; q u i vous airae m i e u x que vous n e 
savez vous a imer v o u s - m é m e ; q u i vous dise la v é 
r i t é m a l g c é vous ; qui f o r c é tous vos r e í r a n c b e m e n s : 



r i l o c l e s . L a ú n i c a d i f i c u l t a d que d e t e n í a al r e y era 
e l t e m o r que le i n sp i r aba la seve r idad de F i l o c l e s . 
Conf ieso, dec ia , que no puedo dejar de t e m e r a l g ú n 
t an to su regreso , a pesar de que le aprecio y es tuno . 
Desde la infancia estoy acos tumbrado á los e logios , 
á la s o l i c i t u d y á la complacencia que n o puedo p r o 
m e t e r m e de este h o m b r e , pues cuando bacia a lguna 
cosa que é l no aprobaba , su aspecto m e l a n c ó l i c o me 
daba á en tender que me r e p r e n d í a ; y cuando se ba
i laba á solas c o n m i g o , eran sus acciones respetuosas 
y moderadas , pe ro desabr idas . 

¿ N o ve i s , repuso M e n t o r , que los p r í n c i p e s c o r 
r o m p i d o s p o r l a a d u l a c i ó n e n c u e n t r a n desabr ido y 
austero t o d o lo que es f ranco é ingenuo? L l e g a n á 
i m a g i n a r que n o son celosos de su s e r v i c i o , y que 
n o aman su a u t o r i d a d , aquel los que no poseen u n a 
a lma baja, y no e s t á n dispuestos á l i sonjear les cuando 
hacen el uso mas in jus to de su pode r . C u a l q u i e r a 
pa l ab ra franca y generosa les parece a t r e v i d a , c e n 
surable y sediciosa ; y l l egan á ser t a n del icados que 
les h i e re é i r r i t a todo lo que n o adula . P e r o pase
mos mas adelante . Supongo que F i l o c l e s sea e f e c t i 
vamen te desabr ido y austero ; ¿ y su aus t e r i dad n o 
vale mas que la pernic iosa a d u l a c i ó n de vues t ro s 
consejeros? ¿ D ó n d e ba i la re i s un h o m b r e sin defectos? 
y el de deciros a t r e v i d a m e n t e la v e r d a d ¿ n o d e b e r á 
seros el menos t emib le? Pero ¡ q u é d i g o ! ¿ n o es u n 
defecto necesario para c o r r e g i r los vues t ros , y pa ra 
vencer el de sab r imien to á la v e r d a d á que osba con
duc ido la a d u l a c i ó n ? N e c e s i t á i s u n h o m b r e que ame 
solo á vos y á la v e r d a d ; que os ame mas de lo que vo$ 
mismo os a m á i s ; que os diga la v e r d a d á pesar vues 
t r o ; que venza toda vues t ra o p o s i c i ó n ; y este h o m 
bre necesario es F i loc l e s . Acordaos de que si u n 
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et cet I i o m m e n é c e s s a i r e , c'est P h i l o c l é s . Souve-
nez -vous q u ' u n p r i n c e est í r o p h e u r e u x q u a n d i l 
n a i t u n seui homrne sous ton. r é g n e avec cet te gé - , 
n é r o s i t é , q u i est le p lus p r é c i e u x t r é s o r de l ' é t a t ; 
et que la p lus g rande p u n i t i o n q u ' i l d o i t c r a i n d r e 
des d í e u x est de p e r d r e u n tel h o m i n e , s ' i l s 'en r e n d 
i n d i g n e f a u í e de savoir s'en s e r v i r . 

Pou r les de'fauts des gens de b i e n , ¡1 faut les sa
v o i r c o n n o i t r e , et ne laisser pas de se s e r v i r d ' eux . 
Redressez- les ; ne vous l i v r e z j a m á i s aveugle 'ment á 
l e u r z é l e i n d i s c r e t : mais é c o u t e z - l e s íav o r a h l e m e n t , 
honorez l e u r v e r t u , m o n t r e z au pub l i c que vous 
savez la d i s l i n g u e r , et s u r - t o u t gardez-vous b i e n 
d ' é t r e p lus l o n g - t e m s c o m m e vous avez é t é j u s -
q u ' i c i . Les pr inces g á t é s c o m m e vous Tet iez , se 
con t en t an t de m é p r i s e r les hommes c o r r o m p u s , ne 
laissent pas de les e m p l o y e r avec con fian ce , e í de 
les c o m b l e r de blenfai ts : d ' u n au t re cote' , i l s se p i 
quen t de c o n n o i t r e aussi les hommes v e r t u e u x 5 mais 
i ls i le l e u r donnen t que de vains é l o g e s , n 'osant n i 
l eu r c o n í i e r les emplo is , n i les a d m e t t r e dans l e u r 
c o m m e r c e f a m i i i e r , n i r é p a n d r e des bienfai ts sur 
eux . 

A l o r s I d o m e n e e d i t q u ' i l e'toit h o n t e u x d ' avo i r 
t an t t a r d é á d é l i v r e r l ' i nnocence o p p r i m é e , et á p u 
n i r ceux q u i Pavo ien t t r o m p é . M e n t o r n ' eu t m é m e 
aucune peine á d e t e r m i n e r le r o i á p e r d r e son la v o 
r i : car a ú s s l í ó t q u ' o n est p a r v e n ú á r e n d r e les l a -
v o r i s suspects et i m p o r t u n s á l eurs m a í t r e s , les p r i n 
ces , l a s s é s et e m b a r r a s s é s , ne cbe rchen t p lus q u ' a 
s'en d é í a i r e ; l e u r a m i t i é s ' é v a n o u i t , les serv ices sout 
o u b l i é s : l a chute des la vor i s ne l eu r cu ule r i e n , 
p o u r v u q u ' i l s ne les v o l e n t p lus . 

A u s s i t o t le r o i o r d o n n a en secret á H é g é s i p p é , 
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monarca es demasiado fel iz cuando d u r a n t e su r e i 
nado nace u n solo h o m b r e do tado de esta v i r t u d , 
que es el mas precioso t e so ro ; y que e l pe rde r l e es 
t a m b i é n e l m a y o r castigo que pueden env ia r l e los 
dioses , si l lega á hacerse i n d i g n o de sus servic ios 
p o r no saber aprovecharse de el los. 

E n cuanto á los defectos de que adolece el h o m b r e 
h o n r a d o , preciso es saber conocerlos y no dejar de 
servi rse de é l . C o r r e g i d l e : no os e n t r e g u é i s jamas 
c iegamente á su i nd i sc r e to celo ; pero escuchadle 
f a v o r a b l e m e n t e , h o n r a d sus v i r t u d e s , m o s t r a d a l 
p ú b l i c o que s a b é i s d i s t i n g u i r l e , y sobre todo g u a r 
daos de ser p o r mas t i e m p o cua l h a b é i s sido basta 
ahora . Los p r í n c i p e s c o r r o m p i d o s como vos lo es
taba i s , se con ten t an con despreciar al h o m b r e c o r 
r o m p i d o ; pero sin dejar de emplear le confiados y 
c o l m á n d o l e de dones. Po r o t ra pa r t e se p rec ian de 
conocer t a m b i é n al v i r t u o s o , aunque sin dar le o t r a 
cosa que vanos e logios , n i a t reverse á conf iar le los 
empleos , n i a d m i t i r l e s en su t r a t o f a m i l i a r , n i d i s 
pensar le beneficios . 

Entonces m a n i f e s t ó I d o meneo que era vergonzoso 
habe r r e t a rdado t an to dar l i b e r t a d al inocente opri-r 
m i d o , y cast igar á los que le hab lan e n g a ñ a d o ; y 
n i n g u n a d i f i c u l t a d h a l l ó M e n t o r en d e t e r m i n a r l e á l a 
r u i n a de Protes i lao , po rque t an p r o n t o como l l e 
gan á hacerse los favor i tos sospechosos é i m p o r t u n o s 
á sus s e ñ o r e s , cansados y embarazados estos n o 
p r o c u r a n o t r a cosa que deshacerse de e l l o s : e v a p ó 
rase su amis tad , o l v i d a n los s e r v i c i o s , y nada les 
cuesta su caida con t a l que no v u e l v a n á ver les . 

I n m e d i a t a m e n t e d ió o r d e n e l r e y á t i c ge s ipo, 
T. II. ' f í 



m 

q u i é t o í t i m des p r i n c i p a u x off iciers de sa m a í s o n , 
de p r e n d r e Protesi ias et T i m o c r a t e , de les c o n d u i r e 
en s ú r e t é dans l ' i s l e de Sanios , de les y laisser , e t 
de r amener P h i l o c l é s de ce l i e u d ' e x i l . H é g é s i p p e , 
su rpr i s de cet o r d r e , ne p u t s ' e m p é c l i e r de p l e u r e r 
d e j ó l e . C'est ma iu tenan t , d i t - i l au r o í , que vous 
aliez cha rmer vos s u j e í s . Ces deux hommes ó n t c a u 
sé tous vos ma lheur s et tous ceux de vos peuples: 
i ] V a v i n g t ans qu ' i l s font gemi r tous les gens de 
b i e n , et q u ' á peine o se - t -on ni eme g e m i r , t an t l e u r 
t v patín te est c r u e l í e : i l s accablent tous ceux q u i e n -
t r e p r e n n e u t d 'a i ie r á vous pa r u n aut re canal que le 
l e u r . 

Ensu i te H é g é s i p p e d é c o u v r i t au r o l u n g r a n d 
n o m b r e de p e r f i d í e s et d ' m l i ü m a n i l é s commises p a r 
ces deux l i om me s , don t le r o i n ' a v o i t j a m á i s e n t e n -
d u pa r l e r , parce que personne n 'osoi t les accuser. 
I í l u i racbr i ta me me ce q u ' i l avo i t d é c o u v e r t d 'une 
c o n j u r a t i o n secrete p o u r í 'aire p é r i r M e n t o r . L e r o i 
eut l i o i r e u r de t o u t ce q u ' i l en t endo i t . 

H é g é s i p p e se h á í a d ' a i i e r p r e n d r e Protes i ias dans 
sa maison : el le é t o i t moins grande , mais plus c o m -
m o d e et plus r í a n l e que celle d u r o i ; r a r c h i t e c l u r e 
é t o i t de m e i l l e u r g o ú t : P r o t é s i l a s l ' avo i t o r n é e avec 
une d é pense t i r é e d u sang des miserables . 11 é t o i t 

' a l o r s dans u n sa lón de m a r b r e , a u p r é s de ses bains^ 
c o n c h é n é g l i g e m m e n t sur u n l i t de p o u r p r e avec 
t ine b r o d e r i e d 'o r ; i l paroissoi t las et é p u i s é de ses 
t r a v a u x : seS y e u x et ses sourci ls m o n l r o i e n t je,,ne 
sais q u o i c T a g i t é , de sombre et de farouche. Les plus 
grands de F é l a t é t o i e n t au tour de l u i r a n g é s sur des 
l ap i s , c o m p o s a u í l eurs \ isages sur ce lu i de P r o t e s i 
ias , don t ils observoieut jusqn 'au m o i n d r e c l i n d'osil . 
A ps ine t m v r o i t 11 la bouche , que t o u t le tr.oude 
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v uno de los p r inc ipa les min i s t ro s de su casa, para 
tfiie condujese con s egundad á la isla de Sames á 
Protes i lao y T i m o c r a t e s , y los dejase en ella t r a 
yendo a F i loc le s de su des t i e r ro . S o r p r e n d i d o Hege-
sipo a! r e c i b i r esta o r d e n no pudo menos de l l o r a r 
de gozo. A h o r a , d i j o , vais á l l ena r de j ú b i l o á vues
t ros vasallos. Los dos han causado vuestras desgra
cias y las de vues t ro p u e b l o : ve in t e a ñ o s ba que 
hacen g e m i r á todos los hombres de b i e n , que 
apenas se a t r even a' quejarse s e g ú n es c r u e l su t i 
r a n í a : ellos a n i q u i l a n á los que p r e t e n d e n l l e g a r á 
vos po r o t r o conduc to que el suyo. 

E n seguida le d e s c u b r i ó Hegesipo g r a n n ú m e r o 
. de perf id ias é inhumanidades de que nunca oyera 

h a b l a r I d o m e n e o , po rque n i n g u n o osaba acusarlos; 
y le r e f i r i ó t a m b i é n haber descubier to una c o n j u r a 
c i ó n secreta para da r muer t e á M e n t o r , l l e n á n d o s e 
de h o r r o r e l r e y al escuchar lo . 

A p r e s u r ó s e Heges ipo á i r á casa de Pro tes i lao , 
no t a n grande como el palacio de l r e y , pero s í mas 
agradable y c ó m o d a , de me jo r gusto su a r q u i t e c 
t u r a , y adornada á costa de l desval ido y del mise 
rab le . H a l l á b a s e Protes i lao en un s a l ó n de m á r m o l 
p r ó x i m o a los b a ñ o s , sobre u n lecho de p ú r p u r a r e 
camado de oro , fa t igado al parecer de las tareas 
d e l gob ie rno , y p i n t á n d o s e en sus ojos c ie r ta ag i t a 
c i ó n s o m b r í a y fe roz . Colocados á su d e r r e d o r los 
p r i m e r o s personages de l estado sobre r icos tapices, 
observaban hasta el m e n o r m o v i m i e n t o de P r o t e s i -
i ao . Cal laban todos cuando abria los labios p a r a 
a d m i r a r lo que aun no ha lúa d i c h o , y re fe r i a uno de 
ellos con exageraciones r id i cu las cuanto h i c i e ra P r o - ' 
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se r e c r i o í t p o u r a d m i r e r ce q u ' l l a l l o i t d i r é . U n des 
p r i n c i p a u x de la t r o u p e lu í r a c o n t o i t avee des exa -
g é r a t í o n s r i d i c u l a s , ce que P r o t é s i l a s l u i - m é m e a v o i t 
fai t p o u r le r o i . U n aut re l u i assuroit que J ú p i t e r , 
ayant t r o m p é sa m e r e , l u i avo i t d o n n é la v i e , et 
q u ' i l e'toit íils d u p é r e des d i e u x . U n poete v c n o i t 
l u i chan te r des vers , o ü i l d i so i t que P r o t é s i l a s , 
i n s t r u i t pa r les m u s e s , avo i t é g a l é A p o l l e n p o u r 
tous les ouvrages d^esprit . U n autre poete , e n c o r é 
p lu s lache et p lus i m p u d e n t , l ' a p p e l i o i t dans sea 
v e r s l ' i n v e n t e u r des beaux arts et le p é r e des p e u -
ples , q u ' i l r e n d o i t h e u r e u x : i l le d é p e i g n o i t tenanfc 
en m a i n la corne d 'abondanee. 

P r o t é s i l a s é c o u t o i t t ou les ees louanges d ' i m a i r 
seo , d i s t r a i t et d é d a i g n e u x , comme un h o m m e q u i 
sait b ien q u ' i l en m é r i t e ancore de plus grandes , et 
q u i fait t r o p de grace de se laisser l o u e r . I I y a v o i t 
u n flatteur q u i p r i t la l i b e r t é de l u i p a r l e r á l ' o r e i l l e , 
p o u r l u i d i r é que lque cbose de plaisant c o u t r e la p ó 
l i c e que M e n t o r t á c h o i t d ' é t a b l i r . P r o t é s i l a s s o u r i t : 
t o u t e l ' a s s e m b l é e se rait aussi tot á r i r e , quoique l a 
p l u p a r t ne pussent p o i n t e n c o r é savoir ce q u ' o n a v o i t 
d i t . Mais P r o t é s i l a s r e p r e n a n t b i en to t son air s é v é r e 
et hau ta in , chacun r e n t r a dans la c ra iu te et dans le 
s i lence . P lus ieurs nobles che rcho ien t le n iomen t o ü 
P r o t é s i l a s p o u r r o i t se r e t o u r n e r vers eux et les é c o u -
t e r ; ils paroissoient é m u s et e m b a r r a s s é s ; c'est q u ' i l s 
avo ien t a l u i demander des graces : l eurs postures 
suppl iantes pa r lo i en t p o u r e u x ; l is paroissoient aussi 
í o i i m i s qn 'une mere aux pieds des autels , l o r s q u ' el le 
demande aux d i eux la g u é r i s o n de son fils un ique . 
Tous paroissoient con tens , a l l e n d f i s , p le ins d ' a d m i -
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les l lao en obsequio de su r e y . O t r o le aseguraba que 
habiendo e n g a ñ a d o J ú p i t e r á su madre , fuera au to r 
de su v i d a , y que era h i jo de l padre de los dioses. 
Acababa de cantar var ios versos u n poeta , en los 
cuales d e c í a que i n s t r u i d o Pro tes i lao p o r las musas, 
habia igua lado á A p o l o en todas las p roducc iones 
de l e n t e n d i m i e n t o ; y o t r o , mas infame é i m p u d e n t e 
t o d a v í a , le l l amaba i n v e n t o r de las bellas ar tes , y 
pad re de los pueblos á quienes hac ia fe l ices , p i n t á n 
dole coa e l cue rno de la abundancia en la mano . 

Escuchaba P ro t e s i l ao estas alabanzas con d e s a b r i 
m i e n t o , d i s t r a í d o y d e s d e ñ o s o , como q u i e n sabe 
que las merece mayores t o d a v í a , y hace u n favor e n 
dejarse alabar. H u b o u n adulador que se t o m ó l a 
l i b e r t a d de hab la r l e al o ido d i c i é n d o l e a lguna c h a n 
za c o n t r a la p o l i c í a que p rocu raba establecer M e n 
t o r , y se s o n r i ó Pro tes i lao , comenzando en seguida 
á r e i r cuantos se ha l l aban presen tes , á pesar de que 
l a m a y o r par te de el los no p o d í a n saber lo que le 
h a b í a n d i cho ; mas r ecob rando en b r e v e su aspecto 
severo y a r rogan t e , g u a r d a r o n todos s i lenc io . P r o 
cu raban var ios nobles la o c a s i ó n de que se vo lv iese 
á ellos para escucharles ; y en t r e t an to p e r m a n e c í a n 
i nqu ie to s y sobresal tados , po rque t e n í a n que p e 
d i r l e g rac ias : su a c t i t u d de suplicantes hablaba p o r 
ellos , y p a r e c í a n t a n sumisos cual lo e s t á la m a d r e 
al p í e de los al tares cuando pide á los dioses la sa lud 
de l h i jo ú n i c o . A p a r e n t a b a n todos estar conten tos , 
satisfechos v l lenos de a d m i r a c i ó n h a c í a P r o t e s l -
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raf ion prtur P r o t é s i l a s , quo ique tous eusscnt c o n í r e 
l u i dans le cceur une rage imp lacab l e . 

Dans ce m o m e n t He'ge'sippe e n t r e , s a í s i t l'e'pe'e 
fie P r o t é s i l a s , et l u i declare , de la p a r í d u r o í , q u ' i í 
va l ' c n i m e n e r dans l ' i s le de Samos. A ees paro les , 
t o ó t e l ' a r rogance de ce favor i to tnba co inme un r o -
cher q u i se de la che d u somniet d 'une ni on tagne es-
c a r p é e . L e v o i l a q u i se j e t t e t r e m b l a n t et t r o u b l é 
aux pieds d ' I I é g é s i p p e ; i l p l e u r e , i ! hes i te , i l be'gaie, 
i l t r e m b l e , i l embrasse les genoux de cet h o m m e 
q u ' i i ue da igno i t pas , une heu re a u p a r a v a n t , h o n o -
r e r d ' un de ses regards . Tous cenx q u i l ' encensoient , 
le v o y a n t p e r d u sans r e s source , c h a n g é r e n t l e u r s 
fíat le r í e s en des insul tes sanspitie ' . 

H e ' g é s i p p e ne v o u l u t l u i l a í s s e r l e tems , n i de A d 
re ses de rn ie r s ad ieux a sa f ami l l e , n i de p r e n d r e 
cer tams e'crits secrets. T o u t fut sais i , et porte ' au r o i . 
T í m o c r a t e fut a r r é t é dans le me me tems : et sa s u r -
p r i se fut e x t r e m e ; car i l c r o y o i t qu 'e tan t b r o u i l l é 
ÍIVCC P r o t é s i l a s , i l ne p o u v o i t é í r e e n v e l o p p é dans 
sa r u i n e , l i s p a r t e n t dans u n vaisseau q u ' o n avo i t 
p r e p a r é : on a r r i v e á Samos. H e ' g é s i p p e y laisse ees 
deux m a l h e u r e u x ; et p o u r me t i r e le comble á l e u r 
m a l h e u r , i l les laisse ensemble . L a i ls se r e p r o c h e u t 
avec f u r e u r l ' u n a Paut re les c r imes qu ' i l s on t fai ts , 
q u i sont cause de l e u r c b ú í e : i l s se t r o u v e n t sans es
perance de r e v o i r j a m á i s S á l e n t e , c o n d a m n é s á v i -
y r e l o i n de leurs femmes et de leurs enfans ; je ne 
•dis pas l o i n de leurs a m i s , car i l s n ' en avoien t p o i n t . 
O n les laissoit dans une t e r r e inconnue , o ü ils ne 
deyo ien t plus avo i r d ' au t re ressource p o u r v i v r e que 
l e u r t r a v a i l , eux qui avoient pas sé t an t d ' a n n é e s dans 
les d é l i c e s et dans le faste. Scmblablcs á deux b é t e s 
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lao : sin embargo , le odiaban con rabia implacab le . 

E n aquellos momen tos e n t r ó Heges ipo , se a p o d e r ó 
de la espada de Pro tes i lao , y le d e c l a r ó de ó r d e u 
de l r ey que iba á conduc i r l e á la is la de Sanios. A l 
o i r estas palabras c a y ó la a r roganc ia de aquel f a v o 
r i t o , c u a l la p e ñ a que se desgaja de la c ima de una 
escarpada roca . P ó s t r a s e t r é m u l o y l l eno de t u r b a 
c i ó n á los pies de Heges ipo , l l o r a b a l b u c i e n t e , v a 
c i la , t i e m b l a , abraza sus r o d i l l a s sin e m b a r g o de 
que poco antes no se h u b i e r a d ignado conceder le 
una mi rada j y todos los que le rodean cambian 
en insul tos las adulaciones a l ve r le p e r d i d o sin r e 
cu r so . 

N o quiso Hegesipo dejar le t i e m p o n i para despe
dirse de su f a m i l i a , n i para r ecoge r var ios papeles 
reservados : todo lo o c u p ó y fue l l e v a d o a l r e y . A l 
m i s m o t i e m p o se a r r e s t ó a T i m o c r a t e s , l l egando a l 
e s t remo su sorpresa po rque c r e í a que no estando 
de acuerdo con Pro tes i lao no pod ia ser envue l to e n 
su r u i n a . P a r t i e r o n en u n bagel p repa rado al efecto, 
y l l e g a r o n a' Samos , en donde d e j ó Heges ipo á los 
dos desventurados jun tos para ecbar 'e l sello á su 
i n f o r t u n i o . A l l í se r e c o n v i n i e r o n con f u r o r m u t u a 
men te por los de l i tos que hab ian c o m e t i d o y que 
p r o d u j e r a n su caida : a l l í se encuen t r an sin espe
ranza de regresar jamas á S á l e n l o , condenados á 
v i v i r lejos de sus esposas é b i j o s ; no d igo que lejos 
de sus amigos po rque n i n g u n o t en i an . D e j á r o n l e s 
en una t i e r r a desconoc ida , en donde n i n g ú n o t r o 
recurso deb ian t e n e r para subsist ir que su p r o p i o 
t r a b a j o , d e s p u é s de haber pasado tantos a ñ o s en l a 
opulencia y las del ic ias j y semejantes á las bestias 
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faroucbes , í ls e to len t tou jour s p r é t s a se d é c h í r e r 

Van l ' a u t r e . 
Cependan t H é g é s i p p e demanda en q u e l l i e u de 

l ' i s le d e m e u r o i t P h i l o c l é s . O n l u í d i t q u ' i l d o n i e u -
r o i t assez l o i n de la v i l l e , sur une montagne o ü une 
g r o t t e lu í se rvo l t de maison. T o u t le monde lu í p a r 
l a avec a d m i r a t l o n de cet e'tranger. Depuis q u ' i l est 
dans cet te isle , lu í d i s o i t - o n , i i n 'a oíFensé p e r s o n -
ne : c l i acun est lonche' de sa pa l i en ce , de son t r a v a i l , 
de sa t f a n q u í l l i t e ' . N ' a y a n t r i e n , i l p a r o i t t ou jou r s 
c o n l e n t . Q u o i q u ' i l soit i c i l o i n des affaires, sans b i e n 
€t sans au tor i t e ' , i l ne laisse pas d ' o b l i g e r ceux q u i 
¡e m e ' r i t e n t , e l i l a m i l l e i ndus t r i e s p o u r faire p l a i -
s i r á leus ses vols ins . 

I l eges ippe s'avance vers ce t te g r o t t e : i l la t r o u v e 
v u i d e et o u v e r t e ; car la pauvrete ' et la s i m p l i c i t é 
des mcem s de P h ü o c l é s faisoit q u ' i l n ' avo i t en sor -
t a n t aucun besoin de f e rmer sa p o r t e . U n e na t te de 
j one gross ier l u i s e rvo l t de l i t . R a r e m e n t i l a l l u m o i t 
d u feu , parce q u ' i l ne mangeo i t r i e n de c u i t : i l se 
n o u r r i s s o i t , pendan t l ' é t e ' , de f ru i t s n o u v e l l e m e n t 
cue i l i i s ; et en b i v e r , de da l les e l de figues s é c h e s . 
U n e c la i re fonla ine , q u i faisoit une nappe d 'eau e n 
t o m b a n t d ' u n roebe r , le d é s a l l e ' r o i t . I I n ' a v o i t dans 
&a g r o l l e que les i n s l rumens n é c e s s a i r e s á la s c u l p t u -
r e , e l quelques l i v r e s q u ' i l l i s o i l á cer ta ines beures , 
n o n p o u r o r n e r son e s p r i t , n i p o u r c o n t e n l e r sa c u -
r i o s i l é , mais p o u r s ' i n s t ru i r e en se d é l a s s a n t de ses 
t r a v a ü x , et p o u r app rendre á é l r e bon . P o u r la sculp-
t u r e , i l ne s'y a p p l i q u o i t que p o u r exe rce r son corps , 
f u i r i ' o i s i v e t é , et gagner sa v ie sans avo i r besoin de 
personne . 

H é g é s i p p e , en en t r an t dans la g r o t t e , a d m i r a Ies 
ouvrages q u i é í o i e i i t c o m m e n c é s . 11 r e m a r q u a u a 
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feroces s iempre e s t á n dispuestos a despedazarse. 

Se I n f o r m ó Heges lpo d e l l u g a r en donde r e s i d í a 
FHoc les , le d i j e r o n que en una g r u t a de c i e r t a m o n 
t a ñ a m u y d is tan te de l a c i u d a d , l i a b l á n d o l e todos 
con a d m i r a c i ó n de aquel es t rangero . Desde que se 
h a l l a en esta Isla , le d e c í a n , á nadie ha o fend ido : 
l odos a d m i r a n su pac ienc ia , q u i e t u d y l abo r ios idad . 
Sin poseer nada aparenta estar s iempre con ten to ; y 
aunque se h a l l a lejos de los negocios , sin bienes y 
sin a u t o r i d a d , no deja de obl igar á aquellos que l o 
m e r e c e n , y se vale de m i l a rb i t r io s para agradar á 
gus vec inos . 

Acercase Heges lpo á la g ru ta que ha l l a ab ie r ta y 
v a c í a , po rque la pobreza y sencil lez de cos tumbres 
de FUocies hacia que ai salir de e l la no tuv iese 
neces idad de c e r r a r l a . U n a tosca estera de j u n c o l e 
s e r v i a de c a m a : e n c e n d í a el fuego r a r a v e z , p o r q u e 
n o usaba manjares c o n d i m e n t a d o s ; a l i m e n t á n d o s e 
e n e l verano de las frutas acabadas de coge r , y en 
e l i n v i e r n o de l d á t i l é h igo seco. Apagaba su sed 
c i e r t o manan t i a l que fo rmaba una balsa d i á f a n a a l 
caer de la i nmed ia t a roca . N o se v e í a n en l a g r u t a 
sino i n s t r u m e n t o s necesarios á la escu l tu ra , y a l 
gunos l i b r o s que l e í a á ciertas horas ; no para e n r i 
quecer sus ta lentos n i para satisfacer su c u r i o s i d a d , 
sino para i n s t ru i r s e a l i v i ando sus f a t igas , y p a r a 
a p r e n d e r á ser bueno . E n cuanto á la escu l tu ra , 
o c u p á b a s e en e l la ú n i c a m e n t e pa ra egerc i t a r e l 
c u e r p o , e v i t a r l a oc ios idad , y p roporc iona r se el sus
t e n t o s in dependenc ia de nadie . 

A l en t ra r Heges lpo en l a g r u t a a d m i r ó las obras 
que t en ia c o m c n i u d a s . O b s e r v ó una estatua de J ú -
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J ú p i t e r don t le v í s a g e serein é t o l t sí p l e l n do majes -
t e , q u ' o n le r e c o n n o i s s o í t a i s é m e n t p o u r le p é r e des 
cheux et des horumes. D ' u n nu t re c ó t é p a r o i s s o í t 
IVlars a veo une fierté r u d e et m e n a c a n í e , Mais ce 
q u i e to . t de p lus touchah t , c ' é t o i t une M í n e r v e q u i 
a m m o i t Ies arts ; son visage e to i t noble et doux ; sa 
í a d l e g rande et l i b r e : elle é t o i t dans une a c t í o n si 
V i v e , q u ' o n auro i t p u c r o i r e qu ' e l l c a l lo i t t na rcbc r . 

•ticgesippe , ayant p r i s p l a i s i r á v o i r ees statues 
s o r ü t de la g r o t t e , et v i t de l o i n , sous un g r a n d a r -
l>.-e, Plu;oc!es q u i l i s o i t sur le ga^on : i l va vers h ú ; 
et V h ú o c U s , q u i P a p p e r c o i t , ne sait que c r o i r e . 
K eSt-ce Poh l t íá » d i t - ü en l u i - m é m e , H e g é s i n p e 
avec q u . j ' a i s, long- tems v é c u en C r é í e ? Mais que l le 
apparence q u ' i l v i enne dans une isle si é l o i g n é e ? Ne 
s e r o í t - c e p o i n t son o m b r e q u i v i e n d r o i t a p r é s sa 
m o r t des r i v e s d u S t y x ? 

. PeniI ; ,nt f{u,¡1 e t o í t dans ce doute , H é g é s i p p e a r -
n v a si p r o c h e de l u i , qu^i l ne p u t s ' e m p é c h e r de le 
r e c o n u o í t r e et de l ' embrasser . Est ce done vous 
d i t i l , m o n cher et anylen ami? Q u e l h a s a r d , que l l e 
t e m p e t e vous a j e t é sur ce r i v a g e ? p o u r q u o i avez-vous 
a b a n d o n n é Pisle de C r é t e P e s t - c e une disgrace s e m -
Wable a la nuenue q u i vous ar rache á n o t r e pa t r ie? 

tíegeS1ppe l u i r e p o n d i t : Ce n'est p o i n t une d i s 
grace,- au c o n t r a i r e , c ' e s í ia f aveur des d i eux q u í 
i i r a m e n e i c i . A u s s i t Ó t i l l u i r acon ta la longue t y -
rann .e de P r o t é s i l a s , ses i n t r i gues avec T i . n o c r a t e , 
Jes malbeurs o u i ís avo ien t p r ec ip i t e I d o m é n é e , la 
chute de ce p r i n c e , sa fui te sur les cotes de l ' H e s -
p e n e , la fonda t ion de S á l e n t e , P a r r i v é e de M e n t o r 
et de T é l d m a q u e , les sages m á x i m e s don t M e n t o r 
avo i t r e m p l i Pespr i t d u r o i , et la disgrace des d e u x 
t n u t r e s . I I ajoula q u ' i l Ies avo i t rnenes a Saraos p o u r 
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p í t e r , Cuyo r o s t r o sereno estaba t an l l eno de m a -
gestad que se c o n o c í a f á c i l m e n t e ser e l padre de los 
dioses y de los h o m b r e s . A o t r o lado se y e í a á M a r t e , 
c u y o aspecto era fiero y amenazador ; pero lo que 
mas e s c i t ó su a d m i r a c i ó n fue la de M i n e r v a , que daba 
i m p u l s o a las a r tes : era su r o s t r o noble y agradable ; 
alta y desembarazada su es ta tura , y su a c t i t u d l a t í 
espresiva que p o d í a creerse hal larse animada. 

D e s p u é s de haber examinado Hegesipo estas obras 
con s a t i s f a c c i ó n , s a l i ó de la g ru t a y v i ó lejos de e l l a 
á F i l oc l e s l e y e n d o sentado sobre el c é s p e d l l o r i 
do , y bajo u n copudo á r b o l : d i r i g i ó s e á é i , y al v e r l e 
F i l o c l e s ignoraba lo que debia creer . ¿ N o es H e g e s i 
p o , d i j o , con q u i e n he v i v i d o tantos a ñ o s en Greta? 
¿ M a s á q u é v e n d r á á esta lejana isla? ¿ S e r á acaso su 
sombra que d e s p u é s de m u e r t o venga de las o r i l l a s 
de la Es t ig ia? 1 

M i e n t r a s le ag i taban estas dudas , l l e g ó s e á él H e 
ges ipo , que no p u d o dejar de conocer le y t a m b i é n 
de abrazar le . ¿So i s vos , le d i jo , m i q u e r i d o y a n t i 
g u o amigo? ¿ Q u é acaso , q u é bor rasca os a r ro j a á 
esta costa? ¿ p o r q u é h a b é i s dejado la i s la de Cre ta? 
¿ p o r v e n t u r a os eleja de vues t r a p a t r i a a lguna des 
g rac i a semejante á la m í a ? 

N o la desgracia , r e s p o n d i ó Hegesipo , e l favor de 
3os dioses me t r ac á este s i t io : y en seguida le r e 
f i r ió la p ro longada t i r a n í a de P ro te s i l ao , sus i n t r i 
gas con T i m o c r a t e s , los in fo r tun ios en que hab lan 
p r e c i p i t a d o á í d o m e n e o , la caida de este p r í n c i p e , 
su fuga á las costas de la H e s p e r i a , la f u n d a c i ó n de 
S á l e n l o , la l legada de M e n t o r y de T e l e maco , las 
sabias ma'xiraas que este h a b i a in sp i r ado a l . r e y , y 
l a desgracia de los dos t r a ido re s ; a ñ a d i e n d o h a 
ber les c o n d u c i d o á Santos pa ra que suf r ie ran e l 
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y souffnr T e x i l qu ' I l s avo i en t fait souffr i r á P h i l o -
c l é s ; et i l fiait en lu í d isant q u ' i l avo i t o r d r e de l e 
c o n d u i r e á S á l e n t e , o ü le r o í , q u i connoissoi t son 
i n n o c e n c e , v o u l o i t l u í conf ier ses affaires , et l e 
eo tnbler de b iens . 

V o y e z - v o u s , l u i r é p o n d i t P h i l o c l é s , cet te g r o t t e , 
p lus p r o p r e á cacl ier des b é t e s sauvages , q u ' á é t r e 
b a b i t é e par des hommes? j ' y ai g o ú t é depuis t a n t 
d'anne'es p lus de douceu r et de repos , que dans les 
palais dore's de l ' i s le de C r é t e . Les bommes ne me 
t r o m p e n t plus ; car j e ne vois p lus les bommes , j e 
n ' en t ends p lus l eu r s discours flatteurs et e m p o i s o n -
n é s : je n ' a i p lus besoin d ' e u x ; mes malns e n d ú r e l e s 
au t r a v a i l , me d o n n e n t fac i lement la n o u r r i t u r e s i m 
ple q u i m'est n é c e s s a i r e : i l ne me f a u t , comine vous 
V03'ez , qu 'une l é g é r e étoffe p o u r me c o u v r i r . N ' a -
y a n t plus de besoins , jouissant d ' u n calme p r o f o n d 
et d 'une douce l i b e r t é d o n t la sagesse de mes l i v r e s 
m ' a p p r e n d á f a i r e un bon usage , q u ' i r o i s - j e e n c o r é 
ebereber par m i les bommes , j a l o u x , t r o m p e u r s et 
inconstans? N o n , n o n , m o n eber H é g é s i p p e ; ne 
rn 'enviez p o i n t m o n b o n b e u r . P r o t é s i l a s s'est t r a b i 
l u i - m é r a e , v o u l a n t t r a b i r le r o i , et me p e r d r e ; mais 
i l ne m'a fait aucun m a l : au c o n t r a i r e , i l m'a fai t le 
p lus g r a n d des b i ens , ü m 'a de ' l i v r é d u t u m u l t e e t 
de la se rv i tude des affaires; je l u i dois ma c b é r e so-
l i l u d e , et tous Ies p la is i rs inuocens que j ' y g o ú t e . 

R e t o u r n e z , 6 He'ge'sippe! r e t o u r n e z vers le ro i r 
a i d e z - l u i á suppor te r les m i s é r e s de la g r a n d e u r ; e t 
faltes a ,uprés de l u i ce que vous v o u d r i e z que je fis-
se. P i í i s q u e ses y e u x , si l o n g - t e m s f e r m é s á la v e r i -
te ' , ont é t é en fin ou ver i s pa r cet b o m m e so ge que 
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des t i e r ro que l u c i e r a n su f r i r á F l l o c l e s ; y c o n c l u 
y ó d l d e n d o l e l l e v a r o r d e n para c o n d u c i r l e á Sa len-
t o , pues persuad ido e l rey de su inocenc ia , q u e -
r i a v o l v e r l e su confianza y co lmar l e de benef ic ios . 

¿ V e i s esta g r u t a , r e s p o n d i ó F l l o c l e s , mas á p r o 
p ó s i t o para gua r ida de fieras que para h a b i t a c i ó n de 
racionales? pues en el la he gozado p o r espacio de 
muchos a ñ o s una t r a n q u i l i d a d y unas del icias que 
n o g o c é bajo los dorados techos de los palacios o p u 
l e n t o s de la isla de Cre t a . Ya no pueden e n g a ñ a r m e 
los h o m b r e s ; po rque n i los veo n i escucho sus d i s 
cursos falaces y e m p o n z o ñ a d o s : v i v o sin neces idad 
de e l l o s , p o r q u e encallecidas mis manos d e l t r aba jo , 
me p r o p o r c i o n a n con f ac i l i dad e l senc i l lo a l i m e n t o 
que he menes te r ; y como veis , me basta una l i g e r a 
te la para c u b r i r m e . N o t en i endo necesidades , g o -

' zando de caima y de agradable i n d e p e n d e n c i a , de 
que me e n s e ñ a á hacer buen uso la s a b i d u r í a de los 
l i b r o s que loo , ¿ q u é i r é á buscar e n t r e los h o m 
b r e s , l lenos de e n v i d i a , falaces é inconstantes? N o , 
n o , q u e r i d o Heges ipo : no e n v i d i é i s m i fo r tuna . P r o -
tes i lao se ha e n g a ñ a d o á s f m i smo q u e r i e n d o e n 
g a ñ a r a l r ey y a r r u i n a r m e ; pe ro n i n g ú n d a ñ o rae 
ha hecho : al c o n t r a r i o , me ha p r o p o r c i o n a d o e l 
m a y o r b i en l i b e r t á n d o m e de l t u m u l t o y e s c l a v i t u d 
de los negocios : á é l soy deudor de esta so ledad 
g r a t a , y de todos los placeres inocentes que d i s f ru to 
en e l la . 

V o l v e d , Heges ipo , v o l v e d cerca d e l r e y . a y u 
dadle á sopor ta r las miserias de su e l e v a c i ó n , y ha 
ced á su lado lo que d e s e á i s que yo haga. T o d a vez 
que sus ojos cer rados por tan to t i e m p o á la v e r d a d , 
han l l egado á abrirse por fin * m e r c e d de los esfuer-
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veras nommez M e n t o r , q o ' I l le r e l i e n n c . aupres de 
l u i . P o u r m o ! , a p r é s m o n naufraga i l ne me c o n -
v l e n t pas de q u í t í e r le p o r t o ú la tempe te m'a h e u -
reusement j e t é , p o u r me r e m e t t r o a la m e r c i des 
flots. O ! que les rois sont á p l a i n d r e ! ó ! que c e ü x 
qu i les servent son dignes de compass ion! S'ils sont 
m é c h a n s , comblen foo t - i i s souffr i r les hommes ! e t 
quels t ou rmens l e u r sont p repares dans le n o i r T a r -
t a r e ! S'ils sont bons , quel les d i f f i cu l t é s n ' o n t - i í s pas 
k v a i n c r e ! quels p i é g e s á é v i t e r ! que de maux á souf
f r i r ! E n c o r é une fois , H é g é s i p p e , l a i s sez-moi dans 
m o n heureuse p a u v r e l é . 

Pendan ! que P h i l o c l é s p a r l o i t alus! avec beaucoup 
de v é h é m e n c e , H é g é s i p p e le r e g a r d o i t avec e l o n n e -
m e n t . U l ' a v o i t v a autrefois en C r é t e , pendan t q u ' i í 
g o a v e r n o i t les p lus grandes affaires, m a i g r e , languis-
sant, é p u í s é : c -es í que son n a t u r e l a rden t et a u s t é r e 
Je c o n s u m o í t dans le t r a v a i l ; i l ne p o u v o i t v o i r sans 
¡ n d i g n a t i o n le v ice i t n p u n i ; i l v o u l o i t , dans les af-
f a i r e s , une cer ta ine e x a c t i t u d e q u ' o n n ' y t r o u v e 
j a m á i s j ainsi ses emplo is d é t r u i s o i e n t sa s a n t é d é l i c a -
t e . Mais a San.os , H é g é s i p p e le v o y o i t gras et v i -
g o u r e u s : m a l g r é les ans , la jeunesse í l e u r i e s ' é t o i t 
r e n o u v e i l é e sur son visagej m í e v ie sobre , t r a n q u i l -
le et l a b o r i e u s e , l u i avo i t fait comme u n n o u v e a u 
t e m p é r a m e n t . 

Y o u s e í e s surpr i s de me v o i r si cbange , d i t a lors 
P l i i l o c l é s en s o u r i a n t ; c'est ma sol i t u de q u i m 'a d o n -
n é ce t te f r a í c h e u r e t c e t t e s a n t é p a r f a i t e j mes enne -
mxs m ' o n t d o n n é ce que je n 'aurois j a m á i s p u t r o u -
v e r dans l a plus g rande fo r t une . V o u l e z - v o u s que 
je pe rde les vrais biens p o u r c o u r i r a p r é s les faux , 
e t p o u r me r e p l o n g e r dans mes auciennes miseres? 
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Z05 íle ese "hombre sabio que l l a m á i s M e n t o r , c o n 
s é r v e l e a su lado . E n cuanto á m í , no es conven ien t e 
d e s p u é s d e l naufragio dejar e l p u e r t o adonde afor
tunadamen te me ha conduc ido la bo r ra sca , para e n 
t r e g a r m e de n u e v o al capr icho de las olas, j O y 
cuan dignos son de c o m p a s i ó n los monarcas ! j c u á n t o 
los que se emplean en su s e r v i c i o ! Si ma lvados , 
¡ q u e d e males hacen su f r i r á los h o m b r e s , y q u é 
t o r m e n t o s se les p r e p a r a n en el oscuro T á r t a r o ! si 
buenos ¡ c u á n t a s d i f i cu l tades no t i e n e n que v e n c e r ! 
¡ c u á n t o s lazos que e v i t a r ! ¡ c u á n t o s males que su 
f r i r ! O t r a vez v u e l v o á d e c i r , Heges ipo , que me 
d e j é i s en m i dichosa pobreza . 

M i e n t r a s que hablaba a s í F i l oc l e s con vehemenc i a , 
l e m i r a b a s o r p r e n d i d o Heges ipo . L e h a b í a v i s to en 
o t r o t i e m p o en C r e t a cuando manejaba los negoc ios , 
flaco , l á n g u i d o , esteri l lado ; po rque su c a r á c t e r f o 
goso y austero le c o n s u m í a en las tareas d e l g o b i e r 
no . M i r a b a con i n d i g n a c i ó n impunes los v i c ios ; ape
t e c í a c ie r ta e x a c t i t u d en los negocios , que ra ra vez 
se encuen t ra , y las ocupaciones d e t e r i o r a b a n su 
quebrantada salud. Pero en Saraos le v e í a g rueso y 
v igo roso : á pesar de los a ñ o s h a b í a s e r e n o v a d o ea 
su semblante la j u v e n t u d florida, y l l egado á f o r m a r 
u n t e m p e r a m e n t o nuevo en aquel g é n e r o de v i d a 
sobr ia , t r a n q u i l a y l abor iosa . 

¿ O s causa sorpresa v e r m e tan t r o c a d o ? d i jo en ton 
ces F i loc le s sonr iendo : la soledad me l i a dado esta 
frescura y per fec ta salud ; mis enemigos me han p r o 
p o r c i o n a d o lo que nunca h u b i e r a p o d i d o b a i l a r en 
la m a y o r e l e v a c i ó n . ¿ Q u e r é i s que p i e r d a los bienes 
c ier tos para c o r r e r i ras los falsos, y para s u m e r g i r 
me de nuevo en las antiguas calamidades? N o s e á i s 
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N e soyez pas p lus c r u e l que P r o t e s i l a s ; d u mo ins 
ne m ' e n v i e z pas le b o n h e u r que je t iens de l u í . 

A l o r s H e ' g é s i p p e l u i representa , mais i n u t i l e m e n t , 
t o u t ce q u ' i i ' c r u t p r o p r e á le t ouche r . Etes vous 
d o n e , l u i d i s o i t - i l , insensible au p la i s i r de r e v o i r 
vos proches et vos amis , q u i soup i ren t a p r é s v o t r e 
r e t o u r , et que la seule esperance de vous embras -
ser comble de jo ie? Mais v o u s , q u i c ra ignez les d i e n x , 
et qu i aimez v o t r e d e v o i r , comptez-vous p o u r r i e n 
de s e r v i r v o t r e r o i , de l ' a i de r dans tous les biens 
q u ' i l veu t faire ; et de r e n d r e t an t de peuples h e u -
r e u x ? E s t - i l p e rmi s de s 'abandonner á une p h i l o s o -
pb i e sauvage , de se p r é f e r e r a t o u t l e reste d u genre 
h u m a i n , et d ' a i m e r m i e u x son repos que le b o n 
h e u r de ses conci toyens? A u r e s t e , ou c r o i r a que 
c'est par r essen t iment que vous ne voulez p lus v o i r 
l e r o i . S ' i l vous a v o u l u faire d u m a l , c'est q u ' i l ne 
vous a p o i n t c o n n u ; ce n 'e ' to i t pas le ve ' r i t ab le , le 
b o n , l e jus te P h i l o c l é s , q u ' i l a v o u l u faire pe ' r i r j c'e'-
t o i t u n b o i n m e b i e n diffe'rent q u ' i l v o u l o i t p u n i r . 
Mais ma in t enan t q u ' i l v o u s c o n n o í t , et q u ' i l ne vous 
p r e n d p lus p o u r u n au t re , i l sent l ou t e son a n c i e n -
ne amitie' r e v i v r e dans son coeur: i l vous a t t e n d ; deja 
i í vous t e n d les bras p o u r vous embrasser : dans son 
i m p a t i e n c e , i l compte les j ou r s et les heures . A u -
r e z - v o u s le coeur assez d u r p o u r é t r e i nexo rab l e á 
V o t r e r o i et á tous vos p lus tendres amis? 

P h i l o c l é s , q u i avo i t é t é d ' abo rd a t t e n d r i en r e -
connoissant He'ge'sippe , r e p r i t son air a u s t é r e en 
e r o u t a n t ce d i scours . Semblable á u n rocher con t r a 
l e q u e l les ven t s comba t t en t en v a i n , et o ü toutes les 
vagues v o n t se b r i s e r en g é m i s s a n t , i l d emeuro i t i m -
m o b i l e ; et les p r i é r e s n i les raisons ne t r o u v o i e n t 
aucut ie o u v e r t u r e p o u r e n í r e r dans son cceur. Mais 
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mas c rue l que Pro tes i lao ; al menos no me e n v i d i é i s 
l a dicha que le debo . 

Le r e p r e s e n t ó Heges ipo cuanto c r e y ó capaz de 
afec tar le ; pe ro en vano . ¿ S e r é i s , le decia , insens i 
ble al p l ace r de ve r de n u e v o vues t ros deudos y 
amigos que suspi ran p o r vues t ro regreso , y á q u i e 
nes l l ena de j ú b i l o l a sola esperanza de abrazaros? 
Si t e m é i s á los dioses y a p r e c i á i s vues t ro deber , 
¿ c ó m o os d e s e n t e n d e r é i s de s e r v i r á vues t ro r e y , 
a y u d a r l e á hacer los beneficios que desea , y p r o c u 
r a r l a f e l i c i d a d de tantos pueblos? ¿ E s p e r m i t i d o 
acaso ent regarse á una filosofía salvage , para p r e 
fer i rse e l h o m b r e á t o d o e l g é n e r o h u m a n o , y e s t i 
m a r en mas el p r o p i o reposo que la f e l i c idad de sus. 
conciudadanos? A d e m a s , c r e e r á n que os n e g á i s á 
v e r a l r e y po r r e s e n t i m i e n t o . Si os ha hecho m a l 
es p o r no haberos c o n o c i d o : no fue su á n i m o que 
pereciese e l v e r d a d e r o , el bueno , el jus to F i l o c l e s ; 
sino cas t igar á un h o m b r e m u y d i fe ren te de é l . Mas 
ahora que os conoce , y que no os equ ivoca con n i n 
g ú n o t r o , r e v i v e en su c o r a z ó n la ant igua amis tad: 
os aguarda , os t i e n d e los brazos para estrecharos 
en e l los , y l l eno de impac ienc i a cuenta los d í a s y las 
horas que t a r d á i s en l l ega r . ¿ T e n d r i a i s c o r a z ó n t a n 
d u r o que fueseis i nexo rab l e para con vues t ro r e y y 
á vues t ros mas t i e r n o s amigos? 

F i l o c l e s , que se h a b í a e n t e r n e c i d o a l v e r á H e 
ges ipo , r e c o b r ó . s u n a t u r a l aus te r idad a l o i r este 
r a z o n a m i e n t o . Pe rmanec ia i n m ó v i l , semejante á la 
roca en que i n ú t i l m e n t e se es t re l lan los h u r a c a 
nes , y á c u y o pie r o m p e n bull iciosas las inqu ie tas 
o las ; sin que las s ú p l i c a s n i la r a z ó n misma pudiesen 
p e n e t r a r en su c o r a z ó n . Mas cuando y a empezaba 



(90) 

au m o m e n t o ü H é g é s i p p e c o m m e n c o í t á d é s e s p e ' r e r 
de le va inc r e , P h ü o c l é s , ayant c o n s u l t é les d i e u x , 
d e c o u v r i t , pa r le v o i des oiseaux , par les en t rad les 
des v i c t i m e s , et par d ive r s autres pre'sages, q u ' i l d e -
v o i t su ivre He'ge'sippe. 

A l o r s i l ne resista p l u s , íl se p repa ra a p a r t i r ; mais 
ce ne fut pus sans r e g r e t t e r le de'sert oíi i l avoi t pas-
s é t an t d ' a t m é e s . He las ! d i s o i f - i l , f au t - i i que je vous 
q u i t t e , ó a imable g r o t t e , oü le sornmei l pa is ib le 
r e n o i t tou tes les nu i t s me d é l a s s e r des t r a v a u x d u 
j o u r ! i c i les parques me f d o i e n l , au m i l leu de ma 
p a u v r e t é , des j o u r s d ' o r et de soie. i l se p ros t e rna , 
en p l e u r a n t i pou r ado re r la n a í a d e q u i l ' a v o i t si 
l o u g - t e m s desaltere par son onde cía i r e , et les n y m -
pl ies q u i h a b i t o i e n t dans toutes les moutagnes v o i -
sines. Ec l io en t end i t ses regre t s , et , d 'une t r i s t e 
v o i x , les rene ta á toutes les d i v i n i t é s c b a m p é t r e s . 

Ensu i te P h ü o c l é s v.ínt á la v i l l e avec H é g é s i p p e 
p o u r s ' embarquer . 1.1 c r u t que Jé m a l b e u r e u x P r o -
t é s i l a s , p l e i u de bou te et de r e s s e n t i m é n t , ne v o u -
d r o i t p o i u í le v o i r : mais i l se t r o m p o i t ; car les b o i n -
mes c o r r o m p u s n ' o n t aucune p u d e u r , et i l s sont 
t o u i o n r s p r é í s á í o u í e sor te de bassesses. P b i l o c l é s se 
c a c b o i í m o d e s l e m e n t , de p e u r d ' é t r e v u par ce tn i -
s é r a b l e : i l c r a i g n o i t d ' augmen te r sa m i se re , en l u í 
m o n t r a n t la pros pe r i l é d ' u n e n n e m i qu 'on a l l o i t é l e -
v e r sur ses ru ines . Mais P r o t é s i l a s cbe rcho i t avec 
empressement P b i l o c l é s ; i l v o u l o i t l u í faire p i t i é , e t 
Pengager á demander au ro í q u ' i l p í i t re lo u m e r á 
S á l e n t e . P b i l o c l é s é t o i í t r o p s incere pour i u i p r o -
m e t t r e de t r a v a ü l e r a le faire r appe l l e r ; car i l sa-
v o i t mjeux que personne , c o m b i e n son r e í o u r e ú t 
Í ' ( ' p e r n i c i e u x ; mais i l l u i par la f o r t doucement , l u í 
t é m o i g n a de l a compassion , tacha de le consoler , 
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á desesperar Heges ipo , d e s c u b r i ó F i l o c l e s , hab ien
do consul tado á los dioses , p o r e l v u e l o de las 
aves , e n t r a ñ a s de las v í c t i m a s y o t ros presagios 
d i v e r s o s , que debia seguir á aquel . 

Entonces y a no r e s i s t i ó mas : p r e p a r ó s e á p a r t i r ; 
pe ro no sin sen t imien to al dejar e l des ier to en 
donde pasara tantos a ñ o s . ¡ A h ! d e c í a , ¡ p r e c i s o es 
d e j a r t e , amable g r u t a , bajo cuya r ú s t i c a b ó v e d a v e 
nia cada noche e l p a c í f i c o s u e ñ o á a l i v i a r los t r a b a 
jos de l d i a ! a q u í h i l a b a n las parcas en med io de m i 
pobreza dias de o ro y de seda. Se a r r o d i l l ó l l o ro so 
para adora r á la n á y a d e que po r t an to t i e m p o h a b í a 
satisfecho su sed en aquel c r i s t a l i no m a n a n t ú t l , y á 
las ninfas que hab i t aban en las m o n t a ñ a s vecinas . 
O y ó Eco sus l a m e n t o s , y los r e p i t i ó con voz t r i s t e á 
todas las d i v i n i d a d e s campestres . 

E n seguida p a s ó con Heges ipo á la c i u d a d para 
embarcarse . C r e í a que el desgraciado Pro tes i l ao 
no q u e r r í a v e r l e p o s e í d o de r e sen t imien to y v e r 
g ü e n z a ; pe ro se e n g a ñ ó , pues los h o m b r e s c o r r o m 
pidos carecen de p u n d o n o r y e s t á n s iempre dispues
tos á toda clase de bajezas. O c u l t á b a s e F i loc le s con 
m o d e s t i a , t e m i e n d o ser v i s to de aquel desgraciado 
y aumen ta r su miser ia pon iendo á su v i s t a la p r o s 
p e r i d a d de u n enemigo á q u i e n iban á e levar sobre 
sus r u i n a s ; pe ro b u s c á b a l e con ansia P ro tes i l ao , d e 
seoso de osc i la r su p iedad y de e m p e ñ a r l e á que p i 
diese al r e y le p e r m i t i e r a regresar á Salento. E r a 
demasiado s incero F i loc l e s para ofrecer le que se 
ocupar la en hacer le v o l v e r , pues sabia mejor que 
n i n g ú n o t r o cuan pern ic ioso debia ser su regreso ; 
pero le h a b l ó con la m a y o r afabi l idad , le m a n i f e s t ó 
su c o m p a s i ó n , p r o c u r ó conso la r l e , y le e x h o r t ó á 



I ' e x l i o r t a a appaiser ¡ e s d i eux par des mceurs p u r é s , 
et par une g rande pa t i ence dans ses maux . C o m i n e 
d avo i t appr is que le r o í avo i t o t é á Prote'silas tous 
ses biens ¡ n j u s t e m e n t acquis , i l l u í p r o m i t deux d i o 
ses qu' iJ e x é c u t a fidélement dans la suite : Pune fu t 
de p r e n d r e s o í n de sa femme et de ses enfans , q u i 
é t o i e n t d e m e u r é s á S á l e n t e dans une affreuse paa-
v r e l é , exposes a l ' i n d i g n a t i o n p u b l i q u e ; i ' au t r e é t o i t 
d ' e n v o y e r á P r o t é s i l a s , dans cet te isle é l o i g n é e , 
que ique secours d ' a rgen t p o u r adouc i r sa m i s é r e . 

Cependant les voi les s 'enflent d ' u n ven t f avo ra 
ble . H é g é s i p p e , i m p a t i e n t , se bate de faire p a r t i r 
Pb i loc les . P r o t é s i l a s les v o i t e m b a í q u e r : ses y e u x 
deme i r e n t a t í a c h é s et imn iob i l e s sur le r ivage ; i l s 
su iyeu t le vaisseau q u i fend les ondes , et que le v e n t 
é l o i g n e tou jour s . L o r s r n é m e q u ' i l ne peu t plus le 
v o i r , ú en r e p e i n t e n c o r é l ' image dans son e sp r i t . 
E n f u i , t r o u b l é , f u r i e u x , l i v r é á son d é s e s p o i r , i l 
s 'arrache les cbeveux , se r ou l e sur le sable, r e p r o 
che aux d ieux l e u r r i g u e u r , appelle en v a i n á son 
secours la c rue l l e m o r t , q u i , sourde á ses p r i é r e s , 
ne daigne le d é l i v r e r de t an t de maux , et q u ' i l n ' a 
pas le coupage de se d o n n e r l u i - m é m e . 

Cependant le vaisseau, f a v o r i s é de N e p í u n e e t 
des v e n t s , a r r i v a b i e n t ó t á S á l e n t e . O n v i n t d i r é au 
r o ¡ q u ' i l e u t r o i t deja dans le p o r t . A u s s i t o t i l c o u -
r u t avec M e n t o r au -devan t de Pbilocles,- i l l ' e m b r a s -
sa t e n d r e m e n t , l u i l é m o i g n a u n sensible r eg re t de 
l ' a v o i r p e r s é c u t é avec t a u t d ' i n j u s t i c e . Cet a v e u , b i e n 
l o m de p a i o í l r e une foibiesse dans u n r o í , fut r e -
g a r d é par tous les sa lenl ins comme l ' e í í b r t u 'une 
grande a m e , q u i s ' e l é v e au-dessus de ses p r o p r e s 
fautes , en les avouant avec courage p o u r les r é p a -
re r , T o u t le monde p l e u r o i t de jo i e de r e y o i r i ' b o m -
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ap laca r á los dioses con la pureza de cos tumbres y 
c o n e l su f r im ien to en la desgracia. C o m o sabia h a 
ber p r i v a d o e l r e y á Pro tes i l ao de todos los b ienes 
que a d q u i r i e r a in jus t amen te , le o f r e c i ó dos cosas 
que e g e c u t ó en lo sucesivo : la una c u i d a r de su es
posa y de sus h i j o s , que pe rmanec i an en Salento 
en la m a y o r p o b r e z a , espuestos á la i n d i g n a c i ó n p ú 
b l i c a ; la o t ra e n v i a r l e á aquel la isla r e m o t a a l g ú n 
socor ro pecun ia r io para a l i v i a r su mi se r i a . 

E n t r e tan to h i n c h ó las velas u n favorable v i e n t o , 
y l l e n o de impac ienc ia Heges ipo se a p r e s u r ó ¿ p a r 
t i r con F l l o c l e s . V i o l e embarca r Pro tes i lao , coya 
v i s t a p e r m a n e c i ó i n m ó v i l en la p l a y a sin apa r t a r l a 
de! bagel , que co r t ando las olas se alejaba p r e s u 
roso ; y cuando ya no alcanzaba á v e r l e , p r e s e n t á -
baselo su i m a g i n a c i ó n . Por ú l t i m o , t u r b a d o , f u 
r ioso , en t r egado á la d e s e s p e r a c i ó n , a r r á n c a s e e l 
c a b e l l o , se a r ras t ra sobre la a rena , r econv iene á 
los dioses po r su r i g o r , l l ama en vano en su ausiho 
á l a c r u e l m u e r t e , s in á n i m o para arrebatarse l a 
v i d a , y sorda á sus ruegos se n iega á a l i v i a r su 
desgracia . 

F a v o r e c i d o e l bagel p o r N e p t u n o y p o r los v ien tos 
l l e g a en b reve á Salento : avisan al r e y que en t raba 
y a en e l p u e r t o : co r r e este en c o m p a ñ í a de M e n t o r 
á encon t r a r á F i l o c í e s ; le abraza con t e r n u r a , y le 
manif ies ta su sen t imien to p o r habe r l e pe rsegu ido 
t an in jus t amen te . Lejos de cons ide ra r los salent inos 
como efecto de flaqueza esta c o n f e s i ó n , r e p u t á r o n l a 
como el esfuerzo de una a lma g r a n d e , que h a c i é n 
dose supe r io r á los p rop ios defectos , los confiesa 
con va lo r para enmendar los . L l o r a b a n todos de gozo 
a l ve r de n u e v o á aque l hombre h o n r a d o que s i em-
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me de b i e n q u i avo i t t o u j o u r s ai me le p e u p l e , et 
d ' en t end re le r o i p a r l e r avec t an t de sagesse et de 
bonte' . 

Ph i loc les , avec u n a í r r e spec tueux et modes te , 
r e c e v o i í les caresses d u r o i , et avo i t impa t i euce de 
se de'rober aux acclamations d u p e u p l e ; i l su iv i t le 
r o i au p i d á i s . B i e n t ó t M e n t o r et l u í fu ren t dans l a 
m é m e confiance que s'ils a v o i e n t passe' l e u r v i e e n -
s e m b í e , quo iqu ' i l s ne se f u s s e n í j a m á i s v u s j c ' e s tque 
Ies d i e u x , q u i ont refuse' aux m é c b a n s des y e u x p o u r , 
c o n n o i t r e Jes bons , on t d o r i n é aux bons de q u o i se 
c o n n o í í r e les uns les aui.res. Ceux q u i ont le g o ú t 
de la v e r tu ne peuven t é t r e e n s e m b í e , sans é t r e u n í s 
p a r la v e r í a q u ' ü s a imen t . 

B i e n t o t Ph i loc les demanda au r o i de se r e t i r e r 
a u p r é s de S á l e n t e dans une so l i tude , o ü i l c o n t i n u a 
a v i v r c p a u v r e m e n t c o m m e i l avoi t v é c u á Sanios. 
L e r o i a i l o i t avec M e n t o r le v o i r presque tous les 
j o u r s dans son de'sert. C ' e s t - l á q u ' o n e sami | i o i t les 
n ioycns d ' a íTe rmi r les l o i x , et de donne r une fo rme 
sol ide au g o u v e r n e m e a t p o u r le b o n h e u r p u b l i c . 

Les deux p r inc ipa le s d ioses q u ' o n examina , f u 
r e n t l ' d d u c a t i o n des enfans , et la manie re de v i v r e 
pendan t Ja pa ix . 

Pou r les enfans , M e n t o r d i so i t qu ' i l s a p p a r t i e a -
neu t moins á l eurs pareus q u ' á la r é p u b l i q u e ; i l s 
sont les enfans d u peup le , i l s en sont l ' e s p é r a n c e et 
l a f o r c é ; i l n 'est pas tems de les c o r r i g e r quand i l s 
se sont c o r r o m p u s . C'est p e u que de les exc lu r e des 
emplo i s , l o r s q u ' o n v o i t qu ' i l s s'en sont r endas i n d i 
gnes : i l vau t b i e n m i e u x p r e v e n i r le m a l , que d ' é t r e 
r c d u i t á le p u n i r . L e r o i , a jou to i t i l , qu i est le 
p é r e de tou t son peuple , est e n c o r é p lus p a r t i c u l i é -
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pre amó al pueb lo , y no menos al o i r de boca de su 

r e y t a l s a b i d u r í a y b o n d a d . 

R e c i b i ó F l loe l e s las afectuosas demost rac iones d e l 
r e y c o n respeto y m o d e s t i a , l l eno de Impac ienc ia 
p o r ocul ta rse á las aclamaciones de l pueblo y le 
L u l ó á su pa lac io . B ien p r o n t o l l e g ó á e s t r e g a r s e 
la confianza de M e n t o r y de F l l o e l e s , como sv h u b i e 
sen v i v i d o s iempre jun tos , á pesar de que nunca se 
h a b l a n vis to ; s in duda po rque los dioses que han n e 
gado á los malos perspicacia para conocer a ios b u e 
nos la han dado á estos para conocerse unos a o t r o s , 
y parque aquel los que aprec ian la v i r t u d no pueden 
estar l un tos s in que los estreche la v i r t u d que aman. 

S o t a r d ó mucho F i i o c i e s en p e d i r a l r e y le p e r 
mit iese r e t i r a r s e á una soledad i n m e d i a t a á Salento, 
en donde c o n t i n u ó v i v i e n d o p o b r e m e n t e como lo 
hab la hecho en Samos. Iba I d o m e n e o á ve r l e cas, 
d i a r i a m e n t e con M e n t o r á aquel des .er to , y a h í 
examinaban los medios de conso l ida r las leyes y de 
dar una f o r m a estable al gob ie rno para b e n e í k m 

p ú b l i c o . . . i . r „ 
Las dos cosas que e x a m i n a r o n p n a c . p a l m e n t c t u e -

r o n : la e d u c a c i ó n de la j u v e n t u d y el modo de v m r 
d u r a n t e la paz. 

E n cuanto a l a j u v e n t u d , d e c í a M e n t o r , per enece 
menos á sus padres que a l estado : es h q a oe i p u e 
b lo , su esperanza , su fuerza ; y no se la P ^ d e c o i -
r e g i r d e s p u é s que se ha c o r r o m p i d o . N o baf ta es-
c l u l r l a de los empleos cuando se ha hecho i n d i g n a 
de ellos ; po rque es mejor p r e v e n i r e l ma l que verse 
en el c^so de cas t igar le . El r e y , a ñ a d í a , que es 
pad re de su pueb lo , l o es t o d a v í a mas p a r t i c u l a r 
men te de la j u v e n t u d , flor de la n a c m n , y en el la 
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rem'ent Je p é r e de t on to la jeuaesse , q u i est la í l e u r 
de ton re 1.a n a t i o n . C'est dans la í l e u r q u ' i i faut p r é -
p a r e r í e s f ru i t s . Que le r o i ne d é d a i g n e done pas de 
v e i l l e r et de faire v é i l l é r sur r é d u c a í í o n q u ' o n d o n -
ne aux e n f á n s ; q u ' i l t i enue fertne p o u r Taire obser-
Ver les l o i x de M i n o s , qu i o r d o n o e n f q u ' o n eleve 
les enfans dans le m é p r i s de la d o u l e u r et de la m o r t . 
Q u ' o n me t t e T h o n n e u r á fu i r les d é l i c e s et les r i c L e s -
ses ; que P in jus l i ce , le mensonge , T i n g r a t i t u d e , l a 
m ó l l e s s e , passent p o u r des vices infames. Q u ' o n l e u r 
a p p r e n n e d é s l e u r t e n d r é enfance á chanter les í o u a n . 
ges des l i é r o s q u i on t é t é a i m é s des d i eux , q u i o n t 
í'ait des ac l ions genere uses p o u r l e u r pa t r i e , et q u i 
on t í'ait é c l a t e r l eu r courage dans les combats ; que 
le c l i a rme de la musique saisisse lenes ames p o u r r e n -
d re leurs raoeurs douces et p u r é s . Qu ' i l s apprennen t 
á é t r e tendres p o u r l e u r s a m i s , fidéles á l eu r s a l l i é s 
é q u i t a b l e s p o u r tous les hommes , m é m e p o u r leurs 
p lus cruels cnuemis : qu ' i l s c r a i g n e n t moins la m o r t 
et les í o u r m e n s , que le m o i n d r e r ep roche de l eu r 
eonscience. Si de bonne heu re on r e m p l i t les enfans 
de ees grandes m á x i m e s , et qu 'on les fasse e n t r e r 
dans l e u r coeur pa r la douceur d u chan t , i l y en aura 
p e u q u i ne s 'enf lamment de l ' a m o u r de la g l o i r e et 
de la v e r t u . 

M e n t o r a j o u t o í t q u ' i l é l o i t capi ta l d ' é t a b l í r des-
é c o l e s pub l iques p o u r accou tumer la jeunesse aux 
p lus rudes exorc ices du co rps , et p o u r é v i t e r la m ó l 
lesse et l ' o i s i v e t e , q u i c o r r o m p e n t les p lus beaux 
n a t u r e í s : i l v o u l o i t une grande v a r i é t é de j e u x et de 
spec tades q u i animassenl tou t le p e u p l e , mais sur-
í o u t qu i evercassent les corps p o u r les r e m i r e adro i t s , 
souples , v i g o u r e r . x : i l a jou to i t des p r i x , pour e x c i -
i e r une nobie é m u l a t i o n . Mais ce q u ' i l souha i to i t le 
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debe p repara r los f ru tos que haya de dar con e l 
t i e m p o . N o d e s d e ñ e e l r e y pues v i g i l a r y hacer que 
v i g i l e n sobre la e d u c a c i ó n de la i n f a n c i a ; haga o b 
se rvar con firmeza las leyes de Minos , que p r e s c r i 
ben se la eduque i n s p i r á n d o l a desprecio al d o l o r y 
á la m u e r t e : ha'gase cons is t i r e l h o n o r en h u i r las 
delicias y las r iquezas , y p r e s é n t e n s e l a como v ic ios 
infames l a i n j u s t i c i a , la m e n t i r a , la i n g r a t i t u d y 
l a m o l i c i e : e n s e ' ñ e s e l a desde la cuna á can tar las 
alabanzas á los h é r o e s favorecidos de los dioses, 
que e g e c u t á r a n h a z a ñ a s p o r su p a t r i a , hac iendo 
b r i l l a r su v a l o r en las l ides : a p o d é r e n s e de su a lma 
los encantos de la m ú s i c a para hacer sus c o s t u m 
bres suaves y puras : ap rendan á ser t i e r n o s pa ra 
c o n sus a m i g o s , fieles con los aliados , e q u i t a t i v o s 
c o n todos sus semejantes y hasta con sus mayores 
enemigos : t e m a n menos la m u e r t e y los t o r m e n t o s 
que e l mas l eve r e m o r d i m i e n t o de su conc ienc ia . 
Si c o n t i e m p o i m b u y e n á los n i ñ o s en estas m á x i m a s , 
y las hacen pene t r a r en sus corazones po r med io de 
la d u l z u r a de l canto , h a b r á pocos á quienes n o 
inf lame e l amor á la g l o r i a y á ía v i r t u d . 

A ñ a d i ó M e n t o r que era ind ispensable establecer 
escuelas p ú b l i c a s para acos tumbrar á la j u v e n t u d á 
los egercicios mas d u r o s , y para ev i t a r la m o l i c i e y 
oc ios idad que c o r r o m p e n las mejores í n d o l e s : desea
ba animasen al pueb lo v a r i e d a d de juegos y e s p e c t á 
cu lo s , y sobre t o d o los que ege rc i t an las fuerzas d e l 
cue rpo para hacer los d ies t ros , á g i l e s y v igorosos ; 
e s t imulando con p remios para e s c i í a r una nob le 
a m b i c i ó n . Pero lo que mas a p e t e c í a pa ra las buenas 
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•plus p o u r les bonnes mceurs , c'est que Ies jeunes 
gens se mariassent de bonue h e u r e , et que l e u r s 
parens , sans a acune vue d ' i n t e ' r é t , l eu r laissassent 
c l i o i s i r des fe mines a g r é a b l e s de corps et d ' e s p r i t , 
auxque l les l is pussent s 'a t tacber . 

Mais pendan t q u ' o n p r é p a r o i t a í n s i les moyens de 
conse rve r la jeunesse p u r é , i n n o c e n t e , l abor i euse , 
d o c i l e , et passionne'e p o u r la g lo i r e , P h i l o c l é s , q u í 
a í m o i t la g u e r r e , d isoi t á M e n t o r : E n v í ú n vous oc -
cuperez les jeunes gens á tous ees exerc ices , si vous 
les laissez l a n g u i r dans une pa ix c o n t i n u e l l e , o ü i ls 
n ' a u r o n t aucune expe'rience de la g u e r r e , n i ancua 
besoin de s 'e 'prouver sur la v a l e n r . P a r - l á vous af-
f o i b l i r e z in sens ib lemen t la n a t í o n , les courages s'a-
m o l l i r o n t , les del lees c o r r o m p r o n t les moeurs. D ' a u -
t r e s peuples b e l l i q u e u x n ' a u r o n t aucune peine a les 
v a i n c r e ; et , p o u r a v o i r v o u l u é v i t e r les m a u x que 
l a gue r r e e n t r a i n e apres e l l e , i ls t o m b e r o n t dans une 
altreuse s e r v i t u d e . 

M e n t o r l u í r e ' p o n d i t : Les maux de la g u e r r e sont 
e n c o r é p lus h o r r i b l e s que vous ne pensez. L a g u e r r e 
é p u i s e u n é t a t et le me t t ou jou r s en danger de 
p é r i r , l o r s m é m e q u ' o n r e m p o r t e les plus grandes 
v i c í o i r e s . A v e c quelques avantages q u ' o n la c o m -
mence , on n 'est j a m á i s sur de l a f i n i r sans é t r e e x -
p o s é aux p lus t rag iques r enve r semens de la f o r t u n e . 
A v e c que lque s u p é r i o r i t é de f o r c é q u ' o n s 'engage 
dans u n c o m b a t , le m o i n d r e m é c o m p t e , une t e r -
r e u r pan ique , u n r i e n vous a r rache la v i c t o i r e q u i 
e'toit deja dans vos mains , et la t r anspo r t e cl iez vos 
ennemis . Q u a n d m é m e on t i e n d r o i t dans son camp 
l a v i c t o i r e cornme e n c b a t n é e , on se d é t r u i t s o i - m é -
me en d é t r u i s a n t ses ennemis ; on d é p e u p l e son pays; 
on l a í s s e Ies Ier res presque i n c u l l e s ; on t r o u b l e le 



(99) 

cos tumbres , era que los j ó v e n e s ver i f icasen sin d i 
l a c i ó n los m a t r i m o n i o s , y que l ib res sus padres de 
toda m i r a in te resada , les p e r m i t i e s e n e leg i r esposa 
que reuniese las perfecciones de l alma y d e l cue rpo 
para que pudiesen es t imar la . 

Mien t r a s que po r tales medios in ten taba conservar 
la p u r e z a , i n o c e n c i a , l abo r io s idad y d o c i l i d a d de 
la j u v e n t u d , é i n c l i n a r l a á la g l o r i a ; F i l o c l e s , que 
t en ia i n c l i n a c i ó n a' l a g u e r r a , d e c í a á M e n t o r : E n 
vano ocupareis á la j u v e n t u d en esos ege rc ic ios , s i 
l a dejais desfal lecer en una paz con t inua , pues n o 
a d q u i r i r á n inguna esper iencia de la g u c r r a ' n i t e n d r á 
neces idad de esper imenta r su va lo r . D e b i l i t a r e i s i n 
sens ib lemente la n a c i ó n , se e n e r v a r á e l v a l o r , y los 
placeres c o r r o m p e r á n las c o s t u m b r e s ; y de este 
m o d o la v e n c e r á n sin d i f i c u l t a d o t ros pueblos b e l i 
cosos ; y hab iendo q u e r i d o ev i t a r los males que t rae 
consigo l a g u e r r a , c a e r á aquel la en una e s c l a v i t u d 
espantosa. 

Los males de la gue r r a , r e s p o n d i ó M e n t o r , son 
t o d a v í a mas h o r r i b l e s que p e n s á i s . A n i q u i l a al estado 
y le pone s iempre á p e l i g r o de p e r e c e r , aun cuando 
l o g r e las mas s e ñ a l a d a s v i c to r i a s . Cualesquiera que 
sean las ventajas con que se empieza , n u n c a h a y 
s e g u r i d a d de acabarla sin riesgo de esponerse á las 
a l teraciones mas t r á g i c a s de l a f o r t u n a ; y sea cua l 
fuere la s u p e r i o r i d a d de fuerzas con que se e m p e 
ñ e una batal la , un leve descuido , u n t e r r o r p á 
n i c o , l a m e n o r cosa ar rebata la v i c t o r i a que ya se 
c r e í a segura t r a s l a d á n d o l a al enemigo . A u n cuando 
l a v i c t o r i a siguiese vues t ro c a m p o , no os d e s t r u i r é i s 
menos al d e s t r u i r á vues t ros enemigos ; p o r q u e se 
despuebla el p a í s , quedan casi i ncu l tos los campos, 
se a l tera el c o m e r c i o , y lo que aun es p e o r , p i e r d e n 
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c o m m e r c e : m a í s , ce q u i est b i e n p í s , o n affoiblí t 
les me i l l eu res l o i x , et on laisse c o r r o m p r e les mceurs; 
l a jeunesse ne s 'adonne plus aux l e t t r e s ; le pressant 
besoin fait qu 'on sou í f r e une l icence pern ic ieuse dans 
les t roupes ; la jus t i ce , la p ó l i c e , t o u t souflre de ce 
d é s o r d r e . U n r o i q u i verse le sang de t an t d ' h o m -
mes , et q u i cause t a n t de malheurs pour a c q u e r i r un. 
p e u de g lo i re . , ou p o u r é t e n d r e les bornes de s o n 
r o y a n m e , est i n d i g n e de la g lo i r e q u ' i l c h e r c h e , e t 
me ' r i te de p e í d re ce q u ' i l p o s s é d e , p o u r a v o i r v o u l u 
u su rpe r ce q u i ne 1 ti i a p p a r t i e n t pas. 

Mais v o i c i le ni o y e n d ' exe rce r le courage d 'une 
n a t i o n en tenis de pa ix . V o u s avez deja v u les exer-
cices d u corps que nous é t a b l i s s o n s , les p r i x q u i ex" 
c i t e r o n t l ' e 'mula t ion , les m á x i m e s de g lo i r e et de 
v e r t u d o n t o n r e m p l i r a les ames des enfans presque 
des le b e r c e a u , pa r le chant des grandes act ions des 
b é r o s ; ajoutez á ees secours ce lu i d 'une v ie sobre e t 
l abor ieuse . Mais ce u 'est pas t o u t : a u s s i t ó t qu 'u r t 
peup le a l l i é de v o t r e n a t i o n aura une gue r r e , i l f au t 
y e n v o y e r l a fleur de v o t r e jeunesse , s u r - t o u t ceux 
en q u i on r e m a r q u e r a le ge'nie de la g u e r r e , et q u i 
seront les plus p ropres á p r o f i t e r de l ' e x p é r i e n c e . 
Pa r la vous conserverez une bau te r é p u t a t i o n chez 
vos allie's; v o t r e a í l i a n c e sera r e c b e r c h é e , on c r a i n -
d r a de la p e r d r e : saus a v o i r la gue r r e chez vous e t 
á vos de'pens, vous aurez tou jour s une jeunesse aguer-
r i e et i nt re p ide . Quoique Vous ayez la pa ix chez vous , 
vous ne laisserez pas de t r a i t e r avec de grands h o n -
neurs ceux q u i au ron t le t a len t de la g u e r r e : car l e 
v r a i ni o y e n d ' é l o i g n e r la gue r re et de conserver une 
l ongue pa ix , c'est de c u l t i v e r les armes ; c'est d ' h o -
n o r e r les hommes q u i exce l l en t dans cet te p rofes -
s ion j c'est d 'en a v o i r t ou jour s q u i s'y soient e x e r c é s 
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su fuerza las buenas l e y e s , dejando c o r r o m p e r las 
c o s t u m b r e s , o l v i d a la j u v e n t u d las l e t r a s , hace l a 
neces idad u r g e n t e que se t o l e r e vina pern ic iosa l i 
cencia en las t r o p a s , y este desorden t rasc iende á 
l a j u s t i c i a y p o l i c í a . U n r e y que de r r ama la sangre 
de tantos h o m b r e s , que causa tantas desgracias p o r 
a d q u i r i r un poco de g l o r i a ó estender los l í m i t e s de 
su m o n a r q u í a , es i n d i g n o de la g lo r i a que busca, y 
merece p e r d e r lo que posee p o r haber q u e r i d o usu r 
par lo que no le pe r t enece . 

H e a q u í los medios de ege rc i t a r e l v a l o r de u n 
pueb lo en t i empo de paz. H a b é i s o í d o los egerc ic ios 
d e l c u e r p o que establecemos , los p remios que esc i 
t a r á n la e m u l a c i ó n , las m á x i m a s de v i r t u d y de g l o 
r i a que se i n t r o d u c i r á n en las almas desde la cuna 
p o r e l canto de los hechos memorab les de los h é 
roes ; y a ñ a d o á t odo e l lo e l ausil io de una v i d a so
b r i a y labor iosa . Pe ro aun no es esto t o d o : luego 
que u n pueb lo al iado se vea c o m p r o m e t i d o á una 
guerras d e b é i s e n v i a r l e la-flor de la j u v e n t u d , s e ñ a 
l adamen te aquellos en quienes se a d v i e r t a n t a len tos 
para la g u e r r a , y sean mas a' p r o p ó s i t o para a p r o v e 
charse de la esper iencia . A s í conservare is g r an r e 
p u t a c i ó n en t r e los aliados , s e r á apetecida vues t r a 
a l ianza y t e m e r á n p e r d e r l a , y sin t ene r l a g u e r r a 
en vues t ro t e r r i t o r i o , n i hacer la á vuestras espensas, 
p o d r é i s con ta r s iempre con una j u v e n t u d i n t r é p i d a 
y ague r r ida . A u n q u e g o c é i s de paz en vues t ros d o 
m i n i o s , no p o r e l lo dejareis de dispensar grandes 
honras á cuantos sobresalgan en ta len tos para la 
g u e r r a ; po rque el ve rdade ro med io de e v i t a r l a c o n 
se rvando una paz d i l a t a d a , es c u l t i v a r e l ar te de 
hacer la , h o n r a r a ios que poseen conoc imien tos 
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dans les pays é t r a n g e r s , q u i c o n n o í s s e n t les forces , 
l a d i sc ip l ine rni l i ta i re et les manieres de faire la g u e r -
r e des p c u p l é s vois ins ; c'est d ' é t r e e'galement i n c a -
pable et de faire la gue r r e par a m b i t i o n , et de l a 
c r a i n d r e par mollesse. A l o r s , e'tant tou jour s p r é t á 
la faire p o u r la n e c e s s i t é , on parv ient á ne l ' a v o i r 
presque j a m á i s . 

P o u r les a ¡lies , q u a n d i l s sont p r é t s á se faire l a 
g u e r r e les uns aux autres , c'est á vous á vous r e n -
d r e med ia t eu r . Par la vous acque'rez une g lo i r e 
p lus sol ide et p lus s ú r e que c e l í e des c o n q u é r a n s ; 
vous gagnez l ' a m o u r et Pest ime des é t r a n g e r s ; i l s 
ont tous besoin de vous ; vous re'gnez sur eux pa r 
la confiance , c o m m e vous r é g n e z sur vos sujets pa r 
P a u t o r i í e ' ; vous devenez le de'positaire des secrets, 
i ' a r b i t r e des t ra i tes , le m a í t r e des coeurs ; v o t r e r e -
p u t a t i o n v o l é dans tous les pays les plus eloigne's; 
v o t r e no ni est comme u n p a r f u m de ' l i c ieux , q u i s 'ex-
hnle de pays en pays chcz les peuples les p lu s r e c u 
les. En cet e'tat , q u ' u n peup ie v o i s i n vous a t taque 
con t r e les regles de l a j u s t i c e , i l vous t r o u v e aguer 
r í , p r e p a r é : mais ce q u i est b i e n plus fo r t , i l vous 
t r o u v e a i m é et s e c o u r u ; tous vos vois ins s ' a la rment 
p o u r v o u s , et sont persuades que v o t r e con se rva l i o n 
fa i t la s ú r e t é p u b l i q u e . V o i l á u n r e m p a r t b i e n p lus 
a s s u r é que ton tes les mura i l l e s des v i l l e s , et que t ó a 
les les places les m i e u x fo r t l f i é e s : v o i l á la v é r i t a b le 
g l o i r e . Mais q u ' i l y a peu de ro is q u i s a c h e n í la c b e r -
c l i e r , et q u i n e s'eti é l o i g n e n t p o i n t ! i l s cou ren t a p r é s 
une o m b r e t r ó m p e n s e , et laissent d e r r i é r e eux le v r a i 
l i o n n e u r , faute de le c o n n o i t r e . 

A p r é s que M e n t o r eut p a r l é a i n s i , P h i l o c l é s é t o n -
n é le r e g a r d o i t ; puis i l j e t o l t les y eux sur le r o i , e t 
¿ t o i t c h a r m é de v o i r avec que l l e a v i d i t é I d o m é n é e 
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para e l l a , t ene r lo s s iempre de esta clase e g e r c i t a -
dos en p a í s e s es t rangeros que conozcan las fuerzas , 
d i sc ip l ina y modo de hacer la guer ra los vec inos ; 
y ser t an incapaz de hos t i l i za r p o r a m b i c i ó n , como 
de t e m e r l a p o r a f e m i n a c i ó n . Por tales medios se 
l l e g a á no t ene r l a j a m a s , dispuesto s iempre á sos
t e n e r l a p o r necesidad. 

Cuando los aliados e s t é n dispuestos á hos t i l i za r se , 
os cor responde ser el m e d i a n e r o : a s í a d q u i r i r é i s 
una g l o r i a mas s ó l i d a y c i e r t a que la de los c o n q u i s 
tadores ; c a p t á n d o o s la e s t i m a c i ó n de los es t range
ros que os neces i tan , r e i n a n d o sobre el los p o r la 
confianza que les i n s p i r á i s , cual l o h a c é i s sobre 
vues t ros vasal los; siendo depos i ta r io de sus secre
tos , a r b i t r o de sus t r a tados y d u e ñ o de sus c o r a z o 
nes : v u e l a v u e s t r a fama á los mas remotos paises, y 
l l ega á ser vues t ro n o m b r e cual u n pe r fume del ic ioso 
que e x h a l á n d o s e de p a í s en pais l l ega á los pueb los 
mas le janos. En t a l estado , a t á q u e o s en b u e n h o r a 
una n a c i ó n vecina con t ra las reglas de la j u s t i c i a : os 
e n c o n t r a r á a g u e r r i d o y p r e p a r a d o , y lo que es mas, 
amado y s o c o r r i d o ; pues persuadidos los d e m á s de 
que vues t ra c o n s e r v a c i ó n c o n t r i b u y e á la s e g u r i 
dad p ú b l i c a , se a l a r m a r á n p o r vues t ro p e l i g r o . H e 
a q u í una for taleza mas segura que todas las mura l las 
y que todas las plazas fuertes : he a q u í la v e r d a d e r a 
g l o r i a . ¡ P e r o cuan pocos son los reyes que saben 
buscar la y que no se alejan de e l l a ! c o r r e n t ras una 
sombra falaz , y de jan á l a espalda e l v e r d a d e r o 
h o n o r sin c o n o c e r l o . 

Cuando M e n t o r h u b o acabado de hab la r de esta 
sue r t e , m i r ó l e so rp rend ido F i l o c l e s ; y d i r i g i e n d o 
d e s p u é s la vista á I d o m e n e o , se c o m p l a c i ó al o b -
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r e c u e i l l o i t au f o n d de son cceur toutes les paroles q n i 
s o r t ó l e n t c o m m e u a fleuve de sagesse de l a bouche 
de cet e t r ange r . 

M i n e r v e , sous l a figure de M e n t o r , é t a b l í s s o í t 
a ins i dans S á l e n t e toutes Ies m e i l l e u r s l o i x , et les 
p lus ú t i l e s m á x i m e s d u g o u v e r n e m e n t , inoins p o u r 
fa i re f l eu r i r le r o y a n m e d ' I d o m é n e ' e , que p o u r m o n -
t r e r á T é l é m a q u e , q u a n d i l r e v i e n d r o i t , u n e x e m -
ple sensible de ce q u ' u n sage g o u v e r n e m e n t peu t 
fa i re p o u r r e m i r e les peuples h e u r e u x , et p o u r dou-
n e r á un b o u r o i une g l o i r e d u r a b l e . 
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servar e l esmero con que p r o c u r a b a quedasen g r a 
badas en su c o r a z ó n las palabras de M e n t o r , de 
cuyos labios se d e s p r e n d í a la s a b i d u r í a mi sma . 

P o r tales medios e s t a b l e c í a M i n e r v a en S á l e n l o , 
bajo la figura de M e n t o r , las mejores leyes y las 
mas acertadas m á x i m a s de gob ie rno ; no t an to pa ra 
que floreciese el r e ino de I d o m e n e o , cuanto pa ra 
p resen ta r á Tele 'maco cuando regresase egemplos 
sensibles de lo que puede hacer u n sabio gob ie rno en 
benef ic io p ú b l i c o , y pa ra p r o p o r c i o n a r g l o r i a d u r a 
dera al buen monarca . 
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S O M M A I R E I ) U L I V R E S E P T I E M E . 

T é l é m a q u e , a a camp des allie's , gagne V i n c l i n a -
i i o n de P h i l o c t é t e , d ' a h o r d i n d i s p o s é c o n t r e l i d a 
cause d ' U l j s s e s o n p é r e , P h i l o c t é i e l i d r a c o n t e ses 
aven tu re s , o i i i l f a i t e n t r e r les p a r t i c u l a r i l e s de l a 
m o r í d ' U e r c u l e , causee p a r l a t u n i q u e empoisonne'e 
que le cen tau re N es sus a v o i t donne'e a D é j a n i r e . 
I I l i d e x p l i q u e c o m m e n t i l o b t i n t de ce he'ros s é s f l e 
ches f a t a l e s , sans lesquel les l a v i l l e de T r o t e ne 
p o u v o i t é t r e p r i s e ; c o m m e n t i l f u t p u n i d ' a v o i r 
t r a h i s o n s e c r e t , p a r tous les m a i i x q u H l s o u f f r i t 
dans Vis le de L e m n o s , et comme U l f s s e se s e r v i l de 
N é o p t o l é m e p o u r Vengager a a l l e r au sie'ge de T r o i e , 
o ü i l f u t gue'r i de sa hlessure p a r l e s f d s d ' E s c u l a p e . 
T é l é m a q u e e n t r e en d i f f é r e n d avec P h a l a n t e p o u r 
des p r i s o n n i e r s q u ' i l s se d i s p u t e n t : i l c o m b a t et 
v a i n c H i p p i a s , q u i , m é p r i s a n t sa jeunesse , p r e n d 
de hau teu r ees p r i s o n n i e r s p o u r s o n f r é r e P h a l a n t e . 
M a i s , é t a n t p e u c o n t e n t de sa v i c t o í r e , i l g é m i t 
en secret de sa t é m é r i t é et de sa f a u t e , q u H l v o u -
d r o i t r é p a r e r . A u m é m e tenis A d r a s t e , r o i des d a u -
n iens , é t a n t i n f o r m é que les r o i s a l l i é s ne s o n g e n t 
qiCa p a c i f i e r le d i f f é r e n d de T é l é m a q u e et d ' H i p p i a s , 
v a l^s a t t aque r a V i m p r o v i s t e . A p r é s a v o i r s u r p r i s 
cc r l t de leurs v a i s s e a u x p o u r t r a n s p o r t a r ses t r o u 
pes dans l e a r camp , i l y met d \ i h o r d le f e u , c o m -
rnence Va t t aque p a r le q u a r t i e r de P h a l a n t e , tue 
s o n f r é r e H i p p i a s ; et P h a l a n t e l u í m é m e est t o u t 
p e r c é d e ses cqups . T é l é m a q u e , s ' é l a n t r e v é t u de ses 
armes d i v i n e s , c o u r t a u secours de P h a l a n t e ; r e n -



(107) 

S U M A R I O D E L L I B R O S E P T I M O . 

C o n s t i t u i d o T e l é m a c o en e l campo de los a l i ados 
g r a n g é a s e l a v o l u n t a d de F i l o c t e t e s , i nd i spues to 
c o n t r a e l a l p r i n c i p i o d causa de su odio d Ul i ses . 
L e re f ie re sus aven tu ra s , d a n d o l u g a r en ellas d 
los p o r m e n o r e s de l a muer t e de H é r c u l e s , p r o d u 
c i d a p o r l a t i i n i c a e m p o n z o ñ a d a que h a b i a dado 
d D e j a n i r a e l c e n t a u r o Nesso ; le espl ica de q u é 
m a n e r a o b t u v o las f l e c h a s f a t a l e s de a q u e l h é r o e , 
s i n las cuales no h u b i e r a p o d i d o ser t omada l a 
c i u d a d de T r o j a ; c ó m o f u e cas t igado p o r habe r 
•vendido e l sec re to , c o n todos los males que p a d e c i ó 
en l a i s l a de L e ni nos , y de q u é modo se v a l i ó Ul i ses 
de Neop to l emo p a r a e m p e ñ a r l e d p a s a r a l s i t i o de 
T r o j a , -en donde los h i jos de E s c u l a p i o le c u r a r o n 
de l a h e r i d a que p a d e c í a . D i s p u t d n s e T e l é m a c o j 
F a l a n t e v a r i o s p r i s i o n e r o s ; comba te e l p r i m e r o c o n 
H i p i a s , j le vence d e s p u é s que desprec iando su j u 
v e n t u d se a p o d e r ó de los p r i s i o n e r o s como p r o p i o s 
de su h e r m a n o F a l a n t e ; p e r o p o c o sa t is fecho de l a 
v i c t o r i a , l a m e n t a b a en secreto su t e m e r i d a d desean
do r e p a r a r l a . A l mismo t i e m p o , i n f o r m a d o Adras to9 
r e j de los daun io s de que los m o n a r c a s a l i ados se 
o c u p a b a n ú n i c a m e n t e en p a c i f i c a r d T e l é m a c o y 
d H i p i a s , les a taca de i m p r o v i s o , j d e s p u é s de h a 
ber s o r p r e n d i d o c i e n bageles p a r a t r a s p o r t a r las 
t ropas d su campo , le pega f u e g o , a t aca e l c u a r t e l 
de F a l a n t e , cae este c u b i e r t o de her idas j da mue r t e 
d su h e r m a n o H i p i a s . C i ñ e T e l é m a c o sus a rmas d i 
v i n a s , c o r r e d a u s i l i a r d F a l a n t e , d e r r i b a d J f c l c s , 
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verse ¿ V a h o r d I p h j c l é s , f ú s c V A d r a s t e ; repousse 
V e n n e m i v i c t o r i e u x , et r e m p o r t e r o i t su r l i d une v i c -
t o i r e c o m p l e t e , s i une t e m p é t e s u r v e n a n t ne f a i s o i t 

f i n i r le c o m b a t . E n s u i t s T é l e ' m a q u e f a i t empor t e r 
les b l e s se ' s , p rend s o i n d ' eux , et p r i n c i p a l e m e n t de 
P ha l an t e . I I f a i t V h o n n e u r des o b se (pies de s o n 

f r é r e H i p p i a s , d o n t i l l u i v a p r é s e n t e r les cendres 
q i C i l a recue i l l i es dans une u r n e d^or. 
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h i j o de A d r a s t o , r echaza a l enemigo , y h u b i e r a 
l o g r a d o u n a v i c t o r i a comple t a á no p o n e r f i n d 
l a pe lea l a t empes tad que s o b r e v i n o . M a n d a T é 
lenme o recoger d los her idos y c u i d a de e l los , 
especialmente de F a l a n t e ¡ ce l eb ra las exequ ia s de 
J í i p i a s , recoge sus cenizas en u n a urna, de o r o , y se 
las p r e s e n t a d su he rmano F a l a n t e . 
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L I V R E S E P T I E M E . 

CEPENDANT T e l e m a q u e t n o n t r o i t son courage rlans 
les p é r i l s de la g u e r r e . E n p a r t a n t de S á l e n t e , i l 
s 'appiiqua a gagner 1'afFection des v i e u x capi taines 
don t la re 'puta t ion et l ' e x p é r i e n c e e'toient au c o m -
b le . N é s t o r q u i l ' a v o i t deja v u á Pylos , et q u i avo i t 
t ou jou r s a i m é ü l y s s e , le í r a i t o i t comme s ' i l e ú t é t é 
son p r o p r e í í ís . I I l u i d o n n o i t des i n s t r u c l i o n s , q u ' i l 
a p p u y o i t de d ive r s exemples : ¡1 l u í r a c o n t o i t toutes 
les aventures de sa jeunesse , e t t ou t ce q u ' i l avo i t 
v u faire de plus r e m a r q u a b l e aux h é r o s de l ' á g e 
passe'. L a m é m o i r e de ce sage v i e i l l a r d , q u i a v é c u 
t r o i s ages d ' h o m m e , é t o i t comtne une h i s to i r e des 
anciens teras , grave'e sur le m a r b r e et sur l ' a i r a i n . 

P h i l o c t é t e n ' eu t pas d ' a b o r d la m é n i e i n c l i u a t i o n 
que N é s t o r p o u r Te l emaque : la haine q u ' I l avoi t 
n o u r r i e si l o n g - t e m s dans son coeur c o n t r e ü l y s s e , 
F é l o i g n o i t de son fils ; et i l ne p o u v o i t v o i r qu 'avec 
pe ine t o u t ce q u ' i l semblo i t que les d i e u x p r é p a -
r o i e n t en faveur de oe jeune b o m m e , p o u r le r e n -
d re e'gal aux h é r o s qu! avoient renverse' la v i í l e de 
T r o i e . Mais enfin la mode ' ra t ion de T é l é m a q u e 
v a i n q u i t tous les ressent imens de P h i l o c t é t e ; i l ne 
p u t se d é f e n d r e d ' a imer cet te v e r t u douce et m o 
deste. I ! p r e n o i t souvent T é l é m a q u e : et l u i d i so i t : 
M o a fils (car je ne cra ins p lus de vous n o m m e r 
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I J I U V O S E P T I M O . 

MANIFESTABA Te l emaco su va lo r en los pe l igros de 
]a g u e r r a , p r o c u r a n d o captarse la v o l u n t a d de los 
ancianos capi tanes , cuya r e p u t a c i ó n y esper iencia 
e ran estremadas. N é s t o r que le habia v i s to en P i lo s , 
y á qu i en s iempre fue caro U l i s e s , le t ra taba como 
ú su p rop io h i j o . D á b a l e in s t rucc iones apoyadas con 
v a r i o s egemplos ; le r e f e r í a las aventuras de su j u 
v e n t u d , y lo mas no tab le que v i e r a egecutar á los 
h é r o e s de la edad pasada ; y l a m e m o r i a de aque l 
sabio anc iano , cuya v i d a se p r o l o n g ó p o r espacio de 
la de tres h o m b r e s , podia considerarse como la h i s 
t o r i a de los ant iguos t i empos grabada sobre e l m á r 
m o l y e l b ronce . 

A l p r i n c i p i o no fue la i n c l i n a c i ó n de F i l o c t e t e s 
hacia Tele 'maco cual la de N é s t o r ; po rque le alejaba 
de él el odio á su padre , y no podia ver s in disgusto 
c u á n t o p reparaba en favor de aquel j o v e n l a p r o t e c 
c i ó n de los dioses para hacer le comparab le c o n los 
h é r o e s que arrasaran la c i u d a d de T r o y a . M á s la 
m o d e r a c i ó n de T e l é m a c o v e n c i ó e l r e s e n t i m i e n t o 
de F i l o c t e t e s , que no pudo dejar de aprec iar su v i r 
t u d afable y modes ta . Muchas veces le decia de esta 
suer te : H i j o m i ó (pues no t e m o y a l l amaros a s í ) , 
confieso que hemos sido enemigos l a r g o t i e m p o 
vues t ro padre y y o , y que d e s p u é s de arrasada la 
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ainsij) , v o t r e pe re et m o i , je l ' avoue , nous avons 
e í é l ong - t ems e m i e m i l ' t m de l ' a u t r e : j ' a v o u e m é m e 
q u ' a p r é s que nous etunes fai t l o m b e r la superbe 
ViJIe de T r o i e , n ion coeur n ' é t o i t p o i n t e n c o r é ap-
p a i s é ; 'e t quand je vous al vu , j ' a i s e n t í de la pe ine 
á a imer la v é r t u dans le fiís d ' ü l y s s e . Je me le suis 
souvent r e p r o c h é . Mais en fin , la v e r t u , quand el le 
est douce , s i m p l e , i n g é n u e et modeste , su rmonte 
t o u t . Ensu i l e P h i l o c t é t e s'engagea insens ib lement á , 
l m racon te r ce q u i avo i t a l l u m é dans son coeur 
t a n t de baine con t r e ü l y s s e . 

í l f a u t , d i t - i l , r e p r e n d r e n i o n b i s t o i r e de p lus 
hau t . Je suivis p a r - t o u t le g r a n d H e r c u l e , q u i a d é -
l iv re ' la t e r r e de t a n t de mons t res , et devan t qu i Ies 
autres be'ros n 'e ' toient que c o m m c sont les í b i b l e s 
roseaux a u p r é s d ' u n g r a n d c b é n e , o u comme les 
i no ind reso i seaux en pre'sence de l ' a ig le . Ses malheurs 
et les miens v i n r e n t d 'une passion qu i cause les d é -
sastres les p lus affreux ; c'est I ' a m o u r . H e r c u l e , q u i 
avo i t va i n cu t an t de mons t res , ne p o u v o i t va inore 
ce t te passion bonteuse ; et le c r u e l enfant C u p i d o n 
se j o u o i t de l u i . 11 ne p o u v o i t se r e s s o u v e n i r , sans 
r o u g i r de hon l e , q u ' i l avoi t aut refois o u b l i é sa g l o i -
r e j u s q u ' á filer a u p r é s d ' O m p h a l e , re ine de L y d i e , 
comme le plus lache et le p lus e f féminé de tous les 
bommes : t an t 11 a v o i t é t é e n t r a í n é pa r un a m o u r 
aveugle . Cen t ibis i l m'a a v o u é que cet e n d r o i t de 
sa v ie avo i t t e r n i sa v e r t u , et presque effacé la g l o i 
r é de tous ses t r a v a u x . 

Cependan t , ó d i e u x ! t e l l e est la foiblesse et 
J ' inconstance des bommes ; i l s se p r o m e t t e n t t o u t 
d ' e u x - m e m e s , et ne r é s i s í e n t á r i e n . Helas. ' le g r a n d 
H e r c u l e r e tomba dans les p i é g e s de I ' a m o u r q u ' i í 
avo i t si souvent d e t e s t é ; ¡1 aima D é j a n i r e . T r o p bou-
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soberbia c i u d a d de T r o y a , aun no se h a b í a c i c a t r i 
zado la l laga de mí c o r a z ó n : cuando os he v i s t o , me 
ha sido sensible t ene r que aprec iar la v i r t u d d e l 
h i jo de Ul i ses . Va r i a s veces me lie r e p r e n d i d o á m í 
mismo de ello , roas todo lo vence la v i r t u d afable 
y sencil la , ingenua y modesta ; y en seguida le 
fue r e f i r i endo insens ib lemente ios m o t i v o s que i n 
t r o d u j e r a n en su c o r a z ó n el od io á Ul i ses . 

Preciso es , d i jo , t o m a r de m u y a r r i b a e l h i l o de 
m i h i s to r i a . S e g u í a á todas partes al g ran H é r c u l e s 
que p u r g ó la t i e r r a de tantos mons t ruos , y en c u y a 
presencia eran todos los h é r o e s cua l la d é b i l c a ñ a 
al lado de la robus ta enc ina , ó lo que e l p e q u e ñ o 
pa ja r i l lo comparado con e l r ígüi la . Sus i n f o r t u n i o s y 
ios m í o s emanaron de una p a s i ó n que p roduce los 
mas funestos estragos ; e l amor . V e n c e d o r H é r c u l e s 
de tantos mons t ruos , no p u d o hacerse super io r á 
esta p a s i ó n vergonzosa : b u r l á b a s e de él el c r u e l 
C u p i d o . Reco rdaba con r u b o r e l o l v i d o de su p r o p i o 
g l o r i a basta e l es t remo de ocuparse en h i l a r al lado 
de Onfala , r e i n a de L i d i a , como e l h o m b r e mas c o 
barde y afeminado : á t a l es t remo le a r r a s t r ó u n 
ciego amor . C ien to y mas veces me c o n f e s ó que este 
p e r í o d o de su v ida h a b í a m a r c h i t a d o su v i r t u d , y 
casi b o r r a d o l o g lor ioso de sus h a z a ñ a s . 

Sin e m b a r g o , ¡o' D i o s ! t a n t a es la flaqueza e ' i n 
constancia humana , que todo se lo p rome te el h o m 
b re de sí mismo y á nada puede res i s t i r . ¡ A h ¡ ¡ c a y ó 
de nuevo e l g rande H é r c u l e s en los lazos de l a m o r 
que habia detestado tantas veces : a m ó a' D e y a n i r a ; 
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r c u x s ' l l e ú t ele constant dans cet te passion p o u r 
une femme q u i fu t son e'pouse! Mais b i en to t la j e u -
nesse d ' I o l e , sur l e visage de laquel le les graces 
é t o i e n t pe in tes , r a v i t son cceur. D é j a n i r e b r ú l a de 
ja lousie : e l le se r e s souv in t de cet te fatale t u n i q u e 
que le centaure Nessus l u í avo i t l a i s s ée en m o u r a n t , 
comme u n m o y e n a s s u r é de re 've i l le r l ' a m o u r d ' H é r 
enle toutes les fois q u ' i l p a r o i t r o i t la n é g l i g e r p o u r 
en a imer que lque au t re . Ce t te t u n i q u e p le ine d u sang 
v é n i m e u x d u c e n t a u r e , r e n f e r m o i t le p o i s o n des í lé -
ches d o n t ce m o n s t r e a v o i t é t é p e r c é . Y o u s savez 
que les fléclies d ' H e r c u l e , q u i tua ce per f ide c e n 
t a u r e , avo ien t e'te' t r e m p é e s dans le sang de F b j d r e 
de L e r n e , et que ce sang empo i sonno i t ees fleches, 
ensorte que toutes les blessures qu 'e l ies faisoient 
e to i en t i ncu rab l e s . 

H e r c u l e , s ' é t a n t r e v e t u de ce t t e t u n i q u e , sen t i t 
b i e n t o t le feu de 'vorant q u i se gl issoi t jusques dans 
la m o é l l e de ses os ; i l poussoi t des cr is b o r r i b l e s , 
don t le m o n t Oc'ta r é s o n n o i t , et faisoit r e t e n t i r t o u 
tes les p rofondes valle'es ; la m e r m é m e en pa ro i s -
soit e'mue: les t au reaux les p lus f u r i e u x q u i au ro ien t 
m u g í dans leurs c o m b á i s , n ' a u r o i e n l pas fait un b r u i t 
aussi affreux. L e rna lheu reux L ichas , q u i l u i avo i t 
a p p o r t é de la pa r t de De'janire ce t te t u n i q u e , ayant 
osé s ' approcher de l u i , H e r c u l e , dans le t r a n s p o r t 
de sa d o u l e u r , le p r i t , le fit p i r o u e t t e r comme u n 
f r o n d e u r fai t t o u r n e r avec sa f ronde la p i e r r e q u ' i l 
v e u t j e t e r l o l n de l u i . A i n s i L i chas , l a n c é du hau t 
de la m o n t a g n e par la puissante m a i n d ' H e r c u l e , 
t o m b a dans les flots de l a m e r , o ü i l fu t c h a n g é 
t o u t - á - c o u p en u n r o c h e r q u i garde e n c o r é la figure 
b u m a i n e , et q u i , é t a n t t ou jou r s ba t tu pa r les vagues 
i r r i t é e s , é p o u v a n t e de l o i n les sages p i lo t e s . 
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y fel iz él si h u b i e r a sido constante su p a s i ó n á la que 
l l e g ó á ser su esposa! Pero en b reve a r r e b a t ó su 
c o r a z ó n la j u v e n t u d de l o l e , en cuyo r o s t r o r e s -
p l andec i an las gracias. Celosa D e y a n i r a se a c o r d ó 
de la fatal t ú n i c a que la legara al m o r i r e l c en t au ro 
Nesso , como m e d i o seguro para despe r t a r e l amor 
de H é r c u l e s cuantas veces la d e s d e ñ a s e p o r o t r a . 
A q u e l l a t ú n i c a , empapada en la sangre venenosa 
d e l cen tau ro , estaba envenenada con la p o n z o ñ a 
de las flechas con que fuera h e r i d o aque l m o n s t r u o . 
Ya s a b é i s que las flechas de H é r c u l e s , que d i ó m u e r 
te a l p é r f i d o c e n t a u r o , hablan sido e m p o n z o ñ a d a s 
c o n la sangre de la h i d r a de L e r n a , de modo que 
e ran incurab les las he r idas que causaba con e l las . 

V i s t i ó H é r c u l e s aquel la t ú m C a , y al m o m e n t o s i n 
t i ó e l fuego d e v o r a d o r que se i n t r o d u c í a hasta l a 
m é d u l a de sus huesos: lanzaba gr i tos espantosos que 
e s t r e m e c í a n e l m o n t e Oe ta y r e p e t í a e l eco de los 
p ro fundos va l l e s : hasta el mar se c o n m o v í a al p a r e 
c e r ; y e l b r a m i d o de los to ros mas b r avos en e l 
ca lo r de la lucha no h u b i e r a causado t an espantoso 
r u i d o . O s ó ap rox imarse á él e l desven turado L i c h a s , 
que se la t r a jo de par te d é D e y a n i r a , y c o g i é n d o l e 
H é r c u l e s en el esceso d e l d o l o r le a r r o j ó cual lo hace 
e l h o n d e r o con la p i ed ra ; y cayendo desde aquel la 
elevada m o n t a ñ a en las aguas de l m a r , fue t r a s -
fo rmado en roca que conserva t o d a v í a la f o rma 
h u m a n a , y que ba t ida incesantemente p o r las i r r i 
tadas olas causa espanto de lejos á los mas e spe r i -
menlados p i l o t o s . 
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A p r é s ce m a l h e u r de L i c h a s , je crus que je ne 
p o u v o i s p lus me fier á H e r c u l e ; je songeois á me 
cacher dans les cavernes les plus profondes . Je le 
v o y o i s d é r a c i n e r sans peine , d 'une m a i n , les hauts 
sapins et les v i e u x c h é n e s , q u i , depuis p lus ieurs s i é -
cles , avoien t m é p r i s e les ven t s et les t e m p é t e s . De 
Pau t re m a i n , i l t á c l i o i t en v a i n d ' a r r ache r de dessus 
son dos la fatale t u n i q u e : e l le s 'etoit c o l l é e sur sa 
p e a n , et comme i n c o r p o r é e á ses membres . A m e 
sure q u ' i l la d é c h i r o i t , i l d é c l i i r o i t aussi sa peau et 
sa cha i r ; son sang r u i s s e l o i t , et í r e m p o i t la t e r r e . 
E n f i n , sa v e r t u s u r m o n t a n t sa dou l eu r , i l s ' é c r i a : 
T u vois , o m o n c l i e r P h i l o c t é t e , les maux que les 
d i eux me font souffr i r : i l s sont justes ; c'est m o i q u i 
les ai o í f e n s é s ; j ' a i v i o l é l ' a m o u r con juga l . A p r é s 
a v o i r va incu t an t d ' ennemis , je me suis l á c B e m e n t 
l a i s s é va inc re pa r l ' a m o u r d 'une b e a u t é é t r a n g é r e : 
j e p é r i s ; et je suis con ten t de pe'r ir p o u r appaiser 
les d i e u x . Mais , he las ! che r a m i , ou est-ce que t u 
fu i s ! L ' e x c é s de la d o u l e u r m 'a fait cOmmet t re , ií 
est v r a i , c o n t r e ce miserable L ichas , une c r u a u t é 
que je me r e p r o c h e ; i l n 'a pas su que l po i son i l me 
p r é s e n t o i t ; i l n 'a p o i n t m é r i t é ce que j e l u i ai fai t 
souffr i r : mais c r o i s - t u que je puisse oub l i e r l 'amit ie ' 
que je t e dois , et v o u l o i r t ' a r r a c h e r la v ie? N o n , 
n o n , je ne cesserai p o i n t d ' a i m e r P h i l o c t é t e . P h i 
l o c t é t e r ecevra dans son sein m o n ame p r é t e á s 'en-
v o l e r : c'est l u i qu i r e c u e i l l e r a mes cendres . O ü es - tn 
d o n e , ó mon cher P h i l o c t é t e ? P h i l o c t é t e , la seule 
espe'rance q u i me res te ic i -bas? 

A ees mots , je me bate de c o u r i r vers l u i . I I me 
t e n d les bras , et veu t m 'embrasse r j mais i l se r e t i e n t 
dans la c ra in t e d ' a l l u m e r dans m o n sein le feu c r u e l , 
d o n t i i est l u i - m é r a e b r ú l e . H e l a s ! d i t - i l , cet te c o n -
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C r e í y o no p o d e r m e ya fiar de He'rcules d e s p u é s 
d e l i n f o r t u n i o de L i c h a s , y c u i d é de o c u l t a r m e e n 
las cavernas mas profundas . Desde a l l í le v e í a a r r an 
car s in d i f i c u l t a d los pinos elevados y viejas encinas, 
que p o r espacio de muchos siglos desprec ia ran los 
huracanes y borrascas ; y en t an to que a s í lo hac ia 
con una m a n o , e s f o r z á b a s e con la o t ra i n ú t i l m e n t e á 
desnudarse de aquel la fatal t ú n i c a , pues se h a b í a a d 
h e r i d o á su p i e l é i n c o r p o r á d o s e á ios m i e m b r o s de su 
cue rpo . Á p r o p o r c i ó n que l a rasgaba , rasgaba t a m 
b i é n su p i e l y sus carnes , b ro t aba la sangre y m a n 
chaba con e l la l a t i e r r a . Por ú l t i m o , superando e l 
á n i m o a l do lo r e s c l a m ó : Q u e r i d o F i l o c t e t e s , t ú eres 
tes t igo de los males que me hacen padecer les dioses: 
son justos : los he ofendido v io l ando e l amor c o n y u 
ga l . D e s p u é s de habe r v e n c i d o á tantos enemigos 
me he dejado vencer coba rdemen te p o r e l amor á 
una p e r e g r i n a bel leza : m u e r o , y m u e r o c o n t e n t o 
p o r aplacar la c ó l e r a de los dioses. Mas ¡ a y q u e r i 
do amigo ! ¿ p o r q u é huyes de m í ? C i e r t o es que 
a r reba tado de l d o l o r he come t ido con e l i n f o r t u n a d o 
L i c h a s una c r u e l d a d que escita m i r e m o r d i m i e n t o ; 
pues ignoraba e l veneno de que era p o r t a d o r y n o 
merec i a le hiciese padece r : ¿ m a s presumes pueda 
y o o l v i d a r l a amis t ad que te debo y que p r e t e n d a 
a r r anca r t e l a v ida? N o , no , jamas d e j a r é de amar 
á F i l o c t e t e s : é l r e c i b i r á en su seno m i e s p í r i t u p r ó x i 
m o á exha la rse : é l r e c o g e r á mis cenizas. ¿ A d ó n d e 
e s t á s pues , m i q u e r i d o F i l o c t e t e s , ú n i c a esperanza 
que me queda sobre la t i e r r a? 

A l o i r y o estas palabras c o r r í acelerado hacia é l . 
T e n d i ó m e los brazos para abrazarme ; mas c o n t ú 
v o l e e l t e m o r de i n t r o d u c i r en mis venas el c r u e l 
fuego que le abrasaba. ¡ A y ! d i j o , ¡ n i aun este c o n -
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so la t ion me me ne m'es t plus p e n n i s e ! E n p a r l a n t 
a íns i , i l assemble tous ees arbres q u ' ü v i e n t d ' aba t -
t r e : i l en fait u n b ú c h e r sur le soramet de la n i o n -
tagne ; ¡1 mon te t r a n q u i l l e m e n t sur le b ú c h e r ; i l 
e'tend la peau d u l i o n de Ne'me'e , q u i avo i t si 
l o n g - t e m s c o u v e r t ses e'paules l o r s q u ' i l a l l o i t d ' u n 
b o u t de la t e r r e á l ' a u t r e aba t t re Ies mons t res et de -
l i v r e r les m a l h e u r e u x ; I I s ' á p p u i e sur sa massue ; e t 
i l m ' o r d o n n e d ' a l l u m e r le feu d u b ü c b e r . 

Mes mains t r e m b l a n t e s et saisies d ' h o r r e u r j n e 
p u r e n t lu í refuser ce c r u e l office ; car la v le n ' é t o l t 
p lus p o u r luí u n p r é s e n t des d l eux , t an t el le í u i 
e'tolt funeste : je c ra lgnis m é m e que l ' e x c é s de ses 
dou leu r s ne le t r a n s p o r l á t j u s q u ' á fal i e que lque cho-
se d ' Ind igne de ce t te v e r t u , q u i avoi t e ' t onné l ' u n i -
ve r s . C o m m e I I v i t que la f lamme c o m m e n c o l t a 
p r e n d r e au b ú c h e r : C'est ma i n t e na n t , s ' é c r i a - t - i l , 
m o n cher P h i l o c t é t e , que j ' é p r o u v e ta v é r i t a b l e 
amitle ' ; car t u aimes mon h o n n e u r plus que ma v l e . 
Que les d ieux te le r e n d e n t ! Je l e laisse ce que j ' a i 
de p lus p r é c i e u x sur la t e r r e , ees fleches t r e m p é e s 
daos le sang de l ' h y d r e de L e m e . T u sais que les 
blessures qu 'e l les fon t sont Incurables ; pa r elles t u 
seras i n v l n c i b l e , c o m m e je l ' a i c i é , et aucun m o r -
t e l n 'osera c o m b a t i r é c o n t r e t o i . Souv lens - to i q u e j e 
meur s fidéle á n o t r e amitie ' , et h ' oub l i e j a m á i s c o m -
b l e u t u m'as éte' cher . Mals s ' i l est v r a i que t u sois 
t o n che de mes m a u x , t u peux me d o n n e r une d e r -
n ¡ e r e conso l a t i on : p r o m e l s - m o i de ne d é c o u v r i r j a 
m á i s á aucun m o r t e l n i ma m o r t n i le l i e u oü t u au
ras c a c h é mes cendres . Je íe l u í p ro mis ; helas! j e 
le j u r a i m é m e en arrosant son b ú c h e r de mes l a rmes . 
U n r a y ó n de j ó l e p a r u t dans ses y e u x : mals t o u t - á -
c o u p u n t o u r b i l l o u de flamme q u i l ' enve loppa étouffa 
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Suelo me es p e r m i t i d o ! y r e u n i e n d o todos aquel los 
t roncos que acababa de a r r a n c a r , l e v a n t ó una p i r a 
en l a c ima de la m o n t a ñ a , s u b i ó t r a n q u i l a m e n t e 
sobre e l l a , e s t e n d i ó la p i e l de l l e o u Ñ e m e o , que p o r 
l a r g o t i e m p o c u b r i e r a sus h o m b r o s cuando m a r c b a -
ba de u n es t remo á o t r o de la t i e r r a para d e s t r u i r á 
los mons t ruos y l i b e r t a r á los desgrac iados ; y a p o 
y á n d o s e en la c lava me p r e v i n o encendiese la h o 
guera . 

L l e n o de h o r r o r y con mano t r é m u l a no pude n e 
ga rme a p r e s t a r l e este c r u e l s e r v i c i o , pues ya no 
era para él la v i d a un presen te de los dioses s e g ú n 
l e era funesta j y aun r e c e l é que e l esceso de l d o l o r 
le conduje ra á a l g ú n e s t r a v í o i n d i g n o de aquel la 
v i r t u d que l l e n ó de a d m i r a c i ó n al u n i v e r s o . A l v e r 
que la l l ama comenzaba á p r e n d e r en la p i r a , esc la
m ó : A h o r a conozco , q u e r i d o F i l o c t e t e s , t u v e r d a d e r a 
amis t ad ; pues aprecias mas m i fama que m i v i d a , 
i O j a l á te den los dioses recompensa ! T e dejo lo que 
h a y mas prec ioso en l a t i e r r a , estas flechas empapa 
das en l a sangre de l a h i d r a de L e r n a , cuyas h e r i 
das son incurab les : con ellas s e r á s i n v e n c i b l e c u a l 
y o l o he s i d o , y m o r t a l a lguno o s a r á pe lea r c o n t i g o . 
A c u é r d a t e de que m u e r o fiel á nues t r a amis tad , y 
n u n c a o lv ides cuan caro fuistes á m i c o r a z ó n . P e r o 
si es c i e r t o que compadeces m i desgracia puedes 
da rme e l ú l t i m o consuelo : p r o m é t e m e no d e s c u b r i r 
n u n c a m i m u e r t e á m o r t a l a l g u n o , n i e l l u g a r en 
donde hayas ocu l tado mis cenizas. ¡ A h ! se lo p r o 
m e t í , y aun lo j u r é r egando c o n mis l á g r i m a s la h o 
guera . B r i l l ó en sus ojos e l gozo al escucharme 5 mas 
de repente le e n v o l v i ó u n t o r b e l l i n o de fuego sofo
cando su voz y o c u l t á n d o l e p o r a lgunos m o m e n t o s á 
m i v i s ta . Sin embargo , v e í a l e y o t o d a v í a en t r e las 
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sa v o i x , et le de roba presque á ma v u e . Je l e v o y o í s 
e n c o r é ne'anmoins au t r a v e r s des flanimes , avec u n 
visage aussi serein que s ' i l e ú t e'té c o u r o n n é de fleurs 
et c o u v e r t de parfums dans ]a j o i e d ' un fes t ín d é l i -
c ieux , au m i l i e u de tous ses amis. 

L e feu consuma b i e n t o t t ou t ce q u ' i l y avo i t de 
t e r r e s t r e et de m o r t e l en l u í . B i e n t o t i l ne I t i i resta 
r i e n de tou t ce q u ' i l avo i t r e c u dans sa naissance de 
sa mere A i c m é n e ; mais i l conserva , par l ' o r d r e de 
J ú p i t e r , cet te na tu re subt i le et i r n m o r t e l l e , ce t te 
flanime celeste q u i est le v r a i p r i n c i p e de v ie , et 
q u ' i l avo i t r e c u du pe re des d i e u x . A i n s i i i a l ia avec 
eux , so lis les v o ú t e s d o r é e s du b r i i i a n t o l y r o p e , 
bo i r e le n é c t a r , ou les d i eux lux d o n n é r e n t p o u r 
é p o u s e Paimable l i c ite , qu i est la d é e s s e de la j e u -
nesse , et q u i ve r so i t le n é c t a r dans la cpupe d u 
g r a n d J ú p i t e r , avant que G a n y m é d e e ú t r e c u cet 
L o n n e u r . 

Pou r m o i , je t r o u v a i une source inepuisable de 
dou leu r s dans ees flccbes q u ' i l m ' a v o i t donne'es p o u r 
r n ' é l e v e r au-dessus de tous les b é r o s . B i e n t o t les 
ro i s l igues e n t r e p r i r e n t de v e n g e r Ment í las de l ' i n -
f á m e P á r i s , q u i avo i t enleve' H é l é n e , et de r en v e r -
ser l ' e m p i r e de P r i a m . L ' o r a c l e d ' A p o l l o n l e u r fit 
e n t e n d r e qu ' i l s ne d e v o i e n t p o i n t e s p é r e r de finir 
l i eu reusemen t ce t te g u e r r e , á moins qu ' i l s n 'eussent 
les fleches d ' l í e r c u l e . 

U lysse v o t r e p é r e , q u i e'toit tou jours le p lus e el a i 
re' et le p lus i n d u s t r i e u x dans tous les conseils , se 
cbargea de me pe t suader d ' a l l e r avec eux au s i é g e 
de T r o i e , et d ' y appor t e r Ies fleches q u ' i l c r o y o i t 
que j ' a v ó i s . I I y avoi t deja l ong - t ems q u ' H e r e u l e ne 
paro isso i t p lus sur la t e r r e : ou n ' e n t e n d o i t plus p a r 
l a r d 'aucun n o u y e l e x p i o i t de ce b é r o s : les m o n s -
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l lamas con semblante sereno, cual sí se hallase en e l 
regoc i jo de un f e s t í n cub ie r to de p e r f u m e s , rodeado 
de sus amigos y coronado de flores. 

E n b reve c o n s u m i ó el fuego cuanto h a b í a en e'l de 
t e r r e s t r e y m o r t a l , sin que le quedase cosa a lguna 
de lo que r e c i b i e r a al nacer de su madre A l e -
mena ; mas por o r d e n de J ú p i t e r c o n s e r v ó aquel la 
na tu ra leza su t i l é i n m o r t a l , aquella celeste l l ama , 
p r i n c i p i o ve rdadero de la v ida que le d ie ra el padre 
de los dioses , y p a s ó á hab i t a r con el los y á beber 
en su c o m p a ñ í a el dulce n é c t a r bajo las doradas 
b ó v e d a s de l escelso o l impo , donde o b t u v o p o r es
posa á la amable H é b e , diosa de la j u v e n t u d , que 
de r r amaba e l n é c t a r en la copa de l g r a n J ú p i t e r 
antes de que recibiese tan al to h o n o r e l j o v e n G a -
n imedes . 

Mas h a l l é y o en aquellas flechas que me d ie ra 
para hace rme super io r a' todos los h é r o e s u n m a 
n a n t i a l inagotab le de pesares. E m p r e n d i e r o n á poco 
t i e m p o los reyes col igados la venganza de Me n el a o, 
que r o b ó á He lena esposa de P a r í s , y la r u i n a d e l 
i m p e r i o de P r í a m o ; y e l o r á c u l o de A p o l o les r e -
Ve ló que no d e b í a n tener esperanza de t e r m i n a r 
f e l i zmen te aquella g u e r r a , mien t ras no l levasen á 
e l la las flechas de H é r c u l e s . 

ü l i s e s , que fue s iempre e l mas i l u s t r a d o y sagaz 
en los consejos , se e n c a r g ó de pe r suad i rme les 
a c o m p a ñ a s e al s i t io de T r o y a y condujese las fle
chas que c r e í a t e n e r en m i poder . L a r g o t i e m p o 
hab ia y a que no se dejaba ver H é r c u l e s sobre la 
t i e r r a : n i n g u n o hablaba de nuevas h a z a ñ a s de este 
h é r o e , y los malvados y los mons t ruos comenzaban 
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t r e s et les scelerats r e c o m m e n c o i e n t a p a r o í t r e í m -
p u n é m e n t . Les grecs ne savoient que c r o i r e de l u í : 
Í e s mis d i so ien t q u ' i l é t o i t m o r t ; d 'aa t res sou teno len t 
q u ' i l é t o i t a l ié jusques sous l 'ourse g l a c é e , d o m p t e r 
les scytbes, Mais U í y s s e sou t i a t q u ' i l é t o i t m o r t , et 
e n t r e p r i t de me le faire avouer . 11 me v i n t t r o u v e r 
dans u n t ems o ü je ne pouvois e n c o r é me consoler 
( T a v o í r p e r d u le g r a n d A l c í d e . 11 eut une pe ine e x -
I r é m e á m ' a b o r d e r ; car je ne pouvo i s p lus v o i r les 
h o mines : je ne pouvois souff r í r q u ' o n m ' a r r a c h á t 
de ees d é s e r t s d u m o n t O é t a , o ü j ' a v o i s v u p é r i r 
m o n a m i ; je ne songeois q u á me r e p e i n d r e l ' i n iage 
de ce h é r o s , et q u ' á p l e u r e r á la vue de ees t r i s t es 
l i e u x . Mais la douce et puissante p e r s u a s i ó n é t o i t 
sur les l é v r e s de v o t r e p é r e : i l pa ru t p resque aussi 
affligé que m o i ; i l versa des 1 armes ; 11 sut gagner 
in sens ib l emen t m o n cceur et a l t i r e r ma eonf iance i 
i l m ' a t t e n d r i t p o u r les ro i s grecs qu l a l l o i e n t c o m -
b a l t r e p o u r une jus te cause , et q u i ne p o u v o i e n t 
r é u s i r s a n s m o i . 11 ne pu t j a m á i s n é a n m o i n s m ' a r -
r aehe r le secret de l a m o r t d ' H e r c u l e , que j ' a v o i s 
j u r é de ne d i r é j a m á i s ; mais i l ne d o u t o i t p o i n t 
q u ' i l ne f u l m o r t , et 11 me pressoi t de l u i d é c o u v r i r 
l e l i e u o ü j ' a v o i s c a c h é ses cendres . 

H é l a s ! j ' eu s l i o r r e u r de faire u n pa r ju r e en l u i 
disant u n secret que j ' a v o i s p r o m i s aux d i e u x de ne 
d i r é j a m á i s ; j ' eus la foiblesse d ' é l u d e r m o n se rment , 
i i ' osan t le v i o l e r : les d i eux m 'en ont p u n u Je f r a p -
p a i d u p i e d la t e r r e á l ' e n d r o i t o ü j ' a v o i s mis les 
cendres d ' H e r c u l e . Ensu i te j ' a l l a i j o i n d r e les r o l s 
l i g u e s , q u i me r e c u r e n t avec la m é m e jó l e qu ' i l s a u -
r o i e n t r e c u H e r c u l e m é m e . C o m m e je passois dans 
l ' l s le de Lemnos , je voulus m o n t r e r á tous les grecs 
ce que mes fleches p o u v o i e n t í a i r e ; me p r é p a r a n t á 
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á presentarse i m p u n e m e n t e . I g n o r a b a n los gr iegos 
lo que d e b í a n j uzga r de su d e s a p a r i c i ó n : decian 
unos haber m u e r t o ; y s o s t e n í a n o t ros su v í a g e al 
conge lado s e p t e n t r i ó n p á r a domar á los s c í t a s . Pe ro 
no dudaba ü l i s e s hubiese m u e r t o , y se r e s o l v i ó a 
a r r anca rme e l secreto. V i u o en busca m í a cuando 
aun no hallaba y o consuelo p o r la p é r d i d a de l i n v e n 
c ible A l c í d e s . C o s t ó l e g r an t rabajo acercarse á m í , 
p o r q u e no p o d í a v e r á los hombres n i suf r i r me ar 
rancasen de los desier tos d e l monte O e t a , en donde 
h a b í a v is to pe rece r á m i a m i g o : o c u p á b a m e solo en 
r ep re sen t a rme la i m a g e n de aquel h é r o e , y en l l o r a r 
á l a v is ta de aquellos t r i s tes lugares . Mas p e n d í a de 
los labios de ü l i s e s la seductora y eficaz p e r s u a s i ó n : 
a p a r e n t ó i g u a l a f l icc ión que la m í a , v e r t i ó l á g r i m a s , 
é insens ib lemente supo ganar m i c o r a z ó n y conf ian
za : se e s f o r z ó para que compadeciese á los reyes de 
G r e c i a que iban á pe lear p o r una causa jus t a y que 
s in m i no p o d í a n t r i u n f a r . Sin embargo , jamas p u d o 
a r r anca rme e l secreto de la mue r t e de H é r c u l e s , que 
h a b í a j u r a d o no r e v e l a r á nad ie ; mas no dudaba é l 
hubiese . m u e r t o , y me instaba á que le descubriese 
e l l u g a r en donde depos i t a ra sus cenizas. 

l A h ! c a u s ó m e h o r r o r c o m e t e r u n p e r j u r i o d í c i é n -
do le e l secreto que h a b í a p r o m e t i d o á los dioses no 
r e v e l a r ; p e r o t u v e l a flaqueza de e l u d i r m i j u r a 
m e n t o no a t r e v i é n d o m e á v i o l a r l e , y p o r el lo me 
h a n cast igado los dioses. D i con e l pie en t i e r r a en e l 
m i s m o s i t io en que descansaban las cenizas de H é r 
cules , y en seguida p a s é á re u n i r m e con los r eyes 
co l igados , que me r e c i b i e r o n con i g u a l j ú b i l o que h u 
b ie ran r e c i b i d o al mismo H é r c u l e s . A l t r ans i t a r p o r 
l a is la de L e m n o s quise dar una p r u e b a á los gr iegos 
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p e r c e r u n c b i m q u i se l a n c o i t clans u n h o í s , j e 
laissai par m é g a r d e t o m b e r la fleche de Pare sur 
m o n p i e d , et e l le me fit une blessure que je ressens 
e n c o r é . A u s s i t o t j ' é p r o u v a i les m é m e s dou leu r s 
q u ' H e r c u l e avo i t souffertes ; je remplissois n u i t et 
j o u r Pisle de mes cr i s ; u n sang n o i r et c o r r o m p a 
cou lan t de ma piale in fec to i t l ' a i r , et re 'pandoit dans 
le camp des grecs une p u a n t e u r capable de s u í f o -
que r les horames les p lus v i g o u r e u x . T o u t e F a r m é e 
eut h o r r e u r de me v o i r dans cet te e x t r é m i t é ; cha -
cun c o n c l u í que c 'e to i t u n suppl ice q u i m ' é t o i t e n -
Yoye par les justes d i eux . 

U l v s s e , q u i m ' a v o i t e n g a g é dans cet te g u e r r e , 
fut le p r e m i e r á nPabandomie r . J 'a i r e connu , d e -
puis , q u ' i l l ' avo i t fai t parce q u ' i l p r é f é r o i t r i n t é r é í 
c o m m u n de la G r é c e , et la v i c t o i r e , á toutes les 
raisons d ' a m i t i é et de b i e n s é a n c e p a r t i c u l i é r e : on ne 
p o u v o i t plus sacr i f ier dans le camp , t a n t l ' h o r r e u r 
de ma plaie , son i n í e c t i o n , e l la v io lence de mes 
cr is , í r o u b l o i e n t t ou te l ' a r m é e . Mais au rnoment o ü 
je me vis a b a n d o n n é de lous í e s grecs par les c o n -
seils d 'UIysse , cet te p o l i t i q u e me pa ru t p le ine de l a 
p lus h o r r i b l e i n h u m a n i l é et de la plus no i re t r a h i -
son. He la s ! j ' e t o i s aveugle , et je ne voyo i s pas q u ' i l 
é t o i l juste que les plus sages hommes fussent c o n t r e 
m o l , de m é m e que les d i e u x que j ' a v o i s i r r i t e s . 

Je demeura i , p resque pendan t t o u t le s i é g e de 
T i o i e , seu l , sanssecours , sans esperance, sans sou^ 
l agement , l i v r é a d ' h o r r i b l e s dou leu r s , dans ce t te 
isle deserte et sauvage , o u je n ' en t endo i s que le b r u i t 
des vagues de la mer qu i se b r i s o i e n t c o n t r e les r o -
chers. Je t r o u v a i , au m i l i e u de cet te sol i tude , une 
c á v e m e y u i d e dans un roche r q u i é l e v o l t v e r s le 
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de lo que p o d í a n p romete r se de mis flechas; y cuando 
me preparaba á h e r i r á un gamo que c o r r í a ha'cia e l 
bosque , deje' caer p o r descuido Ja flecha d e l arco 
sobre el pie y me cause' una h e r i d a de que aun me 
re s i en to . S e n t í i n m e d i a t a m e n t e iguales do lores que 
h a b í a sent ido H é r c u l e s : resonaban en la is la mis 
ayes noche y dia , y manando de la h e r i d a una san
gre c o r r o m p i d a y n e g r a , infestaba e l aire e sparc ien
do en e l campo g r i ego una fet idez capaz de sofocar 
a l h o m b r e mas v i g o r o s o . Causaba h o r r o r á todo e l 
ege'rcito v e r m e en t a l e s t r e m i d a d , y c o n v e n í a n todos 
en que era u n supl ic io á que me condenaban los j u s 
tos dioses. 

E l p r i m e r o que me a b a n d o n ó fue Ul ises , sin e m 
b a r g o de h a b e r m e e m p e ñ a d o en aquel la g u e r r a . 
D e s p u é s me he convenc ido de que lo h izo p r e f i r i e n 
do e l í n t e r e s c o m ú n de la G r e c i a y la v i c t o r i a á los 
m o t i v o s de amis tad y de benef icencia . N o p o d í a n 
celebrarse los sacrif icios en e l campo , y era t a l e l 
h o r r o r que insp i r aba m i h e r i d a , su i n f e c c i ó n y la 
v i o l e n c i a de mis l a m e n t o s , que t u r b a b a n á t odo e l 
ege'rcito. Cuando me v i abandonado de todos los 
gr iegos p o r consejo de Ulises , p a r e c i ó m e esta p o l í 
t i c a la mas h o r r i b l e i n h u m a n i d a d y la mayo r p e r f i 
d ia . ¡ A h ! estaba ciego , y p o r lo mi smo no v e í a e ra 
j u s t o se declarasen con t r a m í los varones mas p r u 
den tes , a s í como los dioses á quienes h a b í a i r r i t a d o . 

P e r m a n e c í casi t o d o e l t i e m p o que d u r ó e l s i t io 
de T r o y a , so lo , sin a u s í l i o , s in esperanza y s in c o n 
suelo , en t regado á h o r r i b l e s dolores en aquel la i s la 
des ier ta 6 i n c u l t a , en donde solo p e r c i b í a e l r u i d o de 
las olas de l m a r que v e n í a n á es t re l larse en las r o 
cas. E n med io de aquel la soledad e n c o n t r é una ca
v e r n a v a c í a en c i e r t a roca que e levaba hacia e l c ie lo 
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c í e ! deux p o í n t e s semblables á deux t e t e s : de ce r o 
che r so r to i t une fontaine c l a i r e . Ce t t e caverne e'toit 
I . i r e t r a i t e des b é t e s fa rouches , á la fu r eu r desquelles 
j ' é t o i s e x p o s é n u i t et j o u r . J 'amassai quelques feu i l les 
p o u r me coucher . 11 ne me res to i t p o u r t o u t b i e n 
q u ' u n pot de b o í s g ross ie rement t r a v a i l l é , et q u e l 
ques habi ts d é c b i r e s , d o n t j ' e n v e l o p p o i s ma p l a i e 
p o u r a r r é t e r le sang , et don t je me s e r v é i s aussi 
p o u r la u e f t o y e r . L a , a b a n d o n n é des honimes , e t 
l i v r e á la c o l é r e des d i e u x , je p a s s o í s m o n tenis á 
p e r c e r de mes fleches les colomBes et les autres o i -
seaux q u i v o l o i e n t au tour de ce r o c h e r . Quand j ' a -
vois tue' que lque oiseau p o u r ma n o u r r í t u r e , i l f a l -
l o i t que ]e me t r a í n a s s e c e n t r e t e r r e avec d o u l e u r 
p o u r a l l e r ramasser ma p r o i e : a insi mes mains me 
pre 'paroient de quo i me n o u r r i t . 

I I est v r a i que les grecs en p a r t a n t me l a i s s é r e n t 
quelques p r o v i s i o n s : mais elles d u r é r e n t peu . J ' a l l u -
mois d u feu avec des c a ü l o u x . C e l t e v i e , t ou t e af-
freuse q u ^ ü e e s t , m ' e ú t p a r u douce l o i n des h o m -
mes ing ra t s et t r o m p e u r s , si la d o u l e u r ne r n ' e ú t 
a cea ble' , et si j e n'eusse sans cesse r e p a s s é dans m o a 
esp r i t ma t r i s t e aven tu re . Q u o i ! d isois- je , t i r e r u n 
b o m m e de sa pa t r i e , c o m m e le seul homme q u i 
puisse venger la G r é c e , et puis l ' abandonner dans 
cet te isle deser te p e n d a n t son s o m m e i l ! car ce fu t 
p e n d a n t m o n s o m m e i l que les grecs p a r l i r e n t . J u -
gez que l le fut ma surpri.se , et c o m b i e n je versa i de 
l a rmes á mon r e ' v e i l , q u a n d je vis les vaisseaux f e n -
d r e les ondes. Pe l a s ! che rchan t de tous cóte 's dans 
ce t te isle sauvage et h o r r i b l e , j e n ' y t r o u v a i que l a 
d o u l e u r . 

Dans ce t te isle i l n ' y a n i p o r t , n i c o m m e r c e , 
n i h o s p U a l i í é , n i h o m m e q u i y aborde v o l o n t a i r e -
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dos cumbres semejantes á dos cabezas , de una de 
las cuales manaba una c r i s t a l i na fuente . E ra aque l la 
cave rna gua r ida de fieras, á cuyo c a r n í v o r o d i en t e 
me v e í a espuesto dia y noche R e u n í a algunas hojas 
de á r b o l que me s e r v í a n de lecho , y no me q u e d a 
b a n o t ros bienes que un tosco vaso de b a r r o , y a l g u 
nas ves t iduras desgarradas con que vendaba la h e r i 
da para contener la sangre , y de las cuales m e 
se rv ia t a m b i é n para l i m p i a r l a . A l l í , abandonado de 
los h o m b r e s y en t regado á la c ó l e r a celeste , me ocu
paba en h e r i r con mis flechas á las aves que v o l a b a n 
en t o r n o de la roca ; y cuando habia m u e r t o a lguna 
pa ra que me sirviese de a l imen to , , me era prec i so 
a r r a s t r a r m e sobre la t i e r r a con aumento de mis d o 
lo re s para i r en busca de la presa : de este modo rae 
p r o p o r c i o n a b a n mis manos e l sustento. 

Es v e r d a d que al p a r t i r los gr iegos me d e j a r o n 
algunas p r o v i s i o n e s ; yias las c o n s u m í en b r e v e . 
E n c e n d í a el fuego con pederna les ; y a pesar de l o 
h o r r o r o s o de la v ida que soportaba , me hub ie ra p a 
r e c i d o ag radab le , le jos de hombres ing ra tos y enga 
ñ o s o s , si no me hubiese o p r i m i d o e l d o l o r y r e c o r 
dado sin cesar m i desgraciada aven tu ra . ¡ C ó m o ! 
decia y o , ¡ s a c a r á un h o m b r e de su pa t r i a cua l e l 
ú n i c o que puede vengar á la Grec i a , y abandonar l e 
d e s p u é s en esta isla desier ta cuando descansaba e n 
brazos del s u e ñ o ! po rque d u r m i e n d o y o p a r t i e r o n 
los gr iegos . Juzgad c u á l seria m i sorpresa y cuantas 
l á g r i m a s d e r r a m a r l a al desper tar v i e n d o surcar las 
aguas á los bageles en que i b a n . ¡ A h ! r e c o r r i e n d o 
p o r todas par tes aquella isla i n c u l t a y h o r r i b l e h a l l é 
ú n i c a m e n t e el d o l o r . 

E n el la no hay p u e r t o , comerc io , h o s p i t a l i d a d n i 
m o r t a l a lguno que a r r ibe v o l u n t a r i a m e n t e á sus eos-



(128) 

m e n t . O n n ' y v o l t que les m a l h e u r e i i x que Ies te ñ i 
p é tes .y ont jetes , et o n n ' y p e u i e s p é r e r de s o c i é t e 
que par des naufrages : e n c o r é m é m e ceux q u i v e -
n o i e u t en ce l i e u n 'oso ien t me p r e n d r e p o u r me r a -
m e n e r ; i l s c r a iguo ien t la c o l é i e des d ieux et cel le 
des grecs. Depuis d ix ans je souffrois la l i o n t e , l a 
d o u l e u r , la f a i m ; je n o u r r í s s o i s une p ia le q u i me 
d é v o i o i t ; T e s p é r a n c e m é m e é t o i t é t e i n t e dans m o a 
cceur. 

T o u t á - c o u p , r e v e n a n t de c b e r c l i e r de sp l an t e s 
med ic ina l e s p o u r ma plaie , j ' a p p e r c u s dans m o n 
an t r e un j eune h o m m e , beau , g r a c i e u x , mais fier et 
d 'une ta i l l e de be'ros. I I me sembla que je v o y o i s 
A c h i l l e , t an t i l en avo i t les frait.s , les regards et la 
d é m a r c h e : son age seVll me fit c o m p r e n d r e que ce 
ne pouvo i t é t r e l u i . Je r e m a r q u a i sur son visage 
t o u t ensemble la compassion et Pembar ras : ¡I fu t 
t o u c h é de v o i r avec que i le peine et quel ie l e n t e u r 
j e ine t r a í u o i s : les cr is percans et d o u í o u r e u x d o n t 
je faisois r e t e n t i r Ies é c h o s de ce r i v a g e a t t e n d r i r e n t 
son cceur. 

O é t r a n g e r ! l u i dis- je d'assez l o i n , que l m a l b e u r 
t 'a c o n d u i t dans cette isle i n b a b i t é e ? je reconnois 
I ' h a b i t g r e c , cet hab i t q u i m'est e n c o r é si eber. O ! 
q u ' i l me ta rde d ' en t end re ta v o i x , et .de t r o u v e r 
sur tes l ev res cet te langue que j ' a i apprise des I ' e n -
fance , et que je ne puis p lus p a r l e r á personne d e 
puis sí l ong- t ems dans cet te s o l i t u d e ! Ne sois p o i n t 
e íTrayé de v o i r u n b o m m e si m a l b e u r e u x ; t u dois 
en a v o i r pi t ie ' . 

A peine N é o p l o l é m e m ' e u t d i t : Je suis grec , 
que je m ' é c r i a i : O douces paroles , a p r é s t an t d ' a n -
n é e s de si lence et de dou l eu r sans c o o s o l a t i o n ! ó 
m o n fils I que l m a l b e u r , que l le t empe te , ou p l u t ü t 
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tas . E n el la solo se v e n desgraciados á quienes a r r o 
j a n las tempestades , y no puede esperarse sociedad 
sino p o r efecto de los naufragios ; y aun aquellos 
mismos que a r r i b a n , no se a t r e y i a n a' l l e v a r m e e n 
su c o m p a ñ í a t emiendo la c ó l e r a de los dioses y e l 
enojo de los gr iegos. Diez a ñ o s hacia y a que me 
ha l laba sufr iendo op rob io , d o l o r y h a m b r e , y que 
a l imentaba una he r ida que me devoraba : hasta l a 
esperanza habia desaparecido de m i c o r a z ó n . 

T a l era m i estado , cuando al regreso de buscar 
var ias plantas medic inales para m i h e r i d a , v i á la 
en t rada de la g ru t a á un ga l la rdo j o v e n l l eno de 
f ie reza , y c u y o aspecto era el de un h é r o e . C r e í m i 
r a r á A q u i l e s s e g ú n e ran semejantes á las de este 
sus facciones y ademanes • pero la edad me c o n v e n 
c i ó de que no podia ser e'l. D e s c u b r í en su ro s t ro 
c o m p a s i ó n y p e r p l e j i d a d , pues se c o n m o v i ó al obser
v a r el t rabajo y l e n t i t u d con que me a r r a s t r a b a y 
se e n t e r n e c i ó su c o r a z ó n al o i r mis agudos y d o l o 
rosos que j idos , que resonaban en toda la p l a y a . 

¡ O es t r angero ! le dije cuando aun me hal laba á 
bastante distancia de él , ¿ q u é i n f o r t u n i o te conduce 
á esta isla inhabi tada? tu t rage es gr iego , t rage t o 
d a v í a g ra to para m í . ¡ A h ! ¡ c u á n t o deseo o i r t u 
voz y escuchar de tus labios aquel la l engua que 
a p r e n d í en la i n f a n c i a , y que n o puedo hab la r c o n 
nad ie ha t an to t i e m p o en esta so ledad! No te espan
t e ve r á u ñ h o m b r e t an desdichado : l a s t í m a l e de su 
suer te . 

Apenas me h u b o d icho N e o p t o l e m o : Soy gr iego , 
e s c l a m é : ¡ O dulces palabras d e s p u é s de tantos a ñ o s 
de s i l e n c i o , de d o l o r y desconsuelo! ¡ h i j o m i ó ! 
¿ q u é desgracia , q u é t e m p e s t a d , ó mas b i e n que 
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q u e l v e n t favorable t ' a c o n d u i t i c í pou r finir mes 
maux? I I me r é p o n d i t : Je suis de l ' i s le de Scyros , 
j ' y r e t o u r n é ; o n d i t que je suis fils d ' A c h i l l e : t u 
sais t o u t . 

Des paroles si cour tes ne c o n t e n t o i e n t pas ma c u -
riosite ' : je lu í d i s : O fils d ' u n p é r e que j ' a i t an t a i m é ! 
c l i e r nou r r i s son de L y c o m e d e , commen t viens t u 
done ic i? d ' o ü v i e n s - t u ? I I me re 'pondi t q u ' i i v e n o i t 
d u s i é g e de T r o i e . T u n ' é t o i s pas , l u i d is - je , de l a 
p r e m i é r e e x p é d i t i o n . E t t o i , me d i t - i l , en é t o i s - t u ? 
A l o r s je l u i r epon d i s : T u ne conno i s , je le vois b i e n , 
n i le n o m de P h i l o c t é t e n i ses m a l h e u r s . H é l a s ! i n -
f o r t u n é que je suis , mes p e r s é c u t e u r s m ' i n s u l t e n t 
dans ma m i s é r e ; la G r é c e i g n o r e ce que je souffre: 
ma d o u l e u r augmente . Les A t r i d e s m 'on t mis dans 
cet é t a t : que les d i eux le l e u r r e n d e n t ! 

Ensu i te je l u í r a c o n t a i de que l l e manie re les grecs 
m ' a v o i e n t a b a n d o n n é . A u s s i l o t q u ' i l eut é c o u t é mes 
p la in tes , i l me fit les siennes. A p r é s la m o r t d ' A 
c h i l l e , me d i t - i l ( D ' a b o r d je l ' i n t e r r o m p i s , en l u í 
d i san t : Quoi? A c h i l l e est m o r t ! P a r d o n n e - m o i , m o n 
fils , si je t r o u b l e ton r é c i t par les la rmes que je dois 
á t o n p é r e . ) N é o p t o l e m e me r é p o n d i t : V o u s m e 
consolez en m ' i n t e r r o m p a a t : q u ' i l m'es t d o u x de 
y o i r P h i l o c t é t e p l e u r e r m o n p é r e ! 

N e ' o p t o l é m e r ep renan t son d i s c o u r s , me d i t : A p r é s 
l a m o r t d ' A c h i l l e , ü l y s s e et P h é n i x me v i n r e n t cher
che r , assurant q u ' o n ne p o u v o i t sans m o i r e n v e r s e r 
l a v i i l e de T r o i e . l i s n ' e u r e n t aucune peine á m ' e m -
m e n e r ; car la d o u l e u r de la m o r t d ' A c h i l l e , et l e 
desi r d 'he ' r i ter de sa g l o i r e dans cet te c é l e b r e gue r re , 
m 'engageo ien t assez á les s u i v r e . J ' a r r i v e á S i g é e : 
l ' a r m é e s'assemble au tou r de m o i : chacun j u r e q u ' i i 
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favorable v i e n t o te ha conduc ido a q u í á pone r t é r 
m i n o á mis males? Soy de la isla de Sciros , r e s p o n 
d i ó , adonde reg reso : d i c e n soy h i jo de A q u i i e s ; y a 
l o s a b é i s t o d o . 

N o de j a ron satisfecha m i cu r ios idad estas pocas 
pa labras , y le d i je : ¡ H i j o de u n padre a' qu ien t an to 
y o he q u e r i d o ! amable vastago de L icomedes , ¿ p o r 
q u é vienes á este lugar? ¿ d e d ó n d e ? R e s p o n d i ó m e 
que d e l s i t io de T r o y a , y v o l v í á dec i r l e : T ú no 
fuiste de la p r i m e r a espedic ion . ¿Y t ú ? me c o n t e s t ó . 
Ya veo que no conoces , le r e s p o n d í , n i el n o m b r e 
de F i l o c t e t e s n i sus i n f o r t u n i o s , i A h desdichado de 
m í ! mis perseguidores me in su l t an en la mise r i a : 
i g n o r a la G r e c i a lo que y o padezco : se aumenta m i 
d o l o r , y los A t r i d a s me han r e d u c i d o al estado e n 
que me v e o : ¡ q u i e r a n los dioseg dar les la r e c o m 
pensa ! 

E n seguida le r e f e r í de q u é manera me h a b í a n 
abandonado los gr iegos ; y apenas a c a b ó de o í r mis 
quejas c o m e n z ó á r e f e r i r m e las suyas d i c i e n d o : 
D e s p u é s de la mue r t e de A q u i i e s . . . . ( ¿ Q u é ? ¡ n o exis te 
A q u i i e s ! r e p l i q u é . P e r d o n a , h i jo m i ó , i n t e r r u m p a t u 
n a r r a c i ó n con las l á g r i m a s debidas á t u p a d r e . ) Ríe 
c o n s o l á i s a l i n t e r r u m p i r m e , r e s p o n d i ó N e o p t o l e m o : 
¡cua 'n agradable me es ve r l l o r a r á F i loc t e t e s l a 
m u e r t e de m i pad re ! 

D e s p u é s de la m u e r t e de A q u i i e s , p r o s i g u i ó N e o p 
t o l e m o , me buscaron ü l i s e s y F é n i x a s e g u r á n d o m e 
que s in m í no p o d r i a n arrasar la c i u d a d de T r o y a . 
N i n g u n a d i f i c u l t a d les c o s t ó l l e v a r m e en su c o m p a 
ñ í a ; p o r q u e el s en t im ien to de la m u e r t e de A q u i i e s , 
y e l deseo de he reda r su g l o r i a en aquel la g u e r r a 
m e m o r a b l e , me es t imulaban á seguirles. L l e g o á S i 
gna : reúnee*3 o) p s e r c i t o en d e r r e d o r m i ó : p ro t e s t an 
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r e v o i t A c h i l l e ; mais , l í e l a s ! i l n ' é t o t t p lus . Je une 
et sans e x p é r i e n c e , je c royo i s p o u v o i r t o u t e s p é r e r 
de ceux q u ¡ me donoo ien t t a n t de Jouanges. D ' a b o r d 
je demande aux A t r i d e s les armes de m o n p é r e ; i l s 
me r eponden t c r u e l l e m e n t : T u auras le reste de ce 
q u i l u i a p p a r t e n o i t ; mais p o u r ses armes , elies sont 
desl indes á ü l y s s e . 

A u s s i t o t je me I r o ubi e , je p i c u r e , je m ' e m p o r t e : 
mais Ü l y s s e , sans s ' é m o u v o i r , me d i s o i t : Jeune 
h o m m e , t u n 'e tois pas avec nous dans les pe'rils de 
ce l o n g s i é g e ; t u n'as pas m t i r i t e de te l les a rmes , e t 
t u parles d é j á t r o p fiérement: j a m á i s t u ne les auras. 
D é p o u i l l e ' i n jus t emen t pa r ü l y s s e , j e m ' e a r e t o u r n e 
dans l'isi'e de Scyros , mo ins i n d i g n é con t r a ü l y s s e 
que c o n t r e les A t r i d e s . Que qu iconque est l e u r 
e n n e m i , puisse é t r e i ' a m i des d i e u x ! O P h i l o c t é t e , 
j ' a i t o u t d i t . 

A l o r s je demanda! á N e ' o p t o l é m e c o m m e n t A j a x 
T é i a m o n i e n n ' a v o i t pas e m p é c h e ' cette in jus t i ce . I I 
est m o r t , me r e ' p o n d i t - i l . i l est m o r t ! m 'e ' c r ia i - j e : 
et ü l y s s e ne m e u r t p o i n t ! au c o n t r a i r e , i l fleurit 
dans l 'arme'e! Ensu i te je l u i demanda i des nouve l les 
d ' A n t i l o q u e , fils d u sage N é s t o r , et de Pa t roc le , sí 
c h é r i pa r A c l i i l l e . l i s sont m o r t s aussi , me d i t - i l . 
A u s s i t o t je m ' é c r i a i e n c o r é : Q u o i ! m o r t s ! H e l a s ! 
que me d i s - t u ! A i n s i la c rue l l e gue r re moissonne les 
b o n s , et é p a r g n e les m é c h a n s ! ü l y s s e est done en 
v ie? T h e r s i t e Test aussi sans doute? V o i l á ce que 
fon t les d i eux • et nous les l oue r ions e n c o r é ! 

P é n d a n t que j ' é t o i s dans cet te f u r e u r c o n t r e v o -
t r e p é r e , N e ' o p t o l é m e c o n t i n u o i t á me t r o m p e r ; il 
a jouta ees t r i s tes p a r o l e s : L o i n de l ' a r m é e grecque , 
o u le m a l p r é y a u t sur le b i e n , je vais vivve c o n t e n t 
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todos ver en m í á A q u i l e s ; mas ¡ a y ! ya no ex is t ia . 
J o v e n y sin esper iencia , c r e í p o d i a p r o m e t é r me lo 
t o d o de los que t an to me e logiaban. P i e c l a m é de los 
A t r i d a s las armas de m i padre , y me r e s p o n d i e r o n 
con la m a y o r c r u e l d a d : T e se d a r á t odo lo damas 
que le p e r t e n e c í a ; mas no sus a rmas , que y a e s t á n 
dest inadas á Ui l ses . 

L l é n e m e de t u r b a c i ó n , l l o r é y l l e g u é á enfurecer 
me ; pe ro sin al terarse p o r e l l oUl i s e s me d i jo : ¡ J o v e n ! 
no has p a r t i c i p a d o de los pe l ig ros de este p r o l o n 
gado asedio : no mereces aun esas a rmas , y hablas 
y a con demasiada a r roganc i a : nunca las o b t e n d r á s . . 
Despojado in jus tamente de ellas po r Ui ises , r e g r e 
sé á la isla de Sciros , menos i n d i g n a d o c o n t r a é l 
que c o n t r a ios A t r i d a s . \ Dispensen los cielos su f avor 
á cua lqu i e r a que sea enemigo de estos! ¡O F i í o c í e t e s ! 
ya os he i n f o r m a d o de t o d o . 

P r e g u n t é á N e o p t o l e m o c ó m o no habia i m p e d i d o 
t a l i n jus t i c i a A y a x T e l a m o n i o . M u r i ó , d i j o . ¡ M u r i ó , 
e s c l a m é , y no muere U l i s e s ! al c o n t r a r i o , ¡ v i v e en 
la p r o s p e r i d a d ! L e e x i g í not ic ias de A n t i l o c o , h i jo 
d e l sabio N é s t o r , y de P a t r o c l o , t a n q u e r i d o de 
A q u i l e s . M u r i e r o n a m b o s , me r e s p o n d i ó ; y v o l v í 
á esc lamar : ¡ M u r i e r o n ! ¡ ah ! ¡qué me d ices! ¡As í sacr i 
fica la c r u e l guer ra al bueno y conserva al m a l v a d o ! 
• iy¡Ve Ulises? ¿ s in duda v i v i r á t a m b i é n Ters i tes? he 
a q u í c ó m o obran los d ioses ; ¡y t o d a v í a alabaremos 
sus dec re tos ! 

E n t an to que me hal laba y o p o s e í d o de f u r o r c o n 
t r a U l i s e s , c o n t i n u ó e n g a ñ á n d o m e N e o p t o l e m o a ñ a 
d i e n d o estas t r is tes palabras : V o y á v i v i r con ten to 
en la isla ¡ a c u i t a de Sciros , lejos d e l e g é r c i t o gr iego 
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dans la sauvage í s l e de Scyros . A d í e u , je pars : que 
les d i e u x vous gue'rissent! 

A u s s i t ó t j e l u i d i s : O m o n fils, je t e con ju re 
par les manes de t o n p é r e , pa r ta m é r e , pa r t o u t 
ce que t u as de p lus cher sur la t e r r e , de ne me l a i s -
ser pas seul dans les maux que t u vois . Je n ' i g n o r e 
pas c o m b i e n je te s e r a í á charge , mais i l y au ro i t de 
la hon te á m 'abandouner . J e í t e - m o i á la p r o u e , á l a 
p o n p p e , dans la sent ine m é m e , p a r - t o u t o ü je t ' i n -
c o m m o d e r a í le moins . I I n ' y a que les grands cceurs 
q u i sachent co tnb ien i l y a de g l o i r e á é t r e bon . N e 
me laisse p o i n t en u n de'sert o ú i l n ' y a aucun ves -
t ige d 'bommes ; m é n e - m o i dans ta pa t r i e ou dans 
l ' E u b é e , q u i n 'est pas l o i n d u m o n t O é t a , de T r a -
chine , et des bords a g r é a b l e s d u fie uve Sperch ius : 
r e n d s - m o i á m o n p é r e . Helas ! j e crains q u ' i l ne soi t 
m o r t ! Je l u i avois m a n d é de m ' e n v o y e r u n vaisseau-
o u i l est m o r t , ou b i e n ceux q u i m ' a v o i e n t p r o m i s 
de l u i d i r é ma misero , ne Pon t pas í a i t . J ' a i r ecours 
á t o i , ó m o n fils ! souv iens - to i de la f r a g i l i t é des c h o -
sos humaines : c e i u i q u i est dans la p r o s p é r i t é , d o i t 
c r a i u d r e d ' en abuser , et s ecou r i r les m a l l i e u r e u x . 

V o i l á ce que l ' e x c é s de la d o u l e u r me faisoi t d i r é 
á N é o p t o l é m e . I I me pro m i t de rn ' emmener . A l o r s 
je m ' é c r i a i e n c o r é : O h e u r e u x j o u r ! ó a imable N é o p 
t o l é m e , d igne de la g l o i r e de son p é r e ! chers c o m -
pagnons de ce v o y a g e , souffrez que je dise adieu á 
oette t r i s t e demeure . V o y e z o ú j ' a i v é c u ; c o m p r e -
nez ce que j ' a i souf fe r t , nuJ aut re n ' e ú t p u le souf-
f r i r j mais la n é c e s s i l é m'a vo i t i n s t r u i t , et el le a p -
p r e n d aux homines ce qu ' i l s ne p o u r r o i e n t j a m á i s 
savoi r au t r emen t . Ceux q u i n ' o n í j a m á i s souffer t , ne 
savent r í e n ; i l s ne connoissent n i les biens , n i les 
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donde e l m a l p reva lece c o n t r a el b i en . A d i ó s , y o 
p a r t o : ¡ q u i e r a n los dioses daros l a sa lud! 

H i j o m i ó , l e dije al . m o m e n t o , r u é g e t e p o r los 
manes de t u p a d r e , p o r t u m a d r e y po r todo aque l lo 
que te sea mas caro sobre la t i e r r a , no me dejes solo 
e n t r e g a d o á los males que padezco. N o i g n o r o cuan 
gravoso te s e r é ; mas el abandonarme seria v e r g o n 
zoso para t í . A r r ó j a m e en la proa , en la p o p a , en l a 
m i s m a sent ina de t u bagel ó en cua lquiera o t r o l u g a r 
en d o n d e menos pueda i n c o m o d a r l e . Los grandes 
corazones conocen ú n i c a m e n t e * c u á n t a g lo r i a se a d 
q u i e r e ob rando b ien . N o me dejes en este des i e r to 
donde no se encuen t r a n i n g ú n ves t ig io humano : l l é 
vame á t u pa t r i a ó á la Eubea , no m u y d i s tan te d e l 
m o n t e Oe ta , de T r a q u i n o y de las agradables o r i l l a s 
de l r i o Spereia : v u é l v e m e á m i padre . Mas ¡ a y ! 
¡ t e m o no exista y a ! H a b í a l e y o avisado para que me 
enviase u n b a g e l ; p e r o sin duda ha m u e r t o ó no le 
h a n i n f o r m a d o de la miser ia en que v i v o los que me 
p r o m e t i e r o n hacer lo . Á t í r e c u r r o , ¡ h i j o m i ó ! r e 
cue rda l a i n s t a b i l i d a d de las cosas humanas : el que 
se ha l l a en la p r o s p e r i d a d debe guardarse de abusar 
de e l la n e g á n d o s e á socor re r a l desva l ido . 

E l esceso d e l d o l o r me hacia hab la r de esta suerte 
á N e o p t o l e m o . P r o m e t i ó l l e v a r m e en su c o m p a ñ í a , y 
ai o i r l o e s c l a m é : ¡ D i a v e n t u r o s o ! ¡ a m a b l e N e o p t o 
l e m o , d igno de la g l o r i a de t u p a d r e A q u i l e s ! ¡ q u e 
r i dos c o m p a ñ e r o s de v i a g e , p e r m i t i d me despida 
de esta t r i s t e m a n s i ó n ! V e d d ó n d e he v i v i d o ; c o m 
p r e n d e d lo que h a b r é padec ido a q u í : n i n g ú n o t r o 
h u b i e r a p o d i d o su f r i r t an to . L a neces idad me ha 
i n s t r u i d o , pues e n s e ñ a á los hombres lo que no p u 
d i e r a n saber po r o t r o m e d i o . E l que jamas ha p a d e 
c ido nada sabe; desconoce los bienes y los males , y 
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m a u x , l i s s ' i gnoren t e n x - t u é m e s . A p r é s a v b í r pa r l e 
a i n s i , je pr i s m o n are et mes fleches. 

N é o p t o l é m e me pr ia de souffrir q u ' i l Ies b a í s á t , 
ees armes si c é l e b r e s , et consacre'es par l ' i n v i n c i b l e 
H e r c u l e . Je i u i r é p o n d í s : T u peux t o u t ; c'est t o i , 
m o n fiis , j j u i me rends a u j o u r d ' h u i Ja l u m i é r e , m a 
p a t r i e , m o n p é r e a c c a b l é de viei l lesse , mes amis , 
m o i - m é m e ; t u peux toucher ees armes , et te v a n t e r 
d ' é t r e le seul d ' en t r e les grecs q u i ait m é r i t é de les 
t ouche r . A u s s i t ó t N e ' o p t o l é m e en t re dans ma g r o t t e 
p o u r a d m i r e r mes arhies. 

Cependan t une d o u l e u r c r u e l l e me sa i s i t , el le me 
í r o u b l e , je ne sais p lus ce que je fais ; j e demande 
u n g la ive t rancha n i p o u r couper m o n p i ed ; je m ' t í -
c r ie : O m o r t t an t d e s i r é e , que ne v i e n s - t u ! O j eune 
h o m m e ! b r ú l e m o i t o u t - á - l ' h e u r e comme je b r u -
l a i le í i ls de J ú p i t e r ! O t e r r e ! 6 t e r r e ! recois u n 
m o u r a n t q u i ne peu t p lus se r e l e v e r ! De ce t r a n s -
p o r t de d o u l e u r je t o m b a i s o u d a i n e m e n t , selon m a 
c o u t u m e , dans un assoupissement p r o t ó n d ; une g ran
de sueur commenca á me soulager ; u n sang n o i r e t 
c o r r o m p u c o d a de ma p la ie . Pendant m o n s o m m e i l , 
i l e ú t é í é facile á N e ' o p t o l é m e d ' e m p o r t e r mes arraes 
et de p a r t i r : mais i l é t o i t fiis d ' A c h i l l e , et n ' é t o i t 
pas n é p o u r 1 r o m p e r . 

E n m ' e ' v e i l l a u l , je re con ñ u s son embar ras : i l sou -
p i r o i t , c o m m e un h o m m e q u i ne sait pas d i s s i m u -
Je r , et q u i agi t cen t re son coeur. Me v e u x - t u done 
su rp rendre? I u i d is- je : q u ' j a - t - i l done? 11 f a u t , m e 
r é p o n d i t - i l , que vous me su iv iez au s i é g e de T r o i e . 
Je r e p r i s a u s s i t ó t ; A h ! qu'as t u d i t , m o n fiis! 
Rends- m o i cet are ; je suis t ra l i i ! ne m 'a r r ache pas 
l a v i e . He las ! i l ne r é p o n d r í e n ; i l me regarde t r a n -
q u i l l e m e n t , r i e n ne í e touche . O r i v a g e s ! 6 p r o m o n -
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n o se conoce á s í mismo. Dichas estas palabras t o m é 
m i arco y mis flechas. 

M e s u p l i c ó N e o p t o l e m o le pe rmi t i e se besar aque 
l las armas c é l e b r e s , consagradas por e l i n v e n c i b l e 
H é r c u l e s . Puedes h a c e r l o , r e s p o n d í , t ú que h o y 
me vuelves á la l uz , á m i p a t r i a , á m i pad re ago
biado po r la s e n e c t u d , á mis amigos y á m í m i s m o : 
t ú puedes tocar esas a r m a s , y l i son jear te de ser e l 
ú n i c o en t re todos los gr iegos que lo haya m e r e c i d o ; 
é i n m e d i a t a m e n t e e n t r ó N e o p t o l e m o en la g r u t a 
p a r a admi ra r l a s . 

E n t r e t an to a c o m e t i ó m e un d o l o r escesivo que 
me d e j ó l l e n o de t u r b a c i ó n ; y sin s a b e r l o que hacia , 
p i d o u n acero para c o r t a r m e e l p ie y esc lamo: ¡Ó 
m u e r t e deseada, por q u é no v ienes ! ¡Ó j ó v e n , q u é 
m a m e cual y o l o hice con e l h i jo de J ú p i t e r ! ¡ Ó 
t i e r r a , rec ibe a' u n m o r i b u n d o que ya no puede r e 
cob ra r la sa lud ¡ E l esceso d e l d o l o r m e h izo caer 
r e p e n t i n a m e n t e como acos tumbraba en u n p r o f u n d o 
l e t a r g o : c o m e n z ó a' c o r r e r copioso sudor por m i 
cuerpo , y sangre c o r r o m p i d a y negra de m i h e 
r i d a , p r o p o r c i o n á n d o m e a l g ú n a l i v i o ; y aunque 
h u b i e r a sido fácil á Neop to l emo p a r t i r c o n las armas 
d u r a n t e m i l e t a rgo , era h i j o de A q u i l e s y no habia 
nac ido para e n g a ñ a r m e . 

C o n o c í su t u r b a c i ó n al v o l v e r en m í : suspiraba 
como el que obra con t r a los sen t imien tos de su c o 
r a z ó n y no sabe d i s i m u l a r . ¿ P r e t e n d e s acaso sor 
p r e n d e r m e ? le di je : ¿ c u á l es la causa de t u ag i t a 
c i ó n ? Preciso es , r e s p o n d i ó , me s igá i s a l s i t io de 
T r o y a . ¿ Q u é has d i c h o , h i jo m i ó ? r e p l i q u é i n m e d i a 
t a m e n t e : v u é l v e m e ese arco : he sido e n g a ñ a d o : no 
me p r ives de la v ida , ¡ A h ! nada respondes ; me mi ras 
t r a n q u i l o y sin c o n m o v e r t e . ¡Ó playas y p r o m o n t o -

T. n . 10 
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to i res de cet te i s l e ! 6 b é t e s fa rouches! 6 roc l i e r s es
carpes! c ' e s t á v o u s que je me p l a i n s ; car je n ' a i que 
vous á q u i je puis me p l a i n d r e : vous é t e s a c c o u t u -
m é s á mes g é m i s s e m e n s . F a u t - i l que je sois t r a h i pa r 
le fils d ' A c h i l l e ! 11 m ' e n l é v e l ' a r c sacre d ' H e r c u l e j 
i l v eu t me t r a i n e r dans le carop des grecs p o u r 
t r i o m p h e r de m o l ; ¡1 ne v o i t pas que c'est t r i o m p h e r 
d ' u n m o r t , d 'une o m b r e , d 'une image v a i n e . 0^1 
s ' i l m ' e ú t at taque dans ma f o r c é ! . . . . mais e n c o r é á 
p r e s e n t , ce n 'est que pa r su rp r i s e . Que fe ra i - je? 
R e n d s , m o n fils , r e n d s : sois semblable á t o n p é r e , 
semblable á t o i - m é m e . Que d i s - tu? . . . . T u ne d ls 
r í e n ! . . . . O r o c h e r sauvage ! je r ev iens a t m ^ n u d , 
miserable , a b a n d o n n é , sans n o u r r i t u r e : je m o u r r a i 
seul dans cet an t re : n ' a y a n t p lus mon are p o u r t u e r 
les b é t e s , les b é t e s me d é v o r e r o n t : n ' i m p o r t e . Mais, 
m o n fils', t u n e pa ro i s pas m é c h a n t j que lque c o n -
seil te pousse : r e n d s - m o i mes a rmes ; v a - t - e n . 

N é o p t o l é m e , les l a rmes aux y e u x , d l s o í t t o u t bas: 
P l ú t aux d l eux que j e n e fusse j a m á i s p a r t í d e S c y r o s ! 
Cependan t je m ' é c r i e : Á b ! que vols- je? n 'es t -ce 
pas Ulysse? Auss i t o t j ' e n t e n d s sa v o i x , et i l me r e -
p o n d : O u i , c'est m o i . Si le sombre r o y a u m e de 
P l a t ó n se fút e n t r ' o u v e r t , et que j 'eusse v u le n o i r 
T a r t a r e que les d i e u x m é m e c ra ignen t d ' e n t r e v o i r , 
j e n ' au ro i s pas é t é sa l s i , je i ' a v o u e , d 'une plus gran
de b o r r e u r . Je m ' é c r i a i e n c o r é : O t é r r a de L e m n o s , 
je te p rends á t é m o i n ! O soled , t u le v o í s , et t u l e 
souffres! U lysse me r e p o n d i t sans s ' é m o u v o i r : J ú p i 
t e r le v e u t , et je l ' e x é c u t e . Oses- tu , l u i disois-je, 
n o m m e r J ú p i t e r ? V o i s - t u ce j eune l i o m m e q u i n ' é -
t o i t p o i n t n é p o u r la f raude , et q u i souffre en exe-
cu tan t ce que t u l ' ob l iges de faire ? Ce n'est pas p o u r 
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r í o s de esta i s l a ! ¡ ó fieras! ¡ ó rocas escarpadas! 
escuchad mis quejas ; pues solo á vosotros puedo 
d i r i g i r l a s : acostumbrados e s t á i s á o i r mi s l amen tos . 
¡ P o r v e n t u r a me era preciso ser e n g a ñ a d o por e l 
h i j o de A q u i l e s ! E l me ar reba ta e l arco sagrado de 
H é r c u l e s , qu ie re c o n d u c i r m e al campo de los g r i e 
gos para t r i u n f a r de m í , s in cons idera r que t r i u n f a 
de un m u e r t o , de una s o m b r a , de una vana ima'gen. 
¡ A h ! ¡ s i me hubiese atacado cuando conservaba mis 
fuerzas! . . . . mas aun ahora l o hace s o r p r e n d i é n d o 
me. ¿ Q u é h a r é ? V u é l v e m e las a rmas , h i j o m i ó ; i m i t a 
á t u p a d r e , sé d igno de t í m i s m o . ¿ Nada me dices ?.... 
¡ A m p a ' r a m e d e n u e v o , a'rida m o n t a ñ a ! á t í v u e l v o 
d e s n u d o , miserab le , abandonado y s in a l i m e n t o : 
m o r i r é solo en esta caverna po r f a l t a rme e l a rco 
con que daba mue r t e á las fieras , y l l e g a r á n á d e 
v o r a r m e estas ; sea en buen ho ra . Mas t ú , h i j o m í o , 
n o pareces ma lvado : a l g ú n consejo s in ies t ro d i r i g e 
tus acciones : r e s t i t u y e m e mis armas , y p a r t e . 

¡ P l u g u i e r a á los d ioses , esclamaba N e o p t o l e m o 
en voz baja y v e r t i e n d o l á g r i m a s , que nunca p a r 
t i e r a y o de Sciros! ¿ Q u é veo? e s c l a m é : ¿ n o e s ü l i s e s ? 
y al m o m e n t o oigo su voz que a r t i cu laba estas p a l a 
bras : S í , y o soy. Si e l oscuro r e ino de P l u t o n se 
h u b i e r a presentado á mis ojos , y d e j á d o m e v e r e l 
n e g r o T á r t a r o , que i n sp i r a t e m o r á los mismos 
dioses , no hubiese y o esper imentado m a y o r h o r r o r : 
l o confieso. ¡ O t i e r r a de L e m n o s , e s c l a m é , s í r 
v e m e de t e s t i go ! y t ú ¡ ó s o l ! ¿ c ó m o l o pe rmi t e s? 
J ú p i t e r lo o rdena , r e s p o n d i ó Ulises s in a l te rarse , 
y y o egecuto sus decre tos . ¿ C ó m o osas , le d i j e , 
n o m b r a r á J ú p i t e r ? M i r a á ese j o v e n que no h a 
nac ido para el f raude c u á n t o padece a l egecutar l o 
que t ú le obligas á hacer . N o ven imos á e n g a ñ a r -
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vous t r o m p e r , rne d i t U lysse , n i p o u r vous n u í r e , 
que nous venons ; c'est p o u r vous d e ' l i v r e r , vous 
g u e r i r , vous donner la g lo i r e de r e n v e r s a r T r o i e , e t 
vous r amene r dans v o t r e pa t r i e . C'est v o u s , et n o n 
pas ü l y s s e , q u i etes l ' e n n e m i de P h i l o c t é t e . 

A l o r s je dis á v o t r e p é r e t o u t ce que la fu r eu r 
p o u v o i t m ' i n s p i r e r : Puisque t u m'as a b a n d o n n é sur 
ce r i v a g e , l u i d i so i s - j e , que ne tn 'y laisses-tu en paix? 
V a che rche r la g lo i r e des combats et lous les p l a i -
s i r s ; jou i s de ton bouheur avec les A t r i d e s : l a i s se -moi 
jna m i s é r e et ma dou leu r . P o u r q u o i t í r e n l e ver? je ne 
suis p lus r i e n ; je suis deja m o r t . P o u r q u o i ne crois t u 
pas e n c o r é a u j o u r d ' h u i , c o m m e t u le c royo i s autre-
f o i s , que je ne saurois p a r t i r ; que mes cr is et l ' i n -
f e c t i o n de ra a pla ie t r o u b l e r o i e n t les sacrifices? O 
U l y s s e , au teur de mes m a u x , que les d i eux puissent 
t e . . . . Mais les d i eux ne m'e 'coutent p o i n t ; au c o n -
t r a i r e , i l s e x c i t e n t m o n e n n e m i . O t e r r e de ma pa
t r i e , que je ne r e v e r r a i j a m á i s ! . . . . O d i e u x , s ' i l en, 
reste e n c o r é q u e l q u ' u n d'assez jus te p o u r avo i r p i t i é 
d e m o i , punissez, punissez ü l y s s e ; alors j e me c r o i r a i 
g u é r i ! 

Pendan t que je pa r lo i s a i n s i , v o t r e p é r e , t r a n q u i l 
lo , me r e g a r d o i t avec u n a i r de compassion , comme 
u n homine q u i , l o i n d ' é t r e i r r i t é , suppor te et e x c u 
se le t r o u b l e d ' u n m a l b e u r e u x que la f o r t u n e a a i -
g r i . Je le voyo i s semblable á u n roche r q u i . , sur l e 
sonunet d 'une montagne , se joue de la fu reu r des 
v e n t s , et laisse é p u i s e r l e u r r age , pendan t q u ' i l d é 
me ure i m m o b i l e . A i n s i v o t r e p é r e d e m e u r a n t dans 
le si lence , a t t eudo i t que ma c o í é r e fut e'puise'e ; car 
j l savoit q u ' i l ne faut a t t aque r les passions des h o m -
ines , p o u r les re 'duire A la ra i son , que q u a n d elies 
commencen t á s ' a í fo ibü r pa r une e s p é c e de lass i tude. 
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le , r e p l i c ó U l i s e s , n i á causarte daao alguno ; sino 
á l i b e r t a r t e , á cu r a r t u h e r i d a , y á p r o p o r c i o n a r t e 
la g l o r i a de des t ru i r á T r o y a y r e s t i t u i r t e d e s p u é s á 
t u pa t r i a . E l enemigo de F i loc te t e s no es Ulises , l o 
eres t ú m i s m o . 

D i j e entonces á Ul ises cuanto pod ia i n s p i r a r m e 
e l f u r o r : Pues que me abandonaste en esta p l a y a , le 
r epuse , ¿ p o r que' no me dejas t r a n q u i l o en ella? 
C o r r e en busca de la g l o r i a marc ia l y de los p l a c e 
r e s : goza en buen h o r a de ellos con los A t r i d a s : d é 
jame sopor tar la miser ia y el do lo r . ¿ P o r q u é quieres 
sacarme de a q u í ? ya nada p u e d o , d e j é de e x i s t i r . 
¿ C ó m o no piensas hoy cua l en o t r o t i e m p o , que no 
p o d r i a y o p a r t i r , que mis l amentos y la i n feccc ion 
de m i he r ida i m p e d i r i a n la c e l e b r a c i ó n de los s a c r i 
ficios? • O U l i s e s ! au to r de mis desgracias , ¡ q u i e r a n 
los dioses!. . . . Mas no : no me escuchan : p o r e l c o n 
t r a r i o , f avorecen á m i enemigo . ¡ O t i e r r a q u e r i d a 
de m i amada pa t r i a que jamas v o l v e r é á v e r ! . . . . ¡ O 
dioses! si a lguno hay en t re vosot ros cuya j u s t i c i a 
se duela de m i suerte , cas t igad á Ul i ses : entonces 
d e j a r é de padecer . 

Mien t r a s que hablaba y o de esta suerte m i r á b a m e 
Ul ises con se ren idad , aunque compas ivo , como q u i e n 
Jejos de hal larse i r r i t a d o , t o l e ra y d isculpa l a ag i t a 
c i ó n de un desdichado á qu i en pers igue la f o r t u n a . 
C o n s i d e r á b a l e y o cua l la roca que s i tuada en la c ima 
de la m o n t a ñ a . , buida el f u r o r de los v ientos y deja 
agoten su rabia mient ras pe rmanece i n m ó v i l ; pues d e l 
mismo modo esperaba te rminase m i enojo , p o r q u e 
conocia que no deben atacarse las pasiones del h o m 
bre para r e d u c i r l e á la r a z ó n , hasta que han c o m e n 
zado á deb i l i t a r se . ¡Ó F i l o c t e t e s ! me dijo : ¿ q u é es 
de vues t ro v a l o r y cordura? he a q u í e l m o m e n t o de 
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Ensui te i l me d i t ees pa ro les : O P l i l l o c t é t e ! qu ' a -
vez -vous fa i t de v o t r e ra i son et de v o t r e courage? v o l -
cí le m o m e n t de s'en s e rv i r . Si vous refusez de nous 
su ivre p o u r r e m p l i r les grands desseins de J ú p i t e r 
sur v o u s , a d í e n 5 vous é t e s i n d i g n e d ' é t r e le l i b é r a -
t e u r de la G r é c e et le d e s t r u c t e u r de T r o i e . D e -
m e u r e z á L e m n o s : ees a r m e s , que j ' e m p o r t e , me 
d o n n e r o n t une g lo i r e q u i vous e'toit d e s t i n é e . Ne 'op-
t o l é m e , pa r tons ; i l est i n u t i l e de l u i p a r l e r : la com-
passion pour un seul h o m m e ne do i t pas nous faire 
abandonner le salut de l a G r é c e e n t i é r e . 

A l o r s je me sentis eomme une l i o n n e á q u í o n 
v í e n t d ' a r r ache r ses p e t i t s ; el le r e m p l i t les f o r é t s de 
ses rugissemens. O eaverne , disois- je , j a m á i s je ne 
te q u i t t e r a i , t u seras m o n t o m b e a u ! 6 s é j o u r de ma 
d o u l e u r , plus de n o u r r i t u r e , p lus d ' e s p é r a n c e ! Q u i 
m e donne ra u n g la ive p o u r me percer? O ! si les 
oiseaux de p ro ie p o u v o i e n t m ' en l eve r? . . . . Je ne les 
p e r c e r a i plus de mes fleches! O are p r é c i e u x , are 
consaere' pa r les mains du fils de J ú p i t e r ! O eber 
H e r e u l e , s ' i l te reste e n c o r é que lque sen t imen t , 
j i ' e s - tu pas indigne? Cet are n'est plus dans les mains 
de t o n fidéle ami ; i l est dans les mains i m p u r e s et 
t rompeuses d 'Ulysse . Oiseaux de p r o i e , b é t e s f a r o u -
ebes , ne fuyez plus ce t te eaverne , mes mains n ' o n t 
p lus de fleches: m i s e r a b l e , j e ne puis vous n u i r e ; 
venez me de 'vorer! ou p l u t o t , que la foudre de l ' i m -
p i t o y a b l e J ú p i t e r m ' é e r a s e ! 

V o t r e pe re , ayant t e n t é tous Ies autres moyens 
p o u r me persuader , jugea en fin que le m e i i l e u r e'toit 
de me r e m i r e mes armes : i l íít signe á N e ' o p t o l é m e , 
q u i me les r e n d i t aussi tot . A l o r s je l u í d i s : D i g n e 
fils d ' A c h i l í e , t u mon t r e s que t u Fes: mais l a i s se -moi 
percex- m o n enuemi . A u s s i t o t je voulus t i r e r une fie-
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que os ap rovec l i en . Si os n e g á i s á seguirnos pa ra 
l l e n a r los grandes designios de J ú p i t e r , a d i ó s : s e r é i s 
i n d i g n o de dar l i b e r t a d á la Grec i a y d e s t r u i r á 
T r o y a . Pe rmaneced en L e m n o s : estas armas que 
l l e v a r é , me p r o p o r c i o n a r á n una g lo r i a dest inada p a r a 
vos . Par tamos , N e o p t o l e m o : i n ú t i l es hablar mas: 
la c o m p a s i ó n hac ia un solo h o m b r e no debe hace r 
nos abandonar l a sa lud de toda la G r e c i a . 

A l o i r esto me s e n t í cua l l a leona que p o r habe r l e 
a r reba tado sus hi jos l l ena de rug idos los bosques 
inmedia tos . ¡ Ó c a v e r n a , e s c l a m é , jamas s a l d r é de 
t u r e c i n t o - . t ú me s e r v i r á s de s e p u l t u r a ! ¡ ó m a n s i ó n 
d e l do lo r , acabaron para m í e l a l imen to y la espe
r anza ! ¿ Q u i é n me d a r á u n acero para t raspasar m i 
pecho? ¡o j a l á fuese presa de c a r n í v o r a s aves?.. . . 
f y a no p o d r é h e r i r l a s con mis flechas! ¡ A r c o p r e c i o 
so arco consagrado po r la mano d e l h i j o de l m i smo 
J o v e ' Q u e r i d o H é r c u l e s , si aun eres capaz de s en t i r , 
/ n o te l l e n a r á s de i n d i g n a c i ó n a l v e r que ya no se 
ha l la t u arco e n las manos de l mas fiel de tus a m i 
gos y s í en las i m p u r a s y e n g a ñ o s a s de Ulisesr" 
&Aves y fieras c a r n í v o r a s , no h u y á i s de esta cave rna 
pues ya no poseo las flechas! ¡ desd ichado! ya no p u e 
do d a ñ a r o s ; v e n i d á d e v o r a r m e , ó mas b i e n c o n 
f ú n d a m e u n r a y o de l i n e x o r a b l e J ú p i t e r . 

D e s p u é s de habe r empleado Ul i ses todos los a r d i 
des que c r e y ó opor tunos para p e r s u a d m n e , j uzgo 
no quedar le o t r o recurso que r e s t i t u i r m e las armas; 
Y haciendo c ie r t a s e ñ a l á N e o p t o l e m o , al m o m e n t o 
L e las d e v o l v i ó este. H i j o d igno de A q m l e s , le di je 
y o : das una prueba de que l o eres ; p e r o d é j a m e 
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cLe con t r e vo t r e p é r e ; mais N é o p t o l é m e m ' a r r é t a , 
en me d i s a n t : L a c o l é r e vous t r o u b l e , et vous e m ' 
peche de v o i r l ' i n d i g n e ac t ion que vous voulez fa i re . 

Pou r Ulysse , i l p a r o í s s o i t aussi t r a n q u i l l e c o n t r e 
mes fleches que coo t re mes in ju res . Je me s e n t í s t o u -
che de cet te i n t r é p i d í t é et de cet te p á t i e n c c . J'eus 
L o n t e d ' avo i r v o u l u , dansce p r e m i e r t r a n s p o n , me 
s e r v i r de mes armes p o u r l u e r ce lu i q u i me les aVo.it 
fai t r e n d r e : mais comme m o n ressen t iment n ' é t o i t 
pas e n c o r é a p p a i s é , j ' é t o i s inconso lab le de d e v o i r 
mes armes á un h o m m e que je haissois tan t . C e p e n -
dan t N é o p t o l é m e me d i s o i t : Sachez que le d i v i n He-
l é n u s , fils de P r i a m , é t a n t s o r t i de la v i l l e de T r o i e 
p a r l ' o r d r e et pa r I ' i n s p i r a t i o n des d i eux , nous a d é -
v o i l é I ' a v e n i r . L a malheureuse T r o i e t o m b e r a , a - t - i l 
d ¡ t 3- mais el le ne peu t t o m b e r q u ' a p r é s qu ' e l l e aura 
e'té atlaque'e par ce lu i q u i t i e n t Ies fleches d ' H e r c u -
l e . Cet h o m m e ne peut gue 'r ir que q u a n d i l sera d e -
v a n t les murad les de T r o i e .- les enfans d 'Esculape 
le g u é r i r o n t . 

E n ce m o m e n t je sentis m o n coeur p a r t a g é : j ' é 
tois t o u c h é de la n a i v e t é de N é o p t o l é m e , et de la 
bonne foí avec laque l le i l m ' a v o i t r e n d u m o n are; 
mais je ne pouvo i s me r é s o u d r e á v o i r e n c o r é le j o u r 
s ' i l f a l lo i t ceder k Ulysse , et une mauvaise hon te 
me t eno i t en suspens. Me v e r r a - í - o n , d isois- je en 
m o i - m é m e , avec Ulysse et avec les A t r i d e s ? Que 
c r o i r a - t - o n de m o i ? 

Peudant que j ' é t o i s dans cet te i n c e r t i t u d e , t o u t -
a-coup j ' e n t e n d s une v o i x plus qu 'hurna ine : j e vois 
H e r c u l e dans un nuage é c l a t a n t : i l é t o i t e n v i r o n n é 
de rayons de g l o i r e . Je r ecounus fac i lement ses t r a i t s 
un p e u rudes , son corps robus te • et ses manieres 
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atravesar e l pecho de m i enemigo : y que r i endo 
t i r a r una flecha á Uiises , me de tuvo N e o p l o l e m o 
d i c i e n d o : L a i ra os c iega , y no os deja v e r lo i n d i g n o 
de la a c c i ó n que vais a' egecutar . 

E n t r e tanto permanecia t r a n q u i l o U i i s e s , t an i n d i 
fe ren te á mis flechas como á mis i n j u r i a s ; v su i n í r e -
p idez y paciencia no dejaron de hacerme i m p r e s i ó n . 
Me avergonce' de haber q u e r i d o dar la m u e r t e c o n 
mis armas al m i smo que me las h a b í a r e s t i t u i d o ; 
pe ro como t o d a v í a no estaba sofocado m i r e s e n t i 
m i e n t o , me l lenaba de desconsuelo e! cons idera r 
que era deudo r de ellas a' q u i e n tan to odiaba. Sabed, 
me decia N e o p t o l e m o , que el d i v i n o H e l e n o , h i jo de 
P r í a m o , salido de la c iudad de T r o y a po r o r d e n e 
i n s p i r a c i ó n de los dioses , nos ha r eve lado los a r ca 
nos del p o r v e n i r . C a e r á , ha d icho , la desven tu rada 
T r o y a ; pe ro su c a í d a no t e n d r á efecto hasta que sea 
atacada por e l que posee las flechas de H é r c u l e s : no 
g o z a r á este de salud mien t ras no se presente delante 
de las mura l l a s de T r o y a , donde le c u r a r á n los h i jos 
de Esculap io . 

A l momen to c o m e n c é ' á dudar en la i n d e c i s i ó n : 
c o m p l a c í a m e la s ince r idad de N e o p t o l e m o y la b u e 
na fe con que me h a b í a r e s t i t u i d o e l arco ; mas no 
p o d í a r e so lve rme á acceder á los deseos de Ui i ses , 
t e n i é n d o m e en la i r r e s o l u c i ó n e l p u n d o n o r y la v e r 
g ü e n z a . ¿ Q u é p e n s a r á n de m í , d e c í a y o , a l v e r m e 
con Ui ises y con los A t r í d a s ? 

En t a l i n c e r t i d u m b r e me encont raba cuando p e r 
c i b í una voz sobrehumana , y se p r e s e n t ó á mis ojos 
H é r c u l e s rodeado de una r e fu lgen te nube y de 
rayos d iv inos . R e c o n o c í con f ac i l i dad sus facciones 
algo á s p e r a s , su cuerpo vigoroso y ademanes sen-
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simples ; mais i l avoi t une l i a u t e u r et une majeste' 
q u i n ' avo ien t iaraais p a r u si grandes en l u i q u a n d i l 
d o m p t o i t les monst res . 11 me d i t : 

T u e n t e n d s , t u vois H e r c u l e . J 'ai quitte ' le hau t 
o l y m p e p o u r f a n n o n c e r les o rdres de J ú p i t e r . T u 
sais pa r quels t r a v a u x j ' a i acquis l ' i t m n o r t a l i t é : i l faut 
que t u ail les avec le fils d ' A c h i l l e , pou r marcbe r 
sur mes traces dans le c h e m i n de la g l o i r e . T u g u é -
r i r a s , t u perceras de mes fleches P á r i s , au teur de 
t a n t de maux . A p r é s la pr ise de T r o i e , t u enver ras 
de r iches d é p o u i i l e s á Pean , t o n pe re , sur le m o n t 
O é t a ; ees d é p o u i i l e s se ront mises sur m o n t o m b e a u , 
comme u n m o n u m e n t de l a v i c t o i r e due á mes fle
ches. E t t o i , ó fils d ' A c h i l l e ! je te declare que t u 
ne peux va inc re sans P h i l o c t é t e , n i P h i l o c t é t e sans 
t o i . A l l e z done comme deux l ions q u i che rchen t e n -
semble l e u r p r o i e . J ' e n v e r r a i Esculape á T r o i e , pou r 
gue'rir P h i l o c t é t e . Su r - t ou t , ó g r e c s , aimez et obser-
v e z l a r e l i g i ó n : le reste m e u r t ; e l le ne m e u r t j a m á i s . 

A p r é s avo i r e n l e n d u ees paroles , je m ' é c r i a i : O 
b e u r e u x j o u r , douce l u m i é r e , t u te mont res enf in 
a p r é s t a n t d ' a n u é e s M e t ' o b é i s : j e pars , a p r é s avo i r 
s a l u é ees l i e u x . A d i e u , cher an t r e . A d i e u , n y m p h e s 
de ees pre's humides ; je n ' e n t e n d r a i p lus le b r u i t 
s o u r d des vagues de cet te mer . A d i e u , r i vage o ü 
t an t de fois j ' a i souíFer t les in ju res de l ' a i r . A d i e u , 
p r o m o n t o i r e s o ü Echo r é p e ' t a t an t de fois mes ge-
missemens. A d i e u , douces fontaines q u i me futes si 
ameres; A d i e u , ó t e r r e de L e m n o s ; la i sse-moi p a r 
t i r h e u r e u s e m e n t , puisque je vais o ü m 'appe l l e l a 
volonte ' des d ieux et de mes amis . 

A i n s i nous p a r t í m e s . Nous a r r i vames au sle'ge de 
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c i l ios ; mas nunca me h a b í a pa rec ido m a y o r la esta

t u r a d e l d o m a d o r de tantos mons t ruos . 

V e s y escuchas á H é r c u l e s , me d i jo . H e dejado 
e l a l to Olimpo , y vengo á anunc ia r te los decre tos de 
J ú p i t e r . B i e n conoces las fatigas con que he l l egado 
á a d q u i r i r la I n m o r t a l i d a d . Preciso es a c o m p a ñ e s a l 
h i j o de A q u i l e s para seguir mis huel las en e l camino 
de la g l o r i a . R e c o b r a r á s l a s a l u d : a t r a v e s a r á s c o n 
mis flechas á P á r i s , au tor de tantas desgracias ; y des-
pues de t omada la c i u d a d de T r o y a e n v i a r á s neos 
despojos á t u padre P e a n , en e l monte Oe ta , pa ra 
que los co loque sobre m i t umba como trofeos de l a 
v i c t o r i a deb ida á mis flechas. Y t ú ¡ ó h i jo de A q u i 
les ! sabe que no puedes vencer s in F l l o c t e t e s , n i este 
sin t í . C o r r e d cual dos leones aunados con t ra la 
presa : y o env ia re á Esculapio al campo gr iego para 
que d é la sa lud á F l l o c t e t e s . Sobre t o d o , amad y 
obse rvad la r e l i g i ó n : t odo perece mien t ras el la no 
deja de e x i s t i r jamas . 

D e s p u é s de haber o í d o estas palabras e s c l a m é : 
¡ V e n t u r o s o d í a , c u y a gra ta luz aparece a l cabo de 
tantos a ñ o s ! Obedezco : pa r to d e s p u é s de haber sa
l u d a d o estos lugares . G r u t a q u e r i d a , a d i ó s . A d i ó s , 
ninfas de estas apacibles praderas : y a no p e r c i b i r á 
m i o í d o e l sordo r u m o r de las olas de estos mares. 
A d i ó s , p l a y a s , tes t igos po r t an to t i e m p o de lo que 
me ha hecho padecer la I n t e m p e r i e de las es tac io
nes. A d i ó s , p r o m o n t o r i o s , cuyo eco r e p i t i ó m u l t i 
p l icados rnls l amentos . A d i ó s , cr is ta l inas co r r i en t e s 
que p o r la rgo t i e m p o me h a b é i s sido amargas. T i e r r a 
de Lemnos , a d i ó s : d é j a m e p a r t i r ven tu roso , pues 
v o y á l l ena r los votos de l o l l m p o y los de mis amigos. 

Pa r t imos en efec to , y l legamos a l s i t io de T r o y a , 
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T r o i e . Madhaon et P o d a l i r e , par la d i v i n e s c í e n c e 
de l e u r p é r e l í s c u l a p e , me gue ' r i reut , ou du moins 
me m i r e n t dans I ' é t a t ou vous me voyez . Je ne souf-
fre plus ; j ' a i r e t r o u v é toute ma v i g u e u r : mais je sais 
t m peu bo i t eux . Je fis t o m b e r P á r i s cornme un l i -
m i d faon de b iche q u ' u n cbasseur perce de ses 
t r a i t s . B i e n t o t I l i o n fu t recluite en cendres . V o u s 
savez le res te . 

J 'avois n é a n m o i n s e n c o r é je ne sais que l le ave r 
s i ó n p o u r le sage Ulysse , pa r le ressouvenir de mes 
m a u x ; sa v e r t u ne p o u v o i t appaiser ce ressen t iment : 
mais la vue d ' u n fils q u i l u i ressemble , et q u é je ne 
puis m ' e m p é c h e r d ' a i m e r , m ' a t t endn ' t le coeur p o u r 
le p é r e m é m e . 

Pendan t que P h ü o c t é t e avo i t raconte' a ins i ses 
aventures , Te'Ie'maque é t o i t d e m e u r é comme sus-
p e n d u et i m m o b i l e . Ses y e u x é t o i e n t a t t a c h é s sur 
ce g rand b o m m e q u i p a r l o i t . Tou tes les passions 
d i f f é r e n t e s q u i avo ien t a g i t é H e r c u l e , P b i l o c t é t e , 
U l y s s e , N e o p t o í é m e , paroissoient t o u r á t o u r sur l e 
visage n a i f de T é l é m a q u e , á mesure qu 'e l les é t o i e n t 
r e p r é s e n t é e s dans la suite de ce t te n a r r a t i o n . Q u e l -
quefois i l s ' é c r i o i t et i n t e r r o m p o i t P b i l o c t é t e sans y 
pense r : quelquefois ¡1 paroissoi t r é v e u r c o m m e u n 
b o m m e q u i pense p r o f o n d é m e n t á la suite des affai-
res. Quand P b i l o c t é t e d é p e i g n i t l ' embar ras de N e o p 
t o í é m e , q u i ne savoit pas d i s s i m u l e r , T é l é m a q u e 
p a r u t dans le m é m e embarras ; et dans ce m o t n c n t 
on l ' a u r o i t p r i s p o u r N é o p l o l é m e . 

Cependan t l ' a r m é e des a l l i é s m a r c b o i t en b o n o r -
d r e c o n t r a Adra s t e , r o i des dauniens , q u i m e p r i -
soit les d i eux , et q u i ne c b e r c b o i t q u ' á t r o m p e r Ies 
bommes . T é l é m a q u e t r o uva de grandes d i f f i cu l í é s 
p o u r se m é n a g e r p a r m i t an t de ro i s j a loux les uns 
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en donde M a c a ó n y P o d a l i r o , depos i t a r ios de la d i 
v i n a c ienc ia de Esculapio , me d i e r o n l a sa lud , ó á 
l o menos me pus i e ron en e l estado en que me veo , 
y d e j é de padecer recobrado m i an t iguo v i g o r , 
aunque he quedado algo cojo . H i c e caer á P á r i s 
cua l e l t í m i d o c e r v a t i l l o á qu i en h i e r e con su flecha 
el d ies t ro cazador : fue I l i o n r educ ida en b reve á 
cenizas : ya s a b é i s l o d e m á s . 

Conservaba y o sin embargo alguna a v e r s i ó n á 
ü l i s e s , a v e r s i ó n p r o d u c i d a p o r el r ecue rdo de mis 
padec imien tos ; mas la vista de u n h i j o , que le es t a n 
semejante , y á q u i e n en vano me esforzar ia á no 
amar , en te rnecen m i c o r a z ó n . 

D u r a n t e la n a r r a c i ó n de F i l oc t e t e s h a b í a p e r m a 
nec ido Te lemaco como absorto é i n m ó v i l con l a 
v i s ta fija en el h é r o e á q u i e n escuchaba a g i t á n d o l e 
suces ivamente , y d e j á n d o s e ve r en su r o s t i ó l a s d i 
ferentes pasiones que a g i t á r a n á H é r c u l e s , F i l o c t e 
tes , Ul i ses y Neopto le rao , á p r o p o r c i ó n que iba r e 
f i r i é n d o l a s en el curso de e l la . Cuando d e s c r i b i ó 
F i l o c t e t e s la p e r p l e j i d a d de N e o p t o l e m o , incapaz 
de d i s imu la r , v i ó s e i g u a l m e n t e pe rp le jo T e l e m a c o ; 
y en aquel m o m e n t o hub ie r a p o d i d o creerse que era 
e l mismo N e o p t o l e m o . 

Marchaba en t r e t an to en b u e n o r d e n el e g é r c i t o 
de los confederados con t ra Á d r a s t o , r e y de los d a u -
nios , que despreciaba á los dioses y aspiraba ú n i 
camente á e n g a ñ a r á los h o m b r e s . H a l l ó T e l é m a c o 
grandes d i f icu l tades para conduc i r se en t r e tantos 
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des au t res . I I f a l lo i t ne se r e n d r e suspcct á aucun, 
et se faire a imer de tous . Son n a t u r e l é t o i t b o n et 
sincere , mais p e u caressant ; i l ne s 'avisoit g u é r e de 
ce q u i p o u v o i t faire p la i s i r aux a u t r e s : i l n ' e t o i t 
p o i n t a t t a c h é aux richesses ; mais i l ne savoi t p o i n t 
douner . A i n s i , avec u n coeur no l j le et p o r t é au 
b i en , i l ne paroissoi t n i obl igeant , n i sensible á I ' a -
mi t ie ' , n i l i b e r a l , n i reconnoissant des soins q u ' o n 
p r e n o i l p o u r l u i , n i a t t e n t i f á d i s t l n g u e r le n i é r i t e . 
11 su ivo i t son g o ú t sans r e f l e x i ó n . Sa mere P é n e l o -
pe Tavo i t n o u r r i , m a l g r é M e n t o r , dans une l i a u -
t e u r et dans une fierté qu i t e rn i s so i t t ou t ce q u ' i l y 
avo i t de plus a imable en l u i . I I se r e g a r d o i t comme 
é t a n t d 'une autre na tu re que le reste des hommes ; 
les autres ne l u i sembloient mis sur la t e r r e par Ies 
d i e u x que p o u r l u i p l a i r e , p o u r le s e rv i r , p o u r p r e 
ven i r tous ses desirs , et p o u r r a p p o r t e r t o u t á l u i 
comme á une d i v i n i t é . L e b o n h e u r de le s e r v i r é t o i t , 
selon l u i , une assez haute recompense p o u r ceux 
q u i le se rvo ien t , I I ne fa l lo i t j a m á i s r i e n t r o u v e r 
d ' imposs ib le quand i l s ' a g í s s o i t de le con t en t e r ; et 
í e s mo ind re s r e t a rdemens i r r i t o i e n t son n a t u r e l a r -
dent . 

Ceux q u i l ' a u r o i e n t v u ainsi dans son n a t u r e l , 
au ro ien t j u g é q u ' i l é t o i t incapable d ' a imer aut re 
c l i ó s e que l u i - m é m e ; q u ' i l n ' é t o i t sensible q u ' á sa 
g lo i r e et á son p la i s i r . Mais c e í t e i n d i í F é r e n c e p o u r 
les au t res , et cet te a t t e n t i o n c o n t i n u e l l e sur l u i m é -
me , ne veno ien t que d u t r a n s p o r t c o n t i n u e l o ü i l 
é t o i t j e t é pa r la v io lence de ses passions. I I avo i t 
é t é í l a t t é pa r sa mere , des le berceau , et i l é t o i t u n 
g r a n d exemple du m á l h e u r de ceux qu i naisseut dans 
I ' é l é v a t i o n . Les r i g u e u r s de la f o r t u n e , q u ' i l s en l i t 
des sa p r e m i e re jcunesse , n ' a v o i e n t pu m o d é r e r cct -
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r eyes é m u l o s en t re s í , pues le era preciso no h a 
cerse sospechoso á n i n g u n o de ellos , y p r o p o r c i o 
narse e l afecto de todos . Su c a r á c t e r e ra s incero ; 
mas poco espresivo y complac ien te : no t en ia apego 
á las r iquezas , pe ro tampoco sabia darlas ; de m o d o 
que poseyendo u n c o r a z ó n generoso é i nc l i nado a l 
b i e n , no parecia afable n i sensible á la amis tad , l i 
b e r a l n i r econoc ido á los favores que le d ispensaban, 
n i a tento á d i s t i n g u i r el m é r i t o . Obraba s in r e f l e x i ó n 
s e g ú n sus i nc l i nac iones , y h a b í a l e educado su madre 
P é n e l o pe , c o n t r a l a o p i n i ó n de M e n t o r , i n s p i r á n d o l e 
t a l o r g u l l o y a l t ivez que e m p a ñ a b a n todas sus b u e 
nas cual idades . C o n s i d e r á b a s e como de o t r a especie 
que los d e m á s h o m b r e s , y nacidos estos para a g r a 
dar le , s e rv i r l e y p r e v e n i r sus deseos , y para que 
le consagrasen todas sus acciones cua l á una d i v i n i 
dad . Pensaba que e l h o n o r de s e r v i r l e era una a l ta 
recompensa para los que le s e r v í a n : nunca d e b í a 
hal larse cosa Impos ib le cuando se t r a t aba de c o m 
p l a c e r l e ; y la menor r e t a r d a c i ó n i r r i t a b a su n a t u r a l 

. fogoso. 

L o s que hub ie sen observado su c a r á c t e r h a b r í a n 
juzgado que era Incapaz de amar o t ra cosa que á s í 
m i s m o , y solo sensible á sus placeres y á su g l o r i a . 
Mas su i n d i f e r e n c i a hacia los d e m á s , y la a t e n c i ó n 
c o n t i n u a hacia sí m i s m o , no t en ia o t r o o r i g e n que 
l a a g i t a c i ó n con t inua á que l e c o n d u c í a l a v i o l e n c i a 
de las pasiones. H a b í a l e l i sonjeado su madre desde 
l a cuna , y presentaba u n egemplo de l a i n f e l i c i d a d 
de aquel los que nacen en l a e l e v a c i ó n . Los r i g o r e s 
de la fo r tuna esper imentados desde la In fanc i a , m> 
a lcanzaron t e m p l a r l a i m p e t u o s i d a d de su c a r á c -
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t e i m p é t u o s i l e et « e l l e hau teur . D é p o u r v u de t o u L 
a b a n d o n n é , e x p o s é á t an t de m a u x , i l n ' a v o i t r í e n 
p e r d u de sa fierté. E l l e se r e l e v o i t t p i i j ou r s , c ó r a 
m e la palme souple se re leve sans cesse d ' e l l e - m é r a e , 
que lque effort qu 'on fasse p o u r l 'abaisser . 

Peudant que T é l é m a q u e é t o i t avec M e n t o r , ees 
d é f a u t s ne paroissoient p o i n t , et i l s d i rn inuo i en t 
tous les j o u r s . S e m b í a b l e á u t i cours ie r fougueux q u i 
b o n d i t dans les vastes p r a i r i e s , que n i Ies r o c l i e r s 
escarpes, n i les p r é c i p i c e s , n i ¡es t o r r ens n ' a r r é t e n t , 
q u i ne c o n n o i t que la v o i x et la m a i n d ' un seul 
l i o m m e capable de le d o m p t e r , T é l é m a q u e , p l e i n 
d 'une noble a r d e u r , ne p o u v o i t é t r e r e t e n u que par 
le seul M e n t o r . Mais aussi un de ses regards l ' a r r é -
t o i t t ou t á - c o i i p dans sa plus g rande i m p é t u o s i t é : i ! 
en t endo i t d ' abo rd ce que s ign i f io i t ce r e g a r d ; i l 
r a p p e l o i t a u s s i t ó t dans son coeur tous ¡es sent imens 
de v e r t u . L a sagesse de M e n t o r r e n d o i t en un m o -
m e n t son visage doux et sere in . N e p t u n e , quand i l 
é l é v e son t r í d e n t , et q u ' i l menace les flots s o u i e v é s , 
n 'appaise p o i n t plus souda inement les noires t e m « 
peles . 

Quand T é l é m a q u e se t r o u v a seul , toutes ses pas-
sions , suspendues comme u n t o r r e n t a r r é t é par une 
fo r t e digne , r e p r i r e n t l e u r cours : i l ne p u t souffr ir 
l ' a r rogance des l a c é d é m o n i e n s , et de P h a l a n í e q u i 
é t o i t á l e u r t e t e . Ce t t e co lonie , q u i é t o i t v e n u é 
fonder T á r e n t e , é t o i t c o m p o s é e de jeunes hommes 
n é s pendan t le siego de T r o i e , qu i n ' avo ien t eu au -
cuue é d u c a t i o n : l eu r naissance i l l é g i t i m e , le d é r é -
g l emen t de leurs m é r e s , la l i cence dans laquel le i ls 
avoient é t é e leves , l eu r d o n n o i e n t je ne sais quo i de 
ferouche et de barbare . I l s ressemblo ien t p l u t ó t k 
une t r o u p e de b r igands q u ' á une colonie g recque . 
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t e r . A u n q u e desprovis to de t odo , abandonado y es
puesto á tantos i n f o r t u n i o s , conservaba s iempre su 
n a t u r a l a r roganc i a ; y cua l se eleva la l i g e r a p a l m a , 
cua lesquiera que sean los esfuerzos para a b a t i r l a , a s í 
recobraba en todasocasiones l a f i e rezade su c a r á c t e r . 

Cuando se ha l l aba Telemaco en c o m p a ñ í a de M e n 
t o r no se no taban sus defectos; al c o n t r a r i o , d i s m i 
n u í a n d i a r i amen te , pues semejante al b r ioso cabal lo 
que salta en la d i la tada p rade ra sin que le s i rvan de 
o b s t á c u l o rocas escarpadas, p rec ip ic ios n i t o r r e n 
tes , y que solo conoce la mano y la voz de u n solo 
h o m b r e capaz de d o m e ñ a r l e , a s í l l eno de a rdor no 
p o d í a con tener l e o t r o a l g u n o : una m i r a d a de M e n 
t o r le servia de f reno en el esceso de su i m p e t u o 
s i d a d : c o n o c í a lo que s igni f icaba , y l l amaba á su 
c o r a z ó n los sen t imientos de v i r t u d ; p o r q u e la sab i 
d u r í a de M e n t o r hacia aparecer su semblante agra 
dable y sereno. N o aplaca N e p t u n o mas r e p e n t i 
namente las oscuras tempestades cuando alza su 
t r i d e n t e y amenaza á las i r r i t a d a s olas. 

Mas lejos de M e n t o r , s e g u í a n su curso las pasiones 
de T e l é m a c o , r e p r i m i d a s cua l u n t o r r e n t e p o r fue r 
tes diques . L e era i n t o l e r a b l e Fa lan te y los l acede-
monios que mandaba ; p o r q u e ven idos para fundar 
á T a r e n t o aquellos j ó v e n e s nacidos d u r a n t e el s i t io 
de T r o y a , faltos de e d u c a c i ó n á causa de su i l e g í t i 
mo n a c i m i e n t o y desar reglo de sus madres , e r an 
b á r b a r o s y feroces , y mas semejantes á una t r o p a 
de bandidos que á una co lon ia de gr iegos . 

11 
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Phalan te , en tou te occasion , c l i e r c h o i t á c a n t r e -
d i r e T é l é m a q u e : souvent i l l ' i n t e r r o m p o i t dans les 
a s s e m b l é e s , m é p r i s a n t ses conseils comme ceux d ' u a 
j eune h o m m e sans e x p é r i e n c e ; ¡1 en faisoit des r a i l -
i e r í e s , le t r a i t a n t de fo ib ie et d ' e íTéminé : i l faisoit 
r e m a r q u e r aux chefs de l ' a r n i é e ses mo indres fautes. 
11 t á c h o i t de semer p a r - t o u t la ja lousie , et de r e n -
d r e la í l e r t é de T é l é m a q u e o d í e n s e á tous les a l i i é s . 

U n j o u r , T é l é m a q u e ayant fait sur les dauniens 
quelques p r i sonn i e r s , Pha lan te p r é t e n d i t que ees 
captifs devo ien t l u i a p p a r t e n i r , parce que c ' é t o i t 
l u i , d i s o i t - i l , q u i , á la t e l e de ses l a c é d é m o n i e n s , 
avo i t dé f a i t ce t le t r o u p e d ' e n n e m i s ; et que T é l é m a 
q u e , t r o u v a n t les dauniens d é j á vaincus et mis en 
fu i t e , n ' a v o i t eu d ' au t re pe ine que ce l le de l eu r 
donne r la v ie , et de les mene r dans le camp. T é i é -
maque soutenoi t ' , au c o n t r a i r e , que c ' é t o i t l u i q u i 
avo i t e m p é c h é Phalante d ' é t r e v a i n c u et q u i avo i t 
r e m p o r t é la v i c t o i r e sur les dauniens . l i s a l l é r e n t 
tous deux d é f e n d r e l e u r cause dans l ' a s s e m b l é e des 
ro i s a l i i é s . T é l é m a q u e s'y e m p o r t a j u s q u ' á menacer 
Phalante ; i l s se fussent ba t tus sur l e c h a m p , si o n 
ne les e ú t a r r é t é s . 

Pha lan te a v o i t u n f r é r e n o m m é Hipp ias , c é l e b r e 
dans tou te l ' a r m é e par sa v a l e u r , pa r sa f o r c é , et 
p a r son adresse ; P o l l u x , d i so ien t les t a r en t i n s , ne 
c o m b a t t o i t pas m i e u x d u ceste ; Castor n ' e ú t p u le 
surpasser p o u r c o n c l u i r é u n che v a l : i l avoi t presque 
la t a i l l e et la f o r c é d ' H e r c u l e . T o u t e l ' a r n i é e le c r a í -
gno i t j car i l é t o i í e n c o r é p lus q u e r e l l e u r et plus b r u 
t a l , q u ' i l n ' é t o i t fo r t et v a i l l a n t . 

H ipp i a s ayant v u avec quel le hau teu r T é l é m a q u e 
avo i t m e n a c é son f r é r e , va á la bate p r e n d r e les p r i 
sonniers p o u r k s emmene r a T á r e n t e , sans a t t e n -
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P r o c u r a b a Fa l an t e con t r adec i r á T e l é m a c o en 
todas ocasiones; i n t e r r u m p í a l e en las asambleas, 
desprec iando su parecer como el de un j o v e n i n -
esper to ; b u r l á b a s e de é l cua l de h o m b r e d é b i l y 
a f eminado , y l l amaba la a t e n c i ó n de los gefes d e l 
e g é r c i t o acerca de sus mas leves fa l t a s , e s f o r z á n 
dose á i n t r o d u c i r la env id ia y hacer odioso á los 
aliados e l o r g u l l o de T e l é m a c o . 

H i z o este c i e r to dia var ios p r i s ioneros á los d a u -
n ios , y p r e t e n d í a Fa lan te pe r t enece r l e , p o r q u e 
s e g ú n d e c í a , era qu i en á la cabeza de los lacede-
mon ios d e r r o t a r a á los enemigos ; y po rque h a l l á n 
dolos T e l é m a c o venc idos y entregados á la fuga, 
no babia t en ido que hacer o t ra cosa que dejarles la 
v i d a y conduc i r los al campo. S o s t e n í a T e l é m a c o p o r 
e l c o n t r a r i o , h abe r i m p e d i d o venciesen los daunios 
á Fa lan te y o b t e n i d o la v i c t o r i a sobre estos. I b a n 
los dos á defender su causa ante l a asamblea de los 
reyes confederados , y se p r o p a s ó T e l é m a c o á ame
nazar á Fa lan te ; y hub i e r an peleado los dos i n m e 
d ia t amen te á no haber los c o n t e n i d o . 

T e n i a Fa lan te u n he rmano l l amado H i p i a s , c é l e 
bre en t o d o el e g é r c i t o p o r su fuerza , v a l o r y des
t r e z a . P o l l u x , d e c í a n los t a r e n t i n o s , n o peleaba 
m e j o r con el cesto : Castor no le escedia en h a b i l i 
dad para manejar u n cabal lo . Su estatura y su fuerza 
e ran casi iguales á las de H é r c u l e s . T o d o e l e g é r c i t o 
le t e m í a ; y era aun mas d í s c o l o y b r u t a l que esfor
zado y v a l i e n t e . 

H a b i e n d o v is to Hip ias la ar rogancia con que T e 
lemaco a m e n a z ó á su h e r m a n o , c o r r i ó á apoderarse 
de los p r i s ione ros para conduc i r los á T a r e n f o s i » 
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dre le j u g e m e n t de Tassemble'e. T é l e ' m a q u e , á q n i 
o n v i n t le d i r é en sec re t , so r t i t en fre'missant de 
i-age. T e l q u ' u n sanglier é c u m a n t q u i cherche le 
chasseur pa r l eque l i l a é t é b l e s s é , on le v o y o i t 
e r r e r dans le . camp, che rchan t des y e u x son enne -
m i , et b r a n l a n t le d a r d don t i l le v o u l o i t pe rce r : 
enf in i l le r encon t r e , e t , en le v o y a n t , sa fu r eu r 
r e d o u b l e . Ce n ' e t o i t plus ce sage T é l é m a q u e , i n s -
t r u l t par M i n e r v e sous la figure de M e n t o r ; c'e'toit 
u n f r é n é t i q u e ou u n l i o n f u r i e u x . 

A u s s í t o t i l c r ie á H ipp ia s : A r r e t e , o l e plus l a 
che de tous les h o m m e s ! a r r é t e ! nous al lons v o i r si 
t u pour ras m ' eu l eve r les d é p o u i l l e s de ceux que j ' a i 
va iucus . T u ue les conduiras p o i n t á T á r e n t e ; va , 
descends t o u t - a - l ' h e u r e sur les r ives sombres d u 
S t y x . I I d i t , et i l l anca son d a r d : rnais i l le lanca avec 
t a n t de fu reu r , q i r i l ne p u t mesure r son coup ; l e 
d a r d ne toucha p o i n t H ipp ia s . A u s s i t ó t T é l é m a q u e 
p r e n d son é p é e , don t la garde é t o i t d 'o r , et que 
L a e r t e l u i avo i t d o n n é e quand i l p a r t i t d ' I t aque , 
comme un gage de sa tendresse . Lae r t e s'en é t o i t 
s e r v i avec beaucoup de g lo i r e pendan t q u ' i l é t o i t 
j eune , et el le avo i t é t é t e in t e d u sang de p lus ieurs 
fameux capitaines des ep i ro tes , dans une gue r ra o ü 
L a e r t e f u l v i c t o r i e u x . A peine T é l é r n a q u e eut t i r é 
cet te é p é e , q u ' H i p p i a s , qu i v o u l o i t p ro f i t e r de l ' a -
vantage de sa f o r c é , se je ta p o u r l ' a r r ache r des rnainS 
d u jeune fils d ' ü l y s s e . L ' é p é e se r o m p t dans l eu r s 
mains ; i ls se saisissent et se se r ren t l ' u n l ' au t r e . L e s 
v o i l á comme deux b é t e s cruel les q u i cherchen t á se 
d é c h i r e r ; le feu b r i l l e dans leurs y e u x ; i ls se r ac -
courc issent , i ls s ' a longent , i l s se ba i s sen t , i l s se r e -
l é v e n t , i ls s ' é l a n c e n t ; i ls sont al teres de sang. Les 
v o i l á aux prises , pieds con t r e pieds , mains con t r e 
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aguardar la r e s o l u c i ó n de la asamblea. S ú p o l o T e l e -
maco , y sa l ió l l eno de i r a , cual c o r r e el j a b a l í en 
busca de l cazador que le ha h e r i d o , b l a n d i e n d o e l 
da rdo con que in t en taba a t ravesar le . L e h a l l ó p o r 
fin , y a l ve r l e se r e d o b l ó su f u r o r . N o era ya e l 
sabio T e l é m a c o i n s t r u i d o p o r M i n e r v a bajo la figura 
de M e n t o r , sino u n f r e n é t i c o , u n fur ioso l e ó n . 

¡ D e t e n t e , ó el mas infame de los h o m b r e s ! ¡ d e 
t e n t e ! dice á 11 i p í a s : veamos si puedes a r reba ta rme 
los despojos de los que he venc ido . N o los c o n d u c i 
r á s á T á r e n l o ; baja á las oscuras or i l las de la E s t i -
gia . D i j o , y l a n z ó e l d a r d o ; pero con t an to f u r o r 
que e r r ó e l golpe sin que locase á H ip i a s . D e s n u d ó 
i nmed ia t amen te la espada , cuyo p u ñ o era de o ro , 
j le d i e ra Laer tes al p a r t i r de I t aca como pren-r 
da de su t e r n u r a . H a b í a s e se rv ido de el la Laer tes 
con mucha g l o r i a en su j u v e n t u d , t i ñ é n d o l a en l a 
sangre de var ios capitanes c é l e b r e s en t re los e p i r o 
tas en c i e r t a gue r ra en que habia quedado v i c t o r i o 
so. Apenas la hubo desnudado se a r r o j ó Hip ias á é l 
pa ra a r r e b a t á d s e l a , que r i endo aprovecharse de l a 
s u p e r i o r i d a d de sus fuerzas ; y quedando hecha p e 
dazos ent re las manos de ambos , se as ieron fuer
t e m e n t e , V é l a s e l e s cual dos fieras que p r e t e n d e n 
despedazarse : d e s p e d í a n fuego sus o j o s : se enco
g í a n y es t i raban : se bajaban y v o l v í a n á alzarse, 
y se a r ro jaban mu tuamen te cub ie r tos de sangre; 
enlazados sus pies y manos , y estrecha'ndose uno á 
o t r o , p a r e c í a n u n solo cuerpo . D e b í a H i p i a s vence r 
á T e l é m a c o , p o r ser de mas edad y menos m e m b r u 
do : fa l to de a l i en to , s e n t í a y a flaquear sus rod i l l a s , 



(158) 

mains : ees deux corps entrelaces paroissent n"en 
fa i re q u ' u n . Mais H i p p i a s , d ' u n age p lus a v a n c é , 
s emblo i t d e v o i r accabler T é l é m a q u e , dont Ja t e n d r é 
jeunesse é t o i t m o i n s nerveuse . D é j á T e i é m a q u e , 
l i o r s d ' ha l e ine , sentoi t ses genoux chancelans: H i p 
pias , le v o y a n t e ' b r an lé redo ubi o i t ses e í fo r t s . C'e'-
t o i t fait d u fils d 'UIysse j i i a l lo i t p o r t e r la peine de 
«a t é m é r i t é et de son e m p o r t e m e n t , si M i n e r v e , 
q u i v e i l l o i t de l o i n sur l u i , et q u i ne Je la issoi t dans 
cet te e x t r e ' m i t é de p é r i l que p o u r [ ' i n s t r u i r é , n ' e ú t 
d e t e r m i n é la v i c t o i r e en sa faveur . 

E l l e ne q u i t t a p o i n t le palais de S á l e n t e : mais 
e l le envoya I r i s , la p ro tnp t e messagere des d i eux . 
C e l l e - c i , vo lan t d 'une a í l e l é g é r e , í e n d les espaces 
immenses des a i r s , laissant a p r é s el le une l o n g u e 
t race de l u m i é r e q u i p e i g n o i t Un nuage de m i l l e d i 
verses cou leurs ; e l le ne se reposa que sur le r ivage 
de la mer o ü é t o i t c a m p é e l ' a r m é e i n n o m b r a b l e des 
a l l i é s .- e l le v o i t de l o i n la que re l l e , i ' a r d e u r et Ies 
e í f o r t s des d e u x combat tans ; e l le f r é m i t á la vue d u 
danger o ü é t o i t le j eune T é l é m a q u e ; elle s ' appro-
e b e , e n v d o p p é e d ' un nuage c l a i r qu ' e l l e avo i t f o r 
m é de vapeurs subt i les . Dans le m o m e n t o ü H ipp i a s , 
sentant t o u t e sa f o r c é , se c r u t v i c t o r i e u x , el le 
c o u v r i t l e j eune n o u r r i s s o n de M i n e r v e de T é g i d e 
que la sage d é e s s e l u i avo i t c o n f i é e . Auss i t o t T é 
l é m a q u e , don t les forces é t o i e n t é p u i s é e s , commen-
ce á se r a n i m e r . A mesure q u ' i l se r an ime , H i p 
pias se t r o u b l e ; i l sent je ne sais q u o i de d i v i n q u i 
l ' é t o n n e et q u i l ' accable . T é l é m a q u e le p res se et 
T a í t a q u e , t a n t ó t dans une s i t u a t i o n , t a n t ó t dans une 
autre ; i l l ' é b r a u l e , i l ne l u i laisse aucun m o m e n t 
p o u r se rassurer ; enf in i l le j e t t e par t e r r e , et t u m 
be sur l u i . U n g r a n d c h é n e d u m o n t I d a , que la l i a -
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y redoblaba H í p i a s sus esfuerzos al v e r l e vac i l a r . 
D e c i d i d a estaba l a suerte d e l h i j o de U l i s e s : i b a 
á suf r i r la pena de su t e m e r i d a d y a r ro jo , si M i 
n e r v a que velaba p o r e'l , y que no le abandonaba 
en t a l e s t r emidad sino para i n s t r u i r l e , no l iublese 
i n c l i n a d o la v i c t o r i a en su favor . 

N o a b a n d o n ó esta de idad el palacio de S á l e n l o ; 
pe ro e n v i ó á I r i s , ve loz mensagero de los dioses, 
que vo l ando con l igeras alas a t r a v e s ó e l espacio 
inmenso de los a i r e s , dejando t ras s í una h u e l l a 
luminosa que figuraba nna nube de m i l colores d i 
versos , hasta situarse sobre la p laya en donde se 
ha l laba acampado el i n n u m e r a b l e e g é r c i t o de los 
confederados , desde cuyo s i t io observaba la pelea 
y el a rdo r y esfuerzos de los dos combat ien tes . Se 
e s t r e m e c i ó á v is ta del p e l i g r o que amenazaba a l 
j o v e n Tele'maco , y a p r o x i m á n d o s e á é l le e n v o l v i ó 
en una nube t rasparente que habia fo rmado de v a 
pores suti les ; y en el m o m e n t o mismo en que c o n o 
c iendo Hip las su fuerza se c r e y ó v e n c e d o r , c u b r i ó 
I r i s al j o v e n a l u m n o de M i n e r v a con la egida que le 
habia conf iado esta sabia de idad , é i n m e d i a t a m e n t e 
c o m e n z ó á reanimarse Tele'maco , cuyas fuerzas se 
h a l l a b a n y a agotadas. A p r o p o r c i ó n que se animaba 
Tele 'maco l l e n á b a s e Hip ias de t u r b a c i ó n , s in t i endo 
c i e r t a cosa sob rena tu ra l que le causaba o p r e s i ó n y 
sorpresa. E s t r é c h a l e Tele'maco en una y o t ra a c t i 
t u d ; le es t remecia sin dejar le u n solo m o m e n t o pa ra 
asegurarse , hasta que por ú l t i m o le a r ro j a en t i e r r a 
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che a c o u p é pa r m i l l e coups don t t o u t e ía fo re t a 
r e t e n t i , ne fa i t pas u n plus h o r r i b l e b r u i t en t o m -
ban t j la t é r r a en g é t n i t ; t ou t ce q u i l ' e n v i r o n n e en 
est é b r a n l é . 

Cependan t la sagesse e to i t r evenue avec la f o r c é 
au-dedans de T é l e ' m a q u e . A peine Hippias f u t - i l 
t o m b é sous l u í , que le fils d 'Ulysse c o i n p r i t la f au -
te q u ' i l avo i t faite d 'a t taquer ainsi le f r é r e d ' u n des 
r o i s allie's q u ' i l é t o i t v e n u secour i r ; i l r appe la en 
l u i - m é m e , avec c o n f u s i ó n , les sages conseils de 
M e n t o r : 11 eut hon te de sa v i c t o i r e , et c o m p r i t 
q u ' i l avoi t n i é r i t e d ' é t r e v a i n c u . Cependant P h a l a n -
t e , t r a n s p o r t é de f u r e u r , accouro i t au secours de 
son f r é r e ; i l eut p e r c é T é l é m a q u e d 'un d a r d q u ' i l 
p o r t o i t , s ' i l n ' e ú t c r a i n t de pe rce r aussi H i p p i a s , 
que T é l e ' m a q u e t e n o i t sous l u i dans la p o u s s i é r e . 
L e fils d 'Ulysse eut pu sans peine ó t e r la v ie á son 
e n n e m i ; mais sa c o l é r e é t o i t a p p a i s é e , i l ne songeoi t 
p lus q u ' á r é p a r e r sa faute , en m o n t r a n t de la n i o -
d é r a t i o n . I I se l eve en d isant : O Hipp ias ! i l me suf-
fit de vous a v o i r appr is á ne m é p r i s e r j a m á i s ma 
jeunesse ; v ivez : j ' a d r a i r e v o t r e f o r c é et v o t r e c o u -
rage . Les d i e u x m ' o n t p r o t é g é , c é d e z á l e u r p u i s -
sance : ne songeons p lus q u ' á comba t t r e ensamble 
les dauniens. 

Pendant que T é l é m a q u e p a r l o i t a i n s i , H i p p i a s se 
r e l e v o i t couve r t de p o u s s i é r e et de sang , p l e i n de 
h o n t e et de raga. Phalante n 'oso i t o t e r la vie á ce-
l u i qui v e n o i t de la donne r si g e n é r e n s e m e n t á son 
f r é r e ; i l é t o i t en suspens et hors de l u i - m é m e . Tous 
les rois a i l i é s accourent : i ls m é u e n t d ' u n cote T é l é 
m a q u e , et de i ' au t r e Phalante et H i p p i a s , q u i , ayant 
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cayendo sobre é l . L a calda de una encina robus 
ta del monte I d a , cor tada en m i l pedazos por e l 
Lacha , cuyos golpes resonaran en toda l a selva , n o 
p roduce mayor e s t r é p i t o ; se e s t r e m e c i ó la t i e r r a , y 
t a m b i é n cuanto se ha l laba en t o r n o de los dos c o m 
ba t ien tes . 

Sin embargo , al r e c o b r a r T e l é m a c o las fuerzas 
habla recobrado t a m b i é n la p rudenc ia ; y apenas 
a c a b ó de vencer á H í p l a s , v i o su esceso en atacar 
al h e r m a n o de uno de los reyes confederados , y en 
cuyo ausli lo venia en e l e g é r c i t o ; y r eco rdando 
l l e n o de c o n f u s i ó n los sabios consejos de M e n t o r , 
se a v e r g o n z ó de la v i c t o r i a conociendo haber m e r e 
c ido que le venciese Hip ia s . P o s e í d o F alan te 'de 
f u r o r c o r r i ó á ausi l lar a su h e r m a n o , y hub ie r a a t r a 
vesado á T e i é t n a c o con el dardo que e m p u ñ a b a , á no 
c o n t e n e r l e el t e m o r de atravesar t a m b i é n á H ip i a s 
sobre el cua l se ha l laba Te lemaco . C o n f ac i l i dad 
pud ie r a este haber dado mue r t e á su enemigo ; mas 
sosegado su enojo pensaba ú n i c a m e n t e en r epa ra r 
su falta m o s t r á n d o s e moderado , y l e v a n t á n d o s e le 
d i jo : ¡ H i p i a s ! me basta haberos e n s e ñ a d o á no m e 
nosprec ia r m i j u v e n t u d ; v i v i d : a d m i r o vues t ro es
fuerzo y va io r . L o s dioses han q u e r i d o p r o t e g e r m e : 
ceded á su al to p o d e r , y en adelante e m p l e é m o n o s 
en vence r á los daunios . 

E n t an to que a s í hablaba T e l é m a c o , l e v a n t ó s e 
Hip ias cub ie r to de sangre y po lvo , y l l e n o de v e r 
g ü e n z a y enojo. N o se a t r e v í a Fa lan te á p r i v a r de 
l a v ida á q u i e n t an generosamente acababa de d a r l a 
á su h e r m a n o , y e n c o n t r á b a s e pe rp le jo y fuera de 
s í . A c u d i e r o n todos los reyes confederados , y sepa
r a r o n á T e l é m a c o de Fa lan te y de H i p i a s , que p e r -
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p e r d t i sa ficrte , n 'oso l t l e v e r les y e ü x . T o u t e Par -
mee ne p o u v o i t assez s ' é t o n n e r que T é l é m a q u e , daos 
u n age si t e n d r é , ou les hommes n ' o n t p o i n t enco
r é tou te l e u r f o r c é , e ú t p u r enve r se r H i p p i a s , sem-
blahle en f o r c é et en g r a n d e u r á ees g é a n s , enfans 
de la t e r r e , q u i t e n t é r e n t autrefois de chasser de 
l ' o l y m p e les i m m o r t e l s . 

Mais le fils d 'UIysse é t o i t b i e n é l o i g n é de j o u i r 
d u p l a í s i r de ce t te v i c t o i r e . Peudant q u ' o n ne p o u -
T o i t se lasser de T a d m i r e r , i l se r e t i r a dans sa ten te , 
h o n t e u x de sa faute ; et ne pouVant plus se s u p p o r -
t e r h i i - t n é m e , i l g é m i s s o i t de sa p r o m p t i t u d e . 1.1 r e -
connoissoi t combien i l é t o i t in jus te et d é r a i s o n n a b l e 
dahs ses empor t emens : i l t r o u v o i t je ne sais quo i de 
r a i n , de foible et de bas dans cet te h a u t e u r d é m e -
s u r é e . I I reconnoisso i t que la v é r i t a b l e g r a n d e u r n 'est 
que dans la m o d é r a t i o n , la jus t i ce , la modes t ie 
et r h u r a a n i t é : i l le v o y o i t ; mais i l n 'osoi t e s p é r e r de 
se c o r r i g e r a p r é s t an t de r e c b ú t e s ; i l é t o i t aux p r i 
mes avec l u i - m é m e , et o n l ' e n t e n d o i t r u g i r comme 
Un l i o n f u r i e u x . 

I I demeura deux j ó u r s r e n f e r m é seul dans sa t e n 
te , ne p o u v a n t se resondre á se r e n d r e dans aucune 
s o c i é t é , et se punissant s o i - m é m e . He las ! d i s o i t - i l , 
oserai- je r e v o i r M e n t o r ? Suis-je le fils d ' U I y s s e , ú 
p l u s sage et le p lus pa t i en t des hommes? Suis-je v e -
m i p o r t e r í a d i v i s i ó n et le d é s o r d r e dans l ' a r m é e des 
a l h é s ? Est-ce l e u r sang , ou c e l u i des dauniens l eu r s 
e n n e m i s , que je dois r é p a n d r e ? J ' a i é t é t é m é r a i r e ; 
j e n ' a i pas m é m e su l ance r m o n d a r d : j e me suis ex
p o s é dans u n corabat avec H i p p i a s á forces i n é g a -
l e s ; j e n ' e n devois a t t end re que la m o r t avec l a 

, hon te d ' é t r e va incu . Mais q u ' i m p o r t e : je ne serois 
p l u s , n o n , je ne serois p lus ce t é m é r a i r e Te lema-
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dida la fiereza no osaba alzar l a v i s ta . A d m i r a b a 
t o d o e l e g é r c i t o que á pesar de sus pocos a ñ o s , y 
carec iendo de l v i g o r p r o p i o de edad mas avanzada, 
hubiese p o d i d o vencer á Hip ias , semejante en f u e r 
zas y estatura á aquellos gigantes hi jos de la t i e r r a 
que i n t e n t a r o n en o t r o t i e m p o a r ro ja r de l o lunpo á 
los s é r ^ s i n m o r t a l e s . 

Pe ro distaba mucho e l h i j o de Ul ises de gozar e l 
p l ace r d e l v e n c i m i e n t o ; y en tan to que no cesaban 
de a d m i r a r l e , se r e t i r ó á su t i enda avergonzado de 
su esceso y l amen tando su i m p r u d e n c i a . C o n o c i ó la 
in jus t i c i a y s i n r a z ó n de sus ar rebatos , y la v a n i d a d , 
flaqueza é in famia de su escesiva a r roganc i a ; p e r 
s u a d i é n d o s e al mismo t i e m p o de que la v e r d a d e r a 
grandeza consiste en la m o d e r a c i ó n , j u s t i c i a , m o 
dest ia y h u m a n i dad. A s i l o c o n o c í a ; pe ro no osaba 
esperar c o r r e g i r s e d e s p u é s de tantas caldas: r e c o n 
v e n í a s e á sí mismo , y o í a s e l e r u g i r cua l un fur ioso 
l e ó n . 

P o r espacio de dos d í a s p e r m a n e c i ó ence r rado á 
solas en su t i e n d a , s in pode r resolverse a' c o n c u r r i r 
á sociedad alguna y c a s t i g á n d o s e á sí m i s m o . ¡ A y de 
m í ! dec ia , ¿ c ó m o o s a r é p resentarme á M e n t o r ? ¿ S o y 
y o e l h i jo de U l i s e s , conoc ido p o r e l mas sabio y s u 
f r i d o de todos los hombres? ¿ H e ven ido acaso pa ra 
i n t r o d u c i r la d i scord ia y e l desorden en e l e g é r c i t o 
confederado? ¿ E s la sangre de estos ó la de los d a u -
nios sus enemigos la que debo d e r r a m a r ? H e s ido 
t e m e r a r i o : no he sabido lanzar e l da rdo ; me he es
puesto á pelear con Hip i a s con fuerzas desiguales; 
y solo d e b í a p r o m e t e r m e la mue r t e y la afrenta de 
ser venc ido . Sin embargo , y a no s e r é p o r mas t i e m -
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que , ce jeune i r í s ense , q u i ne p rof i t e d ' aucun c o n -
s e i l : ma l i o n t e finiroit avec ma v i e . He las ! si je pou-
vois au nioins e s p é r e r de ne plus faire ce que je 
suis d e s o l é d ' avo i r f a i t ! t r o p h e u r e u x ! t r o p h e u r e u x ! 
Mais p e u t - é t r e qu ' avan t la fin d u j o u r je ferai et 
v o u d r a i faire e n c o r é les m é m e s fautes don t j ' a i main-
tenan t t an t de hon t e et d ' h o r r e u r . O funeste v i c t o i -
r e ! ó louanges que je ne puis s o u í F r i r , et q u i sont de 
cruels reproches de ma f o l i e ! 

Pendant q n ' i l é t o i t seul et inconsolable , N é s t o r 
et P h i l o c t é t e le v i n r e n t t r o u v e r . N é s t o r v o u l u t l u i 
r e m o n t r e r le t o r t q u ' i l avo i t : mais ce sage v i e i l l a r d , 
reconnoissant b i e n t o t la de'solation du jeune homine , 
changea ses graves r emon t r ances en des paroles de 
tendresse , pou r adouc i r son d é s e ' s p o i r . 

Les p r inces alüe's é t o i e n í arretes par cet te quere l 
le , et i l s ne p o u v o i e n t m a r c l i e r vers les ennemis , 
q u ' a p r é s avo i r reconci l ie ' T é l c m a q u e avec Phalante 
et H ipp ia s . O n c r a i g n o i t á t ou te l ie ore que les t r o u 
pes des t a r en t in s n 'a t taquassent les cent jeunes c re-
tois q u i avoient s u i v i Te'le'maque dans cet te gue r re : 
t o u t é t o i t dans le t r o u b l e p o u r la faute d u seul Te
l é maque ; et T é l c m a q u e , q u i v o y o i t tan t de maux 
p r é s e n s . e t de p é r i l s p o u r Paven i r , dont i l é t o i t l ' au-
t e u r , s ' abandonnoi t á une d o u l e u r amere. Tous les 
pr inces é t o i e n t dans u n e x t r é m e embarras : i ls n 'o -
soient faire marebe r P a r m é e , de peur que dans la 
ma rche , les c r é t o i s de T é l é m a q u e et les t a r en t in s 
de Phalante ne combat t i ssent les uns c o n t r e les a u -
í r e s . O n avo i t b ien de la peine á les r e t e ñ i r au -de -
dans d u c a m p , ou i l s é t o i e n t g a r d é s de p r é s N é s 
t o r et P h i l o c t é t e a l lo ien t et veno ien t sans cesse de 

íla t en te de T é l é m a q u e á cel le ele ¡ ' i m p l a c a b l e Pha-
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po aquel t e m e r a r i o T e l é m a c o , aquel j ó v e n insensato 
á qu ien no aprovechan los consejos: l a afrenta aca
b a r á con m i v i d a . ¡ A h ! i felice y o , felice y o m i l veces 
si á lo menos pud ie ra esperar no come te r de n u e v o 
e l esceso que me ha conduc ido al desconsuelo! Pe ro 
t a l vez antes que t e rmine e l dia e g e c u t a r é ó d e 
seare' egecutar iguales escesos que los que ahora 
me c u b r e n de h o r r o r y v e r g ü e n z a ¡ Ó funesta v i c t o 
r i a ! ¡ ó elogios que no puedo t o l e r a r , y que son para 
m í r e m o r d i m i e n t o s c rue les ! 

T a l era e l desconsuelo de T e l é m a c o cuando v i n i e 
r o n á v i s i t a r l e N é s t o r y F i loc te tes . Quiso el p r i m e r o 
hacer le ve r el d a ñ o que habia causado ; mas b i e n 
p r o n t o c o n o c i ó aquel sabio anciano la d e s o l a c i ó n d e l 
) ó v e n T e l é m a c o , y t r o c ó sus reconvenciones en 
palabras c a r i ñ o s a s para m i t i g a r su d e s e s p e r a c i ó n . 

De ten i a á los p r í n c i p e s confederados la que re l l a 
de T e l é m a c o , Hip ias y Fa jante , y no p o d í a n m a r 
char h á c i a e l enemigo hasta que estuviesen r e c o n c i 
l iados ; pues t e m i a n que los t a r en t inos acomet iesen 
á los c ien j ó v e n e s cretenses que seguian á T e l é m a c o : 
t o d o era t u r b a c i ó n p o r la falta que habia este c o m e t i 
do , y á la v is ta de tantos males y pe l igros , y de ser 
au to r de todos ellos , se entregaba a l mas acerbo 
d o l o r . Todos los caudi l los se ha l l aban en el m a y o r 
a p u r o ; no se a t r e v í a n á poner en marcha el e g é r c i t o 
r ece lando que en ella peleasen los cretenses que 
mandaba Te lemaco , y los t a ren t inos á cuya cabeza 
iba Fa lan te ; pues h a b í a n p o d i d o detener los d e n t r o 
d e l campo á costa de g ran t rabajo y g u a r d á n d o l o s 
es t rechamente . N é s t o r y F i loc te te s iban y v e n i a n 
s in cesar de la t i enda de T e l é m a c o á la de l i m p l a c a 
b l e F a l a n t e , que solo respiraba venganza , sin que la 
persuasiva e locuencia de N é s t o r n i l a a u t o r i d a d d e i 
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l an te , q u i ne r e s p i r o i t que la vengeance. L a douce 
é l o q u e n c e de N é s t o r et I ' a u t o r i t é d u g r a n d Phi loc-
t é t e ne p o u v o l e n t m o d é r e r ce coeur farouche , q u í 
é t o i t encox-e sans cesse i r r i t e ' par les discours ple ins 
de rage de son f r é r e H ipp ia s . T é l e ' m a q u e é t o i t b i en 
p lus d o u x : rnais i l é t o i t aba t tu pa r une d o u l e u r que 
r i e n ne p o u v o i t consoler . 

Pendan t que les p r inces é t o i e n t dans cet te a g i -
t a t i o n , toutes les t r o u p e s é t o i e n t c o n s t e r n é e s : t o u t 
le camp paroissoi t c o m m e une maison d é s o l é e q u i 
v i e n t de p e r d r e u n p é r e de f ami l l e , l ' a p p u i de tous 
ses proches , et la douce esperance de ses pe t i t s 
enfans. 

Dans ce d é s o r d r e et cet te cons te rna t ion de l ' a r -
m é e , on e n t e n d t o u t - á - c o u p u n b r u i t effroyabie de 
c b a r r i o t s , d 'armes , de hennisse inens .de chevaux , 
de cr i s d ' h o m m e s ; les uns va inqueurs et animes au 
carnage ; les autres , ou fuyans , ou m o u r a n s , ou 
b l e s s é s . U n t o u r b i l l o n de p o u s s i é r e fo rme un é p a i s 
nuage q u i couvre le c i e l , et q u i enveloppe t ou t le 
camp. B i e n t ó t á la p o u s s i é r e se j o i n t une f u m é e 
é p a i s s e q u i t r o u b l o i t l ' a i r , et q u i o to i t la r e s p i r a t i o n . 
O n eu tendo i t u n b r u i t s ou rd , s e m b l a b í e á ce lu i des 
t o u r b i l l o n s de flammes que le m o n t E tna v o m i t d u 
f o n d de ses en t ra l l l es e m b r a s é e s , lorsque V u l c a i n , 
avec ses cyc lopes , y forge des foudres p o u r le p é r e 
des d i e u x . L ' é p o u v a n t e saisit les coeurs. 

A d r a s t e , v ig i l an t et i n f a t i gab l e , avoi t surpr i s Ies 
a í l i é s : i l l eu r avo i t c a c h é sa marche , et i l é t o i t ins~ 
t r u i t de la l eu r . Pendant deux nu i t s i l avoi t fai t une 
i nc royab l e d i l igence p o u r faire le t o u r d 'une mon~ 
tagne presque inaccess ib le , d o n t les a l l i é s avo ien t 
saisi presque tous les passages ; t enan t ees d é f i l é s , 
i l s se c r o y o i e n t en p le ine s ú r e t é , et p r é t e n d o i e n t 
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g r a n F i loc te te s pud iesen m o d e r a r aque l c o r a z ó n 
feroz , i r r i t a d o á cada paso p o r los discursos de su 
h e r m a n o Hip ias inspi rados p o r la rabia . M u c h o mas 
flexible estaba Tele 'maco; mas abat ido t a m b i é n p o r 
e l s en t imien to , nada bastaba á consolar le . 

Todas las t ropas se ha l l aban consternadas m i e n 
tras sus caudi l los per raanec ian en t a l a g i t a c i ó n ; y e l 
campo confederado presentaba e l cuadro de l hoga r 
desolado p o r la p é r d i d a de l padre de fami l i as , apoyo 
de los deudos y esperanza de los hi jos y n ie tos . 

E n medio de t a l desorden y d e s o l a c i ó n , p e r c i b i e 
r o n de i m p r o v i s o u n r u i d o espantoso de carros y de 
armas , r e l inchos de caballos y a lar idos de hombres , 
vencedores unos y animados p o r la c a r n i c e r í a que 
causaban , y ot ros fug i t ivos , he r idos ó m o r i b u n d o s . 
C u b r i ó el c ie lo u n t o r b e l l i n o de p o l v o en forma de 
espesa nube qne o s c u r e c i ó t o d o el c a m p o ; y en b r e 
ve a u m e n t ó la o s c u r i d a d u n h u m o t an denso que 
i m p e d i a la r e s p i r a c i ó n , deja'ndose o i r c i e r t o r u i d o 
sordo , semejante a l que p r o d u c e n los t o r b e l l i n o s de 
fuego que v o m i t a e l mon te E tna de sus abrasadas 
e n t r a ñ a s , cuando V u l c a n o y los c í c l o p e s for jan r a 
yos para e l padre de los dioses : e l espanto se apo
d e r ó de todos los corazones. 

V i g i l a n t e A d r a s t e in fa t igab lemente hab ia l o g r a d o 
so rprender á los confederados i n s t r u i d o de las i n 
tenciones de estos , y o c u l t á n d o l e s la suya h i z o en 
dos noches una marcha i n c r e í b l e para faldear l a 
m o n t a ñ a poco menos que inaccesible , cuyos pasos 
t e n i a n ocupados, persuadidos de que defendiendo 
sus desfiladeros se ha l laban seguros , y aun p o d í a n 
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m é t n e p o u v o l r , par ees passages qu ' i l s oceupoient , 
t o m b e r sur l ' e n n e m i d e r r i é r e la montagne , q u a n d 
quelques t roupes qu ' i l s a l t endo ien t , l e n r seroient 
venues . A d r a s t e , q u i r é p a n d o l t l ' a rgent a pleines 
mains p o u r savoir le secret de ses ennemis , avo i t 
appr is l eur r é s o l u t l o n ; car N é s t o r et P h i l o c t é t e , ees 
deux capitaines d ' a i l l eu r s si sages et si e x p e r i m e a -
t é s , n ' é t o l e n t pas assez secrets dans leurs e n t r e p r i -
ses. N é s t o r , dans ce d é c l i n de l ' á g e , se p la i so i t t r o p 
á r acon te r ce qu i p o u v o i t l u i a t t i r e r quelque lo i i ange . 
P h i l o c t é t e n a t u r e l l e m e n t p a r l o i t moins i mais i l é t o i t 
p r o m p t ; et si pea q u ' o n e x c l t á t sa v i v a c i t é , on l u i 
faisoit d i r é ce q u ' I l avo i t r é s o l u de t a i r e . Les gens 
a r t i f i c i e u x avoien t t r o u v é l a c l e f de son cceur p o u r 
en t i r e r les plus i m p o r t a n s secrets. O n n ' a v o i t q u ' á 
l ' i r r i l e r : alors , fou'gueux et bors de l u i - m é m e , i l 
é c l a t o i t par des menaces ; i l se v a n t o i t d ' avo i r des 
moyenS s ú r s de p a r v e n i r á ce q u ' i l v o u l o i t . Si pea 
q u ' o n p a r ú t dou t e r de ees moyens , i l se h á t o i t de 
les e x p l i q u e r i n c o n s i d é r é m e n t , et le secret le p lus 
i n t i m e é c b a p p o i t d u fond de son coenr. Semblable 
á u n vase p r é c i e u x , mais f é l é , d ' o ü s ' é c o u l e n t t o u -
tes les l i q u e u r s les p lus d é l i c i e u s e s , le coeur de ce 
g r a n d capi ta ine ne p o u v o i t r i e n garder . 

Les t r a t t r e s c o r r o m p u s par l ' a rgen t d"Adras te , ne 
m a n q u o i e n t pas de se j oue r de la foiblesse de ees 
deux ro is . l i s flattoient sans cesse N é s t o r par de 
vaines louanges ; i ls l u i r appe lo ien t ses v i c to i r e s pas-
s é e s , a d m i r o i e n t s a p r é v o y a n c e , n e se lassoient j a m á i s 

d ' app laud i r . D ' u n autre cote , i ls t endo ien t des p i é -
ges c o n t i n u é i s á l ' bu raeu r i m pa l ien te de l ' b i l o c t é f e ; 
i l s ne l u i pa r lo ien t que de d l f f i c u l t é s , de contre tems, 
de daugers , d ' inconveniens , de fautes i r r e m e d i a b l e s . 
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caer sobre e l enemigo á la o t ra pa r t e de la m o n t a ñ a , 
luego que se les hub iesen r e u n i d o algunas t ropas 
que aguardaban. A d r a s t o , que de r r amaba el o ro á 
manos l lenas , c o n o c í a los planes de sus enemigos , y 
bab ia l l egado á pene t r a r sus in tenc iones • p o r q u e 
N é s t o r y F i l oc t e t e s , caudi l los tan sabios y esper i -
m e n t a d o s , no g u a r d á b a n l a r ese rva conven ien te al 
é x i t o de sus empresas. E l p r i m e r o , y a en e l ú l t i m o 
t e r c i o de su v i d a , se c o m p l a c í a en r e f e r i r cuanto era 
capaz de a t raer le a l g ú n e logio j y aunque menos i n 
c l i n a d o á hab l a r e l s e g u n d o , era p r o n t o , y p o r 
poco que escitasen su v i v a c i d a d l o g r a b a n dijese l o 
que habia resue l to ca l la r . Las personas ar t i f iciosas 
hab lan e n c o n t r a d o la l l ave de su c o r a z ó n para es
t r a e r l e los mas i m p o r t a n t e s secretos. Para conse
g u i r l o bastaba exaspera r l e , pues entonces p r o r u m p i a 
en amenazas fogoso y fuera de s í ; se v a n a g l o r i a b a 
de t ene r medios seguros de ob t ene r e l obje to que 
se p r o p o n í a , y como que aparentasen dudar d e l 
e'xito de sus planes , se apresuraba á cspl icar ios i n 
c o n s i d e r a d a m e n t e , e s c a p á n d o s e l e el secreto de m a 
y o r i m p o r t a n c i a . E l c o r a z ó n de aquel caud i l l o ce le 
b r e no pod ia gua rda r cosa a l g u n a , semejante á u n 
vaso precioso pe ro h o r a d a d o , d e l cua l salen los l i c o 
res que con t i ene . 

L o s t r a i d o r e s , c o r r o m p i d o s p o r e l o ro de A d r a s t o , 
se b u r l a b a n de l a f r a g i l i d a d de ambos reyes . L i s o n 
j eaban á cada paso á N é s t o r con vanos elogios , r e 
c o r d á n d o l e sus antiguas v i c t o r i a s , a d m i r a n d o su 
p r e v i s i ó n y no dejando nunca de ap laud i r l e . P o r 
o t r a pa r t e t e n d í a n con t inuos lazos al c a r á c t e r i m 
pac ien te de F i loc t e t e s b a b l á n d o l e solo de d i f i c u l 
t a d e s , c o n t r a t i e m p o s , p e l i g r o s , i nconven ien tes y 
fal tas i r r e m e d i a b l e s : y a l m o m e n t o que se inf lamaba 

T. n . 12 



A u s s i t o t que ce n a t u r e l p r o m p t e'toit c n f l a m m é , 

sa sagesse l ' a b a n d o n n o l t , et i l n ' é t o i t p lus le m é m e 

l i o m me. 
T é l é m a q u e , m a l g r é les d é f a u t s que nous avons 

v u s , e to i t b ien plus p r u d e n t p o u r g a r d e r u n secret : 
i ! 3̂  é t o i t a c c o u t u m é par ses ma l he u r s , et pa r la n é -
c e s s i l é o ü i l avo i t é té des son enfance de se cacber 
aux amans de P é n é l o p e . 11 savoit t a i r e u n secret 
sans d i r é aucun mensonge : i l n ' a v o i t p o i n t m é m e 
un c e r t a i n air r e s e r v é et m y s t e r i e u x q u ' o n t d ' o r d i -
na i re les gens secrets ; i l ne paro isso i t p o i n t c b a r g é 
d u poids du secret q u ' i l d e v o i t ga rde r ; on le t r o u -
T o i t t ou jour s l i b r e , n a t u r e l , o u v e r t comine u n b o m -
me q u i a son cceur sur ses l é v r e s . Mais en disant 
t o u t ce qu-on p o u v o i t d i r é sans c o n s é q n o n c e , i l sa-
yoit s ' a r r é t e r p r é c i s é m e n t et sans affectat ion aux: 
cboses qu i p o u v o i e n t d o n n e r que lque soupcon et en^ 
l a m e r son secre t : par lá son c t e u r é í o i t i m p é n é t r a b l e 
et inaccessible. Ses m e i l l e u r s amis m é m e ne savoient 
que ee q u ' i l c r o y o i t u t i l e de l e u r de ' couvr i r pour en 
t i r e r de sages conseils ; et i l n ' y avoi t que le seul 
M e n t o r p o u r í e q u e l i l n ' a v o i t aucune re se rve . I I se 
couf io i t á d 'autres amis , mais á d i ve r s de gres , et á 
p r o p o r t i o n de ce q u ' i l avo i t é p r o u v é l e u r a m i t i é e t 
l e u r sagesse. 

T é l é m a q u e avo i t sOuvent r e m a r q u é que les r é s o -
l u t i o n s d u consei l se r é p a n d o i e n t u n peu t r o p dans 
le c a m p ; i l en avo i t a v e r t i N é s t o r et P b i l o c t é t e . 
Mais ees deux hommes si e x p é r i m e n t é s ne firent pas 
assez d ' a t t e n l i o n á u n avis si s a l u t a i r e : la v ie i l lesse 
n ' a p lus r i e n de souple , la longue h a b i t u d e l a t i e n t 
c o m m e e n c b a í n é e : e l le n 'a plus de ressource cen t re 
ses d é f a u t s . Semblables aux a rbres don t l e t r o n c r u -
de et n o u e u x s'est d u r c i par le n o m b r e des a n u é e s , 
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su c a r á c t e r v i o l e n t o , l e abandonaba la p r u d e n c i a y 
era ya o t r o h o m b r e . 

A pesar de los defectos de Tele 'maco, que ya h e 
mos r e f e r i d o , era m u c h o mas cauto para g u a r d a r 
e l s e c r e t o , acos tumbrado á e l lo por sus in fo r tun ios 
y por la neces idad en que se habia v is to desde la i n 
fancia de ocul tarse á los amantes de Pene lope ; pe ro 
sin dec i r m e n t i r a carecia hasta d e l aire de reserva y 
de m i s t e r i o que t i e n e n por lo c o m ú n las personas 
reservadas . Aparec ia no estar cargado con e l peso 
de l secreto que debia g u a r d a r , y e n c o n t r á b a s e l e 
en todas ocasiones franco , na tu ra ] , inge'nuo como 
e l que t i ene e l c o r a z ó n en los lab ios . Mas a l dec i r 
t odo aquel lo que podia s in consecuenc ias , sabia 
detenerse prec i samente y sin a f e c t a c i ó n en lo que 
inspirase sospecha y compromet i e se el sec re to ; por 
l o mismo era i m p e n e t r a b l e su c o r a z ó n , y basta sus 
mejores amigos ignoraban lo que no c r e í a ú t i l d e c i r 
les para estraerles consejos p ruden tes : ú n i c a m e n t e 
M e n t o r era la persona para q u i e n no tenia la menor 
rese rva . C o n f i á b a s e de otros amigos,- pero en grados 
d iversos , y á p r o p o r c i ó n de la p r u d e n c i a y amis tad 
que esper imentaba en el los . 

Hab ia observado Tele'maco que se d i v u l g a b a n en 
e l campo confederado las resoluciones de l consejo, 
y a d v e r t í d o l o á N é s t o r y á F i l o c t e t e s ; pe ro estos, á 
pesar de su consumada esper ienc ia , no h i c i e r o n e l 
aprec io deb ido de t an saludable aviso , p o r q u e la 
senec tud n o cede f á c i l m e n t e , t e n i é n d o l a casi enca
denada el con t inuado h á b i t o de los a ñ o s , s in que 
haya r ecu r so a lguno en lo h u m a n o que ponga t e ' r m i -
n o á sus resabios. Semejantes los viejos al á r b o l cuyo 
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e í ne peu t plus se r e d r e s s e r , Ies hommes á un c e r -
t a i n age ne peuven t presque plus se p l i e r eux-memes 
c o n t r e cer ta ines hab i tudes q u i on t v i e i l l i avec eux , 
et q u i sdht entre'es jusques dans la n i o é l l e de l e u r s 
Os. Souvent i l s les connoissent , iríais t r o p t a r d ; i l s 
ge'missent en v a i n : la t e n d r é jeunesse est le seul age 
ou l ' h o m m e peu t e n c o r é tou t sur l u i - m é m e p o u r se 
c o r r i g e r . 

I I y avo i t dans l ' a rmee un do lope , nomine' E u -
r i n i a que , t l a t t eu r i n s i n u a n t , sacbant s ' accommoder 
á tous les g o ú t s et á lou tes les i n c l i n a t i o n s des p r i n -
ces ; i n v e n t i f et i n d u s t r i e u x p o u r t r o u v e r de n o u -
Teaux moyens de l e u r p l a i r e . A l ' e n t e n d r e , r í e n 
n ' e t o i t j a m á i s d i f í i c i l e . L u i d e m a n d o i t - o n son av is , 
i l d e v i n o i t c e l u i q u i sero i t le p lus agre'able. 11 é l o i t 
p l a i s a n t , r a i l i e u r c o n t r e Ies f o i b l e s , compla isan t 
p o u r ceux q u ' i l c r a i g u o i t , bab i l e p o u r assaisonner 
m í e louange d é l i c a t e q u i í u t b i e n recue des bommes 
les plus modestes . 11 e'toit grave avec les g raves , e n -
j o u é avec ceux q u i é t o i e n t d 'une h u m e u r enjoue'e: 
i l ne l u i c o ú t o i t r í e n de p r e n d r e toutes sortes de 
fo rmes . Les bommes sinceres et v e r t u e u x , q u i sont 
í o u j o u r s les me ni es, et q u i s 'assujettissent aux regles 
de la v e r t u , ne sauroient j a m á i s é t r e aussi agre'ables 
aux pr inces que ceux q u i í l a t t e n t l eurs passions 
dominan tes . E u r i m a q u e savoit la g u e r r e ; i l é t o i t ca-
pable d ' a íFa i re s . C ' e t o i t u n a v e n t u r i e r q u i s ' é t o i t 
donne a N é s t o r et q u i avo i t g a g n é sa confiance ; i l 
t i r o i t du f o n d de son cceur , un p e u v a i n et sensible 
aux louanges , t o u t ce q u ' i l en v o u l o í t savoi r . 

Quo ique P b i í o c t é t e ne se c o n f i á t p o i n t á l u i , l a 
colere et l ' i m p a t i e n c e faisoient en l u i ce que la c o n -
í i a n c e í a i s o i t dans N é s t o r . E u i i m a q u e n ' a v o i t q u ' á 
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nudoso y á s p e r o t r o n c o se ha endurec ido con los 
a ñ o s , y que uo puede enderezarse fa 'c i lmente , a s í en 
c i e r t a edad no se doblegan con t ra las cos tumbres que 
h a n enve jec ido con e l los , i n t r o d u c i é n d o s e hasta la 
m é d u l a de sus huesos. C o n ó c e n l o á las veces , pe ro 
t a r d e , y se l amen tan de e l lo en vano : la j u v e n t u d 
es e l ú n i c o p e r í o d o de la v i d a en que super io r e l 
h o m b r e á sus defectos puede c o r r e g i r l o s . 

S e g u í a el e g é r c i t o E u r í m a c o , n a t u r a l de Tesa l ia , 
adu lador sagaz que sabia acomodarse al gusto é i n 
c l inaciones de todos los p r í n c i p e s , é i n d u s t r i o s o 
para encon t r a r nuevos medios de agradarles : nada 
p a r e c í a d i f íc i l al escuchar le . Cuando le p r e g u n t a 
b a n su o p i n i ó n , a d i v i n a b a la que agradar ia mas a l 
que le p r e g u n t a b a : era c o m p l a c i e n t e , sa t i r izaba 
á los d é b i l e s , l i sonjeaba á los que le i n sp i r aban 
t e m o r , y p o s e í a e l ar te de sazonar los elogios con 
t a l de l icadeza que no disgustasen al h o m b r e mas 
modes to . C i r cunspec to con los que lo e r a n , j o v i a l 
c o n los de h u m o r f e s t i v o , pues n i n g ú n t rabajo l e 
costaba adop ta r las formas d is t in tas de todps las ca 
rac te res . L o s hombres sinceros y v i r t u o s o s , s i empre 
ina l t e rab les p o r acomodarse á los p recep tos de la 
v i r t u d , no l l e g a r á n jamas á ser t an agradables á los 
p r í n c i p e s como aquellos que l i sonjean sus pasiones 
dominan tes . C o n o c í a pues E u r í m a c o el ar te de l a 
g u e r r a , y t en ia capacidad para ocuparse en e l la ; y 
s in embargo de ser u n a v e n t u r e r o que seguia á N é s 
t o r , habia l l egado á ob tener su confianza , y e s t r a í a 
de é l cuanto deseaba, p o r ser aquel algo vano y sen
s ib le á la a d u l a c i ó n . 

A u n q u e E u r í m a c o no inspiraba confianza á F i l o c -
t e t e s , la c ó l e r a é impac i enc i a de este p r o d u c í a 
iguales efectos que en N é s t o r l a que le dispensaba. 
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l e c o n t r e d i r e ; en l ' í r r i t a n t i l d e c o u v r o i t t o u t . Ce t 
h o m m e avoi t r e c u de grandes sommes d ' A d r a s t e , 
p o u r l u i demander tous les desseins des a l i i é s . Ce 
r o i des dauniens avo i t dans l 'arme'e u n ce r t a in n o m 
bre de transfuges q u i d e v o i e n t , l ' u n a p r é s l ' a u t r e , 
s'e'chapper du eamp des a l l i és et r e t o u r n e r au sien. 
A mesure q u ' i l y avoi t que lque affaire i m p o r t a n t e 
a fa i re savoir á A d r a s t e , E u r i m a q u e faisoit p a r t i r 
u n de ses transfuges. L a t r o m p e r i e ne pouvo i t pas 
é t r e fac i lement d é c o u v e r t e , parce que ees t r a n s f u 
ges ne p o r t o i e n t p o i n t de l e t t r e s . Si on les s u r p r e -
n o i t , on ne t r o u v o i t r i e n q u i p ú t r e n d r e E u r i m a q u e 
suspect. 

Cependan t Adra s t e p re 'veno i l tou tes Ies e n t r e p r i -
ses des a l l i é s . A peine une r é s o l u t i o n é t o t t - e l ' . e p r i se 
dans le consc i l , que les dauniens faisoient prec ise-
m e n t ce q u i é t o i t ne'cessaire p o u r en e m p é c h e r le 
s u c c é s . T é l é m a q u e ne se lassoit p o i n t d 'eu c h e r c h e r 
l a cause , et d1 e x c i t e r la d d í i a n c e de N é s t o r et de 
P l i ü o c t e t e : mais son soin é t o i t i n u t i l e ; i is é t o i e n l 
a v e u g l é s . 

O n avo i t resolu dans le consei l d ' a t t e n d r é les t r o u 
pes nombreuses q u i devo i en t a r r i v e r ; et on a v o i t 
fai t avancer s e c r é t e m e n t , peudan t l a n u i t , cent vais-
seaux p o u r c o n d u i r e p lus p r o m p t e m e n t ees t roupes 
depuls une cote de mer t r es r u d e , o ú elles d e v o i e n t 
a r r i v e r , j u squ ' au l i e u o ü l ' a r m é e campoi t . C e p e n 
dant on se c r o y o i t en s ú r e t é , parce q u ' o n t eno l t avec 
des t roupes les d é t r o i t s de la mon tagne vois ine , q u i 
est une cote presque inaccessible de l ' A p e n n i n . L ' a r 
m é e é t o i t campee sur les bo rds d u fie uve G a l é s e , 
assez p r é s de la m e r : ce t te campagne d é l i c i e u s e est 
ahondante en p á t u r a g e s et en tous les f ru i t s qu i p e u -
v e n t n o u r r i r une a r m é e . A d r a s t e é t o i t d e r r i e r e la 
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N o t e n í a E u r í m a c o que hacer o t r a cosa que c o n 
t r a d e c i r l e , pues en l l egando á i r r i t a r l e lo d e s c u b r í a 
t odo . T a l era e l h o m b r e que h a b í a r e c i b i d o grandes 
sumas de A d r a s t o para p e n e t r a r los designios de los 
aliados , t en i endo en e l ege'rcito c i e r t o n ú m e r o de 
t r á s f u g o s que sucesivamente d e b í a n escaparse d e l 
campo de los confederados y regresar al s u y o , corno 
l o egecutaban , h a c i é n d o l o s p a r t i r E u r í m a c o cuando 
ten ia que i n f o r m a r a' A d r a s t o de a lguna cosa de i m 
p o r t a n c i a . N o era posible descubr i r este e n g a ñ o , 
po rque los t r á s f u g o s no c o n d u c í a n pape l n i ca r t a , 
y en el caso de ser so rprend idos nada se h u b i e r a 
encon t r ado que h i c i e r a sospechoso á E u r í m a c o . 

D e esta manera p r e v e n í a A d r a s t o las in tenc iones 
de los confederados , y apenas adoptaba e l consejo 
una r e s o l u c i ó n , h a c í a n los d a u n í o s lo que c o n v e n í a 
pa ra i m p e d i r sus consecuencias j y aunque no dejaba 
Tele'maco de buscar la causa, y escitar la descon
fianza de N é s t o r y de F i l o c t e t e s , era i n ú t i l su s o l i 
c i t u d p o r q u e ambos se ha l l aban preocupados . 

Se h a b í a r e sue l lo en el consejo esperar las t ropas 
numerosas que d e b í a n l l ega r , y ade lan ta r con se
c r e to duran te la noche c ien naves para t r a spor t a r l a s 
a l campo confederado desde un si t io de la costa m u y 
escabroso , donde d e b í a n l l ega r , y en t r e t an to se 
cons ideraban seguros po r ocupar los pasos de la m o n 
t a ñ a vecina á la costa casi inaccesible de l A p e n i n o . 
Campaba e l e g é r c í t o sobre las o r i l l a s de l r í o Galeso, 
bas tante p r ó x i m o al m a r , en un t e r r e n o del ic ioso y 
abundante de pastos y d e m á s f rutos necesarios á la 
subsistencia de las t ropas . A la otra pa r t e de la m o n 
t a ñ a se ha l laba A d r a s t o , que t e n í a n por c i e r t o n o 
p o d í a pasarla; mas conociendo este las escasas fuerzas 
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montagne , c t on c o m p t o í t q u ' i l ne p o u v o i t passer; 
mais comme i l sut que Ies ailie's é t o i e n t e n c o r é f o i -
b l e s , q u ' i l l e u r veno l t u n g r a n d secours , que í e s vais-
seaux a t t endo ien t des t roupes q u i devo ien t a r r i v e r , 
et que i ' a rmee é t o i t d i v i s é e pa r la quere l l e de T é l e ' -
n iaque avec Phalante ; i l se bata de faire un g r a n d 
t o u r . I I v i n t en d i l igence j o u r et n a i t sur le L o r d 
de la m e r , et pasa par des chemius qu 'on avo i t t o u -
j o u r s crus absolument imprac t i cab l e s . A i n s i la h a r -
diesseet le t r a v a i l obstine' s u r m o n t e n t les plus grands 
obs tados ; ainsi i l n ' y a presque r i e n d ' imposs ib le á 
c e u x q u i savent oser et souf f r i r j a i n s i , ceux q u i s'en-
d o r m e n t , c o m p l a n t que les d ioses di f f ic i les sont i m -
possibles , me ' r i ten t d ' é t r e su rp r i s et accable's. 

A d r a s t e s u r p r i t au p o i n t d u j o u r les cent vaisseaux 
q u i appar tenoien t aux ailie's. C o m m e ees vaisseaux 
é t o i e n t m a l garde's, et q u ' o n ne se déf io i t de r i e n , 
i l s'en saisit sans re'sistance, et s'en s e rv i t p o u r t r a n s -
p o r t e r ses t roupes avec une i n c r o y a b l e d i l igence á 
r e m b o u c h u r e d u G a l é s e ; puis i l r e m o n t a t r é s - p r o m p -
í e m e n t sur les bords d u fleuve. Ceux q u i é t o i e n t dans 
les postes avances au tou r d u C á m p , vers l a r iv i é r e , 
c r u r e n t que ees vaisseaux l e u r amenoien t les t r o u 
pes q u ' o n a t t ehdo i t ; o n poussa d ' a b o r d de grands 
c r i s de j o i e . Adra s t e et ses soldats descendi reu t avant 
qu 'on p ú t les r e c o n n o í t r e : i ls t o m b e n t sur Ies a l l i é s , 
q u i ne se d é f i e n t de r i e n , i l les t r o u v e n t dans u n 
carap tou t o u v e r t , sans o r d r e , sans ebef, sans armes. 

L e c o l é d u cainp q u ' i l a t í a q u a d ' a b o r d , fut ce lu i 
des t a ren t ins o ú c o m m a n d o i t Pha lan te . Les d a u -
niens y e u t r e r e n t avec tant de v i g u e u r , que cet te 
jeunesse l a c é d é r a o n i e n n e é t a n t surpr i se , ne p u t r e -
eister. Pendant qu ' i l s che rchen t l e u r s armes , et qu ' i l s 
s 'embarrassent les uns Ies autres dans cet te c o n f u -
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d é l o s confederados , sabiendo que esperaban g rande 
re fuerzo , que los bageles aguardaban las t ropas que 
d e b í a n l l e g a r , y que re inaba la d e s u n i ó n en e l e g é r -
c i l o p o r la d i s c o r d i a de Fa lan te con Te le 'maco , se 
a p r e s u r ó á dar un g ran rodeo , y m a r c h ó dia y noche 
con v e l o c i d a d ha'cia la o r i l l a d e l m a r , p o r caminos 
que se habian cons iderado s iempre como abso lu ta 
men te imprac t i cab le s . A s í vence los mayores o b s t á 
cu los e l t rabajo y la o s a d í a ; a s í h a y pocas cosas 
impos ib l e s para aquellos que saben a t reverse á 
su f r i r ; y a s í por ú l t i m o merecen ser so rp rend idos y 
aniqui lados los que d u e r m e n persuadidos de que es 
i m p o s i b l e lo que ú n i c a m e n t e ofrece d i f i cu l t ades . 

S o r p r e n d i ó A d r a s t o al amanecer las c ien naves 
de los confederados , a p o d e r á n d o s e de ellas s in res is 
t enc ia por estar m a l guardadas y no t e n e r la m e n o r 
desconfianza, y t r a s p o r t ó en ellas sus t ropas c o n 
ce l e r idad i n c r e í b l e á la embocadura d e l Galeso , s u 
b iendo en seguida p o r las r iberas d é é l . C r e y e r o n 
los que se ha l l aban en los puntos avanzados d e l 
c a m p o , hacia la pa r t e d e l r i o , que aquellas naves 
c o n d u c í a n las t ropas que aguardaban , y p r o r u m p i e -
r o n en esclamaciones de j ú b i l o . D e s e m b a r c ó A d r a s t o 
sus soldados antes que pudiesen r econoce r l e , y c a y ó 
sobre los confederados que nada r e c e l a b a n , á q u i e 
nes h a l l ó en campo ab ie r to , s in o r d e n y sin ge fe y 
desarmados. 

L a p a r t e p r i m e r a d e l campo que a t a c ó fue l a 
que ocupaban los t a ren t inos que mandaba F a l a n t e . 
E n t r a r o n los dauuios t a n impe tuosamen te , que sor 
p rend idos los j ó v e n e s lacedemonios no p u d i e r o n 
r e s i s t i r , y mien t r a s c o r r í a n estos á las armas e m b a 
r a z á n d o s e unos á ot ros en t a l c o n f u s i ó n , h i zo A d r a s t o 
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sion , A d r a s t e fait m e f t r e le feu au camp. Á u s s i t ó t l a 
flamme s ' é l e v e des p a v i l l o n s , et mon te jusqu 'aujf 
mies : le b r u i t d u feu est semblable á ce lu i d ' un t o r -
r e n t q u í i nonde tou te une campagne , et q u i e n t r a i n e 
pa r sa r a p i d i t é les grands d h é u e s avec leurs p r o f o n -
des racines , les moissons , les granges , les é t a b l e s 
et les t r o u p e a u x . Le v en t pousse i n i p é t u e u s e m e n t l a 
flamme de p a v i l l o n en p a v i l l o n ; et b i en to t t o u t le 
carnp est c o r ó m e une v i e i l l e f o r é t qu 'une é t i n c e l l e 
de l e u a embrasse'e. 

Pha lan te , q u i v o l t le p é r i l de plus p r é s q u ' u n a u -
t r e , ne peut y r e m é d i e r . 11 c o m p r e n d que toutes les 
t r o u p e s v o n t p é r i r dans cet incend ie , si ou ne se 
ba te d ' abandonner le c a m p , mais i l c o m p r e n d aussi 
c o m b i e n le d t b o r d r e de cet te r e t r a i t e est á c r a i n d r e 
devan t un enne mi v i c t o r i e u x : i l commence á f a i r e 
s o r t i r sa jeunesse l a c é d é m o n i e n n e e n c o r é a d e m i de'-
s a r m é e . Mais A d r a s t e ne les laisse p o i n t r e s p i r e n 
d ' u n cote , une t r o u p e d 'a rchers adroi ts perce de fle
ches i nnombrab le s les soldats de Phalante : de l ' a u -
t r e , des f rondeurs j e t t e n t une g r é l e de grosses p i e r -
res . A d r a s t e l u i - m é m e , Pepee á la ma in , m a r c h a n t 
a la te te d 'une t roupe choisie des plus i n t r é p i d e s d a u -
m e n s , p o u r s u i t á la l u e u r d u feu les t roupes q u i s'eu-
fu i en t . I I moissonne par le fer t r anchan t t ou t ce q u í 
a é c h a p p é au f e u ; i l nage d a n s l e s a n g ; i l ne p e u t 
s 'assouvir de carnage : les l ions et les t ig res n ' é g a l e u t 
p o i n t sa fu r ie quand i ls e'gorgent les bergers avec 
l e u r s t r o u p e a u x . Les t roupes de Phalante s u c c o m -
h e n t , et le courage les abandonne : la p a l é m o r t , 
c o n d u i t e pa r une fur ie i n fe rna l e dont l a te te est 
h é n s s e e de serpens , glace le sang de l eu r s v e ¡ n e s s 
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pegar fuego a l campo. E l é v a s e al m o m e n t o l a l l a m a 
e n t r e las t iendas hasta t oca r con las nubes , p e r c í 
bese el r u i d o causado p o r e l fuego , c u a l e l de u u 
copioso t o r r e n t e al i n u n d a r la l l a n u r a y a r r a s t r a r e n 
su r á p i d o curso gruesas enc inas , mieses , granjas , 
establos y ganados: a r ro ja el v i en to l a l l ama de t i e n 
da en t i enda , y en b r eve presenta e l campo e l 
aspecto semejante a l v ie jo bosque incend iado p o r 
p e q u e ñ a chispa . 

F a l a n t e , que ve mas de cerca e l p e l i g r o , no a l c a n 
za á r e m e d i a r l e : considera que todas las t ropas d e 
ben perecer abrasadas si no se apresuran á abando
n a r e l c a m p o ; pe ro al m i smo t i e m p o conoce cua'n 
t e m i b l e es r e t i r a r s e en desorden delante de u n 
enemigo v i c t o r i o s o : hace empiecen á sa l i r los j ó v e 
nes lacedemonios t o d a v í a med io desa rmados ; mas 
no les dejaba r e sp i ra r A d r a s t o : p o r una p a r t e les 
d i r i g e g ran n ú m e r o de flechas; p o r o t r a a r r o j a n 
sobre ellos los honderos una nube de gruesas p i e 
d ras ; y e l mismo A d r a s t o , marchando c o n l a espada 
en l a mano á l a cabeza de una t r o p a de daunios 
escogidos y los mas i n t r é p i d o s , pe r s igue á los f u g i 
t i vos al r e sp landor de l a l l a m a . D e s t r u y e con e l 
h i e r r o l o que escapa de l fuego: nada en sangre , n o 
l e sacia la m o r t a n d a d ; y los t ig res y leones no i g u a 
l a n su fu r i a a l despedazar á los pastores con los 
r e b a ñ o s que cus tod iaban . A b a n d o n a e l v a l o r á los 
soldados de Fa l an t e , y sucumben . C o n d u c i d a l a 
p á l i d a muer t e p o r una f u r i a i n f e r n a l , cuya cabeza 
cub ren h o r r i b l e s serpientes , h ie la l a sangre en sus 
Venas ; en to rpece la ag i l i dad de sus m i e m b r o s , y 
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l e u r s n iembres engourd i s se r o l d í s s e n t , et l eu r s 
g e n o u x chancelans l e u r ó t e n t m é m e l ' e s p é r a n c e de 
l a fu i te . 

Pha lan te á qu i la hon t e et le de'sespoir dotme e n 
c o r é u n reste de f o r c é et de v i g u e u r , e leve les mains 
et les y e u x vers le c i e l ; i l v o i t t o m b e r a ses pieds 
son f r é r e H ipp ias sous les coups de la m a m f o u d r o -
y a n t e d ' A d r a s t e . H i p p i a s , é t e n d u p a r t e r r e , se r o u -
l e dans la p o u s s i é r e ; u n sang n o í r et b o u i l l o n n a n t 
so r t c o m m e un rmsseau de la p ro fonde blessure q u i 
l u i t raverse l e c o t é ; ses y e u x se f e rmen t á la l u m i é -
r e ; son ame fur ieuse s ' e h f u í t avec t o u t son sang. 
P h a l a n í e l u i - m é m e , t o u t c o u v e r t du sang de son 
f r é r e , et ne p o u v a n t le s e c o u r i r , se v o l t enveloppe' 
p a r une ib ule. d ' e n n e m í s q u í s 'efforcent de le r e n v e r -
ser ; son b o u c l í e r est p e r c é de mí l Je t r a i t s ; i l est bles-
s é en p lus ieurs end ro i t s de son corps ; i l ne peu t 
p lus r a l l i e r ses t roupes f u g i t í v e s : les d i eux le v o i e n t , 
et i ls n ' en on t aucune pi t ie ' . 

J ú p i t e r , au m i l i e u de tou tes les divini te 's celestes, 
r e g a r d o i t d u hau t de l ' o l y m p e ce carnage des a l l i é s . 
E n m é m e tenis i l c o n s u l t o i t les immuables destinees, 
e t v o y o i t tous les chefs don t la t r ame devo i t ee j o u r - l á 
é t r e tranche'e pa r l e ciseau de l a Parque . Chacun des 
d i e u x é t o i t a t t e n t i f p o u r d é c o u v r i r sur le visage de 
J ú p i t e r que l le sero i t sa v o l o n t é . Mais le p é r e des 
d i e u x et des hommes l e u r d i t d 'une v o i x douce et 
majestueuse : V o u s voyez en que l le e x t r e ' m i t é sont 
r é d u i t s les a l l i é s ; vous v o y e z A d r a s t e q u i r enve r se 
í o u s ses ennemis : mais ce spectacle est b i en t r o m -
p e u r , la g l o i r e et l a p r o s p é r i t é des m é c h a n s est c o u r -
t e : Adra s t e , i m p i e , et o d i e u x p a r sa mauvaise f o i . 
Be r e m p o r t e r a p o i n t une e n t i é r e v i c t o i r e . Ce m a l -
b e u r n ' a r r i v c aux a l l iés , que p o u r l e u r app rend re á 
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vaci lantes sus rod i l l a s , p i e r d e n l iasta la esperanza 

de salvarse con l a fuga. 

T o d a v í a conservaba Fa lan te u n res to de v i g o r y 
de a l i e n t o , esci tado p o r la d e s e s p e r a c i ó n y v e r g ü e n 
za , alza los ojos y las manos hac ia e l c ie lo al v e r 
•caer á sus pies á su h e r m a n o Hip ias h e r i d o p o r e l 
t e r r i b l e acero de A d r a s t o . T e n d i d o H i p i a s en t i e r r a , 
r e v u é l c a s e en e l po lvo a r ro jando de la p r o f u n d a 
h e r i d a que le atraviesa e l costado u n t o r r e n t e de 
sangre negra y humean te : c i é r r a n s e sus ojos á l a 
l u z , y a b a n d ó n a l e la v i d a . C u b i e r t o Fa lan te con 
la sangre de su h e r m a n o , y sin poder l e s o c o r r e r , se 
ve envue l t o p o r los enemigos que se obs t inan e n 
r e n d i r l e : h e r i d o en varias partes de su cue rpo , 
i n u t i l i z a d o su escudo , d e s p u é s de habe r r e c i b i d o 
m i l l a r e s de golpes , no puede con tener á sus so lda 
dos f u g i t i v o s , y los dioses no t i enen p i e d a d de l es
tado en que se encuent ra . 

Observaba J ú p i t e r desde lo al to de l o l i m p o , 
y rodeado de todas las d iv in idades celestes , l a 
m o r t a n d a d de los confederados ; consul taba al mis 
mo t i e m p o los inmutab le s des t inos , y v e í a los 
« u e r r e r o s cuyo h i l o debia c o r t a r aque l mismo d i a 
la l i g e r a de la Parca . Todas las deidades obse rvaban 
atentas su semblante pa ra p e n e t r a r c u á l seria su 
v o l u n t a d suprema ; mas e l padre de los dioses y de 
los hombres les d i jo c o n voz agradable y mages-
tuosa : Ya veis la e s t r e m i d a d á que se v e n r e d u c i 
dos los confederados , y á A d r a s t o que des t ruye á 
todos sus enemigos : s in embargo , esta p e r s p e c t i v a 
es m u y - e n g a ñ o s a , po rque la g l o r i a y p r o s p e r i 
dad del m a l v a d o es poco d u r a d e r a . I m p í o y odioso 
Adras to po r su mala f e , no a l c a n z a r á una comple t a 
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se c o r r í g e r et á m i e n x ga rde r le secret de leurs e n -
t r ep r i ses . I c i ¡a sage M I n e r v e p repare une n o u v e l í e 
g l o i r e á son jeune T é l é m a q u e , don t e l le fait ses d é -
l ices . A l o r s J ú p i t e r cessa de pa r l e r . Tous les d i e u x 
en silence c o n t i n u o i e n t á r ega rde r le combat . 

Cependan t N é s t o r e t P h í l o c t e t c f u r e n t a v e r l i s q u ' u -
ne pa r t i e d u camp é t o i t deja bru lee ; que la flamme, 
p o u s s é e par le v e n t , s 'avancoi t tou jours ; que l eu r s 
t roupes é t o i e n t en d é s o r d r e , et que Pbalante ne p o u -
Toit plus sou ten i r les effbrts des cnnemis . A pe ine 
ees funestes paroles f r appen t leurs o re i l l es , q u ' i l s 
c o u r e n t aux armes , assemblent les capi taines , et 
o r d o n n e n t q u ' o n se ba te de s o r t i r d u camp p o u r 
e'viter cet i ncend i e . 

T é l é m a q u e , q u í é t o i t aba t tu et inconso lab le , o u -
b l i e sa d o u l e u r : i l p r e n d ses armes , don p r é c i c u x 
d é l a sage M i n e r v e , q u i , paroissant sous la figure 
de M e n t o r , fit semblant de les a v o i r recues d ' un ex-
ce l l en t o u v r i e r de S á l e n l e , mais qu i les avoi t fa i t 
fa i re á V u l c a i n dans les cavernas fumantes d u m o n t 
E t n a . 

Ces armes é t o i e n t pol ies comme une g lace , et b r i l 
lantes c o m m e les rayons d u so le i l . O n y v o y o i t 
N e p t u n e et Pallas q u i d i spu to i en t en t re eux á q u i 
a u r o i t la g l o i r e de donne r son n o m á une v i l l e na i s -
sante. N e p t u n e de son t r i d e n t f r appo i t la t e r r e , et 
o n en v o y o i t s o r t i r u n c b e v a l fougueux : le feu sor -
t o i t de ses y e u x et l ' é c u m e de sa bouebe ; ses c r in s 
flottoient au g r é d u v e n t , ses jambes souples et n e r -
veuses se r e p i i o i e n t avec v i g u e u r et l é g é r e t é : i l ne 
m a r e b o i t p o i n t , i l sautoi t á f o r c é de r e i n s , mais avec 
t an t de v i tesse , q u ' i l ne laissoit aucune t race de ses 
pas: o n c r o y o i t l ' e n t e n d r e b e m i i r . 
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v i c t o r i a . Sobreviene esta desgracia á los confede ra 
dos para e n s e ñ a r l e s á co r reg i r se y á guardar m e j o r 
e l secreto en sus empresas. L a sabia M i n e r v a p r e 
para a q u í una nueva g l o r i a al j o v e n T e l é m a c o que 
f o r m a sus de l ic ias . C a l l ó J ú p i t e r , y todos los dioses 
c o n t i n u a r o n obse rvando en s i lencio la pelea. 

Enterados en t re t an to N é s t o r y F i l oc t e t e s de b e 
ber consumido ya e l fuego una p a r l e de l campo , de 
que conduc ida l a l l ama p o r el v i e n t o aumentaba 
aque l sus estragos , de que las t ropas se ba i l aban en 
d e s o r d e n , y de que F u l ante no p o d í a oponer res is 
t enc ia al í m p e t u de los enemigos ; co r r en i n m e d i a 
t amen te á las armas , r e ú n e n á los capi tanes , y o r d e 
n a n que sin d i l a c i ó n salgan todos d e l campo pa ra 
n o perecer en e l i n c e n d i o . 

A u n q u e inconsolab le y en es t remo abat ido T e l e 
m a c o , o l v i d a su do lo r , v is te sus a r m a s , d o n p r e 
cioso de la sabia M i n e r v a , que aparec iendo bajo l a 
figura de M e n t o r a p a r e n t ó haber las r e c i b i d o de u n 
escelente a r t í f i c e de S á l e n l o , pero que las bab ia 
l ,echo fabr icar á V u l c a n o en las oscuras cavernas 

, de l E t n a . 
Aque l l a s armas estaban b r u ñ i d a s como u n espejo, 

y b r i l l a b a n cua l los rayos de l sol . V e í a s e en ellas á 
N e p t u n o y a Palas que se d i spu taban l a g l o r i a de 
dar n o m b r e a una c iudad nac ien te . H e r i a N e p t u n o 
Ja t i e r r a con su t r i d e n t e , y salla de sus e n t r a ñ a s u n 
br ioso caba l lo : v o m i t a b a espuma su b o c a , fuego sus 
o j o s : flotaban sus c r ines á m e r c e d de l v i e n t o , y 
se doblaban con v i g o r y l igereza sus piernas de l i c a 
das y nerviosas : no andaba ; sallaba c o n l a l v i v e z a 
que no dejaba hue l la a lguna , y al parecer se o í a n 
sus r e l i nchos . 
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De F a u t r e c o t é - , M i n e r v e d o n n b í t á u x h á b í t a h s 
ele sa nouve l l e v i l l e l ' o l i v e , f r u i t de l ' a rb r e qu ' e l l e 
avo i t p l a n t é : le rameau auquel p e n d o i t son f r u i t , r é -
p r e sen to i t da douce pa ix avec l ' abo i idance , p r é f e ' r a -
b l e aux t roub les de la gue r r e , don t ce cbeva l é t o i t 
r i m a g e . L a d é e s s e d e m e u r o i t v i c to r i euse par ses dons 
simples et ú t i l e s , et l a superbe A t l i en es p o r t o i t son 
n o m . 

O n v o y o i t aussi M i n e r v e assemblant au tou r d 'e l le 
tous les beaux arts , qu i e'toient des enfans t endres 
et a i les : i l s se r e fug io i en t au tou r d 'e l je , é t a n t é p o u -
v a n í é s , des fureurs b ru ta les de Mars , q u i ravage t o u t 
c o m m e les agneaux b é l a n s se r e fug ieu t au tou r de 
l e u r mere á la vue d ' u n l o u p afTamé, qu i d 'une g u e u -
le b é a n t e et e n f l a m m é e s'e'lance p o u r les d e v o r e n 
M i n e r v e , d ' u n visage d é d a i g n e u x et i r r i t e , c o n f o n -
do i t par Pexcel lence de ses ouvrages la fol ie t é m é -
n t e d 'Aracbne ' , q u i avo i t o sé d i spu t e r avec elle p o u r 
la pe r f ec t i on des (apis ser Íes • on v o y o i t ce t t e m a l b e u -
reuse , don t tous Ies membres e x t é n u é s se d é f i g u -
r o i e n t et se changeoient en a r a i g n é e . 

A u p r é s de cet e n d r o i t paro issol t e n c o r é M i n e r v e , 
q ú i , d a n s l a gue r r e des g é a n s , s e r v o i t de c o n s e i í 4 
J ú p i t e r merae , et sou teno i t tous Ies autres d i e u x 
é t o n n é s . E l l e é t o i t aussi r e p r é s e n t é e a teo sa lance 
et son é g i d e sur les bords d u X a n t h e et du S i m o í s , 
menan t ü l y s s e pa r la ma in , r a n i m a n t les t roupes 
fug i t ives des grecs , sontenant les eíTorts des p í u s 
va i l l ans capitaines t r o y e n s et d u redoufab le H é c t o r 
nu 'me ; enfin ' i n t r o d u i s a n t Uiysse daos cet te fatale 
macb ine q u i d e v o i t en une seula n u i t r e n v e r s e r 
. l ' e í i i p i r e de P r i a t u . 

m i au t re c o t é , l e bouc l i e r r e p r é s e n t o i t C é r e s 
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Presentaba M l n é r v a á los habi tantes de la nueva 

c iudad el f r u t o de l á r b o l p lan tado po r su mano ; y 
l a rama de que pendia la o l iva s imbol izaba la a b u n 
dancia y la paz , p r e f e r i b l e á las tu rbu lenc ia s de ía 
guer ra , de que era s í m b o l o el cabal lo : y los dones 
ú t i l e s y sencil los de aquella d e i d a d , daban á esta la 
v i c t o r i a y su n o m b r e á la c i udad de Atenas . 

V e í a s e á la misma diosa r e u n i e n d o en t o r n o suyo 
á las bellas artes , representadas p o r genios « l a d o s 
que , temerosos del f u r o r b r u t a l de M a r t e que t o d o 
Jo d e s t r u y e , ven i an á refugiarse en d e r r e d o r de 
el la , cua l el co rde ro ba lador co r re a l lado de Ja 
m a d r e oveja h u y e n d o d e l h a m b r i e n t o l o b o , cuya 
ancha é inf lamada boca amenaza d e v o r a r l e . C o n 
semblante i r r i t a d o y d e s d e ñ o s o confundia M i n e r v a 
p o r la escelencia de sus obras la loca t e m e r i d a d de 
A r á c n e a , que o só d i spu ta r con ella sobre la p e r f e c 
c i ó n de los tapices ; d e s c u b r i é n d o s e a aquel la des
v e n t u r a d a á q u i e n se v e í a t r as formada ya en a r a ñ a . 

A p a r e c i a en ot ra pa r t e de las armas M i n e r v a , 
cuyos consejos s i g u i ó el m i s m o J ú p i t e r en la g u e r r a 
c o n t r a los gigantes con sorpresa de los d e m á s d i o 
ses. R e p r e s e n t á b a s e á aquel la d e i d a d con escudo y 
lanza sobre las o r i l l as de l X a n t o y e l Simois c o n 
d u c i e n d o á Ul ises p o r la m a n o , r e an imando á Jas 
fug i t ivas t ropas de los g r i e g o s , opon iendo res i s 
tenc ia á los esfuerzos de los mas b i za r ro s capitanes 
t r o y a n o s , y hasta de l t e m i b l e H é c t o r ; y p o r ú l t i m o , 
i n t r o d u c i e n d o Ul ises en T r o y a aquel la m á q u i n a fa ta l 
que debia d e s t r u i r en u n m o m e n t o e l i m p e r i o de 
P r í a m o . 

Representaba el escudo á C é r e s en las c a m p i ñ a s 
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daos les fe i l i les campagnes d 'Enns q u i sont au m í -
l i e u de la S ic i le . O n v o y o l t la d é e s s e q u i rassemblo i t 
les peuples é p a r s c á et la , clierchaTit l e u r n o u r r i t u -
re par la chasse, ou c u e i l l a n t des f ru i t s sauvages qui 
t o m b o i e n t des ai bees. E l l e m o n t r o i t á ees b on mies 
grossiers l ' a r t d ' adouc i r la t e r r e , et de t i r e r de son 
sein fecond l e u r n o u r r i l u r e . E l l e l eur p r é s e u t o i t une 
cba r rue , et y faisoit a t t e l e r des bceufs. O n v o y o i t la 
t e r r e s ' o u v r i r en s i l lons par le t r a n c h a n t de la cba r 
r u e ; puis On a p p e r c e v o i í les moissons d o r é e s q u i cou -
v r o i e n t ees f é r t i l e s campagnes : le m o i s s o n n e u r , avec 
sa faux , coupo i t les doux f ru i t s de la t e r r e , et se 
p a y o i t de toutes ses peines . L e fer , d e s t i n é a i l l eurs 
á t o u t d é t r ni re , ne paroissoi t e m p l o y é en ce l i e n 
q u ' á p r é p a r e r r a b o n d a n c e et q u ' á faire n a i t r e í o u s 
les p la i s i r s . 

Les n y m p b e s , c o u r o n n é e s de í l e u r s , dansoient 
enscnible dans une p r a i r i e , sur le b o r d d 'une r i v i e -
r e , a u p r é s d ' u n bocage : Pan j o u o i t de la i l u t e , les 
faunes e l les satyres f o l á t r e s sautoient dans un c o i n . 
Bacchus y paro isso i t ausssi , c o u r o n n é de l i e n e , a p -
p u y é d 'une m a i n sur son t b y r s e , et t enan t de l ' a u t r e 
u n e v i g n e ornee de pampres et de p lus ieurs grappes 
de raisins. C ' é t o i t une b e a u t é n io l l e , avec je n é sais 
quo i de n o b l e , de p a s s l o n n é et de l angu issan t : i l é t o i t 
t c l q u ' i l p a r u t á la ma lbeureuse A r i a d n e , l o r s q u ' i l la 
t r o u v a seule , a b a n d o n n é e , et a b i m é e dans la d o u -
l e u r ; sur u n r ivage i n c o n n u . 

En f u i , on v o y o i t de toutes pa r t s u n pea pie n o n i -
b r e u x ; des v i e i l l a r d s q u i a l l o i en t p o r t e r dans les t e m 
ples les p r é n i i e e s de l eu r s f r u i t s , des jcunes bon imes 
qu i r e v e n o i e n t ve rs l e ü r s é p o u s e s , l a s s é s du t r a v a i l 
de la j o u r n é e : les fe mines a l l o i en t au devan t d ' eux , 
menan t p a r l a m a i n l eu r s p e t i t s enfans qu 'elles ea-
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f é r t i l e s de E n n a , situadas en S i c i l i a , r eun i endo á los 
pueblos d i v i d i d o s p o r var ias pa r t e s , b u s c á n d o s e e l 
a l i m e n t o ora en la caza , ora en las f rutas s i lvest res 
que se desp rend ian de los á r b o l e s . E n s e ñ a b a la diosa 
á aquel los hombres r ú s t i c o s el a r l e de c u l t i v a r la 
t i e r r a , y estraer de sus fecundas e n t r a ñ a s especies 
pa ra a l i m e n t a r s e ; p r e s e n t á n d o l e s u n arado y h a 
c i é n d o l e s u n c i r á él los bueyes . V e í a s e r o t a la t i e r r a 
en surcos p o r la aguda r e j a , y d e s p u é s las doradas 
mieses que ondeaban en aquellas d i la tadas c a m p i 
ñ a s : cor taba e l segador con la hoz los f ru tos de la 
t i e r r a para recompensar las fatigas d e l h o m b r e , por 
c u y o m e d i o , e l h i e r r o des t inado al pa rece r a' des
t r u i r l o t o d o / p r e p a r a b a en aquellos lugares la a b u n 
d a n c i a , dando o r i g e n á todos los p laceres . 

Coronadas de flores las ninfas danzaban en la p r a 
dera á la o r i l l a de c i e r t o r i o cerca de u n bosque, 
tocaba la flauta e l dios P a n , y saltaban alegres los 
s á t i r o s en o t r a pa r t e . V e í a s e t a m b i é n á Baco c o r o 
nado de y e d r a , apoj^ando una de sus manos sobre 
e l t i r so , y l l e v a n d o en l a o t r a una f rondosa v i d c u 
b i e r t a de p á m p a n o s y rac imos . Su be l leza era a f e m i 
nada , y aunque nob le , l á n g u i d a y desfal lecida , p a 
r e c í a á la desgraciada A r i a d n a cuando la h a l l ó sola, 
abandonada y sumerg ida en e l d o l o r en una i g n o 
rada p laya . 

Po r ú l t i m o , v e í a s e po r todas par tes u n n u m e 
roso p u e b l o : ancianos que conduc i an á los t emp los 
las p r imic i a s de sus f ru tos ; j ó v e n e s que regresaban 
al seno de sus esposas fatigados del t rabajo ; esposas 
que marchaban delante de ellos aca r ic iando á los 
n i ñ o s ú quienes l l evaban de la m a n o , y pastores que 
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ressoient . O n v o y o i t aussi des bergers qu i p a r o i s -
soient c l i a n t e r , et quelques-uns d a n s o í e n t au son d u 
cha lumeau . T o u t r e p r é s e n t o i t la pa ix , l ' abondanee 
et les d é ü c e s : t o u t paro issoi t r i a n t et h e u r e u x . O n 
v o y o i t m é m e dans les p á t u r a g e s les loups se jouer. 
au m í l i e u des mou tons ; le l i o n et le t i g r e , ayant 
q u i t t é l e u r fe'rocite' , pa issoient avec les t endres 
agneaux ; u n p e t i t be rge r les m e n o i t ensemble sous 
sa h o u l e t t e ; et ce t te a imable p e i n t u r e r a p p e l l o i t tous 
l«s charmes de l ' á g e d ' o r . 

T é l e m a q u c , s ' é t a n t r e v é t u de ees armes d iv ines , 
au l i e u de p r e n d r e son b o u c l i e r o r d i n a i r e , p r i t l a 
t e r r i b l e é g i d a que M i n e r v e l u i avo i t e n v o y é e , en la 
conf iant á I r i s , p r o m p t e messagere des d i e u x . i r i s 
l u í avo i t enleve son b o u c l i e r satis q u ' i l s 'en apper -
c ú t , et l u i avo i t donne en la place cette é g i d e re'-
doutable aux d i e u x m é i n e s . 

E n cet e ' tat, i l c o u r t ho r s d u c a m p p o u r en e 'vi-
t e r les í l a m n j e s : i l appel le á l u i d 'une v o i x for te les 
cbefs de l ' a r m é e ; et ce t te v o i x r a n i m e de'já tous les 
allie's e'perdus. U n feu d i v i u e ' t incelle dans les y e u x 
d u jeune g u e r r i e r . I I p a r o i t t ou jou r s l i b r e et t r a n q u i l -
l e , t ou jou r s a p p l i q u é a d o n n e r les o rdres , c o m m e 
p o u r r o i t faire u n sage v i e i l l a r d a t t e n t i f á re 'gler sa 
f ami l l e et á i n s t r u i r é ses enfans. Mais i l est p r o m p t 
et rap ide dans l ' exe 'cu l ion : semblab le á u n fie uve i m -
p é t i i e u x , q u i non- seu lemen t r ou l e avec p r e c i p i t a t i o n 
ses í lo t s e'cuineux , mais q u i e n t r a i n e e n c o r é dans sa 
course les p lus pe san s vaisseaux d o n t i l est c h a r g é . 

P h i l o c t é t e , N é s t o r , les cbefs des n i a n d u r i e n s et 
des autres n a t i o n s , sentent dans le fils d 'Ulysse je ne 
sais que l le a uto r i t e á l aque l l e 11 faut que t ou t cede: 
l ' e x p é r i e n c e des v i e i l l a r d s l e u r manque , le conse i l 
et la sagesse sont b í é s á tous les co imnaudans ; la j a -



cantaban m i e n t r a s danzaban otros a l son de sus 
i n s t r u m e n t o s r ú s t i c o s . T o d o presentaba el aspecto 
de l a paz , de l a abundancia y de las del icias : t odo 
p a r e c í a fes t ivo y d ic l ioso . E l l obo y el c o r d e r o p a 
c í a n á la p a r : e l l e ó n y e l t i g r e p e r d i d a su fiereza 
p a c í a n t a m b i é n con la t í m i d a oveja , c o n d u c i é n d o 
les u n pas to r c i t o c o n e l cayado ; y t an agradable 
í m a ' g e n r eco rdaba las del ic ias de l s iglo de o r o . 

V i s t i ó T e l é m a c o aquel las armas d iv inas , e m b r a 
z ó en l u g a r d e l escudo la t e r r i b l e e'gida que le 
e n v i a r a M i n e r v a por I r i s , mensagero de los dioses, 
y que este habia t rocado con e l escudo sin que lo 
adv i r t i e s e T e l é m a c o , dejando en su l uga r la é g i d a 
t e m i b l e aun á los mismos dioses; 

C o r r i ó T e l é m a c o fuera de l campo b u y e n d o d e l 
i n c e n d i o . L l a m a en al ta voz á los caudi l los de l e g é r -
c i t o , y su voz r e a n i m a á todos los confederados . 
B r i l l a e l fuego d i v i n o en los ojos del j ó v e n g u e r r e r o : 
p r e s é n t a s e sosegado á d i c t a r ó r d e n e s cua l p u d i e r a 
h a c e r l o u n anciano sabio , a ten to á d i r i g i r su f a m i l i a 
y da r i n s t r u c c i ó n á sus h i jos ; pero ac t i vo en la ege -
c u c i o n y p r o n t o en d i c t a r l a s , semejante al r a u d a l 
impe tuoso que n o solo hace c o r r e r p r e c i p i t a d a m e n t e 
sus espumosas aguas, sino que a r ras t ra en su curso 
á los mayores bageles que cargan la superf ic ie de 
e l las . 

F i l o c t e t e s , N é s t o r , los gefes mandur ienses y de 
las otras naciones reconocen en e l h i j o de ü l i s e s u n a 
s u p e r i o r i d a d á que ceden t odos : falta la esper iencia 
á los ancianos , y á los caudi l los e l consejo y la p r u 
d e n c i a ; y hasta la e n v i d i a , inseparable d e l c o r a z ó n 
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l o u s í e m é m e , si n a t u r e l l e a u x h o m r a e s , s ' é t e í n t dans 
l e s c o e u r s ; tous se ta lsent ; tous a d m i r e n t T é l é r a a -
que ; tous se r angen t p o u r l u i ohé ' i r , sans y faire de 
r e f l e x i ó n , et cotnme s'ils y eussent é t é a c c o u t u m é s . 
11 s'avance , et m o n t e sur une co l l i ne , d ' o ü i l ob 
serve la d i spos i t i on des ennemis : ^ u i s t o u t - a - c o u p 
i l juge q u ' i l faut se h á t e r de les s u r p r e u d r e dans le 
de'sordre o ü ils se sont mis en b r ú l a n t le camp des 
a l l i é s . 11 fait le t o u r en d i l igence : et tous les c a p i -
ta ines les p lus exper imentes le su iven t . 

I I a l taque les dauniens par d e r r i é r e , dans u n t e m s 
o ü i ls c r o y o i e n t l 'arme'e des allie's e n v e l o p p é e dans 
les flammes de r e m b r a s e m e n t . C e t t « surpr i se les 
t r o u b l e ; i l s t o m b e n t sous la m a i n de T é i e ' m a q u e , 
c ó r a m e les f e u i l l e s , dans les de rn i e r s j ou r s de T a u -
t o m n e , t o m b e n t des f o r é t s q u a n d u n fier a q u i l ó n , 
r a m e n a n t l ' h i v e r , fai t g e m i r les t roncs des v i e u x ar -
bres , et en agi te toutes les b ranches . L a t e r r e est 
c o u v e r t e des hommes que T é l e m a q u e r e j ive r se . De 
son d a r d i l perce le coeur d ' l p h y c l é s , le p lus je une 
des e n í a n s d ' A d r a s t e . C e l u i - c i osa se pre'senter c o n -
t r e l u i au comba t p o u r sauver la vie de son pe re , 
q u i pensa é t r e su rp r i s p a r T é l e m a q u e . L e fils d ' U l y s -
se et I p b y c l é s é t o i e n t tous deux beaux , v i g o u r e u x , 
p le ins d'adresse et de courage , de la m é m e t a i l l e , 
de la m é m e doueeur , d u m é m e age , tous deux c h é -
r i s de l eu r s pa rens : mais I p b y c l é s é t o i t comme une 
í l e u r q u i s ' é p a n o u i t dans u n c h a m p , et q u i d o i t é t r e 
c o u p é e par l e t r anchan t de la faux d u moissonneur . 
Ensu i t e T é l e m a q u e r enver se E u p b o r i o n , le p lus c é 
l e b r e de tous les l y d i e n s venus en E t r u r i a : e n í l n 
son g la ive perce C.lcomcnes , nouveau mai ié , q u i 
avo i t p r o mi», á son é p o u s e de l u i p o r t e r Ies r icbes 
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h u m a n o , desaparece de l suyo : callan todos , a d m i 
ran á T e l e r n a c o , p o n é n s e en o r d e n para obedecer 
s in t i t u b e a r como si tuv iesen cos tumbre de hacer lo . 
Se adelanta T e l é m a c o , y m o n t a n d o sobre una c o l i n a 
observa a' los enemigos , y juzga no debe p e r d e r 
t i e m p o para so rp rende r los en el desorden e n que se 
e n c u e n t r a n incend iando e l campo de los confede
rados . Da con presteza u n rodeo para e n v o l v e r l o s , 
y le siguen todos los caud i l los mas esper imentados 
d e l ege'rcito. 

A t a c ó á los daunios cuando cons ideraban estos á 
los confederados envue l tos en las l lamas de l i n c e n 
d i o , y esta sorpresa les l l ena de t u r b a c i ó n , cayendo 
á los golpes de T e l é m a c o cua l las hojas del á r b o l en 
Jos ú l t i m o s dias del o t o ñ o á impulsos d e l fiero a q u i 
l ó n , p r e c u r s o r de l i n v i e r n o , que est remece gruesos 
t r o n c o s y agi ta sus ramas. C ú b r e s e la t i e r r a de h o m 
bres he r idos p o r su mano . A t r a v i e s a con el d a r d o 
e l c o r a z ó n de 1 f ieles, e l mas j o v e n de los hi jos de 
A d r a s t o , que se a t r e v i ó á pelear c o n é l para sa lvar 
la v ida de su padre c r e y e n d o haber le s o r p r e n d i d o 
T e l é m a c o . Este é I f ic les eran be l los , v i g o r o s o s , á g i 
les y valientes. , de igua l e s t a t u r a , a fab i l idad y j u 
v e n t u d , é igua lmen te que r idos de sus padres y d e u 
dos j pero I f i c l es era semejante á una flor que se 
abre en el campo para que la cor te la hoz aguda de l 
segador. D e r r i b a d e s p u é s T e l é m a c o á E u f o r i o n , l i 
d io e l mas c é l e b r e que v i n i e r a de E t r u r i a ; y p o r 
ú l t i m o h ie re c o n su espada á Cleomenes , que acaba
ba de desposarse y p r o m e t i ó á su esposa r icos despo
jos de los e n e m i g o s : mas no debia v o l v e r á ve r l a 
jamas. 
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de'pouilles des ennemis , mais q t i i ne devo l t j a m á i s 
la r e v o i r . 

A d r a s t e f re 'mí t de rage v o j a n t l a m o r t de son 
^he r fils, cel le de plus ieurs capi taines , et la v i c t o i r e 
q u i é c h a p p e de ses maius . Pha lan te , presque a b a t t u 
a ses p i e d s , est cornme une v i c t i m e á d e m i é g o r g é e 
q u i se d é r o b e au couteau sacre , et q u i s ' en í ' u i t l o i n 
de l ' a u t e l . I I ne f a l l o i t p lus á A d r a s t e q u ' u n nioxnent 
p o u r achever la pe r t e d u l a c e ' d é m o n i e n . 

Pha lan te , noye' dans son sang et dans ce lu i des 
s o l d á i s q u i c o m b a t t e n t avec l u í , en t end les c r i s de 
T é l é m a q u e q u i s 'avance p o u r le s ecou r i r : en ce m o -
m e n t l a v ie l u i est r e n d u e , u n nuage qu i c o u v r o i t 
deja ses y e u x se dissipe. L e s d a u n i e n s , sentant ce t te 
at taque i m p r é v u e , abandonnen t Pha lan te p o u r a i l e r 
repousser u n p lus dange reux e n n e m i . A d r a s t e est 
t e l q u ' u n t i g r e á q u i les be rgers a s s e m b l é s a r r achen t 
la p ro ie q u ' i l é t o i t p r é t á d é v o r e r . T é l é m a q u e le 
cherche dans la m é l é e , et veu t finir t o u t - á - c o u p la 
g u e r r e en d é l i v r a n t les a l l i é s de l e u r imp lacab l e 
e u n e m i . 

Mais J ú p i t e r ne v o u l o i t pas d o n n e r au fils d ' U -
jysse une v i c t o i r e si p r o m p t e et si faci le : M i n e r v e 
n i é m e v o u l o i t q u ' i l eut á souffr i r des maux plus longs , 
p o u r m i e u x a p p r e n d r e á gouv e r n e r les hommes . L ' i m 
ple A d r a s t e fut done c o n s e r v é pa r le p é r e des d i e u x , 
afin que T é l é m a q u e e ú t le tenis d ' a c q u é r i r p lus de 
g lo i r e et p lus de v e r t u . U n nuage que J ú p i t e r assem-
bla dans les airs sauva les dauniens ; u n t o n n e r r e 
effroyable dec la ra la v o l o n t é des d i e u x : o n a u r o i t 
c r u que Ies v o ú t e s é t e r n e l l e s d u h a u t o l y m p e a l -
l o i e n t s' é c r o u l e r sur í e s tetes des foibles m o r t e l s j les 
é c l a i r s fendoient l a nue de l ' u n á Paut re p ó l e , et 
dans le m o m e n t o i i l i s é b l o u i s s o i e n t les y e u x pa r 
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T e m b l a b a de ¡ r a A d r a s l o a l ve r m u e r t o á su l i i j o 
q u e r i d o con tantos o t ros c a u d i l l o s , y que la v i c t o r i a 
h u í a de sus banderas . Caido Fa lau te á sus pies se 
hal laba cua l la v í c t i m a p r ó x i m a á ser degol lada , que 
para l i b e r t a r s e de l a sagrada cuch i l l a h u y e p r e s u 
rosa de l a l t a r : f a l t á b a l e á A d r a s t o un solo m o m e n t o 
para c o n s u m a r l a p é r d i d a de este l a cedemon io . 

C u b i e r t o Fa lan te con su sangre y con la de los sol
dados que peleaban á su lado , oye la voz de Tele ' -
maco que se adelanta á s o c o r r e r l e , y al m o m e n t o se 
d i s ipan las sombras que o s c u r e c í a n sus o jos , y se ve 
r e s t i t u i d o á la v i d a . Este i m p r e v i s t o ataque hace que 
los dauuios dejen a' Fa lan te para rechazar á un ene
m i g o mas t e m i b l e . H a l l á b a s e A d r a s t o como e l t i g r e 
á q u i e n a r r eba t an los pastores la presa que iba á 
d e v o r a r . B u s c á b a l e T e l é m a c o deseoso de acabar de 
un golpe la g u e r r a , y l i b e r t a r á los confederados de 
su imp lacab le enemigo . 

Mas no era la v o l u n t a d de J ú p i t e r da r al h i j o de 
Ul ises una v i c t o r i a t an r á p i d a y poco di f íc i l . L a 
mi sma M i n e r v a que r i a padeciese males mas d i l a t a 
dos para que m e j o r ap r end i e r a á g o b e r n a r á los 
h o m b r e s ; y e l i m p í o A d r a s t o fue conservado p o r 
e l padre de los dioses á fin,de que T e l é m a c o tuviese 
t i e m p o para a d q u i r i r m a y o r g l o r i a y m a y o r e s v i r t u 
des. Salvo' á los daunios una nube que r e u n i ó J ú p i 
t e r , dec l a rando l a v o l u n t a d d e l o l i m p o u n espantoso 
t r t i eno : pod ia creerse i b a n á desplomarse las b ó v e 
das eternas d e l a l c á z a r de los dioses sobre las cabe
zas de los d é b i l e s m o r t a l e s : atravesaba e l r e l á m p a g o 
de uno á o t ro e s t r emo de l a nube , y en e l m o m e n t o 
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l eu r s feux percans , o n r e t o m b o i t dans Ies a íT reases 
t é n é b r e s de la n u i t . U n e p iu le abondante q u i t o m b a 
dans I ' i a s t a n t , s e r v i l e n c o r é á se'parer les deux 
arme'es. 

A d r a s t e p r o f i l a d u secours des d i e u x , sans é t r e 
t o u c h é de l e u r p o u v o i r , e l me'rita par cet te i n g r a t í -
t u d e d ' é l r e r é s e r v e ' á une p lus c rue l l e vengeance. 
I I se bata de faire passer ses t roupes en t re le camp á 
d e m i b rú le ' et u n marais q u i s ' é t e n d o i l j u s q u ' á la r i -
v i é r e : i l le fit avec t an t d ' i n d u s l r i e et de p r o m p t i t u -
de , que cet te r e t r a í t e m o n t r a c o m b i e n i l avo i t de 
ressources et de p r é s e n c e d ' e sp r i t . Les allie's, animes 
p a r T e ' l é m a q u e , v o u l o i e n t le p o u r s u i v r e : niais á la 
f aveur de cet orage i l l e u r é c b a p p a , conirne u n oiseau 
d 'une a í l e l e ' g é r e e'chappe aux filéis des chasseurs. 

Les allie's ne s o n g é r e n t p lus q u ' á r e n l r e r dans l e u r 
camp , et q u ' á r é p a r e r l e u r p a r t e . E n y r e n t r a n t , i ls 
v i r e u l ce que la g u e r r e a de p lus l amentab le : les ma -
lades et les b l e s s é s , m a n q u a n t de f o r c é p o u r se t r a i -
n e r bors des lentes , n ' a v o i e n t p u se g a r a n t i r d u feu; 
i l s paro isso icnt á d e m i b rú l e ' s , poussant vers le c i e l , 
d 'une v o i x p l a i n t i v e et m o u r a n t e , des cr is d o u l o u -
r e u x . L e coeur de T e í e ' m a q u e en f u l p e r c é ; i l ne pu t 
r e t e ñ i r ses l a rmes ; i l d é l o u r n a p lus ieurs fois ses y e u x , 
e'tant saisi d ' h o r r e u r et de compassion : i l ne p o u v o l t 
v o i r sans f r é m i r ees corps e n c o r é v ivans et de'vooe's 
á une l ongue et c r u e l l e m o r í ; i l s p a r o i s s o i e t í t sem-
blables á la cha i r des v i c t i m e s q u ' o n a b r í d é e s sur 
les a u t e l s , et don t l ' o d e u r se r é p a n d de lous cotes. 

H e l a s ! s 'e 'crioil T é l é m a q u e , v o i l á done les maux 
que la gue r r e en t r a ine a p r é s e l le ! Quel le f u r e u r aven-
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mismo en que des lumbraba los ojos su fuego pene 
t r a n t e , v o l v í a á caerse en las sombras tenebrosas de 
l a n o c h e ; s i r v i e n d o ademas para separar á los dos 
ege'reitos una copiosa l l u v i a que c o m e n z ó á caer a l 
m o m e n t o . 

A p r o v e c h ó s e A d r a s t e d e l f avor de los dioses s in 
r econocer su pode r , cuya i n g r a t i t u d le h izo m e r e 
cedor de una venganza mas c r u e l t o d a v í a . Pasaron 
c o n p r e c i p i t a c i ó n sus t ropas en t re el campo m e d i o 
incend iado y una laguna que se es tendia basta e l 
r i o con t a l destreza y c e l e r i d a d , que su r e t i r a d a 
m o s t r ó los recursos de su i m a g i n a c i ó n y su s e r e n i 
d a d en los pe l ig ros . Q u e r í a n pe r segu i r l e los c o n f e 
derados á quienes animaba T e l é maco ; mas f a v o r e 
c i d o po r la t empes tad se a l e j ó cual e l ave de l igeras 
alas de las redes tendidas p o r e l cazador . 

N o pensaron los confederados en o t r a cosa que 
en regresar á su campo pa ra r e p a r a r la p é r d i d a su 
f r i d a ; y al e n t r a r en é l v i e r o n lo mas l amen tab le que 
c o m p r e n d e la g u e r r a . Fa l tos de fuerzas los h e r i d o s 
y enfermos para abandonar sus t i endas , no hab ian 
p o d i d o l i be r t a r se d e l fuego ; y med io abrasados y 
con voz l a m e n t a b l e y m o r i b u n d a d i r i g í a n al c i e lo 
dolorosos que j idos . C o n m o v i ó esto e l c o r a z ó n de 
T e l é m a c o - . v e r t i ó l á g r i m a s , y a p a r t ó muchas veces 
l a vis ta de el los l l e n o de h o r r o r y c o m p a s i ó n ; pues 
no pod ia ver sin estremecerse aquel los cuerpos 
v i v o s a u n , condenados á una m u e r t e t an p r o l o n g a d a 
como c r u e l , que presentaban e l aspecto de las v í c t i 
mas que devora el fuego sobre e l a r a , y cuyo o lo r 
se esparce en t o r n o d e l a l t a r . 

¡ A y ! esclamaba T e l é m a c o , ¡ h e a q u í los males que 
ocasiona la g u e r r a ! ¡ Q u é ciego f u r o r a r ras t ra á los 
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gle pousse les m a l h e u r e u x m o r t e l s ! ils ont si peu de 
j o u r s á v i v r e sur la t e r r e ; ees j ou r s sont si mi se ra 
bles : p o u r q u o i p r é c i p i t e r une n i o r t deja si p r o c h a i -
ne? p o u r q u o i a jouter ta r i t de d é s o l a t i o n s affreuses á 
r a m e r t u m e don t les d i e u x on t r e m p l i c e ü e v i e si 
cour te? Les hommes sont tous f r é r e s , et i ls s 'en-
t r e - d é c h i r e n t ; les b é t e s farouches sont moins c r u e l -
les. Les l ions ue font p o i n t la g u e r r e aux l ions , n i 
les t i g res aux t i g r e s ; i l s n ' a l t a q u e n t que les an imaux 
d ' e s p é c e d i f f é r e n t e : l ' h o m m e s e u l , m a l g r é sa r a i son , 
fai t ce que Ies an imaux sans ra ison ne firent j a m á i s . 
Mais e n c o r é , p o u r q u o i ees guer res? N ' y a - t - i l pas 
assez de t e r r e dans T u n i v e r s p o u r en donner á tous 
les hommes plus q u ' j í s n ' e n p e u v e n t c u l t i v e r ? C o m -
b ien y a - t - i i de t e r res deser tes! le genre l i u m a i n ne 
sauro i t les r e m p l i r ! Q u o i d o n e ! une fausse g l o i r e , 
u n v a i n t i t r e de e o n q u é r a n t q u ' u n p r i n c e v e u t ac-
q u é r i r , a l l ume la g u e r r e dans des pays i n i m e n s e s ! 
A m s i un seul h o m m e , d o n n é au m o n d e par la co -
l é r e des d i e u x , en sacrifie b r u t a l e m e n t t an t d ' au t res 
á sa v a n i t é ! I I fant que t o u t p é r i s s e , que tou t nage 
dans le sang , que t ou t soi t d e v o r é pa r les f lammes, 
que ce q u i e'chappe au fer et au feu ne puisse é c h a p -
pe r á la f a i m e n c o r é p lus c rue l l e , afin q u ' u n seul 
l io mine , q u i se joue de la n a t u r e b u m a i n e e n t i é r e , 
t r o u v e dans eette c les t ruc t ion g e n é r a l e son p l a i s i r et 
sa g l o i r e ! Quel le g lo i r e n iOnst rueuse! Peu t -on t r o p 
a b h o r r e r et t r o p m é p r í s e r des b o m m e s q u i ont t e l -
l e m e n t o u b l i é l ' h u r n a n i t é ? N o n , n o n : b i e n l o i n d ' é -
t r e des d e m i - d i e u x , ce ne sont pas m é m e des b o m 
mes ; i l s d o i v e n t é t r e en e x é c r a t i o n á tous les s i é c l e s 
don t i ls on t c r u é t r e a d m i r é s . O .' que les ro is d o i v e n t 
b i e n p r e n d r e garde aux guer res q i r i l s e n t r e p r e n -
n e n t ! L i l e s d o i v e n t é t r e j u s t e s : ce n 'est pas assez, ¡1 
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desventurados m o r t a l e s ! demasiado cor ta es su 
v i d a sobre la t i e r r a ; h a r t o miserables son sus dias: 
¿ p o r q u é pues p r e c i p i t a r una mue r t e tan p r ó x i m a ? 
¿ p o r que' a ñ a d i r padec imien tos espantosos á las p e 
nal idades que p o r decre to de los dioses son c o n s i 
guientes á la co r t a v i d a de l h o m b r e ? Todos son h e r 
manos y se despedazan sin embargo unos á o t ros : 
menos crueles son las fieras , pues no se hacen la 
g u e r r a e l l e ó n a l l e ó n , n i el t i g r e al t i g r e : atacan á 
los animales de d i f e ren te especie: solo e l h o m b r e , 
do tado de r a z ó n , hace lo que jamas las bestias que 
carecen de ella, ¿Y por q u é estas guerras? ¿ A c a s o 
no hay en el un ive r so mas t i e r r a de la que p u e d e n 
c u l t i v a r ? ¡ C u á n t o s desier tos ex is ten que no a lean-
zaria á pob l a r e l g é n e r o h u m a n o ! ¿Y p o r q u é l a 
falsa g lo r i a , el t í t u l o vano de conqu i s t ado r á qvie 
aspira u n t i r a n o enciende la gue r r a en paises i n 
mensos? ¡ U n solo h o m b r e , d o n de la c ó l e r a de los 
dioses, sacrifica a s í á su v a n i d a d á tantos semejantes 
suyos! ¡ H a de ser prec iso que todo perezca , que 
t o d o se anegue en sangre humana ó sea devo rado 
p o r las l lamas , y sucumba al h a m b r e , t o d a v í a mas 
c r u e l , e l que b u r l e los estragos de l h i e r r o , p a r a 
que e l que desoye la na tu ra leza ha l l e su g lo r i a y 
su p lace r en la u n i v e r s a l d e s t r u c c i ó n ! ¡ M o n s t r u o s a 
g l o r i a ! ¿Y p o d r á aborrecerse y despreciarse c u a l 
merecen los que a s í o l v i d a n l a h u m a n i d a d ? N o , n o : 
lejos de ser considerados cua l h é r o e s , n i aun son. 
h o m b r e s ; y deben ser execrados de todos los siglos 
que c r e y e r o n h a b r í a n de admi ra r l e s . ¡ A h ! ¡ c u á n t o 
deben cu ida r los monarcas de las guer ras que e m 
p r e n d e n ! H a n de ser justas y aun necesarias al b i e n 
p ú b l i c o ; po rque la sangre de u n p u e b l o debe solo 
de r r amar se en e l ú l t i m o es t remo para salvar a l 



(198) 

f'aut qu 'e l les soicnt n é c e s s a i r e s p o u r le b i e n p u b l í c : 
le sang d ' un peuple ne d o l t é t r e verse' que p o u r sau-
v e r ce m é m e peuple dansles besoins ex t r emes . Mais 
les conseils flalteurs , les fausses idees de g lo i r e , les 
vaines jalousies , r i n j u s t e avidite ' q u i se c o u v r e de 
beaux p r é t e x t e s , enf in Ies engagemens insensibles , 
e n t r a i n e n t presque tou jour s les ro is dans des guer res 
o ú ils se r e n d e n t m a l h e u r e u x , o ü i ls hasardent l o u t 
satis n e ' c e s s i t é , et o ü i l s font a u t a n l de mal á l eurs 
sujets q u ' á l eu r s ennemis . A i n s i r a i sonno i t T e l e 
maque . 

Mais i l ne se c o n t e n t o i t pas de de 'plorer les maux 
de la g u e r r e , i l t á c b o i t de les adouc i r . O n le v o y o i t 
a l l e r dans les len tes secour i r i u i - m é m e les malades 
e t les mourans ; i l l e u r d o n n o i t de l ' a rgen t et des 
remedes ; ií les consoloi t et les e n c o u r a g e o í t pa r des 
d iscours p le ins d ' a m i t i é , et en v o y o i t v i s i t e r ceux 
q u ' i l ne p o u v o i t v i s i t e r l u i - m é m e . 

P a r m i les cre'tois q u i é t o i e n t avec l u i , i l y avoi t 
deux v i e i l l a r d s , d o n t l ' u n se n o m m o i t T r a u m a p l i i l e , 
et l ' a u t r e Nosophuge . 

T r a u m a p h i l e avo i t ete au sie'ge de T r o i e avec I d o -
m é n é e , et avo i t appr is des enfans d 'Esculape l ' a r t 
d i v i n de g u e r i r les plaies. I I r e ' p a n d o í t dans les b les-
sures les plus profundes et les p lus enveninie'es, une 
l i q u c u r odorife 'rante q u i consumoi t les chairs m o r fes 
e t co r rompues , sans a v o i r besoin de faire aucune 
i n c i s i ó n , et q u i f o r m o i t p r o m p t e m e n t de nouve l l e s 
chai rs p lus saines et p lus bel les que les p r emie re s . 

P o u r Nosophuge , i l n ' a v o i t j a m á i s v u Jes enfans 
d 'Esculape ; mais i l a v o i t eu , par le m o y e n de Me'-
r i o n , u n l i v r e sacre' et mys te ' r i eux qu 'Esculape avo i t 
donnc á ses enfans. D ' a i l l e u r s Nosophuge é l o i t a m i 
des d i e u x ; i l avo i t compose' des h y m n e s en r i ion-
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pueblo mismo. Mas po r desgracia consejos l i sonjeros , 
ideas falsas de g l o r i a , r i va l idades vanas , i n j u s t i 
cia , a m b i c i ó n , cub ie r tas con e l ve lo de especiosos 
pre tes tos , y por ú l t i m o e m p e ñ o s t e m e r a r i o s , p r o 
ducen casi s iempre guerras que hacen desgraciados 
á los p r i n c i p e s , a r r i e s g á n d o l o todo sin neces idad, 
con i g u a l p e r j u i c i o de sus subdi tos que de sus e n e -
mi í j o s . A s í d i s c u r r í a T e l é m a c o . 

A l mismo t i e m p o p r o c u r a b a d i s m i n u i r los males 
de la g u e r r a , no con ten to con lamentarse de e l los . 
S o c o r r í a pe r sona lmen te á los enfermos y m o r i b u n 
dos c o n medic inas y n u m e r a r i o ; conso lando y a n i 
m a n d o á unos y o t ros c o n a f a b i l i d a d , y cu idando de 
que l o ver i f icasen o t ros con aquellos á quienes n o 
p o d i a v i s i t a r p o r s í m i s m o . 

E n t r e los cretenses que le a c o m p a ñ a b a n Lab ia 
dos ancianos l l amados T r o m a f i l o y Nosofugo . 

Hab ia c o n c u r r i d o el p r i m e r o al s i t io de T r o y a c o n 
I d o me neo , y a p r e n d i d o de los h i jos de Esculapio e l 
a r te d i v i n o de c u r a r las he r idas . D e r r a m a b a en las 
mas p r o f u n d a s y e m p o n z o ñ a d a s u n b á l s a m o oloroso 
que c o n s u m í a l a s carnes muer t a s y c o r r o m p i d a s , s in 
neces idad de incis iones , y que formaba con p r o n t i 
t u d nuevas carnes mas sanas que las p r i m e r a s . 

E l segundo jamas v i o á los h i jos de Escu lap io ; 
pe ro p o s e í a po r m e d i o de M e r i o n u n l i b r o sagrado 
y mis te r ioso que les d ie ra aquel . E r a Nosofugo 
ademas p r o t e g i d o de los dioses , hab ia compues to 
h imnos en loo r de los h i jos de L a t o n a , y o f r e c í a 
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n e u r des enfans de L a t o n e ; i l oíTroit tous les j o n r s 
le sacrifice d 'une breb i s b lanche et sans tache a 
A p o l l o n , pa r l eque l i l e'toít souven t i n s p i r é . A peine 
a v o i t - i l v u un malade , q u ' i l connoissoi t á ses y e u x , 
á la cou l eu r de son t e i n t , á la c o n f o r m a t i o n de son 
corps , et á sa r e sp i r a t ion , la cause de sa malad ie . 
T a n t o t i l d o n n o i t des remedes q u i faisoient suer ; et 
i l m o n t r o i t , par le s n c c é s des sueurs , combien la 
t r a n s p i r a t i o n , diminue'e ou fac iü te ' e , d é c o n c e r l e ou 
r é t a b l i t t o u t e la mach ine d u corps : t a n t o t i l d o n 
n o i t , p o u r les maux de l a n g u e u r , cer ta ins b r e u v a -
ges q u i f o r t i f i o i e n t peu á peu les par t ios n o b l e s , et 
q u i ra jeunissoient les h o m m e s en adoucissant l e n r 
sang. Mais i l assnroi t que c 'e ' toit faute de v e r t u et 
de courage , que les hommes avo ien t si souven t b o -
so ín de la m é d e c i n e . C'est une h o n t e , d i s o i t - i l , pouF 
les hommes , qu ' i l s a ien t t an t de raaiadies ; car les 
bonnes moeurs p r o d u i s e u t la sanie. L e u r i n t e m p é -
rance , d i s o i t - i l e n c o r é , cbange en poisons m o r l e l s 
les a l imens destines á c o n s e r v e r la v i e . Les p la i s i r s 
p r i s sans m o d c r a t i o n a b r é g e n t plus Ies j on r s des h o m 
mes q u é les remedes ne p e u v e n t les p r o l o n g e r . Les 
p a u v r e s sont m o i n s souven t malades faute de n o u r -
r i t u r e , que les r iches ne le d e v i e n n e n l p o ü r en p r e n -
d r e t r o p . Les a l imens qu i flattent t r o p le g o ú t , e t 
q u i fon t manger a u - d e l á du besoin , e m p o i s o n n e n t 
au l i e u de n o u r r i r . Les r emedes sont e u x - m é m e s de 
ve r i t a bles rnaux q u i usent la na tu re , et d o n t i l ne 
faut se s e r v i r que dans les pressans besoins. L e g r a n d 
r e m e d e , q u i est (oujours i n n o c e n t , et t o u j o u r s d ' u n 
usage u t i l e , c'est la sobrie'te' , c'est la tempe'rance 
dans tous les p l a i s i r s , c'est la t r a n q u i l l i t é de l ' e s p r i t , 
c'est l ' exe rc i ce d u corps . P a r - l á on fait un sang doux 
et t e m p e r é , et on dissipe toutes Ies h u m e u r s supc r -
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d ia r i amen te a A p o l o el sacr i f ic io de una oveja b l a n 
ca y s in mancha , cuyo dios le inspiraba mucbas 
veces. Apenas v e í a u n e n f e r m o , conocia la causa 
de su do lenc ia examinando la vis ta , el co lor de la 
tez , la r e s p i r a c i ó n y l a e s t r u c t u r a de su Cuerpo, 
O r a admin i s t r aba remedios que p rovocaban la t r a s 
p i r a c i ó n y manifes taban en su resu l tado c u á n t o 
a l te ra la m á q u i n a d e l cue rpo h u m a n o , s u p r i m i d a ó 
f a c i l i t a d a ; ora c ie r tos brebajes que fo r t i f i caban poco 
á poco á los que padecian l angu idez d des fa l l ec i 
m i e n t o para r e j u v e n e c e r al h o m b r e y du lc i f i ca r su 
sangre. Pero aseguraba ten ia este mucbas veces q u é 
a c u d i r á la m e d i c i n a p o r carecer de v i r t u d e s y d é 
v a l o r . T e r g ü e n z a es , decia , padezca tantas enfe r 
medades ; porque las buenas cos tumbres p r o d u c e n 
l a s a l u d : su i n t e m p e r a n c i a c o n v i e r t e en venenos 
mor ta l e s los a l imentos dest inados á conse rva r l a 
v i d a . Mas la ab rev ian los placeres i n m o d e r a d o s , 
que pueden p r o l o n g a r l a los remedios . Menos e n 
fermedades aquejan al pobre á qu ien falta el a l i 
m e n t o , que al r i co que lo t iene con esceso ; po rque 
los a l imen tos que esci tan demasiado e l pa l ada r , y 
se usan en mas c a n t i d a d que la necesar ia , e m p o n z o 
ñ a n en l u g a r de n u t r i r . Las medic inas son é n s í 
mismas males ve rdaderos que d e s t r u y e n la n a t u r a 
leza y que deben usarse é n las necesidades u rgen tes . 
E l g r an r emed io s iempre inocente y ú t i l es la sob r i e 
d a d , la t emplanza en los p l a c e r e s , la t r a n q u i l i d a d 
i n t e r i o r y el egerc ic io de l cuerpo ; pues se f o r m a 
una sangre dulce y t emplada d is ipando los humores 
superfinos. De esta manera se admi raba menos á 
A o so fugo p o r sus remedios que por el r é g i m e n que 
p r e s c r i b í a para e v i t a r l a s dolencias y hacer i n ú t i l e s 
los remedios . 

T. n . • • 11 
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flues. A í n s í le sage Nosop lmge e to i t moins admi rab l e 
p a r ses remedes que pa r le re 'gime q u ' i l conse i l lo i t 
p o u r p r e v e n i r les m a u x , et p o u r r e n d r e les remedes 
i n ú t i l e s . 

Ces deux l i o m m e s f u r e n t en v o y es pa r Te'le'ma-
que p o u r v l s i t e r tous les malades de l ' a r m é e . l i s en 
g u é r i r e n t beaucoup par l eurs r emedes ; mais i l s en 
g u é r i r e n t b ien davantage par l e soin qu ' i l s p r i r e n t 
p o u r les fa i re s e r v i r á p ropos ; car i l s ' app l iquo i t a 
les l e n i r p r o p r e m e n t , á e m p é c b e r le mauvais a i r 
pa r cet te p r o p r e t é , á l eu r faire g a r d e r u n r é g i m e de 
s o b r i é t e exacle dans l e u r convalescence. T o u s les 
soldats , t o u c b é s de ces secours , r e n d o i e n t graces 
aux d i e u x d ' a v o i r e n v o y é T e l é m a q u e dans T a r m é e 
des allie's. 

Ce n'est pas u n l i o m m e , d i s o i e n t - i l s , c'est sans 
doute que lque d i v i n i t d bienfaisante sous une figure 
h u m a i n e . D u moins , si c'est u n h o m m e , i i r essem-
ble moins au reste des l i ommes q u ' a u x d i e u x ; i l n 'es t 
sur la i e r r e que p o u r fa i re d u b i e n ; i l e s í e n c o r é 
p lus a imable pa r sa douceur et par sa b o n t é que pai
sa v a l e u r . O ! si nous p o u v i o n s T a v o i r pour r o i ! 
mais les d i e u x le r é s e r v e n t p o u r que lque peuple plus 
h e u r e u x q u ' i l s c h é r i s s e n t , et chez l e q u e l i l s v c u l e n t 
r e n o u v e l e r l ' á g e d 'o r . 

T e l é m a q u e , pendan t q u ' i l a l l o i t la n u i t v i s i t e r les 
q l i a r t i e r s d u c a m p , par pre 'cau l ion c é n t r e l e s ruses 
d ' A d r a s t e , e n t e n d o i t ces louanges , qu i n ' é t o i e n t 
p o i n t suspectes de flatterie , comme celles que les 
í l a t t e u r s d o n n e n t souvent en face aux pr inces , sup-
posaut qu ' i l s n ' o n t n i modes t ie n i d é l i c a t e s s e , e t 
q u ' i l n ' y a q u ' á les louer sans mesure p o u r s ' empa-
r e r de l e u r faveur . L e fils d 'U lysse ne p o u v o i t g o ú -
í e r que ce qu i e l o i t v r a i : i l ne p o u v o i t souffrlr d ' a u -
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A m b o s fueron enviados p o r T e l é m a c í » para v i s i t a r 
á todos los enfermos de l e g é r c i t o . C u r a r o n á muchos 
con sus r e m e d i o s ; y mas t o d a v í a p o r e l cu idado c o n 
que los ap l i ca ron o p o r t u n a m e n t e , pues se d e d i c a r o n 
á p r o c u r a r l e s aseo, i m p i d i e n d o p o r este med io se 
co r rompiese el a i re , y á hacerles observar e x a c t a 
men te u n re 'g imen sobr io en su convalecencia . T o d o s 
los soldados t r i b u t a b a n gracias á los dioses por h a 
ber env iado á T e l é m a c o al e g é r c i t o de los confede
rados . 

N o es h o m b r e , dec ian , s ino una d i v i n i d a d b i e n 
hechora en fo rma humana : si l o es , se asemeja 
menos á los hombres que á los dioses -. solo exis te 
para hacer beneficios ; y es mas amable po r su d u l 
zura y b o n d a d que p o r su v a l o r . ¡ A h ! ¡ si p u d i é s e m o s 
ob tene r l e p o r r e y ! Mas los dioses le r e se rvan para 
o t r o pueb lo mas fe l iz á fin de que r e n u e v e en e'l e l 
s ig lo de o r o . 

/ Cuando p o r p r e c a u c i ó n con t ra los ardides de 
A d r a s t o v is i taba de noche T e l é m a c o los cuar te les 
d e l campo , o ía estos elogios , que no p o d i a n sospe
charse p roduc idos po r la a d u l a c i ó n , como aquel los 
que d icen muchas veces los l i sonjeros en presencia de 
ios p r í n c i p e s , persuadidos ,de que carecen de m o 
destia y de l icadeza , y que basta adu la r los i n m o d e 
radamente para l o g r a r su favor . E l h i jo de ü l i s e s no 
p o d í a gozar o t ros que los c i e r t o s ; n i t o l e r a r sino 
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t r e s l o ü a n g e s que cel los q u ' o n l u í d o n n o i t en secret 
l o i n de l u í , et q u ' í l avo i t ve ' r l l ab lement m é r i t é e s . 
Son cceur n ' e t o í t pas insensible á c e l l e s - l á ; i l sen-
t o i t ce p l a i s i r s i , doux et si p u r , que les d í e u x on t 
a t t a c l i é á la seule v e r t u , et que les raéchans , faute 
de l ' a v o i r eprouve , ne p e u v e n t n i concevo i r n i c r o i -
r e : mais i l ne s 'abandonnoi t p o i n t á ce p la i s i r ; aus-
s i t o t r e v e n o i e n t en foule dans son espr i t toutes les 
fautes q u ' i l avo i t faites : i l n ' o u b l i o i t p o i n t sa h a u -
t e u r n a t u r e l l e et son ind i f l e r ence p o u r les hommes ; 
i l avo i t une hon te secrete d ' é t r e ne si d u r , et de p a -
r o í t r e si hu tna in . I I r e n v o y o i t a la sage M i n e r v e 
t o u t e la g l o i r e q u ' o n l u i d o n n o i t , et q u ' i l ne c r o y o i t 
pas m é r i t e r . 

C e s t v o u s , d i s o i t - i l , ó g rande de'esse ! qu i m 'avez 
d o n n é M e n t o r p o u r m ' i n s t r u i r e et p o u r c o r r i g e r 
nion mauvais n a t u r e l ; c'est vous q u i me donnez 
l a sagesse de p r o f i t e r de mes fautes p o u r me d é í i e r 
de m o i - m é m e ; c'est vous q u i r e tenez mes passions 
i m p é t u e u s e s ; c'est vous q u i me faites s e n t i r l e p l a i s i r 
de soulager les m a l h e u r e u x : saris vous je serois ba'i 
et d igne de l ' e í r e ; sans vous je ferois des fautes 
i r r epa rab les ; je serois comrae u n enfant , q u i , ne 
sentant pas sa f o i b í e s s e , q u i t t e sa mere et t o m b e des 
l e p r e m i e r pas. 

N é s t o r et P h i l o c t é t e e'toient e'tonne's de v o i r T e -
le'maque d e v e n u si doux , si a t t e n t i f á ob l ige r les 
homtnes , si of f ic ieux , si secourable , si inge'nieux 
p o u r p r e v e n i r tous les besoias ; i l s ne savoient que 
c r o i r e , i l s ne reconnoisso ien t p lus en l u i le me me 
b o m m e . Ce q u i les s u r p r i t davautage , fut l e soin 
q u ' i l p r i t des fune'rail les d ' H i p p i a s . 11 alia l u i - m e me 
r e t i r e r son corps sanglant et d é f i g u r é de l ' e n d r o i t 
o ú i l é t o l t c a c h é sous un monceau de corps m o r t s ; 
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los que le daban en secreto lejos de su presencia , y 
los que v e r d a d e r a m e n t e m e r e c í a . N o era insens ib le 
á el los su c o r a z ó n . Esper imentaba aque l placer p u r o 
/ del ic ioso que los dioses han hecho inseparable de 
l a v i r t u d , y que no puede concebi r n i c reer e l m a l 
vado p o r no conocer la ; pe ro no se abandonaba á 
este p lacer : p r e s e n t á b a n s e de t r o p e l á su i m a g i n a 
c i ó n cuantas í a l t a s habia c o m e t i d o , sin o lv ida i - su 
n a t u r a l a l t ivez é i nd i f e renc ia hacia los h o m b r e s ; 
y a v e r g o n z á b a s e i n t e r i o r m e n t e de parecer tan m a l o 
hab iendo nac ido con c a r á c t e r t an d u r o . A t r i b u í a á 
la sabia M i n e r v a toda la g l o r i a que a p l a u d í a n en é l , 
s in c ree r m e r e c e r l a . 

V o s , ¡ ó g r a n d e i d a d ! esc lamaba: me h a b é i s dado 
á M e n t o r para que me i n s t r u y a y co r r i j a ; p r u d e n c i a 
para a p r o v e c h a r m e de mis p rop ios defec tos , des
conf iando de m í m i s m o : vos r e p r i m í s mis i m p e t u o 
sas pasiones : me dejais gozar e l p lacer de a l i v i a r á 
los desventurados ; y sin vos seria odiado y d i g n ó 
d e s c r í o , comete r i a e r rores i r r e p a r a b l e s , y me v e -
r i a cual e l infante que sin conocer su p rop ia flaqueza 
abandona á la madre y cae á los p r i m e r o s pasos. 

A d m i r á b a n s e N é s t o r y F i loc t e t e s al ve r á Te le maco 
tan afable y cuidadoso para ob l iga r á sus semejantes, 
t a n so l í c i t o é ingen ioso para p r e v e n i r sus neces ida
des j y no s a b í a n q u é pensar n o r econoc iendo en é l 
los defectos de que antes a d o l e c í a . Pero nada les 
s o r p r e n d i ó t a n t o como su esmero en ce leb ra r los 
funera les de H i p í a s . É l mismo r e c o g i ó su c u e r p o 
ensangrentado y desf igurado de l s i t io en donde se 
ha l laba con o t ros muchos c a d á v e r e s : v e r t i ó l á g r i -
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i l versa sur l u í des l a rmes pienses ; i l d i t : O g rande 
o m b r e ! t u l é sais ina in tenan t , c o m b i e n j ' a i e s t i m é 
ta va l eu r . I I est v r a i que ta fierté m ' a v o i t i r r i t é ; 
mais tes d é f a u t s veno ien t d 'une jeunesse a r d e n t e : j é 
sais c o m b i e n cet age a besoin q u ' o n l u i p a r d o n n e . 
Nous eussions dans la s u i t é é t é s i n c é r e m e n t un i s : 

y a v o i s t o r t de m o n c o l é . O d i e u s ! p o u r q u o i me l e 
r a v i r ayant que j ' a i e p u le f o r c e r de m ' a i m e r ! 

Ensui te T é l é m a q u e fit l a v e r le corps dans des l i -
queurs o d o r i f é r a u t e s , puis on p r epa ra par son o r d r e 
u n b á c h e r . Les grands pins , g é m i s s a n t sous les 
coups des baches , t o m b e n t en r o u l a n t d u hau t des 
montagnes ; les c h é n e s , ees v i e u x enfans de la t e r r e 
q u i semblo ien t menacer le c i e l ; les hauts peup l i e r s , 
les o r m e a u x , don t les tetes sont sí ver tes et si o r 
nees d ' un é p a i s feu i l lage ; les h é í r e s , qu i sont l ' h o n -
n e u r des í b r é t s , v i e n i i c n t t o m b e r sur le b o r d d u 
fleuve G a l é s é : la s ' é l é v e avec o r d r e u n b ú c h e r q u i 
ressemble á u n b á t i m e n t r é g u l i e r ; la flamme co rn -
mence á p a r o í t r e , u n t o u r b i l l o n de fumee mon te 
Jusqu'au c i e l . 

Les l a c é d é m o n i e n s s 'avancent d ' un pas l en t et 
l ú g u b r e , tenant leurs piques r e n v e r s é e s et leurs y e u x 
b a i s s é s : la d o u l e u r amere est p e i n t e sur ees visages 
si farouebes , et les l a rmes c o u l c u t abondamment . 
Puis o n v o y o i t v e n i r P h é r é c i d e , v i e i l l a r d n io ins 
aba t tu pa r le n o m b r e des a u n é e s que par la d o u 
l e u r de s u r v i v r e á H i p p i a s , q u ' i l avo i t e l e v é depuis 
son enfance. 1.1 l e v o i t veis le c i e l ses mains et ses 
y e u x noyes de l a rmes . Depu i s la m o r t d l í i p p i a s i l 
re fuso i t tou te n o u r r i t u r e ; le d o u x s o m m e i l n ' a v o i t 
p u appesantir ses p a u p i é r e s , n i sus pendre un m o -
meUt sa cu i.san Le pe ine : i l raareboit d 'un pas í r e m -
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mas c o m p a s i v o , y e s c l a m ó : ¡ Ó esclarecida s o m 
b r a ! ¡ a h o r a conoces c u á n t o a p r e c i é t u v a l o r ! C i e r t o 
es que t u fiereza me i r r i t a b a ; pe ro tus defectos p r e 
v e n í a n de una j u v e n t u d fogosa, y b i e n conozco cuan 
d is imulab les son los y e r r o s en t a l edad . Coa e l t i e m 
po h u b i é r a m o s l l egado á un i rnos s i n c e r a m e n t e : d o 
l í a m e y o por m i par te . ¡ Ó dioses! ¡ p o r q u é p r i v a r 
me de él antes de que hubiese p o d i d o o b l i g a r l e á 
que me estimase ! 

E n seguida h i z o l a v a r e l c a d á v e r con va r ios a r o 
mas y p r e p a r a r una hoguera . Á los re i t e rados g o l 
pes del hacha c a í a n desde la c u m b r e de los montes 
hasta las o r i l l a s de l Galeso los altos p inos , las e n c i 
nas robustas , que ostentaban amenazar á los c ie los , 
los o lmos s iempre verdes y poblados de h o j a , y las 
hayas h o n o r de los bosques. H i z o e levar una p i r a , 
gua rdando e l o r d e n y r e g u l a r i d a d de los ed i f i c io s , y 
comenzando á t o m a r cuerpo l a l l a m a d e s p i d i ó u n 
t o r b e l l i n o de h u m o que se e levaba hasta i n c o r p o 
rarse c o n las nubes . 

A d e l a n t á r o n s e los l acedemonios c o n paso l e n t o y 
l ú g u b r e , l l e v a n d o hacia e l suelo las agudas p icas , y 
con la vis ta fija en é l : v e í a s e r e t r a t a d o e l d o l o r mas 
acerbo en sus semblan tes , y c o r r í a n las l á g r i m a s 
p o r su r o s t r o en abundanc ia ; y en pos de ellos v e n i a 
F e r e c i d e , anciano á q u i e n abat ia menos el n ú m e r o 
de los a ñ o s que la pena de s o b r e v i v i r á H i p i a s , á 
q u i e n educara desde la in fanc ia : anegado en l á g r i 
mas , alzaba a l c ielo las manos y l a v is ta . Desde l a 
m u e r t e d e H i p i a s rehusaba el a l i m e n t o , y e l b e n é f i c o 
s u e ñ o no habla p o d i d o c e r r a r sus p á r p a d o s m sus
pende r un m o m e n t o el agudo do lo r que le aquejaba: 
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b l a n t , s n í v a n t la foule , et ne sachant o ú i l a l l o í t . 
N u l l e parole ne sor to i t de sa bouche , car son coeur 
é t o i t t r o p s e r r é ; c ' e to i t u n siJence de d é s e s p o i r et 
d ' aba t t ement : mais q u a n d i ! v i t le b ú c b e r allurne' , i l 
p a r u t t o u t - á - c o u p f u r i e u x , et i l s ' é c r i a : O H i p p i a s ! 
í í i p p i a s ! je ne te v e r r a i p lu s ! H ipp ia s n'est plus , e t 
j e vis e n c o r é ! O mon cber H i p p i a s ! c ' e« t m o i c r u e l , 
m o i i m p i t o y a b l e , qu i t ' a i appr is á m é p r i s e r la m o r t ! 
Je c royo i s que tes inains f e r m e r o i e n t mes y e u x , et 
que t u r ecue i l l e ro i s m o n d e r n i e r soupir : ó d i e u x 
c rue l s ! vous p ro longez ma vie p o u r me faire v o i r la 
m o r t d"Hippias! O cher enfant que j ' a i n o a r r i , e t 
q u i tti'as c o n t é t an t de soins, j e ne te v e r r a i p lus ! 
mais je v e r r a i ta mere q u i m o t i r r a de tristesse en me 
r e p r o c b a n t ta m o r t ; je v e r r a i ta jeune e'pouse f r a p -
pan t sa p o i t r i n e , a r racban t ses c h e v e u x : et j ' e n se-
r a i cause! O c h é r e Cimbre! a p p e í l e - m o i sur les r i v e s 
d u S tyx ; la l u m i é r e tn'est odieuse : c'est t o i seul , 
m o n cher H i p p i a s , que je veux re v o i r . H i p p i a s ! 
H i p p i a s ! o mon cber H i p p i a s ! j e ne vis e n c o r é que 
p o u r r e u d r e á tes cendres le d e r n i e r de v o i r . 

Cependan t on v o y o i t le corps du jeune Hipp ias 
é t e n d u , q u ' o n p o r t o i t dans un ce r cue i l o r n é de 
p o u r p r e , d 'o r et d ' a rgent . L a m o r t , q u i avoi t é ' t e in t 
ses y e u x , n ' a v o i l p u effacer t ou te sa b e a u t é , et les 
« r a c e s é t o i e t i l e n c o r é á de m i peintes sur son visage 
p:de. O n v o y o i t í l o l t e r au tour de son cou , p lus 
b lanc que la neige , mais pe ti che sur l ' é p a u l e , ses 
longs cheveux noi rs , p lus beaux que ceux d ' A t y s 
c u de G a n y m é d e , q u i a l lo i en t é t r e r é d u i t s en c e n 
d res : on r e m a r q u o i t dans le c ó t é ia blessure p r o f o n -
de p a r o ü tou t son sang s ' é t o i t é c o u l é , et q u i l ' a v o i t 
fait descendre dans le r o y a n m e sombre de P i n t ó n . 
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s e g u í a á la m u l t i t u d i gno rando á d ó n d e caminaba; 
aunque sin a r t i cu l a r una sola palabra p o r hal larse 
su c o r a z ó n o p r i m i d o , guardando el s i lencio que p r o 
duce la d e s e s p e r a c i ó n . ] O R i p i a s ! e s c l a m ó l l e n o de 
f u r o r al ve r encend ida la hoguera : ¡ R i p i a s , y a no 
te v e r á n mis ojos! ¡ R i p i a s no v i v e y aun e x i s t o ! 
¡ Ó m i q u e r i d o R i p i a s ! ¡ y o , y o soy e l c r u e l , e l 
i n h u m a n o que te e n s e ñ ó á despreciar la m u e r t e ! 
Esperaba c e r r a r í a n tus manos mis p á r p a d o s , y que 
recibieses m i pos t re r a l ien to ; mas ¡ó desapiadados 
dioses! ¿ p r o l o n g á i s m i v ida para que sea tes t igo de la 
m u e r t e de Ripias? ¡ H i j o q u e r i d o , á qu i en a l i m e n t é 
y que me fue deudo r de t an s o l í c i t o s cuidados , y a 
n o te v e r é mas! pero s í á t u madre , que m o r i r á de 
d o l o r ; s í á t u j ó v e n esposa , despedazando su pecho 
y a r r ancando su hermoso cabe l lo . Me r e c o n v e n d r á n 
p o r haber sido causa de t u m u e r t e : ¡ y lo soy por m i 
desgracia! ¡ S o m b r a q u e r i d a ! l l á m a m e desde las o r i 
l las de la Es t ig ia : me es ya odiosa la luz j solo á t í 
anhelo v e r , Rip ias q u e r i d o . ¡ R i p i a s ! ¡ c a r o R i p i a s , 
solo conservo la ex i s tenc ia para t r i b u t a r á tus c e n i 
zas los ú l t i m o s h o n o r e s ! 

E n t r e tan to v e í a s e el cuerpo del j o v e n R ip ia s es
t e n d i d o sobre un f é r e t r o , c u b i e r t o de p ú r p u r a y 
adornado de o r o y p la ta en e l cua l le c o n d u c í a n . 
L a m u e r t e que habia ce r r ado sus ojos no p u d o 
b o r r a r su be l l eza , y aun se v e í a n med io re t ra tadas 
las gracias en su l í v i d o r o s t r o . E n t o r n o de su cuel lo 
mas b lanco qne la n i e v e , pe ro i n c l i n a d o á l a espalda, 
flotaba la l a rga y n e g r a cabe l l e ra , mas hermosa que 
la de A t y s ó de Gan imedes , que iba á ser r e d u c i d a 
á cenizas ; y a d v e r t í a s e en el costado l a h e r i d a 
p r o f u n d a , que dando salida á toda l a sangre le h i 
c iera descender al oscuro r e i n o de P l u t o n . 
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T é l é m a q u e , t r i s t e et aba t tu , sai vo l t de pres l e 
corps , et l u i j e t o i t des fleurs. Q u a n d o n fu t a r r i v é 
au b u c h e r , le j eune fils d ' ü l y s s e ne put; v o i r la 
í l a rnn ie p é n e ' t r e r les é to f í e s q u i enve loppo i en t le 
corps , sans re'pandre de nouve l l e s l a rmes . A d i e u , 
d i t - i l , ó inagnan ime H i p p i a s ! car je n'ose te n o m -
m e r m o n a m i : a p p a l s e - t o i , ó ombre q u i as m é r i l é 
t a n t de g l o i r e ! Si je ne t ' a i m o i s , j ' e n v i e r o i s t o a 
I j o n b e u r ; t u es d é l i v r é des m i s é r e s o ü nous somraes 
e n c o r é , et t u en es so r t i par le c l i e m i n le plus g l o -
r i e u x . H e l a s ! que je serois b e u r e u x de finir de m é -
m e ! Que le S tyx n ' a r r é t e p o i n t t o n ombre ; que Ies 
champs E l y s é e s l u i soient o u v e r t s ; que l a r cno inmee 
conserve t o n n o m dans tous les siecles , et que tes 
cendres reposent en p a i x . 

A pe ine e u t - i l d i t ees paroles e n t r e m é l é e s de 
soupi r s , que tou te F a r m e e poussa u n c r i : on s'at-
t e n d r i s s o i t sur H i p p i a s , d o n t on r a c o n t o i t les g r a n 
des act ions ; et la d o u l e u r de sa m o r t r appe lan t t o u 
te.? ses bonnes q u a l i t é s , faisoi t o u b l i e r les d é f a u t s 
qu ' une jeunesse j m p é t u e u s e et une mauvaise educa-
t i o n l u i avo ien t d o n n é s . Mais on e'toit e n c o r é p lus 
í o u c h e ' des sent imens t endres de T é l é m a q u e , Est-ce 
done la , d i s o i t - o u , ce j eune grec si fier , si b a u -
t a in , si d é d a i g n e u x , si i n t r a i l a b l e ? le v o i l á d e v e u u 
d o u x , h u m a i n , t e n d r é . Sans doute M i n e r v e , q u i a 
t a n t a i me son p é r e , Ta ime aussi ; sans doute elle l u i 
a fait le p lus p r é c i e u x d o n que les d ieux puissent 
fa i re aux h o m m e s , en l u i donnan t avec la sagesse 
u n coeiir sensible á l ' a m i t i é . 

L e corps é t o i t deja c o n s u m é p a r les flammes. T é 
l é m a q u e l u i - m é m e arrosa de l i q u e u r s p a r f u m é e s ses 
cendres e n c o r é fumantes ; puis i l les m i t dans une 
urne d 'o r .qu . ' i l couronna de fleurs, et i l p o r t a c e l í e 
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T r i s t e y abat ido T e l é m a c o , s e g u í a ¿ e cerca e l 
c a d á v e r esparciendo flores sobre é l ; y luego que 
l l e g a r o n á la hoguera no le fue posible dejar dte d e r 
r a m a r nuevas l á g r i m a s , al ve r p e n e t r á b a l a l l ama e n 
las r icas telas que c u b r í a n e l cue rpo . ¡ A d i ó s , escla-
1110, m a g n á n i m o H i p i a s ! pues no o s a r é l l a m a r t e m i 
a m i g o : ¡ s o m b r a que merec is te tan ta g l o r i a , a p l á c a ^ 
t e ! Si no t e amase e n v i d i a r l a t u d i c h a , pues te l i b e r 
tas de las miser ias que aun padecemos , y has sal ido 
de ellas p o r e l camino mas g lor ioso . ¡ C u a n dichoso 
seria y o si cua l t ú t e rminase m i ca r r e r a ! D é l a E s t i -
gia l i b r e paso á t u sombra : á b r a n s e los campos Eli-* 
seos, conserve la fama t u n o m b r e á todas las edades, 
y reposen en paz tus cenizas. 

Apenas h u b o p r o n u n c i a d o estas palabras i n t e r 
r u m p i d a s de so l lozos , l a n z ó u n g r i t o t odo el e g é r -
c i t o : c o m p a d e c í a n s e todos de H i p i a s , cuyas h a z a ñ a s 
r e f e r í a n , y r e c o r d a n d o sus buenas cual idades e l 
s en t im ien to de su m u e r t e , o l v i d á b a n s e los defectos 
de una j u v e n t u d impe tuosa y de la mala e d u c a c i ó n 
que r e c i b i e r a . Pero t o d a v í a les afectaban mas las 
t i e rnas demost rac iones de T e l é m a c o . ¿ E s este , d e 
c í a n , aquel j o v e n gr iego t an fiero, a l t i v o , d e s d e ñ o s o 
é i n t r a t ab l e? v e d í e ya h u m a n o , afable y compas ivo . 
Sin duda le ama M i n e r v a , que t an to a m ó á su padre 
Ul ises , y le ha conced ido e l mas prec ioso d o n que 
p u e d e n o t o r g a r los dioses al h o m b r e , h a c i é n d o l e 
sensible á l a amis t ad y d á n d o l e l a s a b i d u r í a . 

Ya h a b í a n consumido las l lamas e l c a d á v e r . D e r 
r a m ó T e l é m a c o aguas a r o m á t i c a s sobre las h u m e a n 
tes cen izas ; c o l o c ó estas en una u r n a de c r o q u e 
a d o r n ó con flores, y l a l l e v ó á Fa lan te . H a l l á b a s e 
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urne á Pha lan te . C e l u i - c í é t o i t é t e n d u , p e r c é de d i -
ve t ses blessures ; et , dans son e x t r e m e f o i b í e s s e , 
i l e n t r e v o y o i t p r é s de l u i les por tes sombres des 
enfe rs . 

D é j á T r a u m a p b i l e et Nusophuge , envoye's par l e 
fils d ' ü l y s s e , l u i avo ien t donnq lous les secours de 
l e u r a r t ; i l s r appe lo i en t peu á peu son ame p r é t e á 
s 'envoler : de nouveaux espr i ts le r a n i m o i e n t i n sen -
s ib lemeut ; une f o r c é douce et pene t ran te , u n b a u -
me de v ie s ' ins inuot t de ve ine en ve ine jn squ ' au 
fon d de son coeur; une oh a lear a g r é a b l e le d é r o b o i t 
aux mains g l a c é e s de la m o r t . E n ce m o m e n t , l a 
d é f a i i l a n c e cessant , la d o u i c u r succeda; i i c o m m e n -
9a á sen t i r la p e r t e de son f r é r e , q u ' i l n ' a v o i t p o i n t 
é t é jusqu 'a lors en é t a t de sen t i r . He las ! d i s o i t - i l , 
p o u r q u o i p r e n d - o n de si g rands soins de me fa i re 
v i v r e ! ne v a u d r o i t - i l pas m i e u x m o u r i r et su iv re 
m o n c b e r H i p p i a s ! je l ' a i v u per i r t o u t a u p r é s de 
m o i ! O Hipp ias , la douceur de ma vie , mon f r é r e , 
m o n cher f r é r e , t u n'es p l u s ! je ne p o u r r a i done 
p lus n i te v o i r , n i t ' e n í e n d r e , n i t ' embrasser , n i te 
d i r é mes p e i n e s , n i t e consoler dans Ies t i e n n e s ! 
O d i eux ennemis des h o mines! i l n ' y a plus d ' l l i p -
pias p o u r m o i ! e s t - i l poss ib le ! Mais n 'es t -ce p o i n t 
u n so 11 ge? n o n , i l n 'est que t r o p v r a i . O H i p p i a s ! 
je t ' a i pe rc lu , je t ' a i v u m o u r i r : et i l faut que je v i v e 
e n c o r é autant q u ' i l sera n é c e s s a i r e p o u r te venger ; 
je v e u x i m m o l e r á tes manes le c r u e l Adras t e t e i n t 
de t o n sang. 

Pendant que Phalante p a r l o i t ainsi , les d e u x 
Bommes d iv in s t á c h o i e n t d 'appaiser sa d o u l e u r , de 
p e u r qu ' e i l e n ' a u g m e n t á t ses maux , et n ' e m p é c h á t 
l 'effet des r e m é d e s . T o u t - á - c o ü p i l apperco i t T é l e ' -
n iaque q u i se p r é s e n t e á l u i . D ' a b o r d son cceur fu t 
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este t e n d i d o sobre u n lecho cub i e r t o de b é r i d á s , y 
en med io de su es t rema d e b i l i d a d descubr i a las 
puer tas oscuras d e l ave rno . 

H a b í a n l e ya p r o d i g a d o todos los ausilios de su a r t e 
T r o m a f i l o y Nosofugo , enviados á este fin p o r e l 
h i jo de Ul ises : fue r e c o b r a n d o poco á poco el e s p í 
r i t u p r ó x i m o y a á exbalarse r ean imando sus fuerzas 
i n s e n s i b l e m e n t e , d i f u n d i é n d o s e po r sus venas un. 
b á l s a m o de v i d a , y u n ca lor b e n é f i c o que le a r r e b a t ó 
de los y e r t o s brazos de la Parca. Desaparec iendo e l 
desfa l lec imiento s u c e d i ó á é l e l d o l o r : c o m e n z ó á 
l a m e n t a r l a m u e r t e de su h e r m a n o , que hasta e n 
tonces no se ha l l a r a en estado de sent i r . ¡ A y ¡ dec ia , 
¿ p o r q u é tantos cuidados para conse rva rme la vida? 
¿ n o seria m e j o r seguir á m i caro Hipias? ¡ y o le v i 
pe rece r á m i l a d o ! ¡ Ó H i p i a s , de l ic ia de m i v i d a , 
h e r m a n o , q u e r i d o h e r m a n o , ya no ex is tes ! ¡ y a n o 
p o d r é v e r t e , e s c u c h a r t e , a b r a z a r t e , r e f e r i r t e mis 
penas , n i a l i v i a r las t u y a s ! ¡ Ó dioses , enemigos d e l 
h o m b r e ! ¡ y a no exis te Hip ias para m í ! ¡ s e r á p o s i 
b l e ! ¿ P e r o no es un s u e ñ o ? n o , sino demasiado c i e r t o . 

. i Ó Hip ia s ! te he p e r d i d o ; he sido test igo de tu m u e r 
te , y debo v i v i r aun t o d o el t i e m p o necesario para 
v e n g a r t e : qu ie ro i n m o l a r á tus inanes ai c r u e l A d r a s 
t e t e ñ i d o cou l u sangre. 

M i e n t r a s que as í hablaba F a l a n t e , se esforzaban 
á m i t i g a r su d o l o r aquel los dos hombres celestiales, 
t e m i e n d o acrecentase el m a l de sus her idas é hiciese 
Ineficaces los remedios . P r e s é n t a s e á él de i m p r o v . s u 
T e l é m a c o , y ai ve r l e agi taron su c o r a z ó n dos opues-
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c o m b a t t u pa r d é u x p a s s í o n s c o n t r a í r e s : 0 conser-
v o i t u n ressen t iment de t o u t ce q u i s ' é t o i t passe' e n 
t r e T é J é m a q u e et H i p p i a s ; ]a d o u l e u r de la p e r t e 
d ' H i p p i a s r e n d o i t ce r e s sen t imen t e n c o r é p lus v i f : 
d ' u n au t re cote , i l ne p o n v o i t i g n o r e r q u ' i l d e v o i t 
l a c o n s e r v a l i o n de sa v i e á T e l e m a q u e , q u i F a v ó l t 
t i r é sanglant et á d e m i m o r t des mains d ' A d r a s t e . 
Mais q u a n d i l v i t T u r n e d ' o r o ü e to ien t renferme'es 
les cendres si c h é r e s de son f r é r e H ipp ia s , i l versa 
u n t o r r e n t de la rn ies ; i l embrassa d ' a b o r d T é l é m a -
que sans p o u v o i r lu í p a r l e r , et l u í d i t enf in d 'une 
v o i x languissante entrecoupe'e de sanglols . 

D i g n e fils d ' ü l y s s e , v o t r e v e r t u me f o r c é á vous 
a imer . Je vous dois ce reste de v i e q u i va s'e'teindre; 
mais j e vous dois que lque o l ióse q u i rn'est b i e n 
p l u s c h e r : sans vous le corps de m o n f r é r e au ro i t 
é t é la p r o i e des v a u t o u r s ; sans v o u s , son o m b r e , 
prive 'e de la se 'pulture , se ro i t ma lheu reusemen t 
e r r a n t e sur les r lves du S t y x , t ou jou r s r e p o u s s é e pa r 
l ' i m p i t o y a b l e C a r ó n . F a u t - i l que je do ive t an t á u n 
b o m m e que j ' a i t an t b a l ! O d i e u x ! r é c o m p e n s e z - I e , 
et d é l i v r e z - m o i d 'une v ie si ma lbeureuse ! P o u r vous , 
6 T é l e ' m a q u e ! r e n d e z - m o i les de rn ie r s d e v o i r s que 
vous a vez rendus á m o n f r é r e , afín que r i e n ne 
manque á v o t r e g l o i r e . 

A ees paroles Phalante demeura é p u i s é et aba t tu 
d'un e x c é s de d o u l e u r . T e ' l é m a q u e se t i n t a u p r é s de 
l u í sans oser l u i p a r l e r , et a t t endan t q u ' i l r e p r í t ses 
forces. B i e n t ó t Phalante , r evenan t de ce l te d é f a i l -
Jance , p r i t l ' u r n e des mains de T é l e ' m a q u e , la baisa 
p lus ieurs fo i s . P a n o s a de ses In r i ñ e s , et d i t : O 
c h é r e s , ó p r é c i e u s e s cendres ! quand est-ce que les 
miennes seront r e n f e r m é e s avec vous dans ce t t e 
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tos afectos. Conservaba aun e l r e s e n t i m i e n t o de l o 
acaecido con H i p i a s , y le aumentaba e l d o l o r de 
h a b e r l e p e r d i d o ; y p o r o t r a pa r t e conoc.a era d e u 
dor de la v ida á T e l é m a c o , que le s a c ó c u b i e r t o de 
sangre y p r ó x i m o á espirar de las manos de A d r a s t o . 
P e r t á v is ta de l a u r n a de o ro que encer raba las 
caras cenizas de su h e r m a n o Hip i a s , d e r r a m ó c o 
pioso l l a n t o , a b r a z ó á T e l é m a c o sin pode r a r t i c u l a r 
una sola palabra , y con voz desfal lecida le d i jo so
l l ozando : 

H i j o d i g n o de Ü l i s e s , vues t r a v i r t u d me ob l iga á 
amaros . Os debo e l resto de v i d a qup p o r m o m e n t o s 
se es t ingue ; pe ro t o d a v í a os soy d e u d o r de u n b i e n 
m u c h o mas gra to para m í . P o r vos d e j a r á de ser 
presa de c a r n í v o r a s aves e l cuerpo de m i h e r m a n o ; 
y su sombra p r i v a d a de s e p u l t u r a , no v a g a r á desgra
ciada en las o r i l l a s de l a E s l i g i a , rechazada s i empre 
p o r e l desapiadado C a r ó n ¡ P o r q u é me dispensa t a n 
s e ñ a l a d o s benef ic ios u n h o m b r e á q u i e n t an to he 
a b o r r e c i d o ! ¡ R e c o m p e n s a d l o , ó dioses , y l i b r a d m e 
de v i d a tan i n f e l i z ! Y vos , ó T e l é m a c o , haced c o n 
m i g o iguales oficios que h a b é i s hecho con m i h e r 
mano para que nada fal te á vues t ra g l o r i a . _ 

Dichas estas palabras p e r m a n e c i ó a l g ú n t .empo 
Fa lan te agobiado p o r e l esceso de su do lo r , y 
cerca de é l T e l é m a c o sin a t reverse á hab l a r l e espe
r a n d o recobrase las fuerzas. V e r i f i c a d o a? í t o m ó 
Ta lan te la u r n a de los brazos de T e l é m a c o , l a beso 
una y m i l veces b a ñ á n d o l a con sus l á g r i m a s , y e s c í a -
m ó - ¡ Ó caras y preciosas cenizas! ; c u á n d o s e r á n 
depositadas las m í a s en esta misma u r n a ! ¡ O sombra 
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m é m e u r n e ! O ombre d ' H I p p l a s ! je te s u í s daus Ies 
enfers: T é l é m a q u e nous vengera tous deux . 

Cependant le ma l de Phala t i te d i m i n u a de j o u r 
en j o u r pa r les soins des deux l i ommes qu i avo ien t 
la science d 'Eseulape. T é l é m a q u e é t o i t saris cesse 
ayec eux a u p r é s d u malade p o u r les r e n d r e plus a t -
ten t i f s á avancer sa guer ison ; et tou te T a r m é e ad^ 
m i r o l t b i e n plus la b o n t é de coeur avec laque l le i l 
secouro i t son plus g r a n d e n n e m i , que l a v a l e u r et 
la sagesse q u ' i l avo i t m o n t r é e s en sauvant dans la 
ba ta i l l e l 'anne'e des allie's. 

E n m é m e tenis T é l é m a q u e se m o n t r o i t i n f a t i g a 
b le dans les plus rudes t r a v a u x de la g u e r r e : i l 
d o r m o i t p c i i ; et son s o m m e i l é t o i t souven i n t e r r o m -
p u , ou par les a vis q u ' i l r e c e v o i t á toutes les heures 
de la n u i t comme d u jour , ou pa r la v i s i t e de tous 
les qua r t i e r s d u camp , q u ' i l ne faisoit j a m á i s deux 
fois de sui te aux me mes heures , p o u r m i e u x su r -
p r e n d r e ceux q u i n é t o i e n t pas assez v ig i l ans . II 
r e v e n o i t souvent dans sa t en te c o u v e r t de s i ieur et 
de p o u s s i é r e . Sa n o u r r i t u r e é t o i t s imple ; i l v i v o i t 
comme les soldats , p o u r l e u r d o n n e r l ' e x e m p l e de 
la s o b r i é t é et de la pa t i ence . L ' a r m é e ayant p e u de 
Tiv res dans ce c a m p e m e n t , i l jngea n é c e s s a i r e d ' a r -
r é t e r les m u r m u r e s des soldats , en s o u f í r a n t l u i - m é -
me v o l o n t a i r e m e n t les me mes i n c o m m o d i t é s qu ' eux . 
Son corps , I p i n de s 'affoibl ir dans une v i e si p é n i -
b le , se f o r t i í i o i t et s 'endurcissoi t c h a q u é jour • i l 
c o m n í e n c o i t á n ' a v o i r plus ees graces si t e m i r e s q u i 
sont coaime l a í l e u r de la p r e m i e r e jeunesse ; son 
t e i n t deveno i t p lus b r u n et moins d é l i c a t , ses m e m -
bres moins inoiis et p í u s n e r v e u x . 

A d r a s t e , don t les t roupes avo ien t é t é c o n s i d é r a -
b l e m e n t a í i b i b l i e s dans le c o m b a t , s ' é t o i t r e t i r é d e r -
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Se H i p i a s ! y o í e sigo al ave rno : á en t rambos nos 
v e n g a r á Te lemaco . 

D i s m i n u í a d i a r i amen te e l cu idado y e l mal .de T a 
lan te po r asistencia de los dos c é l e b r e s profesores 
de la c iencia de Esculapio . A c o m p a ñ á b a l e s T e l é m a c o 
incesantemente para que redoblasen sus esfuerzos, 
y todo el e g é r c i t o admiraba mas l a b o n d a d con que 
s o c o r r í a á su m a y o r enemigo , que e l v a l o r y p r u 
dencia que mos t r a r a salvando á todo e l ege'rcito 
confederado. 

A l mismo t i e m p o m o s t r á b a s e in fa t igab le T e l é m a c o 
en las duras fatigas de la gue r r a : era escaso su sue
ñ o , i n t e r r u m p i d o muchas veces ora p o r los avisos 
que á cada ins tan te r ec ib i a de d í a y n o c h e , o r a 
p o r sus repet idas vis i tas á todos los cuar te les d e l 
campo , que nunca ver i f icaba á las mismas horas 
pa ra sorprender á los que no v i g i l a b a n c u a l d e b i a n . 
Regresaba muchas veces á su t i enda c u b i e r t o de 
p o l v o y s u d o r : era senci l lo e l a l i m e n t o que usa
b a , v i v i e n d o como el soldado para d a r l e egemplo 
de sob r i edad y de pac ienc ia ; pues hab iendo en e l 
campo escasez de v í v e r e s , c o n s i d e r ó necesario c o n 
t e n e r l a m u r m u r a c i ó n s o m e t i é n d o s e v o l u n t a r i a m e n 
te á iguales p r ivac iones . Lejos de deb i l i t a r se su 
cue rpo con vida t a n penosa , se for t i f icaba y e n d u -
rec ia d i a r i a m e n t e ; comenzaban á desaparecer aque
l las gracias afeminadas que a c o m p a ñ a n á la e d a d 
j u v e n i l , o s c u r e c i é n d o s e su t e z , y h a c i é n d o s e Sus 
m i e m b r o s mas v igorosos y fo rn idos . 

H a b í a s e r e t i r a d o Adras to , d i sminu idas sus t ropas 
en e l comba te , i la par te opuesta de l monte A u l o u , 

T. t í . 15 
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r i e r e l a mon lagne d ' A u l o n p o u r a t t endre d ivers se-
cours et p o u r t á c h e r de s u r p r e n d r e e n c o r é une fois 
ses ennemis ; semblable á u n l l o n a í famé , q u i , ayan t 
é t é r e p o u s s é d 'une be rge r i e , s'en r e t o u r n e dans les 
sombres f o r é t s et r e n t r e dans sa c a v e r n e , o ü i l a i g u i -
se ses dents et ses griffes , a t t endan t le motnen t fa
vo rab l e p o u r é g o r g e r l e s t r o u p e a u x . 
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y a l l í aguardaba var ios refuerzos , con la esperanza 
de so rp rende r segunda vez al e n e m i g o ; semejante a l 
h a m b r i e n t o l e ó n que rechazado de l r e d i l se o c u l t a 
en l a espesa selva , y regresa á su caverna p a r a 
afilar e l d iente y la ga r ra mien t r a s l lega e l m o m e n t o 
favorable para degol la r e l r e b a ñ o . 
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S O M M A I R E D U L I V R E H L Í T I E M E . 

T é l é m a q u e , p e r s u a d e p a r d ivers scnges que s m i 
p é r e U lysse rfest p l u s su r l a t e r r e , e x é c u t e son des-
se in de V a l l e r che rche r dans les enfers . I I se de'robe 
d u camp , e'tant s u i v i de d e u x c re ' to i s , j u s q u ' h u n 
temple p r é s de l a f a m e u s e c á v e m e d1 A c h é r ó n t i a . 
I I s"1 y e n f o n c e au t r a v e r s des t e ' n é h r e s , a r r i v e au 
h o r d d u S t y x , et C a r ó n le r ego i t dans sa ba rque , 
I I v a se p resen i e r devan t P i n t ó n , q u ' i l t r o u v e p r e 
p a r é d l i d p e r m e t t r e de che rcher son p é r e . I I t r a -
verse le T a r t a r e , o i i i l v o l t les t o u r m e n s que s o u f -

f r e n t les i n g r a t s , les p a r j u r e s , les h j p o c r i t e s , et 
s u r - t o u t les mauva i s r o i s . I I en t r e dans les champs 
E l j s é e s , o ü i l est r e c o n n u p a r Arce ' s ius s o n b i s a i e u í , 
q u i Passure q i C V l j s s e est v i v a n t , q i f i l le r e v e r r a a 
I t h a q u e , et cjuHl j re 'gnera a p r é s l i d . Arce 's ius l i d 
de'peint l a f e l i c i t e ' do n t j o u i s s e n t les hommes justes, , 
s u r - t o ú t les bons r o i s q u i , p e n d a n t l e u r v i e , o n t 
s e r v í les d i e u x et f a i t le h o n h e u r des peuples qu^i ls 
o n t gouverne's . I I l i d f a i t r e m a r q u e r que les he'ros 
q u i o n t seulement excel le ' dans V a r t de f a i t e l a 
g u e r r e , s o n t beaucoup m o i n s h e u r e u x dans u n l i e u 
separe'. I I d o n n e des ins t r u c f io ns a Te'le'maque: 
p u i s c e l u i - c i s 'en va p o u r r e j o i n d r e en d i l i gence le 
camp des allie's. 
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S U M A R I O D E L L I B R O O C T A V O , 

Pe r suad ido T e l é m a c o p o r v a r i o s s u e ñ o s de que 
su p a d r e Ul ises n o e x i s t i a y a , baja d buscar le a l 
ave rno y se a le ja d e l campo seguido de dos c r e t e n 
ses has ta u n templo i n m e d i a t o d l a f a m o s a g r u t a de 
A q u e r o n c i a . P e n e t r a p o r en t re las t i n i e b l a s , l l ega 
d l a o r i l l a de l a E s t i g i a y le rec ibe C a r ó n en su b a r 
ca . Presentase d P l u t o n que le p e r m i t e busque d 
Ul i ses . A t r a v i e s a el T á r t a r o , y ve los t o r m e n t o s que 
s u f r e n los i n g r a t o s , los p e r j u r o s , los h i p ó c r i t a s , y 
sob re todo los malos reyes . E n t r a en los campos 
E l í s e o s y le reconoce su b isabuelo A r e es i o , a segu
r á n d o l e que v i v e U l i s e s , á q u i e n v o l v e r á á v e r e n 
J taca y á q u i e n s u c e d e r á en el t r o n o . D e s c r í b e l e 
A r c e s i o l a f e l i c i d a d de que g o z a n los j u s t o s , y c o n 
espec ia l idad los buenos reyes que d u r a n t e su v i d a 
s i r v i e r o n á los dioses y c a u s a r o n l a d i c h a de los 
pueb los que g o b e r n a r o n , h a c i é n d o l e a d v e r t i r que 
aquel los h é r o e s que solo sob re sa l i e r an en é l a r t e de 
l a g u e r r a , gozan menos f e l i c i d a d en u n s i t i o sepa
rado ; y d e s p u é s de haber hecho d T e l é m a c o v a r i a s 
adver tenc ias , p a r t e este p a r a r e u n i r s e s i n d i l a c i ó n 
a l campo de los a l i ados . 
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L Í V R E I I L 1 T I E M K . 

w\ vvx wv \ K V vw 

TÉ D i MAQUE , ayant p r i s soin de m e t t r e une exacte 
d i s c i p l i n e dans t o u t le camp , ne songea plus q u ' á 
e x é c u t e r i m dessein q u ' i l a v o í t concu , et q u ' i l ca
cha á totis les chefs de l ' a r m é e . 11 y avoi t deja 
l o n g - t e m s q u ' i l é t o i t a g i t é pendan t toutes jes nu i t s 
pa r des songes q u i l u i r e p r é s e n t o i e n t son p é r e U l y s -
se. Ce t te che re in iage r e v e n o i t t ou jour s sur la fin de 
la n u i t , avant que l ' A u r o r e v í n t chasser du c i e l , p a r 
ses feux naissans , les inconstantes é t o i l e s , et de 
dessus la t e r r e le doux so inmei l su iv l des songes 
vo l t igeans . T a n t o t i l c r o y o i t v o i r Ulysse n u d , dans 
« n e isle for tunee , sur la r i v e d ' u n í l e n v e , dans une 
p r a i r i e o r n é e de í l e u r s , et e n v i r o n n é e de n y m p h e s 
q u i l u i j e to i en t des h a b i í s p o u r se c o u v r i r : t a n t ó t i l 
c r o y o i t l ' e n t e n d r e p a r l e r dans u n palais t o u t e'cla-
t a n t d ' o r et d ' i v o i r e , ou des hon imes c o u r o n n é e s de 
fleurs r e ' cou to i en l avec p la i s i r et a d o i i r a t i o n . Sou -
ven t Ulysse l u i apparoissoi t t o u t - á - c o u p dans des 
festins o ¿ la j o í e é c l a t o i t p a r m i les d é l i c e s , et o ú 
T o n e n t e n d o i t les t end res accords d 'une v o i x avec 
une l y r e p lus douce que la l y r a d ' A p o l l o n et que 
les v o i x de toutes les Muses. 

T é l e ' m a q u e , en s ' é v e i l l a n t , s ' a t t r i s to i t de ees son 
ges si a g r é a b l e s . O mon p é r e ! 6 m o n cher p é r e 
U l y s s e ! s ' é c r i o i t - i l , les songes les p lus aiTreux me 
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L I B R O O C T A V O . 

DESPUÉS de haber es tablecido T e l é m a c o en e l 
^ é r c i t o la mas exacta d i s c i p l i n a , p e n s ó ú n i c a m e n t e 
en egecutar u n p r o y e c t o que bab la concebido y 
ocu l taba á todos los caudi l los . L a r g o t i e m p o b a c í a 
que le ag i taban p o r las noches var ios s u e ñ o s en 
que se le a p a r e c í a Ui l ses , cuya imagen q u e r i d a se 
le representaba s iempre al fin ele la n o c h e , y antes 
de que el r e s p l a n d o r naciente de la A u r o r a borrase 
d e l firmamento el b r i l l o de las inc ier tas es t re l las , y 
de la superf icie de l a t i e r r a e l dulce s u e ñ o acompa
ñ a d o de insubsistentes i lus iones . Ora c r e í a v e r des
m i d o á Uilses en c i e r t a isla a for tunada a or i l las de 
u n r i o , adornado de flores en medio de la p rade ra , 
y rodeado de ninfas que le sumin i s t r aban v e s t i d u 
ras para cubr i r se ;. ora que p e r c i b í a su voz en u n 
palacio en que b r i l l a b a n el o ro y el m a r f i l , y en 
donde coronados de l lores pres taban a t e n c i ó n a sos 
palabras algunos h o m b r e s l lenos de a d m i r a c i ó n al 
e s c u c h a r l e ; ora finalmente en t re el r egoc i jo y p l a 
ceres de los saraos y las t i e rnas consonancias de 
suaves voces, a c o m p a ñ a d a s de la l i r a , mas dulces que 
la de A p o l o y las de las Musas. 

Desper taba T e l é m a c o y e n t r i s t e c í a s e con tan agra
dables i m á g e n e s . ¡ Ó padre ! esclamaba: ¡ ó mi amado 
padre Ui l se s ! Estas i m á g e n e s de f e l i c idad me hacen 
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s e r o í e n t p lus d o u x ! Ces images de f e l i c i t é me font 
c o m p r e n d r e que vous é t e s d é j á d e s c e r n í a dans l e 
sejour des ames b ienheureuses , que les d ieux r é c o m -
pensent de leurs v e r t u s par une é t e r n e l l e ( r a n q u i l l i -
te . Je crois v o i r les cbamps É i y s é e s . O! q u ' i l est 
c r u e l de n ' e s p é r e r p l u s ! Quo i d o n e , ó m o n cher 
p e r e ! je ne vous v e r r a i j a m á i s ! j a m á i s je n ' embras-
sera. ce lu! q u i m 'aimoit t a n t , et que j e c h e r e b e avec 
a u t d e pe ines ! j a m á i s je n ' en tendra i p a r l e r cet te 

bouche d 'ou so r to i t ¡a sagesse! j a m á i s je ne balsera! 
ees mains, ces c h é r e s m a i n s , ces mains vic tor ieuses 
q u . ou t aba t tu tan t d ' ennemis ! elles ne p u n i r o n i 
p o m t les m s e n s é s amans de P é n é l o p e , et I tbaque ne 
se r e l é vera j a m á i s de sa r u i n e ! O d ieux ennemls de 
m o n p e r e ! vous m ' e n v o y ^ ees songes funestes pour 
a r racber tou te esperance de m o n coeur: c'est m 'ar-
racher la v i e . Non , j e ne puis p lus v i v r e dans cet te 
m c e r t m . d e . Que d i s - j e , he las! je ne suis que t r o p 
c e r t a m que mon pere n 'est p lus . Je vais ebercher 
son o m b r e jusques dans les enfers. Tbese'e y est 

> e n descendu • T b e ' s é e , cet i m p i e qu i v o u l o i t o u -
t r a g e r les d i v i n i t é s infernales : et m o i . j ' y vais c o n -
d i u t p a r la p i e t e . H e r c u l e y descendi t : j e ne suis 
p o m t H e r c u l e ; mais i l est beau d'oser l ' i m i t e r O r -
phee a l ^ e n t o u e b é par le r ec i t de ses ma lheu r s 
e coeur de ce d í e u q u ' o n d é p e i n t cornme i n e x o r a 

b l e : ,1 o b t m t de l u i q u ' E u r i d i c e r e t o u r n e r o i t p a r m i 
Ies vivans. Je suis plus d igne de compassion q u ' O r -
p h e e ; car ma pe r t e est p lus g rande . Q u i p o u r r o i t 
c o m p a r e r une jeune filie scmblab le a tant d 'autres 
avec le sage Ulysse a d m i r é de toute la G r é c e ^ 
A i l o n s , m o u r o n s , s ' i l le faut . P o u r q u o i c r a i n d r e la 
m o n quand on souíFre tant dans la vio? O P l u t o n ' 
o P r o s e r p i n e ! j ' é p r o u v e r a i b i e n t o t si vous é t e s 
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c o m p r e m i e r que h a b é i s descendido ya á la m a n 
s ión de los b ienaven turados , en donde los dioses 
recompensan las v i r t u d e s con una e terna paz. Pa -
r é c e m e que veo los campos E l í s e o s . ¡ A h ! ¡ c u a n 
c r u e l es para m í esperar por mas t i e m p o ! ¡ Q u é , ca ro 
padre m i ó , jamas v o l v e r é á v e r o s ! ¡ j a m a s es t recha
r á n mis brazos al que t an to me amaba y á q u i e n 
busco á costa de tantas fa t igas! ¡ j a m a s e s c u c h a r é 
las palabras ar t iculadas po r aquellos labios que p r o 
nunc iaban la s a b i d u r í a ! ¡ j a m a s b e s a r é aquellas^ma-
nos quer idas y v ic tor iosas que aba t ie ron t a n c rec ido 
n ú m e r o de enemigos ! ¡ n o p o d r á n estas castigar á 
los Insensatos amantes de Pene lope ! ¡ y a I t aca no se 
r e s t a b l e c e r á n u n c a de su ac tua l r u i n a ! ¡ O dioses 
enemigos de m i padre , autores de estos s u e ñ o s f u 
nestos que p r i v a n á m i c o r a z ó n de esperanza! ¿ p o r 
q u é no me a r r e b a t á i s la v ida? N o puedo ex i s t i r en 
med io de t a l I n c e r t i d u m b r e . Mas q u é d i g o : ¡ ay! d e 
masiado c i e r t o debo estar de que no exis te ya . C o r r o 
á buscar su sombra hasta e l ave rno . Á él d e s c e n d i ó 
Theseo : Theseo , aquel I m p í o que deseaba u l t r a j a r 
á las deidades inferna les , al paso que y o soy c o n 
d u c i d o por la p i edad . Ba jó t a m b i é n H é r c u l e s ; y 
aunque tan I n f e r i o r á este, me s e r á g lor ioso a t r e 
v e r m e á i m i t a r l e . L o g r ó Or feo con l a r e l a c i ó n de 
sus i n f o r t u n i o s en te rnecer e l c o r a z ó n de aquel dios 
que se supone i n e x o r a b l e , y que vo lv iese E u r i d i c e 
á m o r a r en t re los v iv i en t e s . Mas d i g n o soy y o de 
c o m p a s i ó n que O r f e o , pues aun es m a y o r que su 
p é r d i d a la m í a . ¿ Q u i é n p o d r á compara r la de u n a 
j o v e n donce l la , semejante á tantas otras , con la d e l 
sabio U ü s e s á q u i e n admi ra toda la Grec ia? M u r a 
mos si es prec iso . ¿ P o r q u é t emer la m u e r t e cuando 
p r o p o r c i o n a tantos padec imien tos l a v ida? ¡ P l u t o n ! 
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aussi i m p i l o y a h l e s q u ' o n le d í t ! O mon pe r e ! a p r é s 
avo i r p a r c o u r u en va in Ies t e r res et les mers p o n r 
vous t r o u v e r , je vais v o i r si vous n ' é í e s p o i n t dans 
la sombre demeure des n io r t s . Sí les d ieux me r e -
fusent de vous pogseder sur la t e r r e et á la l u m i é r e 
d u s o l e i l , p e u t - é t r e ne me r e fuse ron t - i l s pas de v o i r 
au moins v o t r e o m b r e dans le r o y a u m e de la n u i t . 

En disant ees paroles , T é l é m a q u e a r roso i t son l i t 
de ses l a rmes : aussi tot i l se l e v o i t , et c h e r c h o i t 
p a r la l u m i é r e á soulager la d o u l e u r Guisante que ees 
songes l u i avoien t causee ; mais c'e 'toit une fleche 
q u i avoi t p e r c é son coeur , et q u ' i l p o r t o i t par- tout 
avec l u i . 

Dans cet te pe ine , i l e n t r e p r i t de descendre aux 
enfers pa r u n l i e u c é l e b r e q u i n ' é t o i t pas é l o i g n é d u 
c a m p : o n l ' a p p e l l o i t A c h é r o n t i a , á cause q u ' i l y 
avo i t en ce l i e u une caverne affreuse , de l aque l l e 
on descendoi t sur les r i v e s de l ' A c b é r o n , par l e q u e i 
les d i eux m é m e c ra ignen t de j u r e r . L a v i l l e é t o i t 
sur un roeber , posee c o m m e u n n i d sur le hau t 
d ' u n a rb re : au p i ed de ce roche r on t r o u v o i t la ca
v e r n e , de laque l le Ies t im ides m o r t e l s n 'oso ien t 
approcher ; Ies bergers avoien t soin d 'en d é t o u r n e r 
l eu r s t r o u p e a u x . L a vapeur soufrée du marais s t y -
g i e n , q u i s ' exhalo i t sans cesse par cet te o u v e r t u r e , 
empes to i t l ' a i r . T o u t au tou r i l ne croissoi t n i h e r b é 
n i fleurs j oa n ' y sentoi t j a m á i s les doux ze 'phyrs , 
n i les graces naissantes d u p r i n t e m s , n i les r i ches 
dons de T a u t o m n e : la t e r r e , a r ide , y languissoi t ; 
on y v o y o i t seulement quelques arbustes d é p o u i l l é s 
et quelques c y p r é s funestes. A u l o i n m é m e , t o u t á 
l ' e n t o u r , C e ' r é s refusoi t aux l a b o u r e u r s ses moissons 
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• P r o s e r p í n a ! en b r eve e x p e r i m e n t a r é si sois t a n 
desapiadados como se supone. ¡ Ó padre q u e r i d o ! 
d e s p u é s de haber vagado i n ú t i l m e n t e p o r la t i e r r a 
y los mares deseoso de ha l la ros , v e r é si l o consigo 
en la i no rada tenebrosa de los muer tos . Si los d i o 
ses se n iegan á que goce de vues t ra c o m p a ñ í a sobre 
la t i e r r a , y bajo la a rd ien te luz de l s o l , t a l vez no 
me negaran que vea al menos vues t ra sombra en 
la m a n s i ó n de la noche . 

A l dec i r estas palabras T e l é m a c o , regaba con 
l á g r i m a s su lecho : l e v a n t á n d o s e de repen te , b u s 
caba en la luz a l i v i o al agudo d o l o r que le c a u 
saran tales s u e ñ o s ; mas habia t raspasado su c o r a 
z ó n una flecha, y la l l evaba c lavada en é l p o r todas 
par tes . 

L l e n o de congoja se r e s o l v i ó á descender a l a v e r 
n o p o r u n s i t io no m u y dis tante de l c a m p o : era este 
c i e r t o l uga r c é l e b r e l l amado A q u e r o n c i a , á causa de 
e x i s t i r en é l una espantosa caverna po r la que se 
d e s c e n d í a á las o r i l l a s d e l A q u e r o n : n o m b r e que a l 
j u r a r po r é l , i n sp i r aba t e m o r á los mismos dioses. 
Estaba la c iudad sobre una roca , colocada cua l e l 
n i d o en la copa d e l á r b o l ; y al pie de e l la se 
encon t raba l a caverna adonde no osaban a p r o x i 
marse los t í m i d o s mor ta les , y aun los pastores c u i 
daban de alejar de el la á sus r e b a ñ o s . Infestaba e l 
a i re el vapo r de azufre de la laguna Es t ig i a que 
exhalaba s in cesar su espantosa boca : no c r ec i an 
a l l í la ye rba n i las flores, n i soplaban jamas los a g r a 
dables c é f i r o s ; no se v e í a n las r i s u e ñ a s gracias de 
la p r i m a v e r a , n i los r icos dones d e l o t o ñ o : á r i d a 
y desfallecida la t i e r r a n u t r i a solamente a lgunos 
arbustos deshojados, y va r io s cipreses funestos. A u n 
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í l o r e e s . Bacclius sembloi t en v a i n y p r o m e t t r e ses 
doux f r u l t s : les grappes de ra is in se desse'cbolent au 
l i e n de m ú r i r . L e s n a í a d e s , t r i s t e s , ne faisoient p o i n t 
cou le r une onde p u r é : l eu r s flots e to ien t tou jour s 
amers et t roub les . Les oiseaux ne chan to ien t j a m á i s 
dans cet te t e r r e he ' r i s sée de ronces et d 'cpiues , et 
^ ' y t r o u v o i e n t aucon bocage p o u r se r e t i r e r : i l s 
a ü o i e n t chan te r l eurs amours sous u n c i d plus doux . 
La o n n ' e n t e n d o i t que le croassement des corbeaux 
et l a v o i x l ú g u b r e des b ibous : l ' he rbe m é i n e y é t o i t 
amere , et les t r o u p e a u x q u l la paissoient ne sen-
t o i e n t p o i n t la douce jo i e q u l les fait b o n d i r . Le 
t au reau f u y o i t la g é n i s s e , et le b e r g e r , t o u t a b a t t u , 
o u b l i o i t sa muse t te et sa flúte. 

De cet te caverne s o r t o i t de tems en tems une 
fume'e n o i r e et e'paisse , q u i faisoi t une e s p é c e de 
n u i t au m i l i e u d u j o u r . Les peuples voisins r e d o u -
b l o i e n t alors l eu r s sacrifices p o u r appaiser les d i v i -
n i t é s in fe rna les : mais souvent les bomines á la fleur 
de l e u r age, et des l e u r plus t e n d r é jeunesse, e'toient 
les se ules v i c t imes que ees d i v i n i t e s c rue l ies p r e -
no ien t p l a i s i r á i m m o l e r par une funeste c o n t a 
g i ó n . 

C ' e s t - i á que Te lemaque re'solut de chereber l e 
c h e m i n de la sombre demeure de P l u t o n . M i n e r v e , 
q u i v e i l l o i t sans cesse sur l u i , et q u i le c p u v r o i t de 
son é g i d e , l u i avo i t r e n d u P l u t o n favorable . J ú p i 
t e r me me , á la p r i é r e de M i n e r v e , avo i t o r d o n n é 
á M e r c u r e , q u i descend c h a q u é j o u r aux enfers p o u r 
l i v r e r á C a r ó n u n c e r t a i n n o m b r e de m o r t s , de d i r é 
au r o i des ombres q u ' i l l a i s s á t e n t r e r l e fils d 'UIysse 
dans son e m p i r e . 

Te le maque se de'robe d u camp pendan t la n u i t ; 
í i marche á la ciarte ' de l a l i m e , et i l i nvoque cet te 
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le jos de el la negaba C é r e s al l ab rado r doradas m i a 
ses. P r o m e l l a i n ú t i l m e n t e Baco agradables f ru tos , 
s e c á n d o s e la uva en vez de m a d u r a r . T r i s t e s las 
n á y a d e s no daban curso al agua c r i s t a l i na , s iempre 
t u r b i a y amarga . Jamas cantaba e l ave en aquel la 
t i e r r a poblada de espinas y de abrojos , n i ba i laba 
bosque a lguno adonde re t i r a r se , c o r r i e n d o á cantar 
sus amores bajo mas apacible c ie lo . Solo se p e r c i b í a n 
a l l í el g razn ido de l cue rvo y la voz l ú g u b r e de l b u h o ; 
hasta, la yerba era amarga , y los ganados que la p a 
c í a n no re tozaban contentos al m o r d e r l a . H u í a de la 
vaca e l t o r o b r a m a d o r , y o lv idaban los pastores sus 
i n s t r u m e n t o s r ú s t i c o s . 

A r r o j a b a de t i e m p o en t i e m p o la caverna u n b u n i o 
denso y neg ro que o s c u r e c í a la luz de l soJ ; y r e 
d o b l a b a n sus sacrif ic ios los pueblos vecinos para 
aplacar á las deidades in fe rna les . Sin emba rgo , 
c o m p l a c í a n s e estas muchas veces en i n m o l a r á i m 
pulso de t an funesto contag io al j o v e n v igo roso y 
robus to , que se ha l l a en la flor de la edad , ó a l 
t i e r n o infante que acaba de en t ra r en la ca r r e r a de 
la v i d a . 

P o r aquel la caverna d e t e r m i n ó Tele 'maco buscar 
e l camino de la oscura morada de P l u t o n , dispuesto 
y a en favor suyo po r M i n e r v a , que incesantemente 
l e p r o t e g í a c u b r i é n d o l e c o n su é g i d a • y e l mismo 
J ú p i t e r , accediendo á las s ú p l i c a s de la diosa , habla 
o rdenado á M e r c u r i o que al descender al averno , 
como lo egecuta d i a r i amen te para en t r ega r á C a r ó n 
c i e r to n ú m e r o de m u e r t o s , p rev in iese a l monarca de 
las t in ieb las dejase p e n e t r a r en ellas a l h i jo de Ul i ses . 

A l é j a s e d e l campo T e l é m a c o du ran t e la n o c h e , y 
camina á la c l a r i d a d de l a l u n a invocando á esta p o -
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puissante d í v i n i t é , q u í , e tant dans le c íe l le b r l l l a n t 
astre de Ja n u í t , et sur ]a i e r r e ]a chaste Diane est 
aux enfers la r edou tab le H é c a t e . Ce t te d i v i n i t é é 'cou-
ta f avo rab l emen t ses vceu*, parce que son cceur é t o i t 

p u r et qu 'x l é t o i t c o n d u i t pa r l ' amour p i e u x q u ' u n 
fals do . t a son p é r e . A peine f u t - i l a u p r é s de J 'en-
t ree de la caverne , q u ' ü e n t e n d i t I ' e m p i r e sou te r -
r a in m u g i r . L a i e r r e t r e t n b l o i t so.us ses pas ; le c i e l 
s 'arma d ' é c l a i r s et de feux q u i se inbloient t o m b e r 
sur la t é r r o . L e j eune fils dXMysse sent i t son coeur 
e m ú ; t o u t son corps é t o i t c o u v e r t d 'une sueur g l a -
cee : mais son courage se s o u t i n t , i l l e v a les y e u x 
et les maius au c i e l . G rands d i e u x ! s ' é c r i a - t - i l f a c -
cepte ees p r é s a g o s que je c ro is h e u r e u x ; achevez 
v o t r e ouvrage . U d i t ; e t , r e d o u b l a n t ses pas , H Se 
presenta h a r d i m e n t . 

A u s s i t ó t la f u m é e é p a i s s e q u í r e n d o i t I ' e n t r é e de 
la c á v e m e funeste á tous les an imaux d é s qu ' i l s en 
approcbo ien t , se dissipa , l ' o d e u r e m p o i s o n n é e ces-
sa p o u r un p e u de tenis . T é l é m a q u e en t ra seul • car 
que l au t re m o r t e l e ú t o s é l e s u i v r e ! D e u x c r é t o i s 
q u i l ' a v o i e n t a c c o m p a g n é j u s q u ' á une ce r t a ine d i s -
tance de la c a v e r n e , et auxquels ¡1 avoi t conf ié son 
de s sem, d e m e u r é r e n t t r e m b l a n s et á d e m i m o r t s 
assez l o m de l á dans u n t emp le , faisant des v o m x 
et n ' e s p é r a n t p lus de r e v o i r T é l é m a q u e . 

Cependan t l e fils d 'U lysse , Pepee á la m a i n s 'en-
í o n c e dans ees t é n é b r e s h o r r i b l e s . B i e n l ó t i l apper -
c o i t une fo ib le et sombre l u e u r , t e l l e q u ' o n la v o i t 
p e n d a n t la n u i t sur la l e n e : i l r e m a r q u e les ombres 
l é g e r e s qu i v o l t i g e n t a u t o ú r de l u ¡ ; i l les ecar te avec 
son é p é e : ensuite i l v o i t les t r i s tes bords du í l e u v e 
m a r é c a g e u x , d o n t l e s eaux bourbeuses et dormantes 
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derosa d e i d a d , que siendo en e l c í e l o astro b r i l l a n t e 
de la noche y sobre la t i e r r a l a casta D i a n a , es en 
los inf ie rnos la t e m i b l e Heca te . O y e f a v o r a b l e m e n 
te los ruegos de Tele'maco p o r conocer la pu reza 
de su c o r a z ó n , y que es c o n d u c i d o p o r e l amor 
filial. Apenas estuvo á l a en t rada de la caverna , 
oye b r a m a r la r e g i ó n subterra 'nea: t i e m b l a e l suelo 
que pisa , y b r i l l a n en e l firmamento e l fuego y e l 
r e l á m p a g o , que descienden al pa recer sobre la t i e r r a . 
T ú r b a s e e l c o r a z ó n de l h i j o de Ü l i s e s , c ú b r e s e su 
cue rpo de un sudor fr ió ; pe ro sin abandonar le e l 
v a l o r alza las manos y la v i s ta hacia e l c ie lo y es
c l a m a : ¡ D i o s e s poderosos! acepto estos anuncios 
que juzgo favorables : consumad vues t ra obra . D i j o : 
y acelerando e l paso c o n t i n ú a c o n o s a d í a su ca 
m i n o , 

D i s í p a s e al m o m e n t o la espesa h u m a r e d a , que t a n 
funesta hacia la en t rada de l a caverna á cuantos 
animales se acercaban a' e l l a , desapareciendo p o r 
algunos instantes e l o lo r e m p o n z o ñ a d o que ar ro jaba . 
Pene t ra en e l la T e l é m a c o solo,- po rque ¿ q u é o t r o m o r 
t a l osarla seguir le? Los dos cretenses que le a c o m 
p a ñ a r a n hasta c i e r t a d is tancia de e l la , y á quienes 
c o m u n i c ó su p r o y e c t o , p e r m a n e c í a n t r é m u l o s y 
p r ó x i m o s á esp i ra r en un t e m p l o bastante le jano de 
la c a v e r n a , d i r i g i e n d o plegar ias á los dioses y s in es
peranza de v o l v e r á v e r á T e l é m a c o . 

E n t r e t an to p e n e t r a e l h i j o de ü l i s e s en aquellas 
hor rorosas t in ieb las con l a espada en la m a n o , y en 
b r e v e pe rc ibe una c l a r i d a d escasa y opaca , s eme
jan te á la que se ve sobre l a t i e r r a du ran t e la noche . 
A d v i e r t e f r á g i l e s sombras que v u e l a n e ñ d e r r e d o r 
s u y o , y las aleja con l a espada. V e en seguida las 
t r i s tes o r i l l a s d e l cenagoso ri© , cuyas aguas p a n t a -
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l i e fou t que t o u r n o y e r . 11 decouvre sur ce r i vage 
une foule i n n o m b r a b l e de m o r t s p r ives de la s é p u l -
t u r e , q u i se p re sen ten t en v a i n á l ' i m p i t o y a b l e Ca 
r ó n . Ce d i e u , don t la v ie i l l ese é t e r n e l l e est t ou jou r s 
t r i s t e et chag r ine , mais p le ine de v igueu r , l e s .me-
nace , les repousse , et adtnet d ' a b o r d dans sa b a r -
que le jeune grec . En en t r an t , T é l e ' m a q u e e n t e n d 
les g é m i s s e m e n s d 'une o m b r e q u i ne p o u v o i t se 
consoler . 

Que l est d o n o , l u i d i t i ! , v o l r e m a l b e u r ? q u i 
é t i e z - v o u s sur Ja t e r r e? J'e'tois , l u i re 'pondi t ce t te 
ombre , N a b o p h a r z a n , voi de la superbe Baby lone : 
tous les peuples de T o r i e n t t r e m b l o i e n t au seul 
b r u i t de u ion no tu : j e me faisois adorer p a r les b a -
by lon i ens dans un t emp le de m a r b r e , ou j ' éLo i s r e 
p r e s e n t é par une statue d ' o r , de van t J aquel lo on 
b r ú l o i t n u i t et j o u r los plus pre 'cieux pa r fums de 
l ' E t b i o p i e : j a m á i s personne n'osa me c o n t r e d i r e sans 
é t r e aussitot p u n i : on i n v e n l o i t c h a q u é j o u r de n o u -
veaux p la is i r s p o u r me r e n d r e la v ie plus d é l i c i e u s e . 
J ' é t o i s e n c o r é j eune et robus to ; bolas! que de p r o s -
pe r i tes ne me r e s t o i t - i l pas e n c o r é á g o ú t e r sur l e 
t r o n o ! mais une femme que j ' a i m o i s , et q u i ne 
m ' a i m o i t pas , m'a b i e n fait sen t i r que je n'e'tois pas 
d i eu ; elle m'a empoisonne' : jo ne suis p lus r i e n . O n 
'mi t h i e r avec pompe mes cendres dans une u rne 
d 'or ; on p l e u r a ; on s 'arracha í e s cheveux ; on fit 
semblan! de v o u l o i r se j e t e r dans les í l a m m e s de 
u i o n b ú c h e r p o u r m o u r i r avec m o i ; on va e n c o r é 
g e m i r au p i e d d u superbe tombeau ou i ' o n a mis 
mes cendres : mais personne ne me r e g r e l t e , ma 
me m o i re est en b o r r e ur m é m e dans ma fami i le ; et 
í c i - b a s , je souffre deja d ' h o r r i b l e s t r a i t e m e u s . 

Tele ni a que íouebe de ce spectaele , l u i d i t : 
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tottsas y estancadas se m u e v e n sobre su mismo á l v e o ; 
y descubre en sus ma'rgeues i n n u m e r a b l e p o r c i ó n 
de muer tos , p r ivados de sepu l tu ra , que en vano se 
p resen tan al desapiadado C a r ó n . Este dios , c u y a 
e te rna senectud es s iempre t r i s t e y m e l a n c ó l i c a , 
aunque v igo rosa , les amenaza y resiste ^ r e c i b i e n d o 
en seguida al j o v e n gr iego en su barca. E n t r a en e l l a , 
y h i e r e n su o ido los gemidos l amentab les de una 
sombra que no hal laba consuelo. 

¿ C u á l es vues t r a desgracia? le dice , ¿ q u i é n erais 
sobre la t i e r r a ? Nabofa rzan , le responde aque l la 
s o m b r a , rey de la soberb ia Bab i lon ia . Todos los 
pueblos del o r i e n t e t emblaban al escuchar m i n o m 
bre : h ice me adora r po r los bab i lon ios en un t e m p l o 
de m á r m o l bajo e l s imu lac ro de una estatua de o r o , 
ante la cual quemaban dia y noche los mas r icos a r o 
mas de la E t i o p i a : n i n g u n o o s ó jamas c o n t r a d e c i r m e , 
sin ser castigado al m o m e n t o : i n v e n t á b a n s e d i a r i a 
men te nuevos placeres para hace rme mas del ic iosa 
l a v i d a . Era y o t o d a v í a j ó v e n y robus to : ¡ a h ! ¡ q u é 
de p rosper idades me quedaban aun que gozar sobre 
e l t r o n o ! Mas ¡ a y ! una m u g e r á qu i en y o a m a b a , y 
que no c o r r e s p o n d í a á m i amor , me ha hecho c o n o 
cer que no era dios : me ha e n v e n e n a d o ; y a no e x i s 
to . Depos i t a ron ayer mis cenizas con pompa f ú n e b r e 
en una u rna de o r o : l l o r a r o n , a r r a n c á r o n s e el cabe
l l o , m o s t r a r o n deseos de a r ro ja r se en t r e las l lamas 
de la hoguera para m o r i r c o n m i g o ; v a n aun á g e m i r 
al pie de la soberbia t u m b a donde han colocado mis 
cenizas. Sin embargo , no l amen tan m i m u e r t e ; m i 
m e m o r i a causa h o r r o r á m i p r o p i a f a m i l i a , m i e n t r a s 
padezco a q u í h o r r i b l e s t o r m e n t o s . 

¿ F u i s t e i s ve rdade ramen te feliz m i e u l i v s r e inas -
T. I I . 16 
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E t i e z - v o u s v é r i t a b l e m e n t l i e u r e u x pendan t v o í r e 
r é g n e ? sent iez-vous cet te douce pa ix sans laque l le 
le coeur d e m e u r e tou jour s s e r r é et flétri au m i l i e u 
des d é ü c e s ? N o n , r e p o n d l t le b a b y l o n i e n j je ne 
sais m é m e ce que v o ü s v o u l e z d i r é . Les sages v a n -
t e n t cet te pa ix comme F u ñ i q u e b i e n : p o u r m o i , j e 
ne T a i j a m á i s sentie j ; m o n coeur é t o i t sans cesse a g í -
t é de desirs nouveaux , de cra^nte et d 'esperance. 
Je t á c h o i s de m ' é l o u r d i r m o i - m e m e par l ' é b r a n l e -
m e n t de mes passions; j ' a v o i s soin d ' e n t r e t e n i r cet te 
ivresse p o u r la r e m i r e c o n t i n u e l l e : le m o i n d r e i n t e r -
va l l e de ra ison t r a n q u i l i e m ' e ú t é t é t r o p amer, Y o i l á 
la pa ix don t j ' a i j o u i ; t o u t e a u l r e me p a r o i t une 
fable et un songe: v o i l á les biens que je r e g r e t t e . 

E n p a r l a n t a i n s i , l e b a b y l o n i e n p l e u r o l t comme 
u n h o m m e lache q u i a é t é a m o l i i par les p r o s p é r i -
t é s , et q u i n 'est p o i n t a c c o u t u m é á s u p p o r t e r cons-
t a m m e n t u n ma lheur . 1.1 avo i t a u p r é s de l u i quelques 
esclaves qu 'oo avo i t fai t m o u r i r pou r h o n o r e r ses 
f u n é r a i l l e s : M e r c u r e les avo i t l i v r é s á C a r ó n a veo. 
l e u r r o i , et l eu r avo i t d o n n é une puissance absolue 
sur ce r o i q u ' i l s avo ien t s e r v í sur la t e r r e . Ces o m -
bres d 'esclaves ne c r a igno ien t plus l ' o m b r e de N a -
bopharzan ; elles la t eno i en t e n c b a í n é e , et l u i f a í -
soient les p lus c rue l les i n d i g n i t é s . L ' u n e lu í d i so i t : 
N ' é l i o n s - n o u s pas hommes aussi-bien que to i ? c o m -
m e n l é t o i s t u assez i n s e n s é p o u r te c r o í r e u n dieu? 
et ne f a l l o i t - i l pas t e so a v e n i r que t u é t o i s de la 
race des autres hommes? U n e a u t r c , p o u r l u í i n s u l -
t e r , d i s o i t : T u a v o í s r a i son de ne v o u l o i r pas q u ' o n 
te p r í t p o u r un h o m m e ; car t u é t o i s un rnonst re sans 
h u m a n i t é . U n e a u í r e l u i d i so i t : E h b i e n ! o ú sont ma in -
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t e í s ? ¿ s e n t í a i s aquel la dulce p a z , s in la cual p e r m a -
i iece s iempre el c o r a z ó n o p r i m i d o y disgustado en 
el cen t ro mismo de los placeres? le p r e g u n t ó T e l e -
niaco l l eno de c o m p a s i ó n al escuchar le . N o , r e s 
p o n d i ó Nabofarzan : n i aun en t i endo lo que q u e r é i s 
dec i r . Ponde ran los sabios esa paz como el ú n i c o 
b i e n ; mas y o no la he conocido jamas , p o r q u e s i e m 
p re ag i t a ron m i c o r a z ó n nuevos deseos , esperanzas 
y temores . P rocu raba y o e n g a ñ a r m e distraye 'ndome. 
c o n el c o n t i n u o choque de mis pasiones , e s f o r z á n 
d o m e á p r o l o n g a r la embr iaguez en que v i v i a pa ra 
hacer ia con t inua ; pues el m e n o r i n t e r v a l o de r a z ó n 
y de calma h a b r í a sido para m í amargo en es t remo. 
H e a q u í la paz de que gozaba : t odo lo d e m á s era 
para m í una f á b u l a , u n s u e ñ o : he a q u í los bienes 
c u j a p é r d i d a l l o r o . 

A l hab la r N a b o f a r z a n de este m o d o , v e r l i a l á g r i 
mas como el h o m b r e cobarde c o r r o m p i d o en la p r o s 
p e r i d a d y no acos tumbrado á suf r i r cons tan temente 
la desgracia . 1 l ab ia cerca de e'l a lgunos esclavos á 
quienes ob l i ga r an á m o r i r para h o n r a r sus funerales^ 
y los cuales e n t r e g ó M e r c u r i o á C a r ó n con N a b o f a r 
zan , d á n d o l e s u n absoluto p o d e r sobre este á q u i e n 
hab l an se rv ido en l a t i e r r a . Las sombras de los es
clavos no t e m i a n y a á la de Nabofa rzan : t e n í a n l a 
encadenada, y la^mal t ra taban c rue l é i n d i g n a m e n t e . 
O r a le p r e g u n t a b a n : ¿ N o é r a m o s hombres como t ú ? 
¡ i n s e n s a t o ! ¿ p u d i s t e c ree r t e dios? ¿ p o r q u é no te 
acordabas de que eras de la misma especie que los 
d e m á s hombres? O r a le insu l taban de esta suer te : 
R a z ó n tenias para no q u e r e r que te cons iderasen 
h o m b r e , pues eras u n m o n s t r u o i n h u m a n o . O r a e u 
fin, le decian : ¿ Á d ó n d e e s t á n tus l i sonjeros a d u 
ladores? nada te queda q u e d a r , ¡ d e s g r a c i a d o ! y a 
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t e n a n t tes í l a l t e u r s ? t u n'as p lus r í e n á u o n n e r , m a l -
h e u r e u x ! t u ne peisx p lus faire aucun m a l ; te v o i l á 
d e v e n u esclave de tes esclaves m é m e s : les d i e u x 
sont len ts á faii-e j u s t i c e , mais enf in i ls la fon t . 

A ees dures paroles , Nabopharzan se j e t t o i t le v l -
sage c o n t r e i e r r e , ar racha n t ses che ven x dans u n 
e x c é s de rage et de d é s e s p o i r . Mais C a r ó n d i so i t aux 
esclaves : T i r e z les par sa c h a i n e ; r e l evez - l e m a l g r é 
l u í : i l n ' au ra pas me me la consola t ion de cacher sa 
h o n t e • i l faut que toutes les o m i n es du S tyx e n 
soient t é m o i n s , pou r j u s t i f i e r les d ieux qu i o n t souf-
f e r t si l ong - l e in s que cet i tupie r é g n á t sur la I e r r e . 
Ce n 'est e n c o r é Va , ó b a b y l o n i e n , que le c o m m e n -
cement de tes dou leurs ; p r é p a r e - t o i a é t r e j u g é pa r 
l ' i n f l e x i b l e Minos , j uge des enfers. 

Pendan t ce d iscours d u t e r r i b l e C a r ó n , la barque 
t o u c h o i t deja le r i vage de l ' e m p i r e de P l u t o n : t o u 
tes les ombres accouro ien t p o u r c o n s i d é r e r cet h o m 
ine v i v a n t q u i paro isso i t au m i l i e u de ees m o r t s dans 
l a ba rque ; mais dans le m o m e n í o ü T é l e m a q u e m i t 
p i e d á t e ñ e , el les s ' e n f u i r e n t , semblables aux o m 
bres de l a n u i l que l a m o i n d r e c ia r te d u j o u r d i s s i -
pe . C a r ó n m o n t r a n t au je une grec u n I r on t moins 
r l d é ' et des y t u x moins farouches q u ' á l ' o r d i n a i r e , 
l u ¡ d i t : M o r t e l c h é r i des d i e u x , p u i s q u ' i i t 'est d o n -
n é d ' e n t r e r dans le r o y a n m e de la n u i t , inaccessible 
aux autres v ivans , h á t e - t o i d ' a l l e r o ü les destina 
t ' a p p e l l e n t ; vas par ce c h e m i n sombre au palais de 
P l u t o n , que t u t rouveras sur son t r o n é ; i l te p e r m e t -
t r a d ' e n t r e r daus les l i e u x d o n t i l m 'es t d é f e n d u de 
te d é c o u v r i r le secret . 

A u s s i t o t T é l e m a q u e a vane a á grands pas : i l 
v o i t de tous coles v o l t i g e r les o m b r e s , p lus n o m -
breuses que Ies grains de sable q u i c o u v r e n t les 
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HO puedes hacer m a l a lguno : m í r a t e esclavo de tus 
p rop ios esclavos : la jus t ic ia de los dioses suele t a r 
da r ; pero al f i n l l e g a n á hacer la . 

A l o í r Nabofarzan tales in ju r i a s , ^ a b j J a ^ i s t a ^ B n 
e l suelo , y en el esceso de la rabia y d e s e s p e r a c i ó n 
se arrancaba e l cabel lo . Pero el mismo C a r ó n dec ia 
á los esclavos : A r r a s t r a d l e de su p rop ia cadena ; l e 
van tad le á su pesar : no t e n d r á n i aun el consuelo 
de ocu l ta r su infamia ; todas las sombras de la Es l i 
gia deben ser testigos de e l la para ju s t i f i ca r á los 
dioses que po r t an to t i empo l i a n p e r m i t i d o reinase 
s'obre la t i e r r a este i m p í o . A h o r a comienzan tus t o r 
mentos : p r e p á r a l e para ser juzgado por el i n e x o r a 
b l e Minos , juez de los in f i e rnos . 

E n t an to que e l t e r r i b l e C a r ó n hablaba de esta 
suerte , tocaba ya la barca la o r i l l a del i m p e r i o de 
P l u t o n . C o r r i e r o n á el la todas las sombras para 
c o n t e m p l a r á aquel h o m b r e v i v o que a p a r e c í a e n 
m e d i o de los m u e r t o s ; pero a l m o m e n t o mismo de 
pone r T e l é m a c o e l pie en t i e r r a , desaparec ie ron 
cua l las t in ieb las de la noche al aparecer un r ayo de 
l u z . M o r t a l favorec ido de los dioses, d i jo C a r ó n aj 
j o v e n gr iego m o s t r á n d o l e menos a r rugada su f rente 
y con ojos menos feroces que sol ía : pues te es dado 
e n t r a r en e l r e ino de la n o c h e , inaccesible á los 

, v i v o s , a p r e s ú r a t e para i r adonde te l l a m a n los des
t inos : ve p o r ese oscuro camino al palacio de P l u 
t o n , á q u i e n e n c o n t r a r á s sobre su t r o n o : é l te p e r 
m i t i r á e n t r a r en los lugares cuyo secreto me e s t á 
p r o h i b i d o r e v e l a r t e . 

A d e l á n t a s e al m o m e n t o T e l é m a c o presuroso : p r e -
s e n t á n s e l e po r todas par tes sombras i n q u i e t a s , en 
mucho m a y o r n ú m e r o que los granos de arena que 
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r ivages de ía t n e r , e t , dans l ' a g i t a t i o n de cet te 
r n u k i t u d e in f in i e , i l est saisi d 'une h o r r e u r d i v i n e , 
observant le p r o í b n d si lence de ees vastes l i e u x . ises 
cheveux se dressent sur sa t e te quand i i aborde le 
norr s é j o u r de T i m p i t o y a b l e P l u t o n ; i l sent ses 
geooux chancelans ; la vo ix l u i m a n q u e ; et c'est avec 
peine q u ' i l p e u t p r o n o n c e r au d ieu ees pa ro les : V o u s 
v o y e z , 6 t e r r i b l e d i v i n i t é , le fils d u m a l h e u r e u x 
ü l j s s e ; j e viens vous demande r si m o n p é r e est 
descendu dans v o t r e e m p i r e , ou s ' i l est e n c o r é 
e r r a n t sur la t e r r e . 

P l u t o n é t o i t sur u n t r o n é d ' é b é n e ; son visage 
é t o i t p á ! e et s é v é r e , ses y e u x c r eux et é t i n c e l a n s , 
son f ront r i d é et menacan t . L a vue d ' un l i omme v i -
v a n t l i l i é t o i t odie use , c o turne la l u m i é r e o f íense les 
y e u x des an imaux q u i ont a c c o u t i í m é de ne s o r t i r 
de leurs r e t r a i t e s que p e n d a n t la n u i l . A son cote' 
p a r o i s s o i t P r o s e r p i n e , qu i a t t i r o i t seule ses regards,, 
et q u i semblo i t un p e u a d o u c i r son cceur: e l le j o u i s -
soi t d 'une beaute' t ou jou r s n o u v e l l e j niais el le pa -
ro i s so i t a v o i r j o i n t á ses graces d iv ines je ne sais 
q u o i de d u r et de c r u e l de son e'poux. 

A u p i e d d u t r o n é é t o i t la m o r t , p á l e et d e v o 
r a n t e , avec sa faux t r a n c h a n t e , q u ' e l l e a lguisoi t sans 
cesse. A u t o u r d 'e l le v o l o i e n t les no i r s soucis ; les 
c rue l les d é f i a n c e s ; les vengeances toutes d é g o u t t a n -
tes de sang et couver tes de piales ; les haines i n j u s -
tes ; l ' ava r i ce q u i se rouge e l l e - m é m e ; le d é s e s p o i r 
q u i se d é c h i r e de ses p r o p r e s mains ; l ' a m b i t i o n f o r -
c e n é e q u i renverse t o u t ; la t r a h i s o n qu i veu t se r e -
j^a i t r e de sang, et qu i ne peu t j o u i r des maux q u ' e l l e 
a faits ; Venvié, q u i verse son v e n i n t n o r t e l a u t o u r 
d 'e l le , et q u i se t o u r n e en rage , dans l ' impuissance 
o ü elle est de n u i r e j rimpiété q u i se creuse e l l e - m é -
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c u b r e n las or i l las d e l m a r ; y apoderase de su c o r a 
z ó n e l espanto al observar e l p r o f u n d o s d e n c o de 
a f e l i o s espaciosos lugares. Henzase su cabel lo a l 
a c e r c a r s e / l a oscura m a n s i ó n de P l a t ó n , v a c d a n 
sus r o d i l l a s , f á l t a l e la voz , y apenas puede p r o n u n 
c ia r estas palabras : ¡ D e i d a d t e r r i b l e ! ^ ¡ ^ Í 
h i j o de l desgraciado U l i s e s : vengo a saber de vos 
si ha bajado m i padre á vues t ro u n p e n o , o st toda 
Vía va e r ran te p o r la superf ic ie de l a U e r r a . 

Ocupaba P l u t o n u n t r o n o de é b a n o : era su r e ^ 

ojos su f rente rugosa y amenazadora. Odiaba la 
v l u d e u n v i v o , cua l la l u z aquellos a ñ ó n a l e s no 
l o ^ L r a d o s á salir de sus tenebrosas guandas 
s i „ o du ran t e la noche . A su lado se hal laba Pr - -
Pina ú n i c o objeto de sus miradas , y la sola que a l 
P e r du lc i f icaba a l g ú n t an to su c o r a z ó n : gozaba 
esta de una h e r m o s u r a s iempre n u e v a ; mas paree a 
habe r r e u n i d o á sus gracias sob rehumanas , p a . t e 
de la dureza y c r u e l d a d de su esposo. 

A l pie de l t r o n o se ha l l aba la m u e r t e , pahda y d e -
a r a d o r a , que aguzaba sin cesar su onusa g u a d a ñ a , 
acompasada de - ^ i t u d de pesadumbres ospe 
chas venganzas cubier tas de sangre y bewdas , 
o d i o s ' i n j u s t o s , avar ic ia que se devora á sx nusma, 
d e s e s p e r a c i ó n que se despedaza con sus p r o p a s ó 
n os , a m b i c i ó n f r e n é t i c a que todo lo t r a s t o r n a , t r a i 
c i o n que aspira á n u t r i r s e con sangre y j . m a s goza 
e l L ^ o de L males que ha causado , envuha que 
de r rama en t o r n o suyo su m o r t í f e r a p o - o n a y que 
se conv ie r t e en rab ia po r la i m p o t e n c i a de p r o d u r 
d a ñ o a l g u n o , i m p i e d a d que, se abre u n ab.smo s m 
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mexm ab ime sans fond , o ü elle se p rec ip i t e sans 
esperance ; les spectres h i d e u x , les f a u t ó r a e s q u í 
r e p r é s e n t e n t les m o r í s p o u r é p o u v a n t e r les vivac
es songes afFreux ; les insomnies aussi cruel les que' 

Jes t r is tes songes. Tou te s ees images funestes e n v i -
r o n n o i e n t le fier P i u l o n , et r e m p l í s s o í c n t le palais 
ou i l habi te . 

i l r e p o n d i t á T é l é m a q u e d 'une v o i x basse q u í fit 
gern.r le fond de l ' E r é b e : Jeune r n o r t e l , les d e s t í n , 
t ont í a u v i o l e r cet asyle sacre des c n b r e s ; s u í s ta 
h a u í e d e s t m é c : j e ne te d í r a i p o i n t o ü est ton p é r e ; 
i ! suffit que t u sois l i b r e de le che rche r . P u i s o u ' i l a 
e t é ro l sur la t o r r e , t u n'as q u ' á p a r c o u r i r d ' u n cote 
i endro . t du n o i r T a r t a r e oü les mauvais r o í s sont 
p m ^ s , de Pautre les charnps É l y s é e s oü les bons r o í s 
sont recompenses. M a í s t u ne peux a l le r d ' i c i dans 
ies cbamps E l y s é e s q u ' a p r é s a v o i r passe par le T á r 
t a r a : h a t e - t o i d ' y a l l é r , et de s o r t i r de rnon e m p i r e . 

A l ' i n s t an t T é l é m a q u e á e m b l é v o l e r dans ees es
paces vuides et immenses , t an t i l l u í tarde de savoic 
s ' i l ve r ra son p é r e , et de s ' e ' I o í g n e r de la pre'sence 
h o r r i b l e d u t y r a n q u i t i e n t en c ra in te les v ivans et 
Jes m o r t s . II appe rco i t b i e n t o t assez pros de l u i le 
n o i r T a r t a r e ; i l en s o r t o i t une fu ruée n o í r e et é p a i s -
se , dout Podeur e r n p e s l é e d o n n e r o i t la t n o r t , si elle 
se r epandoi t dans la demeure des v ivans . Ce t te f u -
m é e c o u v r o i t un fleuve de feu et de t o u r b i l l o n s de 
flamme , don t le b r u i t semblable á ce lu i des í o r r e n s 
es plus impe' tueux quand i ls s 'elancent des p lus 

bauts roebers dans le f o n d des abhnes , faisoient 
q n on ne p o u v o i t r í e n en t end re d i s t í n c t e m e n t dans 
ees t r is tes l i e u x . 

T é l é m a q u e , s e c r é t e m e n t a n i m é par M í u e r v e , en-
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í e r t o i n o , en el cual se p r e c i p i t a sin esperanza , h o r 
r ib l e s espectros , fantasmas que representaban á los 
mue r to s para causar espanto á los v i v o s , v is iones 
espantosas, í n s o u m i o s t o d a v í a mas c r u e l e s , todos 
ellos vo lando inqu ie tos en t o r n o de la m u e r t e , y r o 
deando a l fiero P l a t ó n cuyo palacio ocupaban. 

Joven m o r t a l , r e s p o n d i ó con voz ronca que h i zo 
e s t r emer t odo e l Erebo : pues los hados te han p e r 
m i t i d o v i o l a r este sagrado asilo de las sombras , c o n 
t i n ú a p o r la senda que te franquea t u a l to des t ino . 
N o te diré ' á donde e s t á t u padre : basta de ja r l e l i 
b e r t a d para que le busques. T o d a vez que ha sido 
rey en t re los v ivos , r ecor re p o r una pa r t e el l uga r 
des t inado en e l negro T á r t a r o para castigo de los 
malos reyes , y po r o t r a los campos E l í s e o s donde 
h a l l a n recompensa loá buenos. Pero no p o d r á s l l ega r 
á ellos sin pasar e l T á r t a r o : a p r e s ú r a t e pues , y sal 
cuanto antes de m i i m p e r i o . 

C o r r í a T e l é m a c o p r ec ip i t adamen te p o r aquel los 
espacios inmensos , en alas d e l deseo que le a n i 
maba de ve r á su p a d r e , y alejarse de la h o r r i b l e 
presencia de l t i r a n o que i n s p i r a t e m o r á los que 
ex i s ten y no e x i s t e n ; y en b reve se h a l l ó á c o r t a 
d is tanc ia de l n e g r o T á r t a r o , que a r ro jaba u n h u m o 
neg ro y denso , c u y o e m p o n z o ñ a d o h á l i t o c a u s a r í a 
l a m u e r t e si se d i fundiese en l a m a n s i ó n de los v i 
vos . C u b r í a el h u m o un r a u d a l de fuego que a r ro jaba 
t o r b e l l i n o s de l lamas , causando u n r u i d o semejante 
al que p r o d u c e n los to r ren tes cuando caen i m p e t u o 
samente de las mas elevadas rocas hasta e l fondo de 
los abismos ; de modo que nada p o d í a en tenderse 
d i s t i n t amen te en aquellos pavorosos lugares . 

A n i m a d o i n t e r i o r m e n t e Tele 'maco p o r M i n e r v a , 
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t r e sans c ra iu te dans ce gouffre. D ' a b o r d I I n p p c r -
c u t u n g r a u d n o m b r e d 'homrnes q u i avoient v é c u 
dans les p lus basses cond idons , et qu i é t o i e n t p u n í s 
p o u r a v o i r c h e r c h é les richesses par des f raudes , des 
t r ah i sons et des c r u a u t é s . I I y r e m a r q u a beaucoup 
d ' impies h y p o c r i t e s , q u i , faisant semblant d ' a imer 
l a r e l i g i ó n , s'en é t o i e n t ser vis comme d ' u n beau p r e 
t e x t e p o u r c o n t e n t o r l e u r a m b i t i o n , et p o u r se j o u e r 
des horarnes c r é d a l e s : c e s h o m m e s , q u i avo ien t abu 
sé de la v e r t u m é m e , quo iqu ' e l l e soit le plus g r a n d 
d o n des d i e ü x , é t o i e n t pun is comme les p lus s c é l é -
ra ts de tous les hommes . Les enfans qu i avo ien t 
é g o r g é l e u r s peres et l eurs m é r e s , les é p o u s e s q u i 
avo i en t t r o m p é leurs mains dans le sang de leurs 
é p o u x , les t r a í t r e s q u i avo ien t l i v r é l eu r pa t r i e a p r é s 
a v o i r v i o l é tous les sermens , souffroient des peines 
moins oruel les que ees h y p o c r i t e s . Les t r o i s juges 
des enfers l ' a v o i e n t ainsi v o u l u ; et v o i c i l e u r ra i son: 
c'est que les h y p o c r i t e s ne se c o n t e n t e n t pas d ' é t r e 
m é c h a n s c o m m e le reste des imp ie s ; i ls v e u l e n t e n 
c o r é passer p o u r bons , et f o n t , pa r l e u r fausse v e r t u , 
que Ies hommes n 'osen t p lus s é fier á la v é r i t a b l e . 
Les d i eux , don t i l s se sont jones , et qu ' i l s on t 
r endus r n é p r i s a b l e s aux hommes , p r e n n e n t p l a i s i r a 
e m p l o y e r t ou te l eu r puissance p o u r se venger de 
l e u r i n s u l t e . 

A u p r é s de c e u x - c i paroissoient d 'autres hommes 
que le v u l g a i r e ne c r o i t g u é r e coupables , et que la 
vengeance d i v i n e p o u r s u i t i m p i t o y a b l e m e n t ; ce sont 
les i n g r a t s , les men teu r s , Ies flatteurs q u i on t l o u é 
le v ice , les c r i t i ques mal ins q u i on t t a c h é de flétrir 
l a plus p u r é v e r t u , enf in ceux q u i ont j u g é t é m é -
r a i r e m e n t des choses sans les c o n n o i t r e a fond , e t 
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p e n e t r ó s in t e m o r hasta l a p r o f u n d i d a d d e l ab ismo. 
V i o al p r i n c i p i o g r a n n ú m e r o de hombres que v i v i e 
r an en humi ldes cond ic iones , y eran castigados p o r 
que hab lan buscado las r iquezas p o r med io d e l f r a u 
de , la t r a i c i ó n y la c r u e l d a d . A d v i r t i ó muchos 
i m p í o s h i p ó c r i t a s , que con la apar ienc ia de respe tar 
l a r e l i g i ó n se hab ian serv ido de e l la como pre tes to 
para satisfacer su a m b i c i ó n y b u r l a r á los h o m b r e s 
c r é d u l o s . Tales h o m b r e s , que abusaran de la v i r t u d 
m i s m a , s in embargo de ser e l mas es t imable d o n de 
los dioses , s u f r í a n e l m a y o r castigo como los mas 
malvados de todos ; y n i los h i jos que p r i v a r a n de l a 
exis tencia a' sus padres , n i los esposos que t i ñ e r a n 
sus manos en la sangre de las esposas , n i los 
t r a i d o r e s que vend i e r an la p a t r i a al enemigo des
p u é s de v i o l a r sus j u r a m e n t o s , eran cast igados coa 
mayor r i g o r que los h i p ó c r i t a s . A s í lo hab i an d e c r e 
t ado los t res jueces de l a v e r n o : he a q u í la r a z ó n . 
N o se con ten ta e l h i p ó c r i t a con ser m a l v a d o como 
los d e m á s i m p í o s , s ino que aspira á pa rece r bueno , 
y p o r med io de una v i r t u d aparente i nduce á los d e -
mas á que d e s c o n f í e n de la ve rdade ra v i r t u d ; y los 
dioses á quienes menosp rec i a ron , c o n t r i b u y e n d o á 
que no fuesen acatados p o r los d e m á s hombres , se 
complacen en desplegar todo su pode r para venga r 
este i n s u l t o . 

D e s p u é s de estos habia o t ros á quienes no c o n s i 
dera e l v u l g o f á c i l m e n t e culpables , sin embargo de 
que los pers igue i nexo rab l e la venganza d i v i n a : t a 
les son los ingra tos , los embusteros , los aduladores 
que e log i a r an el v i c i o , los c r í t i c o s ma l ignos que se 
esforzaran para m a r c h i t a r l a mas s ó l i d a v i r t u d , y p o r 
ix l t imo j aquellos que juzga ran t e m e r a r i a m e n t e de 
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q u i par la on t n u í á le r e p u t a t i o n des innocens , 

Mais p a r m í toutes les i n g r a t i t u d e s , cel le q u i é t o i t 
pun i e comme la p lus n o i r e , c 'est cel le qu i se c o m -
m e t envers les d i eux . Q u o i done! d iso i t Minos , ou 
passe p o u r u n mons t re quand o n manque de r e c o n -
noissance p o u r son p é r e , ou pour u n a m i de q u i on 
a r e c u que lque secours, et on fa i t g l o i r e d ' é t r e i n g r a t 
envers les d i e u x , de q u i on t i e n t la v ie et tous les 
biens qu ' e l l e r e n f e r m e ! Ne l e u r d o i t - o n pas sa nais-
sanee plus qu ' au p é r e et á la mere de q u i on est n é ? 
Plus tous ees c r i iues sont i m p u n i s et excuses sur la 
t e r r e , plus i ls s o n t , dans les enfers , l ' ob je t d 'une 
vengeance imp lacab le á q u i r i e n n'e'cbappe. 

T é l e m a q u e v o y a n t les t ro i s juges q u i e'toient assis 
et q u i condamno ien t u n h o m m e ; osa l e u r de m a l í 
de r quels é t o i e n t ses cr i tnes . A u s s i t o t le c o n d a n i 
ñ é p r e n a n t l a p a r o l e , sTe'cria : Je n ' a i j a m á i s fait 
aucun m a l ; j ' a i mis t o u t m o n p l a i s i r á faire d u b i e n ; 
j ' a i é t é m a g n i f i q u e , l i b e r a l , j u s t e , compat i ssan t : que 
p e u t - o n done me r e p r o c h e r ? alors Minos l u i d i t : 
O n ne le r ep roche r i e n á l ' c g a r d des h o ni mes ; raais 
BC d e v o i s - t u pas moins aux homines qu 'aux d ieux? 
Que l l e est done cet te jus t i ce don t t u te yantes? T u 
n'as m a n q u é á aucun d e v o i r envers les homnies , q u i 
ne sont r i e n ; t u as e'té v e r t u e u x : mais t u as r a p p o r -
t é t ou te ta ver tvt á t o i - m é m e , et n o n aux d i e u x , q \ á 
te l ' a v o i e n t d o n n é e ; car t u vou lo i s j o u i r d u f r u i t de 
t a p r o p r e v e r t u , et te r e n f e rme r en t o i - m é m e : t u 
as é t e ta d i v i n i t c . Mais les d i e u x , q u i ont t ou t fa i t 
et q u i n ' o n t r i e n fait que p o u r e u x - m é m e s , ne p e u -
v e n t r e n o n c e r á leurs d r o i t s : t u les as o u b ü e ' s ; i l s 
t ' o u b l i e r o n t ; i ls te l i v r e r o n t á t o i - m é m e , puisque t u 
as v o u l u é t r e á t o i et n o n pas a eux . Cherche done 
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las cosas sin conocer las á fondo , en p e r j u i c i o d e 
l a r e p u t a c i ó n de personas inocentes . 

Pe ro en t r e todas las i n g r a t i t u d e s , se castiga como 
la m a y o r la que se comete c o n t r a los dioses. ¡ Q u é , 
dec i a "Minos , se cons idera u n m o n s t r u o a l que fal ta 
á la g r a t i t u d debida al padre , ó al amigo de q u i e n 
r ec ib i e r a favores , y ha de g lor ia rse el h o m b r e de ser 
i n g r a t o á los dioses á quienes debe la exis tencia y 
todos los benef ic ios que d i s f r u t a l ¿ N o es d e u d o r a 
el los de su nac imien to , mas que a l padre y a l a 
madre de quienes ha nacido? Cuanto estos c r í m e 
nes quedan impunes ó ha l l an escusa sobre la t i e r r a , 
t an to mas son en los in f ie rnos objeto de una v e n 
ganza implacab le de que nadie se l i b r a . 

V i e n d o T e l é m a c o sentados á los tres jueces , y que 
iban á condenar á u n h o m b r e , o só p r e g u n t a r l e s 
c u á l e s e ran sus del i tos ; y al m o m e n t o t o m a n d o l a 
pa l ab ra e l condenado di jo : Jamas p e r j u d i q u é á n i n 
g u n o : m i placer fue s iempre hacer b i e n ; f u i m a g n á 
n i m o , gene roso , j u s t o , c o m p a s i v o : ¿ q u é pueden 
pues echarme en cara? Nada , r e p l i c ó Minos , con 
respecto á los h o m b r e s .; ¿ p e r o n o debias menos á 
estos que á los dioses? ¿ C u á l es esa jus t i c i a de que t e 
g l o r í a s ? N o has fa l tado á n i n g u n a de tus obl igaciones 
á los hombres que nada son : fuiste v i r t u o s o , p e r o 
a t r i b u y é n d o t e á t í mismo la v i r t u d , y no á los dioses 
que te la hab ian c o n c e d i d o ; po rque pre tend ias gozar 
e l f ru to de t u p r o p i a v i r t u d ence r rado d e n t r o de t í 
m i s m o : t ú has sido t u d i v i n i d a d . Pero los dioses, 
que t o d o lo c r i a r o n para s í , no pueden r e n u n 
ciar á sus derechos : los o lv idas te , t a m b i é n te o l 
v i d a r á n e l los : te e n t r e g a r á n á t í m i s m o , pues has 
que r ido ser t u y o y no de los dioses. Busca ahora 
si puedes consuelo en t u c o r a z ó n . M í r a t e separado 
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m a i n t e n a n t , sí t u le peux , ta conso la l lon dans t o n 
p r o p r e coeur. T e v o i l á á j a m á i s s e p a r é des l io ni ni es 
auxquels t u as v o u l u p í a i r é ; te v o i l á seul avec t o i -
m é m e q u i é t o i s t o n i d o l é : apprends q u ' i l n'y a p o i n t 
de v é r i t a b i e v e r t u , sans le respect et Pamour des 
d i e u x , á qu i t o u t est d ú . Ta fausse v e r t u , q u i a 
l o n g - t e m s é b l o u i les h o m m e s fác i l e s á t r o m p e r , va 
é t r e confondue . Les Lommes , ne jugean t des vices 
.et des v e r i u s que pa r ce q u i les choque ou les ac-
e o m n i o d e , sont aveugles et sur le b i en et sur le m a l : 
i c i une l u m i é r e d i v i n e renverse tous l eu r s jugemens 
superf iciels ; el le condamne souvent ce qu ' l l s a d m i -
r e u t , et jus t i f i e ce qu ' i l s c o n d a m n e n t . 

A ees m o l s , ce ph i lo sop l i e , c e m m e f r a p p é d ' i m 
coup de f o u d r e , ne p o u v o i í se s u p p o r t e r s o í - m é m e . 
L a complaisance q u ' i l avo i t ene autrefois á c o n t e n í -
p l e r sa rnode'ration , son cou rage , et ses i n c l i n a t i o n s 
ge'ue'reuses , se chango en d é s e s p o i r . L a vue de son 
p r o p r e coeur , e n n e m i des d i e u x , dev i en t son sup-
p l i c e : i l se v o i t , et ne peu t cesser de se v o i r : i l v o i t 
la v a n i t é des jugemens des hommes , auxquels i l a 
v o u l u p l a i r e dans tou tes ses ac t ions . 11 se fait une 
r é v o l u ú o n un ive r se l l e de t ou t ce q u i est au-dedans 
de lu í , c ó r a m e si on bou leve r so i t tou tes ses e n t r a d 
les : i l ne se t r o n v e p lus le t r í eme ; t o u t appui l u i 
manque dans son coeur j sa conscience , dont le t e -
moignage l u i avo i t e'té si doux , s ' c i é v e cen t re l u i , 
et l u i r e p r o c h e a me r e m e n l l ' é g a r e m e n t et F i l i u s i o n 
de toutes ses ver tus , q u i u ' o u t p o i n t eu le cu i t e de 
la d i v i n i t é p o u r p r i n c i p e et pou r fin : i l est t r o u b l é , 
c o n s t e r n é , p l e i n de hon te , de r e m o r d s et de d é s e s 
p o i r . Les fur ies ne le l o u r m e n t e n t p o i n t , parce q u ' i l 
l e u r suffit de l ' a v o i r l i v r é á lui-ni eme , et que son 
p r o p r e coeur venge á s s e z Ies d i e u x m é p r i s é s . I I cher-
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para s iempre de los hombres , á quienes quis is te 
agradar : m í r a t e solo con t igo mi smo , pues fuiste 
t u p r o p i o í d o l o : aprende a s í que no hay v i r t u d v e r 
dadera s in respeto y amor á los dioses , á quienes 
t o d o es deb ido . A q u í s e r á confundida t u falsa v i r 
t u d , que f a s c i n ó p o r l a rgo t i e m p o á los hombres 
f á c i l e s de e n g a ñ a r , que no juzgan los v ic ios n i las 
v i r t u d e s sino por aquel lo que l l ama su a t e n c i ó n ó 
les conv iene , siendo ciegos en cuanto al b i en y ai 
m a l ; mas a q u í deshace todos los ju ic ios superficiales 
una luz d i v i p a que condena muchas veces lo que 
aquel los a d m i r a n , y jus t i f ica lo que condenan . 

A l dec i r estas palabras , aquel filósofo no p o d í a 
sopor tarse á sí m i smo cual h e r i d o de un r a y o . L a 
complacenc i a que t u v i e r a otras veces con t emp lando 
su m o d e r a c i ó n , su v a l o r é inc l inac iones generosas, 
se habia t r ocado en d e s e s p e r a c i ó n . S e r v í a l e de su 
p l i c i o el c o n o c i m i e n t o de su p r o p i o c o r a z ó n enemigo 
d é l o s d ioses : se con templaba á sí mismo sin cesar; 
v e í a la v a n i d a d que enc i e r r a el j u i c i o de los h o m 
bres , á quienes se habia dedicado á complace r en 
todas sus acciones ; v e r i f i c á n d o s e en su i n t e r i o r u n 
t r a s t o r n o u n i v e r s a l , cual si se al terasen sus e n t r a ñ a s , 
f a l t á n d o l e e l apoyo de su c o r a z ó n , la conc ienc ia , 
c u y o t e s t i m o n i o le hab ia sido t a n agradable , r e p r e n 
d i é n d o l e amargamente el e s t r a v í o é i l u s i ó n de tantas 
v i r t u d e s que no t u v i e r o n el p r i n c i p i o y fin deb ido 
en e l c u l t o de los dioses. T u r b a d o , cons te rnado , 
l l e n o de v e r g ü e n z a , r e m o r d i m i e n t o s y desespera
c i ó n , pe ro s in a t o r m e n t a r l e las furias p o r ser bas
tante haber le en t regado á s í m i s m o , y que su p r o p i o 
c o r a z ó n vengase e l desprecio hecho á las d i v i n i d a 
des j no p u d i e n d o ocul tarse á s í mismo , p r o c u r a b a 
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cl ie les l í e u x les plus sombres p o u r se cacl ier aux au-
t r c s m o r t s , ne p o u v a n t se cacher á l u i - m é m e : i l 
c l i e rche les t é n é b r e s , et ne peu t les t r o u v e r ; une 
1 u tn ie re* impor tune le suit p a r - t t u i l ; p a r - t o u t les r a 
y ó o s percans de la v t i r i t e v o n t veuge r la v é r i í é q u ' i l 
a ne'glige de su iv re . T o u t ce q u ' i l a a i trié l u i d e v i e n t 
o d i e u x , comme etant la souree de ses maux q u i ne 
p e u v e n t j a m á i s finir. I I d i t en l u i - m é m e : O insense'! 
je iv íú done c o n n u , n i Ies d i e u x , n i les hommes , n i 
m o i - m é m e ! n o n , je n ' a i r i e n c o n n u , puisque je n ' a i 
j a m á i s a i m é T u n i q u e et v é r i t a b l e b i e n : tous mes pas 
on t e'té des é g a r e m e n s ; ma sagesse n 'e ' loi t que fo l ie ; 
ma v e r t u n ' é t o i t q u ' i m o r g u e i i i m p i e et a v e u g í e : 
j ' é t o i s m o i - m é m e m o n ido le . 

En fin T é l e m a q u e á p p e r c u t les ro is q u i é t o i e n t 
condamnes p o u r avo l r abuse' de l e u r puissance. D ' i m 
cote une fur ie vengeresse l e u r p r é s e n t o i t un m i r o i r 
q u i l e u r m o n t r o i t l o u l e la d i íFo rmi t é de leurs vices: 
]á i l s v o y o i e n t et ne p o u v o í e n t s ' e m p é c h e r de v o i r 
l e u r v a n i t é g r o s s i é r e et avide des plus r i d i c u l o s lona r i 
ges , l e u r d u r e t é p o u r 1er hommes don t i ls au ro ien t 
d ú faire la f e l i c i t é , l e u r i n s e n s i b i l i t é pou r la v e r t u , 
l a c ra in te d ' en t endre la v e ' r i t é , l e u r i n c l i n a t i o n p o u r 
les hommes , lachas, et; flalteurs , l e u r i n a p p l i c a t i o n , 
l e u r n i o l í e s s e , l eu r indo lence , l e u r d é f i a n c e d é p l a -
c é e , l e u r faste et l eu r excessive magnif icence f o n 
dee sur la r u i n e des peupies , l e u r a m b i t i o n p o u r 
acheter un peu de vaine g lo i r e pa r le sang de l eu r s 
c i t o y e n s , en f in l e u r c r u a u t é q u i cherche c h a q u é j o u r 
de nouve l les d é l i c e s par m i les l a rmes et le d é s e s p o i r 
de t an t de m a l h e u r e u x . I l s se v o y o i e n t sans resse 
dans ce m i r o i r ; i l s se t r o u v o i e n t p lus h o r r i b l e s et 
p lu s m o n s t r u e u x que n 'est la c h i m é r e va incue par 
B e l l é r o p h o n , n i l ' h y d r e de L e r u e aba t tu pe r H e r -
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hacer lo en los lugares mas s o m b r í o s : buscaba las 
t in ieb las sin poder h a l l a r l a s , pues á todas par tes le 
s e g u í a una luz i m p o r t u n a , y los rayos pene t ran tes 
de la v e r d a d , vengaban á la ve rdad misma c u y o 
camino abandonara . Era le ya odioso cuanto a m ó , po r 
ser o r i g e n de los males que nunca t e n d r á n t e r m i n o . 
¡ I n s e n s a t o ! esclama , n i c o n o c í á los d io se s , n i á 
los hombres , n i á m í mismo. T o d o lo he desco
n o c i d o , pues nunca a m é el ú n i c o y ve rdade ro b ien ; 
he caminado de uno en o t ro e s t r a v í o : m i s a b i d u r í a 
era demencia , m i v i r t u d o r g u l l o i m p í o y ciego : y o 
era m i p r o p i o í d o l o . 

L l e g ó Te lemaco finalmente adonde se ha l l aban los 
reyes condenados p o r haber abusado de su p o d e r . 
P r e s e n t á b a l e s una fur ia vengadora u n espejo donde 
v e í a n la de fo rmidad de sus vicios , su v a n i d a d g r o 
sera y codiciosa de los mas r i d í c u l o s e logios , su 
r i g o r para con ios h o m b r e s c u y a fe l ic idad d e b i e r o n 
hace r , su ind i f e renc ia á la v i r t u d , su t e m o r de 
escuchar la v e r d a d , su i n c l i n a c i ó n á los h o m b r e s 
v i l e s y l isonjeros , su m o l i c i e y «¡negligencia , su 
in jus ta desconfianza , su fausto y escesiva m a g 
n i f i cenc ia á espensas de los pueblos , su a m b i 
c i ó n p o r a d q u i r i r una vana y escasa g l o r i a á costa 
de la sangre de los ciudadanos ; y po r ú l t i m o , 
su c r u e l d a d que a p e t e c í a d i a r i amen te nuevas d e 
l ic ias en t re las l ag r imas y d e s e s p e r a c i ó n de t a n 
tos infel ices . M i r á b a n s e s in cesar en aquel espe
jo , y h a l l á b a n s e mas h o r r i b l e s y monst ruosos 
que la q u i m e r a venc ida po r Belerofonte , la h i d r a 
de L e r n a abatida p o r He'rcules , y que el m i s 
mo Cerbero , sin embargo de a r ro j a r p o r sus t res 
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cule , « i C e r b é r e me me , q u o i q u ' i l vomisse de ses 
t r o i s gueules be'antes un sang n o i r et v e n i m e u x qvií 
est capable d ' empes te r t ou te la race des morteJs 
v ivaus svir la I e r r e . 

E n m é n i e tems , d ' u n au t re cote' , m í e autre f u r i a 
l e u r r é p e ' l o i t avec insu l t e toutes les louanges que 
l eu r s f lat teurs l eur avoien t d o n n é e s pendant l eu r v i e , 
et l e u r p r é á e n t o i t un aut re m i r o i r , o ü ils se v o -
y o i e n t tels que la flatterie les avo i t d é p e i n t s : l ' o p p o -
s i t i on de ees deux pe in tu res si cont ra i res é t o i t le 
suppl ice de l e u r v a n i t é . O n r e m a r q u o i t que les plus 
m é c h a n s d ' en t re ees ro is e'toient ceux á q u i on avo i t 
d o n n é les plus magnif iques louanges pendan t l e u r 
v i e , parce que les m é c h a n s sont plus c ra in ts que les 
bous , et qu ' i l s ex igen t sans pudeu r les laches f la t te
r i e s des poetes et des o ra teurs de l e u r t ems . 

O n les e n t e n d g e m i r dans ees p ro fon des te'nebres, 
o ü i ls ne peuven t v o i r que les insul tes et les d é r i -
sions qu ' i l s ont á souf f r i r : i l s n ' o u t r i e n au tou r d 'eus 
q u i ne ' lcs repousse , q u i ne les con t red i se , q u i ne 
les confonde. A u l i e n que sur la t e r r e i ls se j o u o i e n t 
de la v ie des h o m m e s , et p r é t e n d o i e n t que t ou t é t o i t 
fait pour les s e rv i r ; dans le T a r t a r e i l s sunt l i v r é s 
á tous les caprices de cer ta ins esclaves qu i l eu r font 
sen t i r á l eu r t o u r une c rue l i e se rv i tude : i ls se rven t 
avec d o u l e u r , et i l ne l e u r reste aucune esperance 
de p o u v o i r j a m á i s adouc i r l eu r c a p t l v i t é ; i l sont sous 
les coups de ees esclaves , devenus leurs ty rans i m -
p i toyab les , conmie une enc lume est sous Ies coups 
des mar teaux des cyc lopes , quand V u l c a i n l e s p r e s -
se de t r a v a i i l e r dans les fournaises ardentes d u m o n t 
E tna . 

L a , T é l é m a q i ' . e appe rcu t des vlsages pales , h i d e u x 
et c o n s t e r n é s . C'est une tr istesse n o i r e q u i rouge ees 
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bocas s iempre abiertas una sangre negra y venenosa 
capaz de infes tar a cuantos mor ta les ex is ten sobre 
la t i e r r a . 

A l m i smo t i e m p o r e p e t í a l e s o t ra fu r i a en tono 
in ju r io so iodos los elogios que les d ie ra la adula
c i ó n du ran te su v ida , p r e s e n t á n d o l e s o t ro espejo 
en que se v e í a n tales como les p i n t a r a la a d u l a c i ó n ; 
y el contras te de estas dos i m á g e n e s t an opuestas, 
fo rmaba el sup l ic io de su van idad . Pero los mas d e 
fectuosos eran aquellos á quienes se babian dado 
mayores e log io s , po r ser mas temibles que los b u e 
nos , y e x i g i r sin p u d o r la infame l isonja de los p o e 
tas y oradores de su t i e m p o . 

O í a n s e sus gemidos en aquella tenebrosa o s c u r i 
d a d , c u donde sufriau insul tos y escarnios : cuanto 
exis t ia en t o r n o suyo les cont radec ia , recbazaba y 
c o n f u n d í a ; y en vez de despreciar á los b o m b r e s 
cua l si hubiesen nacido para emplearse en su ser
v i c i o , como l o c r e y e r o n du ran t e su v i d a , estaban 
entregados en e l i n f i e rno al capr icho de c i e r to n ú 
mero de esclavos , que les h a d a n suf r i r una c r u e l 
e s c l a v i t u d : s e r v í a n l e s af l ig idos , s in esperanza de 
p o d e r suavizar jamas t a l s e r v i d u m b r e i m a l t r a t á b a n 
les los esclavos conver t idos en desapiadados t i r a 
nos , como á la yunque los golpes repe t idos de l m a r 
t i l l o de los c í c l o p e s cuando V u l o a n o les ostiga para 
que t rabajen en las fraguas encendidas de l mon te 
E tna . s 

V i o a l l í Te le maco var ios ros t ros p á l i d o s , cons te r 
nados y h o r r i b l e s , y r e t ra tada en el los aquel la t é t r i -
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c r i m i n é i s : l is ont h o r r e u r d 'eux m é m e s , et l is ne 
peuven t non plus se d é l i v r e r de cet te h o r r e i i r que 
de l e u r p r o p r e n a t u r e : i l s n 'ont p o i n t beso in d ' a u -
t res c h á t i m e n s de leurs fautes , que leurs fautes m é -
nies i ls les vo ien t sans cesse dans t o u l e l eu r é n o r -
m i t é ; elles se p r é s e n t e n t á eux c o ni me des spectres 
L o r r i b l e s ; elles les p o u r s u l v e n t . P o u r s'en g a r a n t i r , 
i lá cherche 111 une m o r t plus p u i s s a n í e que celle q u i 
les a separes de leurs corps . Dans le d é s e s p o i r o ü i ls 
son t , i ls appel lent á l eu r secours une m o r í q u i p u i s -
se e'teindre tout - seu t iment et tou te connoisance cu 
e u x ; ils demandent aux abimes de les e n g l o u t i r pou r 
se d é r o b e r aux rayons vengeurs de la v e r i te q u i les 
p e r s é c u t e : mais ils son r e ' s e r v é s á la ven ge anee q u i 
d i s t i l l e sur eux gout te a gou t te et qu i ne t a r i ra j a 
m á i s . L a v e r i t é , qu ' i l s ont c r a i n t de v o i r , fa i í l e u r 
suppl ice ; i l s la vo ien t , et n 'ont des y eux que p o u r 
l a v o i r s ' é l e v e r con t re e u x : sa vue les perce , les de-
cb i r e , les ar rache á e u x - m é m e s : elle est comme la 
fondee; sans r í e n d é t m i r e au delsors , elle pene t re 
jusqu ' au fond des en t r a i l l e s . Semblable á un n i e í a l 
dans une fournaise ardente , l " a me est comme f o n -
due par ce feu vengeur : 11 ne laisse aucuue consis
tan ce , et i l ne consume r í e n : 11 dissout jusqu 'aux 
p remie r s p r inc ipes de la v ie , et on ne peut m o u r i r . 
On est arrache á s o i - m é r a e ; on ir y peut plus t r o u -
ver n i appui n i r e (¡os pou r un seul ins tan t : on ne 
v i t plus que par la rage qu'on a con t re s o i - m é m e , et 
p a r une per te de toute esperance , q u i r e n d forcene'. 

' P a r m i ees objets q u i fa lsoient dresser las cheveux 
de T é l e ' m a q u e sur sa te te , i l v i t p lus ieurs des a u -
ciens rois de L y d i e q u i é t o i e n t p u n í s p o u r a v o i r p i é -
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ca m e l a n c o l í a que consume á los de l incuentes : c au 
s á b a n s e h o r r o r a' sí mismos , h o r r o r inseparable de 
su na tura leza : s e r v í a n l e s de castigo sus propios c r í 
menes , v i é n d o l o s con toda su e n o r m i d a d y como 
espectros que les p e r s e g u í a n por todas partes ; y 
para l i be r t a r se de ellos buscaban una mue r t e mas 
t e r r i b l e que la que les s e p a r ó de sus c u e r p o s , que 
borrase toda s e n s a c i ó n y conoc imien to , y p e d í a n 
al abismo les sepultase para ev i t a r les h i r i e se el 
r a y o vengador de la v e r d a d . Pero les aguarda ,una 
venganza sin t é r m i n o , que desti la sobre su cabeza 
gota á gata. T e m e n v e r la v e r d a d , pues a d v i e r t e n 
que les condena y h ie re cual un r a y o . D e r r i t e su 
a lma á l a manera que e l m e t a l en la encendida f r a 
g u a ; y sin dejarles consistencia a lguna , no acaba de 
c o n s u m i r l e s : d isuelve tpdo p r i n c i p i o de v i d a , mas 
n o pueden m o r i r . Enagenados de s í mismos no h a 
l l a n apoyo n i descanso u n solo ins tan te : a l ien ta su 
v i d a la rabia , y la absoluta ca renc ia de esperanza 
les ar ras t ra a l f u r o r . 

E n t r e estos objetos que e r izaban e l cabello , v io 
T e l é m a c o muchos de los ant iguos reyes de L i d i a , 
castigados p o r haber p re fe r ido las delicias de una 
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f é r é Ies del fe es d 'une v i e m o l le , au t r a v a i l q u i d o í í 
é t r e inseparable de l a r o y a u t é p o u r le soulagement 
des peup ies . 

Ces rois se reproc ho ¡en t les uns aux autres l e ü r 
aveug lement . L'LUI d í s o i t á l ' au t r e qu i avoi t c i é son 
fils: Ne vous avois - j e pas recommande ' souven t , p e n -
dant ra a vieil lesse et avan t ma m o r t , de r é p a r e r les 
raaux que j ' a v o i s faits par ma negligence? L e fils 
r e p o n d o i t : O ma lheu reux pe r e ! c'est vous q u i m ' a -
v e z p e r d u ! c'est v o t r e cxemple q u i m'a i n s p i r é le 
faste , P o r g u e l l , la v o l a p i é , et la d u r e t é p o u r les 
l i o m m e s ! en vous v o y a n t r é g n e r avec tant de m o l -
jesse , et e n t o u r é de laches í l a t t e u r s , je me sais ac-
c o u t u m é á a imer la í l a t t e r i e et les plais i rs . J 'ai c r u 
que le reste des l i ommes é i o i t á l ' é g a r d des rois ce 
que les chevaux et les aut res beles de charge sont 
á l ' é g a r d des l i o m m e s , c ' e s t - á - d i r e , des an i r aauxdon t 
o n ne fait cas qu ' au tan t qu ' i l s r e n d e n t de services et 
qu ' i l s donnen t de c o m m o d i t é s . Je l'a'i c r u , c'est 
vous q u i me l 'avez fait c r o i r e ; et m a i n í e u a n t je souf-
fre tan t de maux p o u r vous a v o i r i m i t é . A ces r e p r o 
ches ils a jou lo i en l les p lus affreuses m a l é d i c t í o n s , et 
paroissoient a n i m é s de rage p o u r s 'entre d é c h i r e r . 

A u t o u r de ces ro is v o l t i g e o i e n t e n c o r é , c o m m e 
des h ibous daus la n u i t , les c rue l s soupcons les v a i -
nes alarmes , les d é f i a n c e s q u i vengen t les peupies 
de la d u r e l é de leurs rois , la fa im ¡ n s a t i a b l e des r i -
chesses , la fausse g lo i r e tou jour s t y r a n n i q u e , et la 
inollesse lache q u i r e d o u b l e tous les m a u x q u ' o n souf-
f r e , sans p o u v o i r j a m á i s donne r de solides p la is i r s . 

O n v o y o i t p lus ieurs de ces rois s é v é r e m e n t p u n í s , 
n o n p o u r les maux qu ' i l s a v o i e u t f a i t s , niais p o u r 
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v i d a regalada á las tareas inseparables de l a d i g n i 

d a d r ea l para a l iv io de los pueblos . 

R e p r e n d í a n s e m ú t u a m e n t e aquellos reyes la ce
guedad en que v i v i e r o n ; y ora decia uno de ellos á 
su p rop io h i jo , que le h a b í a sucedido en el t r o n o 
estas pa labras : ¿ N o l e r e c o m e n d é una y m i l veces 
en el discurso de m i senec tud , que reparases los 
males que p rodu je ra m i descuido? ora respondia e l 
h i j o de esta suerte : ¡ D e s v e n t u r a d o padre , vos sois 
l a causa de m i p e r d i c i ó n ! V u e s t r o egemplo me i n s 
p i r ó e l fausto , el o r g u l l o , la sensualidad y la aspe
reza para con los hombres ; pues v i é n d o o s e n t r e g a 
do á la m o l i c i e , rodeado de aduladores v i l e s , me 
b a b i t u é á los placeres y á la l i s o n j a . J u z g u é que e l 
c o m ú n de los hombres era con respecto á los reyes 
l o que un caballo y ot ros animales de carga son r e s 
pecto de l h o m b r e ; es d e c i r , bestias que solo se es
t i m a n en cuanto pres tan servic ios y c o n t r i b u y e n á 
l a c o m o d i d a d . A s í lo juzgaba , y vos me h ic is te i s j u z 
g a r l o ; y p o r ello padezco ahora los males á que me 
ha conduc ido e l haberos i m i t a d o : a ñ a d i e n d o á estas 
reconvenc iones las maldic iones mas espantosas , y 
apareciendo dispuestos á despedazarse a r reba tados 
p o r la rabia . 

En t o r n o de aquellos reyes vo l aban t o d a v í a cua l 
noc turnas aves , sospechas , falsos t e m o r e s , descon
fianza que venga á los pueblos del r i g o r escesivo de 
sus soberanos , sed insaciable de r iquezas , falsa g l o 
r i a s iempre t i r á n i c a é infame , y mol i c i e que au 
menta los males que padecen sin p r o p o r c i o n a r jamas 
placeres s ó l i d o s . 

V e í a n s e muchos de ellos castigados con s eve r idad , 
no po r los males que causaran, sino p o r los bienes 
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les biens q u ' ü s a u r o í e n t d ú faire . Tous les c t i mes des 
peuples , qu i v i ennen t de la n é g l i g e n c e avec laque!le 
ou fait observar les í o ix , é t o i e n t imputes aux rois , 
q u i n e do iven t r é g n e r qu ' a f in que les l o i x r é g n e n t 
par l e u r m i n i s t é r e . O u l eu r i m p u t o i t aussi tous les 
d é s o r d r e s q u i v i ennen t d u faste, du l u x e , et de tous 
les autres e x c é s qu i j e t t e n t les hommes dans un é í a t 
v i o l e n t et dans la t e n t a t i o n de m é p r i s e r les l o i x pour 
a c q u é r i r d u b ien . Sur ( o u l on t r a i l o i t r i gou reusemen t 
les rois q u i , au l i e u d ' é t r e bous et v i g ü a n s pasteurs 
des peupies , n ' ayo ien t s o n g é q u ' á ravager le t r o u -
peau c o ni me des loups de v oran s. 

Mais ce qu i consterna davantage Tele maque , ce 
fu t de v o i r dans cet a b í r n e de t é n é b r e s et de m a u x , 
u n g r a n d n o m b r e de ro is q u i avoyen t p a s s é sur l l 
t e r r e p o u r des rois assez bous : i ls avoien t é t é c o n -
d a m n é s aux peines du T a r t a r e p o u r s ' é t r e Ja íssé g o u -
v e r n e r par des hommes m é c b a n s et a r í i f i c i e u x . I l s 
é t o i e n t punis p o u r les maux qu ' i l s avoient i a i s s é faire 
pa r l eu r a u l o r i t é . L a p l u p a r t de ees rois n ' a v o i e n t 
é t é n i bons n i m é c b a n s , t an! l eu r foiblesse avoifc e t é 
g rande ; i ls n ' a v o i e n t j a m á i s c r a in t de ne c o n n o í t r e 
p o i n t la v é r i t é ; ils n ' a v o i e n t po in t eu le g o ú t de la v e r 
t u , et n ' a v m e n t p o i n t mis l e u r p la i s i r á faire d u b i e n . 

L o r s q u e T é l é m a q u e so r t i t de ees í i e u x , i l se sen-
t i t s o u l a g é , comme si on avo i t o t é une montagne 
de dessus sa p o i í r i n e : i l c o m p r i t , par ce sou lage-
m e n t , les malheurs de ceux q u i y é t o i e n t r e n f e r m é s 
sans esperance d 'en s o r t i r j a m á i s . 11 é t o i t e f f r ayé de 
v o i r combien les rois é t o i e n t plus r i gou reusemen t 
t o u r m e n t é s que les autres coupables. Q u o i ! d i s o i t - i l , 
t an t de devo i r s , t an t de p é r i l s , t an t de p i é g e s , t an t 
de d i f f i cu l t é s de c o n n o í t r e la v é r i t é p o u r se d é f e n -
d r e c o n t r e les autres et con l re s o i - m é m e ! en Un t an t 
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que h a b r í a n p o d i d o hacer . Todos los de l i tos que 
p roceden de la negl igencia con que hacen observar 
las l eyes , se i m p u t a b a n á aquellos monarcas que d e 
b í a n r e ina r ú n i c a m e n t e para que fuesen observadas. 
I m p u t a b a ú s e l e s t a m b i é n los d e s ó r d e n e s que p r o d u 
j e r o n el f aus to , el lu jo y los d e m á s escesos que 
a r r a s t r an al h o m b r e á un estado v i o l e n t o , y á des
p r e c i a r las leyes para a d q u i r i r r iquezas ; y sobre 
t o d o , t r a t aban con el m a y o r r i g o r á los reyes que 
en vez de o b r a r cual buenos y v ig i l an tes pastores 
de sus pueblos , se h a b í a n ocupado en des t ru i r su 
r e b a ñ o cual c a r n í v o r o l o b o . 

Pero lo que mas afl igió á Tele'maco fue v e r en 
aquel abismo de males y de t in ieblas g ran n ú m e r o 
de reyes que h a b í a n sido considerados buenos en la 
t i e r r a , los cuales se hal laban condenados a padecer 
en e l T á r t a r o po r haberse dejado gobernar po r h o m 
bres malvados y ar t i f ic iosos , pues se les castigaba 
p o r los males que les de jaran hacer á la s o m b r a d a 
su a u t o r i d a d ; y l a m a y o r par te de aquellos m o 
narcas no h a b í a n sido buenos n i malos : tan g rande 
h a b í a sido su deb i l i dad que n i t e m i e r o n no conocer 
l a v e r d a d , n i poseye ron la v i r t u d , n i c i f r a ron su 
d icha en hacer beneficios. 

L u e g o que sa l i ó Te le maco de aquellos lugares 
se s i n t i ó a l i v i ado de un grave peso ; y esto le 
h i z o conocer la desven tu ra de los que se h a l l a 
ban encerrados en ellos sin esperanza de sa l i r 
jamas. C a u s á b a l e espanto el cons iderar cuan to 
e ran castigados los reyes con m a y o r r i g o r que 
los d e m á s culpables . ¡ C ó m o ! e s c l a m a b a , ¡ t a n t a s 
obl igaciones , tantos p e l i g r o s , tantos lazos y d i 
ficultades para conocer la v e r d a d , para g u a r 
darse de s í mismo y de los d e m á s h o m b r e s ; 
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de tou rmens I i o r r l b l e s dans les enfers , a p r é s avoli-
é t é si agite' , si env íe ' , si trayjer.se dans une v ie cour-
t e ! O i r í s ense ce lu i q u i che rche á r é g n e r ! H e u r e u x 
ce lu i qut se bo rne á une c o n d i t i o n p r i v é e et pais ible , 
o u la v e r t u l u i est moins d i f í ic i le ! 

E n faisant ees r é í l e x i o n s , ¡l se t r o u b l o í t au -de -
dans de l u i - m é m e : i l f r é m i t , et l o m b a dans une 
cons t e rna t ion q u i l u i fit sen t i r quelque chose d a 
de'sespoir de ees nsalheureux q u ' i l veno i t de cons i -
d é r e r . Mais á mesure q u ' i l s ' é l o i g n a de ce t r i s t e s é -
j o u r des t é n é b r e s , de l ' h o r r e u r et d u d é s e s p o i r , son 
courage commenca peu á peu á r e n a í l r e : i l r e s p i -
r o i t , et e n t r e v o y o i t deja de l o i n la douce et p u r é 
l u m i é r e du s é j o u r des h é r o s . 

C'est dans ce l i e u q u ' h a b i t o i e n t tous les bous rois 
q u i avo ien t jusqu 'a lo r s g o u v e r n é sagement les h o m -
mes • i l s e'toient se'pare's d u reste des justes. C o mine 
Ies me'chans pr inces souffroient dans le T a r t a r e des 
supplices i n f i n i m e n t p lus r i g o u r e u x que les aut res 
coupables d 'une c o n d i t i o n p r i v é e ; aussi les bons 
ro is jou isso ien t dans les champs É l y s é e s d ' u n b o n -
l i e u r i n f i n i m e n t plus g r a n d que ce lu i d u reste des 
l i o m m e s q u i avo ien t a i m é la v e r t u sur la t e r r e . 

T é l e m a q u e s'a vanea veis ees r o i s , q u i e 'toient dans 
des bocages o d o r i f é r a n s , sur des gazons t o u j o u r s 
renaissans et í l e u r i s : m i l l e pe t i t s ruisseaux d 'une 
onde p u r é a r roso len t ees beaux l i e u x , et y faisoient 
sen t i r une d é l i c i e u s e f r a i c h e u r : u n n o m b r e i n f i n i 
d 'oiseaux faisoient r é s o n n e r ees bocages de leurs 
doux chants . O n v o y o i t t o u t e n s e m b l e les fleurs d u 
p r i n t e m s q u i naissoient sous les pas , avec les p lus 
r iches f ru i t s de l ' a u t o n l n e , q u i p e n d o i e n t des arbres. 
L a j a m á i s on ue r e s s e u l i l les a rdeurs de l a furleuse 
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y por ú l t i m o , t o r m e n t o s tan hor r ib les en los i n f i e r 
nos d e s p u é s de haber v i v i d o en la a g i t a c i ó n , e n v i 
diados 3̂  con t ra r i ados en e! c o r t o espacio de la v i d a ! 
¡ I n s e n s a t o aquel que apetece la d i adema! ¡ D i c h o s o 
el que se c i ñ e á la c o n d i c i ó n p r i v a d a y pasiva , que 
hace menos di f íc i l la v i r t u d ! 

A l hacer estas reflexiones l l e n á b a s e de t u r b a c i ó n , 
se e s t r e m e c í a hasta l l ega r á caer en la d e s e s p e r a c i ó n 
de los desventurados á quienes acababa de v e r ; pero 
á p r o p o r c i ó n que se alejaba de aquel la t enebrosa 
m a n s i ó n de h o r r o r , iba r ecobrando el va lo r : r e s p i 
raba y a , y d e s c u b r í a de lejos la luz p u r a y agrada
ble de la morada de los h é r o e s . 

A H i habi taban ios buenos reyes que hasta e n t o n 
ces hab ian re inado con s a b i d u r í a , los cuales estaban 
separados de los d e m á s justos ; pues á la manera que 
los malos p r í n c i p e s padecian en el T á r t a r o t o r m e n 
tos i n f in i t amen te mas r igorosos que los d e m á s que 
v i v i e r o n en la c o n d i c i ó n p r i v a d a , a s í los buenos 
reyes gozaban en los campos E l í s e o s una dicha i n 
finitamente super io r que el resto de los mor ta les á 
quienes a n i m ó la v i r t u d mient ras e x i s t i e r o n . 

A c e r c ó s e T e l é r n a c o á aquellos reyes que d i s c u r -
r i a n p o r en t re olorosos bosques , ho l l ando con l a 
p l an t a c é s p e d e s s iempre floridos y nuevos , regados 
p o r p e q u e ñ o s a r royos de hermosas y cr is ta l inas 
aguas , que p r o d u c í a n una frescura del ic iosa , á 
cuyas or i l las resonaban los t r inados gorgeos de c r e 
c ido n ú m e r o de aves. H e r m a n á b a n s e a l l í las flores 
de la p r i m a v e r a y los r icos f ru tos de l o t o ñ o i jamas 
se e spe r i r aenUban los ardores de la abrasada c a n í 
c u l a , n i se a t r e v í a e l a q u i l ó n á soplar . L a g u e r r a 
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can icu le : la j a m á i s les no i r s aquilons n ' o s é r e n t souf-
fler, n i faire sen t i r les r i gueu r s de T b i v e r , N i la 
gue r r e a l t é r é e de sang, n i la c rue l l e e n v i é q u i m o r d 
d'une den t venimeuse , et qu i p o r t e des v i p é r e s e n -
tort i l le 'es dans son sein et a u t o u r de ses bras , n i les 
ja lous ies , n i les d é í i a n c e s , n i la c r a i n t e , n i ¡es vains 
desirs , n ' approcbent j a m á i s de cet beu reux s é j o u r 
de la pa ix . L e j o u r n ' y finit po in t ; et la n u i t , avec 
ses sombres v o i l e s , y est i n c o n n u e : une l a m i e r e p u r é 
et douce se re'pand au tou r des corps de oes b o m -
ines justes , et les e n v i r o n n e de ses rayons comme 
d ' u n v é t e m e n t . Ce t te l u m i é r e n'est p o i n t sembla ble 
á la l u m i é r e sombre q u i é c l a i r e les y e a x des mise 
rables mor te l s , et q u i n'est que t é n é b r e s ; c'est p l u -
t o t une g l o i r e celeste qu 'une l u m i é r e : elle pene t re 
p í u s sub t i l emeu t les corps les plus e'pais , que les 
rayons d u sole i l ne p é n é t r e n t le plus p u r c r y s t a l : 
el le n ' é b lou i t j a m á i s ; au c o n t r a i r e , elle fo r t i í i e les 
y e u x et po r t e dans le í b n d de l 'ame je ne sais que l le 
s é r é n i t é : c'est d 'e l le seule que les bomines bienbeti
re ux sont n o u r r i s ; elle sort d ' eux et elle y en t r e ; 
elle les p e ' n é t r e et s ' incorpore á eux comme les a l i -
meus s ' i ocorporen t á nous. l i s la v o i e n t , i ls la sen-
ten t , i l s la r e sp i r en t ; el le fai t na ' i tre en eux une 
so urce in tar issable de pa ix et de j o i e : i ls sont p l o n -
ge's dans cet abime de de'lices comme les poissons 
dans l a m e r ; i ls ne veu len t plus r i e n ; i ls ont t o u t 
sans r i e n avoi r , car ce g o ñ t de l u m i é r e p u r é appa i -
se la fa im de l e u r coeur ; toas leurs desirs sont ras-
sasie's; et l e u r ple 'ni tude les eleve au-dessus de t o u t 
ce que les bommes vnidos et aflames eberebent sur 
la t e r r e : toutes Ies d é l i c e s q u i les e n v i r o n n e n t ne 
l e u r font r i e n , parce que le corable de l e u r felicite' , 
q u i v i e n t du dedans , ne l e u r laisse aucun s e n l i m e n t 
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sedienta de sangre , l a c r u e l envid ia que m u e r d e 
con su venenosa boca y abr iga p o n z o ñ o s a s v i v e 
ras , la r i v a l i d a d , la desconfianza, e l t e m o r , los 
vanos deseos ; nada t u r b a aquella afor tunada m a n 
s ión de la paz. N o t iene a l l í t é r m i n o el dia , n i 
se conocen las sombras oscuras de la nocbe . E n 
t o r n o de los cuerpos de aquel los hombres justos 
se d i funde una luz pu ra y agradable que les c u 
b re como las ves t iduras ; pero aquel la luz no es 
semejante á la opac idad que a lumbra á los m o r 
ta les , v que no es o t r a cosa que t i n i e b l a s : mas 
que luz , es g l o r i a celest ia l : pene t ra los cuerpos 
de m a y o r espesor mas su t i lmen te que los rayos 
d e l sol el c r i s t a l : no des lumhra jamas • al c o n t r a 
r i o , for t i f ica la v is ta y p roduce en e l alma c i e r t a 
especie de serenidad : solo ella a l imenta á ios b i e n 
aventurados : de ellos sale y á ellos v u e l v e , pene 
t r a n d o é i n c o r p o r á n d o s e con ellos cual el a l imen to 
á los v iv i en te s . La v e n , la s ienten y la r e sp i r an ; 
p r o d u c e en ellos un manan t i a l inagotable de paz y 
de goces , quedando sumergidos en u n abismo de 
del ic ias cual los peces en las aguas de l mar . Nada 
ape tecen: poscenio todo sin t e n e r cosa alguna , p o r 
que satisfecho su c o r a z ó n con aquella luz pura no 
conocen deseos , y la p l e n i t u d y abundancia les hace 
super iores á cuan to desean gozar sobre la t i e r r a los 
h o m b r e s hambr i en tos é insaciables. Desprec ian las 
del icias que d i s f ru tan , po rque el esceso de su f e l i c i 
dad i n t e r i o r no í e s deja sen t i r los goces e s t é r i o r e s ; 
semejantes á los dioses que saciados con la a m b r o s í a 
y e l ne 'c tar , d e s d e ñ a r í a n cua l manjares groseros 
los que les presentasen de la mesa mas esquisita de 
cua lqu ie ra m o r t a l . H u y e n todos los males de aque
l los lugares de q u i e t u d y de paz : la mue r t e , las 
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p o u r t o u t ce qu ' i l s \ o i e n t de de l i c i e i ix au dehors j 
i l s sont tels que les d i e u x , q u i , rassasies de n é c t a r 
et d ' ambro is ie , ne da igne ro ien t pas se n o u r r i r des 
viandes g r o s s i é r e s q u ' o n l e u r p r é s e n l e r o i t a la tab le 
la plus exquise des h o m m e s m o r t e l s . T o u t les maux 
s 'enfuient l o i n de ees l i e u x t r a n q u i l l e s : la m o r t , l a 
maladie , la p a u v r e t é , la d o u l e u r , les r e g r e t s , les 
r e m o r d s , les c ra in tes, les esperan ees m é m e q u i c o ú -
t en t souvcnt autant de peines que les c r a i n t e s , les 
d iv i s ions , les d é g o ú t s , les d é p i t s , ne peuven t y 
a v o i r aucune e n í r é e . 

Les ha utes man tagnes de T b r a c e , q u i de leurs 
f ronts conver t s de ne ige et de glace depuis l ' o r i g i n e 
du monde fendent les n ú e s , seroient renversees de 
leurs fondemens poses au cen t re de la f e r r é , que les 
cceurs de ees hommes justos ne p o u r r o i e n t pas m é 
m e é t r e é m u s : seulement ils ont p i t i é des m i s é r e s 
q u i accablent les hommes v ivaos dans le m o n d e ; 
mais c'est une p i t i é douce et pa i si ble q u i n ' a l t é r e en 
r i e n l e u r i m m u a b l e f e l i c i t é . U n e jeunesse é t e r n e l l e , 
une f e l i c i t é sans fin , une g lo i r e toute d i v i n e est 
pe in te sur l eu r visage • mais l e u r joie ira r i e n de f o -
J á t r e n i d ' i n d é c e n t ; c'est une jo ie douce , nob le , 
p le ine de m a j e s t é j c'est u n g o ú t subl ime de la v é -
r i t é et de la ver tu q u i les t r anspo r t e : i ls s o n t , sans 
i n t e r r u p t i o n , á c h a q u é m o m e n t , dans le m é m e sa i -
sissement de cceur o ü est une mere q u i r e v o i t son 
cher fils qu ' e l l e avoi t c r u m o r t ; et cet te jo ie , q u i 
é c h a p p e b i e n t ó t á la m e r e , ne s'enfuit j a m á i s d u 
coeur de ees hommes ; j a m á i s elle ne l angu i t un i n s -
t a n t , el le est tou jours nouve i l e p o u r e u x : ils on t 
Je t r a n s p o r t de l ' ivresse sans en avoi r le t r o u b l e et 
J 'aveuglement . 

I l s s ' en t re t i cnuen t en semble de ce q u ' i l s vo ien t 
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dolencias , la pobreza , el d o l o r , e l pesar , e l r e m o r 
d i m i e n t o , el t e m o r , la d i scord ia , e l disgusto , e l 
enojo , y hasta la esperanza que p roduce á las veces 
penas iguales al t emor , no pene t ra a l l í jamas. 

Las elevadas m o n t a ñ a s de la T r a c i a , cuyas alias 
cimas cubier tas de n ieve y de h ie lo desde los p r i m e 
ros t i empos de l m u n d o h i e n d e n las n u b e s , se r ian 
arrancadas de sus c imien tos colocados en el c en t ro 
de la t i e r r a con m a y o r fac i l idad que pud ie ra c o n 
moverse e l c o r a z ó n de aquellos h o m b r e s jus tos . 
Compadecen sin embargo las miserias que agobian 
á los mor ta les , aunque la c o m p a s i ó n en nada t u r b a 
su ina l t e rab le d icha . J u v e n t u d e te rna , p e r d u r a b l e 
f e l i c i d a d , ce les t ia l g lo r i a , e s t á n re t ra tadas en sus 
ros t ros ; pero no es su a l e g r í a inmodes ta e' i n c o n 
siderada , sino a g r a d a b l e , n o b l e , y l l ena de m a -
ges tad : enagenados con el goce subl ime de la v e r 
dad y de la v i r t u d , e sper imentan á cada ins tan te 
y sin i n t e r r u p c i ó n aque l la sorpresa que siente u n a 
m a d r e al ver al h i jo q u e r i d o cuya m u e r t e hab ia 
l l o r a d o ; mas e l gozo que abandona en b reve á l a 
m a d r e , permanece po r s iempre en e l c o r a z ó n de 
aquellos he'roes sin desfal lecer un m o m e n t o y r e n o 
v á n d o s e incesan temente : s i é n t e n l a enagenacion d e l 
e b r i o ; pero no la ceguedad y t u r b a c i ó n que p r o 
duce la embr i aguez . 

D i v i e r t e n s e con l o que g o z a n : fijan c o n despre -
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et de ce qu ' i l s g o u t e n t : i ls fou len t á leurs pieds les 
mol les d é i i c e s et les vaines g randeurs de l eu r ancien-
iie c o n d i t i o n qu ' i l s d é p l o r e n t ; i ls repassent avec 
p la i s i r ees t r is tes , mais courtes a n i i é e s , o ü i ls ODt 
eu besoia de c o m b a t i r é con t re e u x - m é m e s et c o n -
t r e le t o r r e n t des homines co r ro inpus , p o u r d e v e 
n i r bons; i ls a d m i r e n t le secours des d i e u x q u i les 
ont c o n d u i t s , comme par la ina in , a la v e r t u , au 
m i l i e u de t an t de pe'rils. Je ne sais q u o i de d i v i n 
coule sans cesse au Ira vei s de leurs coeurs comme 
u n t o r r e n t de la divinité me me qu i s 'unit á eux; 
i l s Yoient , i ls g o i i l e n t qu ' i l s sont heurenx , et sen-
t en t qu ' i l s le s é r o ü t t ou jour s . l i s chantent les l o u a n -
ges des d i eux , et i l s ne font tous en semble qu 'une 
se ule v o i x , une se ule p e n s é e , u n seul coeur : une 
ni eme f e l i c i t é fai t comme un flux et re f lux dans ees 
ames unies. 

Dans ce ravissement d i v i n , les s i é c l e s cou len t 
p lus r ap idemen t que les he uros p a r m i les m o r t e l s , 
et cependaut m i l l e et m i l l e s i é c l e s é c o u l é s n ' ó t e n t 
l i e n á l eu r fe l i c i t é tou jours nouve l l e et tou jours e n -
t i é r e . I l s r é g n e n t tous ensemble , non sur des t r ó n e s 
que la ma in des hommes peut r euverse r , mais en 
e u x - m é m e s , avec une puissance i m m u a b l e j car i l s 
n 'ont plus besoin d ' é í r e r e d o u í a b l e s par une p u i s 
sance e m p r u n t é e d'un peupie v i l et miserable . I l s 
ne p o r t e n t plus ees vains d i a d é m e s dont l ' é c l a t ca
che tant de cra iutes et de no i r s soucis ; les d i eux 
me me les ont c o u r o n n é s de leurs p ropres mains 
avec des c o u r o n n é s que r í e n ne peut í í é t r i r . 

T é l é m a q u e qu i che rcho i t son p é r e , et qu i avo i t 
c r a i n t d e l e t r o u v e r dans ees beaux l i e u x , fu t si saisi 
de ce g o ú t de paix et de f é l i c i t é , q u ' i l e ú t v o u l u y 
t r o u v e r Ulysse , et q u ' i i s ' a f f l igéoi t d ' é t r e c o u t r a i n t 
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c ío la planta- en l o que formaba el regalo y os ten ta 
c i ó n de la clase en que v i v i e r a n , cuya suerte l a m e n 
t a n : r e cue rdan complacidos aquellos t r i s tes pe ro 
pasageros a ñ o s que t u v i e r o n la desgracia de c o m b a 
t i r c o n t r a s í mismos y con t ra e l t o r r e n t e de hombres 
vic iosos para l l ega r á ser buenos: a d m i r a n e l ausi l io 
de los dioses que como p o r la mano les condu je ran 
á la v i r t u d en medio de tantos pe l ig ros . C i r c u l a s in 
cesar p o r sus corazones c ie r to e s p í r i t u d i v i n o , c u a l 
u n t o r r e n t e de la misma d i v i n i d a d que se i n c o r p o r a 
Con e l los : v e n y conocen su d i cha , y que sera'n e t e r 
namente dichosos. Can tan en loor de los dioses á 
una v o z con u n pensamiento y u n solo c o r a z ó n ; y 
p r o d u c e la f e l i c i d a d en sus almas unidas u n flujo y 
re f lu jo c o n t i n u o . 

E n este cnagenamiento d i v i n o pasan los siglos c o n 
mas ve loc idad que los mor ta les las h o r a s ; y s in 
embargo no se d i s m i n u y e su fe l ic idad ina l t e r ab le e n 
m i l y ot ros m i l siglos. R e i n a n todos á la v e z ; mas 
no sobre t ronos que pueda d e s t r u i r el inf lujo d e l 
h o m b r e , sino en s í mismos y con u n p o d e r i n m u 
t a b l e ; pues no necesitan hacerse t emib les usando de 
la a u t o r i d a d que emana de u n n a c i ó n v i l y m i s e r a 
b le . N o usan coronas , cuyo b r i l l o ocul ta tan tos 
disgustos y sinsabores : los mismos dioses han c e ñ i 
do su sien con diademas que no puede a l t e ra r n i n 
g ú n inf lu jo humano . 

Tele'maco que buscaba á su padre , y que t e m i e r a 
antes ha l l a r l e en aquellos lugares d e l i c i o s o s , q u e 
d ó tan complac ido de la paz y v e n t u r a que goza 
ban , que h a b r í a deseado encon t r a r l e a l l í , y a n a se 

T. II. 18 
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l u í - m é m e de r e t o u r n e r e n s u í t e dans la s o c í e t e des 
m o r t e l s . C'est i c i , d i s o i t - i l , que la ve r i t ab le v ie se 
t r o u v e ; et la n o t r e n 'est qu 'une m o r t . Mais ce q u i 
l ' e ' t onno i t , c ' é t o i t d ' avo i r v u tant de ro i s p u n í s dans 
l e T a r t a r e , et d 'en v o l r si peu dans íes champs E l y -
s é e s ; i l c o m p i i t q u ' i l y a peu de ro is assez fermes et 
assez courageux p o u r r é s i s t e r á l eu r p r o p r e p u i s -
sance , et pour r e j e t e r la í l a t t e r i e de t an t de gens 
q u i exc i t en t toutes l eu r s passions. A i n s i les bons 
ro i s sont t res rares ; et la p l u p a r t son si mechans, 
que les d i eux ne seroient pas justes s i , a p r é s avo i r 
souffert qu ' i l s aient a b u s é de l e u r puissance p e n d a u t 
l a v ie , i l s ne Ies punissoient a p r é s l e u r m o r t . 

Te'le'maque , ne v o y a n t p o i n t son p é r e U lys se 
p a r m i tous ees rois , che rcha d u moins des y e u x l e 
d i v i n L a é r t e , son g r a n d - p é r e . Pendant q u ' i l le c h e r -
c h o i t i n u t i l e m e n t , u n v l e l l l a r d venerable et p l e i n 
de m a j e s t é s 'avanca vers l u i . Sa viei l lesse ne ressetn-
b l o i t p o i n t á celle des hommes que le poids des a n -
ne'es accable sur l a i e r r e ; on v o y o i t seulement q u ' i l 
a v o i t é t é v i e u x avant sa m o r t : c ' é t o i t u n m é l a n g e 
de t o u t ce que la viei l lesse a de grave , avec toutes 
les graces de la jeunesse ; car les graces renaissent 
m e me dans les v i e i l l a r d s les p lus caducs , au m o -
m e n t o u i ls sont i n t r o d u i t s dans les champs E l y s é e s . 
C e t h o m m e s 'avancoit avec empresseraent , et r e g a r -
d o i t T é l é m a q u e avec complaisance , comme une 
persorine q u i l u i é t o i t fo r t c h é r e . T é l é m a q u e , q u i n e 
l e reconnoissoi t p o i n t , é t o i t en pe ine et en suspens. 

Je te pa rdonne , 6 m o n cher fils , l u i d i t ce v i e i l -
l a r d , de ne me p o i n t r e c o n n o i t r e ; je suis A r c é s i u s , 
p é r e de L a e r t e . J 'avois fini rnes jou r s avant qu'Ulys-y 
se , m o n p ^ t i t - f i l s , p a r t i t pou r a l ler au s l é g e de 
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afl igía al cons iderar le era preciso v o l v e r a' la soc ie 
d a d de los mor ta l e s . A q u í , d e c í a , se encuen t ra l a 
v e r d a d e r a v i d a : la que ofrece e l m u n d o es una v e r 
dadera m u e r t e . Pero lo que mas le marav i l l aba era 
l i abe r v is to tantos reyes castigados en e l T á r t a r o , y 
t a n c o r t o n ú m e r o de ellos p remiados en los campos 
E l í s e o s ; y de a q u í dedujo ser escasa l a p o r c i ó n de 
el los bastante animosos y esforzados pa ra r e s i s t i r 
su p r o p i o p o d e r , y la a d u l a c i ó n de los mucbos q u é 
se ded ican á escitar sus pasiones. A s í es que son 
ra ros los buenos r e y e s , y que no ser ian justos los 
dioses si hab iendo to l e rado el abuso de su p o d e r 
m i e n t r a s v i v i e r o n , no les castigasen mas a l lá de l a 
v i d a . 

N o encon t r ando Tele'maco á su pad re Ulises e n t r e 
aquel los reyes , b u s c ó á lo menos al d i v i n o Lae r t e s 
su abuelo , y mien t r a s que lo hacia i n ú t i l m e n t e , 
a c e r c ó s e á é l u n anciano respetable y l l eno de m a -
gestad ; mas n o era su vejez semejante á la de los 
h o m b r e s á quienes agobia e l peso de los a ñ o s . C o n o 
c í a s e s í haber m u e r t o en la senec tud , y r eun ia l a 
g r a v e d a d de el la á las gracias de l a adolescencia; 
po rque estas se r enuevan aun en los mas caducos 
ancianos luego que e n t r a n en los campos E l í s e o s . 
A d e l a n t á b a s e hacia Tele'maco apresuradamente , y 
le m i r a b a con c ie r t a complacencia cua l si fuese p a r a 
él persona m u y que r ida . E n t r e t an to h a l l á b a s e T e 
lemaco cuidadoso y pe rp le jo po r no conoce r l e . 

Q u e r i d o h i jo m i ó , le d i jo e l anciano , y o te p e r 
dono que no me conozcas : soy A r c e s i o , padre de 
Laer tes . T e r m i n é la ca r re ra de mis dias antes q u é 
TJlises m i n i e to partiese a l s i t io de T r o y a , y n i ñ o , 
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T r o l e ; alors t u etois e n c o r é un p o l i t enfant en t r e 
les bras de ta n o u r r i c e . D é s - l o r s j ' a v o i s c o n c u de 
t o i de grandes esperances ; elles n ' on t p o i n t é t é 
t r ompeuses , pulsque je te vois descendu dans le r o 
y a n m e de P l u t o n p o u r c l i e rc l i e r t on p é r e , et que 
les d ieux te sout ie rment dans cet te en t repr i se . O 
h e u r e u x e n f a n t ! les d ieux t ' a i m e n t et te p r é p a r e n t 
une g lo i r e e'gale á cel le de t o n p é r e ! O h e u r e u x 
m o i - m é m e de te r e v o i r ! Cesse de cbe rc l i e r Ulysse 
e n oes l i e u x , i l v i t e n c o r é ; i l est r e ' s e rvé pour r e l e -
T e r n o t r e n ia ison dans l ' i s le d ' I t í i a q u e . L a é r t e m é -
m e , quoique le poids des a n n é e s l ' a i t aba t tu , j o u i t 
e n c o r é de la l u m i é r e , et a t t e u d que son fils r e v i e n -
ne p o u r lu í f e rmer les y e u x . A i n s i les b o m m e s pas-
sent comme les í l e u r s q u i s ' é p a n o u i s s e n t le m a t i n , 
e t q u i le soir sont flétries et f o u l é e s aux pieds . Les 
g e n é r a t i o n s des bommes s ' é c o u l e n t comme les ondes 
d ' u n í l e u v e r ap ide ; r i e n ne peu t a r r é t e r le tems, 
q u i e n t r a i n e a p r é s l u i t ou t ce q u i p a r o í t le p lus i m -
i n o b i l e . T o i - m é m e , ó mor í fils! mon cbe r fils! 
t o i - m é m e , q u i jou is m a i n t e n a n t d 'une jeunesse s í 
-vive et s i f é c o n d e e n p l a i s i r s , souviens t o i que ce b e l 
age n 'es t qu 'une í l e u r q u i sera presque a u s s i t ó t se'-
cbe'e q u ' é c l o s e ; t u te ver ras c b a n g é insens ib lement : 
les graces r i an tes , les d o u x pla is i rs qu i t ' a ccompa-
gnen t , la f o r c é , la s a n t é , la jo ie , s ' é v a n ó u i r o n t 
c o m m e un beau songe ; i l ne f e n res tera q u ' u n t r i s 
t e souveni r ; la viei l lesse languissante et eunemie 
des plais i rs v i e n d r a r i d e r t o n v i s a g é , c o u r b e r t o n 
c o r p s , affoibl i r les membres , faire t a r i r dans t o n 
cceur la so urce de la j ó l e , te d é g o ú t e r du p r é s e n t , 
t e faire c r a ind re Ta v e n i r , te r e m i r e insensible á t ou t , 
e x c e p t é á la douieur , 

Ce tems te p a r c i t é l o i g n é : l í e l a s ! t u te t r o m p e s , 
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t o d a v í a t ú , ibas en los brazos de l a n o d r i z a Desde 
entonces c o n c e b í de t í grandes esperanzas, y no me 
be e n g a ñ a d o ; pues veo desciendes al r e ino de P l a 
t ó n en busca de t u p a d r e , y que los dioses te f a v o 
r ecen en esta empresa. ; V e n t u r o s o j o v e n ! ¡ los d i o 
ses te p ro tegen 3' p reparan una g lo r i a igua l á la de 
t u p a d r e ! ¡ V e n t u r o s o y o t a m b i é n pues v u e l v o á 
v e r t e ! Cesa , cesa de buscar á U í i s e s en estos l u g a 
res : v i v e t o d a v í a , y á él e s t á reservado el r es tab le 
c i m i e n t o de nues t ra d i n a s t í a en la isla de I t aca . E l 
mismo L a e r t e s , aunque o p r i m i d o p o r los a ñ o s , exis te 
t a m b i é n , y espera e l regreso de su h i jo para que 
c i e r r e sus p á r p a d o s . T r a s c u r r e la v i d a de l h o m b r e 
como las flores que se abren po r la m a ñ a n a , y á l a 
t a r d e se m a r c h i t a n y son despreciadas. T r a s c u r r e n 
las generaciones cual la c o r r i e n t e de u n caudaloso 
r i o , y nada alcanza á de tener la marcha presurosa 
de l t i empo , que arrast ra en pos de s í lo que parece 
mas i n m u t a b l e . T ú , h i jo m i ó , t ú m i s m o , t ú mi smo 
que ahora gozas de una j u v e n t u d v igorosa y fecunda 
en placeres , cons idera que esta hermosa edad no es 
o t r a cosa que una flor que se s e c a r á apenas haya 
n a c i d o : t ú te v e r á s t rocado insens ib lemen te : se des
v a n e c e r á n cual un s u e ñ o las encantadoras g r a 
cias y agradables placeres que te a c o m p a ñ a n , l a 
r o b u s t e z , el gozo , la s a l u d , y solo te q u e d a r á de 
todo e l lo un t r i s te r ecue rdo ; la senectud desfa
l l e c i d a y enemiga de los p l ace re s , v e n d r á á a r r u 
gar t u ros t ro , á agobiar t u c u e r p o , d e b i l i t a r tus 
m i e m b r o s , á agotar en t u c o r a z ó n e l m a n a n t i a l d e l 
gozo , á d isgustar te de lo presente , á i n s p i r a r t e t e 
m o r de lo f u t u r o , á hacer te insensible á todo á es-
cepc iou de l do lo r . 

Acaso esta é p o c a te parezca r e m o t a ; mas ¡ a y ! te 



(270) 

rnnn fil-s; i l se l í a t e , le vo i l a q u í a r r í v e : ce q u í v í e n t 
avec tan t de rapidi te ' n'est pas l o i n de t a i ; et le pre'-
sent q u i s 'enfuit est deja bien l o i n , p u i s q u ' i l s ' a n é a n -
t i dans le m o m e n t que nous pa r lons , et ne peu t 
p lus se r app roche r . Ne compte done j a m á i s , m o a 
í l i s , sur le p r é s e n t ; mais sou t i ens - to i dans le sent ier 
r u d e et á p r e de la v e r t u par la vue de l ' aven i r . P r é -
p a r e - t o í , par des moeurs p u r é s et pa r l ' amour de la 
j u s t i c e , une place dans l ' h e u r e u x s é j o u r de la pa ix . 

T u r eve r r a s enfin b i e n t o t t o n p é r e r e p r e n d r e l ' a u -
t o r i t é dans I t h a q u e . T u es n é p o u r r egner a p r é s l u í . 
M a i s , helas! ó m o n íi!s , que la royan te est t r o r a -
peuse ! q u a n d on la r ega i de de l o i n , on ne v o i t q u é 
g r andeu r , é c l a t et del ices ; mais de p i es , t o u t est 
é p i n e u x . U n p a r t i c u l i e r p e u t , sans deshouneur , m e 
n o r une v ie douce et obscure i u n r o i ne p e u t , sans 
se d é s h o n o r e r , p r é f é r e r une v i e douce et ois ive aux 
fonct ions penibles d u g o u v e r n e m e n t . II se do i t á 
tous les honunes q u ' i l gouve rne , et i l ne l u i est j a 
m á i s per mis d ' é t r e á l u i - m é r a e ; ses moindres fautes 
gont d 'une conse'quence inf in ie , parce qu 'e l les cau -
sent le ma lheur des peuples , et quelquefois pendan t 
p lus i eu r s s i é c l e s : i l do i t r é p r i m e r Faudace des me'-
cbans , s o u t e n í r l ' i nnocence , dissiper la ca lomnie . 
Ce n'est pas assez pour l u i de ne faire aucun m a l ; 
i l faut q u ' i l fasse tous les biens possibles dont l ' é t a t 
a besoin : ce n'est pas assez de faire le b ien pa r 
s o i - m é m e ; i l faut e n c o r é e m p é c b e r tous les maux 
que les autres fe ro ien t s'ils n ' é t o i e n t re tenus. Cra ins 
d o n e , mon fils , c ra ins 'une c o n d i t i o n si p é r i l l e u s e r 
a r m e - t o i de courage con t re t o i - m é m e , c o n t r e tes 
pass ions , et con t re les HaUcurs . 

E n disant ees paroles , A r c é s i u s parolssoi t a n i m é 
d ' ua feu d i v i n , et m o n t r o i t á T é l é m a q u e u n visage 
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e n g a ñ a s , l i i j o m í o : se acerca veloz : ya l lega ; pues 
Jo que se ap rox ima con t a l rapidez no dista m u c h o , 
mien t r a s lo presente que pasa f u g i t i v o é s t a ya b i e n 
lejos , po rque se aniqui la mien t ras lo decimos y no 
puede r e t rocede r . Jamas cuentes con lo presente , 
h i j o m i ó : sigue el camino a'spero y trabajoso de la 
v i r t u d con la v is ta s iempre fija en el p o r v e n i r . P r e 
p á r a t e u n lugar en la m a n s i ó n dichosa de la paz 
p o r medio de cos tumbres puras y amor á la j u s t i c i a . 

Po r ú l t i m o , en breve v e r á s á t u padre r e c o b r a r 
l a a u t o r i d a d en í t a c a : r e i n a r á s d e s p u é s de é l . P e r o 
¡ a h h i jo m i ó ! ¡ c u á n t o e n g a ñ a la d i a d e m a ! cuando 
se m i r a de lejos b r i l l a n en ella grandezas y d e 
l ic ias ; mas considerada de cerca solo se h a l l a n 
espinas. Puede el p a r t i c u l a r v i v i r sin deshonra 
oscurec ido en agradable v ida ; mas u n r e y no puede 
p r e f e r i r sin deshonrarse las comodidades y la Ocio
s idad á las penosas funciones de l g o b i e r n o . Debe 
ocuparse de los que gobierna y jamas de s í m i s m o : 
sus menores faltas son de g ran consecuencia , pues 
acarrean la desgracia de los pueblos ta l vez po r m u 
chos siglos : deben r e p r i m i r la audacia de los malos , 
p r o t e g e r la inocenc ia y es t i rpar la ca lumnia . N o bas
ta que dejen de hacer mal : preciso es causen todo 
e l b ien posible que el estado ha menester : t ampoco 
basta p roduzcan el bien por s í m i s m o , sino que e s t á n 
obl igados á i m p e d i r todo el mal que l l a r i a n l o s d e m á s 
si no í e s con tuv iesen . T e m e pues , h i jo m i ó , t eme una 
c o n d i c i ó n t an p e l i g r o s a : á r m a t e de v a l o r c o n t r a t í 
m i s m o , con t ra tus pasiones y con t ra la a d u l a c i ó n . 

Mien t r a s d e c í a estas palabras A r c e s í o , p a r e c í a 
an imado de u n e s p í r i t u d i v i n o , y se manifestaba en 
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p l e i n de c o m p a s s í o n p o u r les maux q u í accompa-
gnen t la r o y a u t é . Quand el le est p r i s e , d i s o i t - i l , 
p o u r se con ten te r s o i - m é m e , c'est une monst rueuse 
t jn 'annie : quand elle est prise p o u r r e m p l i r ses de -
v o i r s et pour condu i r e u n peuple i n n o m b r a b l e c ó r a 
me u n p é r e c o n d u i t ses enfans , c'est une s e r v i t u d e 
accablante q u i demande un courage et une p a t i e n -
ce h é r o í q u e s . Auss i e s t - i l c e r t a i n que ceux qu i on t 
r é g n e avec une sincere v e r t u , p o s s é d e n t i c i t o u t ce 
que la puissance des d ieux peu t donne r p o u r r e n d r e 
une fe l ic i té comple t e . 

Pendan t qu'Arce 'sius p a r l o i t de la sorte , ses pa 
roles e n t r o i e n t jusqu ' au fond d u coeur de T c l é m a -
que ; elles s'y g r a v o i e n t comnio u n habile o u v r i e r 
avec son b u r i n grave sur l ' a i r a i n les figures inefta-
cables q u ' i l veu t m o n t r e r aux y e u x de la plus r e c u -
l é e pos t e ' r i f é . Ces sages paroles é t o i e n t cornine une 
11 a mine subt i le q u i p é n é í r o i t dans les en t ra i l l es d u 
j eune T é l e ' m a q u e ; i l se seoio i t é m u et embrasa'; j e 
ne sais quo i de d i v i n sembloi t fui id re son coeur 
au-dedans de l u í . Ce q u ' i l p o r t o i t dans la pa r t i e la 
p lus i n t i m e de l u i ~ m é m e le eo i i sumoi t s e c r é t e m e n t ; 
i l ne p o u v o i t , n i le COQten-ir , n i le s u p p o r t e r , n i 
r é s i s t e r á une si v i o l e n t e i m p r e s s i o n : c ' é t o i t un sen-
t i m e n t v i f et d é l i c i e u x , qu i é t o i t m e l é d ' u n t o u r -
m e n t capa ble d ' a r racher la v i e . 

Ensu i te T é l e ' m a q u e coiumenea á r e s p i r e r plus l i 
b r e tnent . 11 r e c o i i n u t dans le visa ge d ' A r c é s i u s une. 
g rande ressemblance avec L a é r t e : i l c r o y o i t me me 
se ressouveni r c o n f u s é m e n t d ' avo i r vu en Ulysse , 
son p é r e , des t r a i t s de cet te m é m e ressemblance 
l o r s q u ' U l y s s e p a r t i t p o u r le s i é g e de T r o i e . 

Ce ressouveni r a t t e n d r i t son coeur j des la rmes 
doticcs et melees de jo i e c o u l é r e n t de ses y e u x . II 



(273) 
su ros t ro la c o m p a s i ó n po r los males que a c o m p a ñ a n 
al ce t ro . Cuando se e m p u ñ a , d e c í a , para satisfacer 
las pas iones , es una t i r a n í a m o n s t r u o s a : cuando 
para l l enar los deberes y conduc i r á u n numeroso 
pueblo cual el padre á sus h i jos , es una s e r v i d u m 
b r e penosa que r equ ie re v a l o r y su f r imien to heroico^ 
y de a q u í es que los que r e inan con v i r t u d s i n 
c e r a , poseen en los campos E l í s e o s cuanto puede 
darles el poder de los dioses pa ra complemen to de 
su f e l i c idad . 

Pene t raban las palabras de Arces io hasta el c o r a 
z ó n de Tele'maco , g r a b á n d o s e en é l á la manera que 
e l b u r i l d e l d ies t ro a r t í f i c e esculpe en e l bronce las 
figuras que qu ie re conservar indelebles á la p o s t e r i -
dad mas r emota , ó como u n fuego s u t i l que se i n -
t r o d u c i a en sus e n t r a ñ a s : s e n t í a s e c o n m o v i d o é 
i n f l a m a d o , y d e s c e n d í a al parecer sobre él c i e r t o 
e s p í r i t u d i v i n o , que le c o n s u m í a i n t e r i o r m e n t e , 
s in que pudiese c o n t e n e r , sopor ta r n i res i s t i r t a n 
v i v a y deliciosa s e n s a c i ó n , mezclada con u n t o r 
m e n t o capaz de p r o d u c i r la m u e r t e . 

C o m e n z ó T e l é maco á r e sp i r a r con m a y o r l i b e r t a d 
al a d v e r t i r en las fiacciones de Arces io mucha seme
janza con las de Laer tes ; y aun le p a r e c í a r e c o r d a r 
confusamente que las habia v i s t o en el r o s t r o de su 
pad re ü l i s e s cuando p a r t i ó al s i t io de T r o y a . 

Este r ecue rdo e n t e r n e c i ó el c o r a z ó n de T e l é m a c o : 
c o r r í a n por sus megi l i a s l ag r imas de gozo : q u e r í a 
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v o ü l u t embrasser une personne sí c h é r e ; p l ü s í e u r s 
fois i l l 'essaya i n u t i l e m e n t : cet te ombre va ine é c h a p -
pa á ses erabrassemens comme u n songe t r o m p e u r 
se d é r o b e á l ' h o m m e q u i c r o i t en j o u i r ; t a n t o t l a 
boucbe a l t é r é e de cet h o m m e clormant pou r su i t une 
eau fug i t i ve ; t a u t ó t ses l é v r e s s 'agitent p o u r fo rmer 
des paroles que sa langue eugourd i e ne peu t p r o -
fe'rer ; ses m a í n s s ' é t e n d e n t avec effort et ne p r e n -
n e n t r í e n : ainsi Tele'maque ne peut con ten te r sa 
tendresse ; i l v o l t A r c é s i u s , ¡1 Pen tend , i l l u i pa r l e ; 
i l ne peut le t oucbe r . En fin i l l u i demande q u i sont 
ees bomraes q u ' i l v o i t au tour de l u i . 

T u vois , moa fils , l u í r é p o o d i t le sage v i e i l l a r d , 
les bommes q u i on t éte' l ' o r n e m e n t de l eu r s i é c l e , 
l a g lo i re e t le bonheu r da gen re b u m a i n . T u vo i s 
le p e t i t n o m b r e de ro is q u i on t e t é dignes de l ' é t r e , 
e t q u i ont fai t a veo fidélité la fonc t ion des d i e u x 
sur la t e r r e . Ces autres que t u vo i s assez p r é s d ' eux , 
m a í s separes par ce p e t i t nuage , on t une g lo i r e beau -
eoup m o i u d r e : ce sont des h é r o s , á la v e r i t e ; mais 
l a recompense de l e u r va l eu r et de l eurs e x p é d i t i o n s 
m i l i t a i r e s ne peu t é t r e c o m p a r é e avec cel le des ro is 
sages , justes et bienfuisans. 

Par m i ces b é r o s , t u vois T b é s é e , q u i a le visage 
u n peu t r i s t e : i l a r e s s e n t í le m a l h e u r d ' é t r e t r o p 
c r é d u l e p o u r une femme ar t l f ic ieuse , et i l est enco
r é affligé d ' a v o i r si i n j u s t e m e n t demande' á N e p t u n e 
l a m o r t c rue l l e de son fils H i p p o l y t e : h e u r e u x s ' i l 
n ' e ú t p o i n t é t é sí p r o m p t et si facile á i r r i t e r ! T u 
vo i s aussi A c b í l l e a p p u y é sur sa lance á cause de 
ce t l e blessure q u ' i l r e cu t au t a l ó n , de la ma in d u 
l á c b e P a r í s , et q u i f i n i t sa v i e . S ' i l e ú t é t é aussi sage, 
jus te et m o d e r é q u ' i l é t o i t í n t r é p i d e , les d ieux 
lu í a u r o i c u l a c c o r d é u n l o n g r é g n e j mais í ls ont eu 
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es t rechar en Sus brazos á t an quer ida sombra , y l o 
p r o c u r ó muchas veces , pero en vano,- pues h u í a 
c u a l e l s u e ñ o e n g a ñ o s o , y semejante al que d u e r m e , 
y ora sigue con la boca abier ta y sedienta la f u g i 
t i v a c o r r i e n t e , o ra p r o c u r a a r t i c u l a r con torpe lab io 
palabras que no puede p r o n u n c i a r , ora estiende las 
manos e s f o r z á n d o s e i n ú t i l m e n t e ; de l mismo m o d o 
en te rnec ido T e l é m a c o v e í a á Arces io , le o ía y le 
hab l aba , aunque s in poder encon t ra r su cuerpo . P o r 
ú l t i m o , p r e g u n t ó l e q u i é n e s e ran aquellos hombres 
que v e í a en t o r n o suyo. 

E n ellos esta's v i e n d o , h i j o m í o , r e s p o n d i ó el a n 
ciano , los hombres c é l e b r e s que fue ron e l ado rno 
de su siglo y la g lo r i a de l g é n e r o h u m a n o . E n t r e 
el los se encuen t ra el escaso n ú m e r o de reyes que 
fue ron dignos de la corona , y c u m p l i e r o n con fide
l i d a d las funciones de dioses de la t i e r r a . Los que 
ves á su i n m e d i a c i ó n , aunque separados p o r una 
nube t r a s p a r e n t e , gozan g lo r i a i n f e r i o r ; y sin e m 
bargo de que ve rdade ramen te son h é r o e s , no puede 
compara rse e l v a l o r de sus proezas mi l i t a r e s con l a 
g l o r i a de los reyes sabios,, justos y b e n é f i c o s . 

E n t r e esos h é r o e s v e r á s á Theseo con semblante 
u n t an to m e l a n c ó l i c o : siente la desgracia de haber 
sido demasiado c r é d u l o para con una muger a r t i f i 
ciosa, y aun se aflige al r e c o r d a r la in jus t i c i a c o n 
que p i d i ó á N e p l u n o la m u e r t e de su h i jo H i p ó l i t o : 
¡ d i c h o s o é l si no h u b i e r a sido tan p r o n t o y fác i l de 
i r r i t a r ! T a m b i é n v e r á s á A q u i l e s apoyado sobre la 
l a n z a , á causa de aquella grave h e r i d a que r e c i b i ó 
en e l t a l ó n hecha p o r e l infame P á r i s . y que t e r m i n ó 
su v i d a . Si su s a b i d u r í a , m o d e r a c i ó n y jus t i c i a h u 
biese igualado á su i u l r e p i d e z , le h u b i e r a n conce-
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p i t i é des p l t t l i i o t e s et des d o l o p e s , sur lesquels 11 
d e v o i t n a t u r e l l e m e n t r é g n e r a p r é s Pelee : i ls n ' o n t 
pas v o u l u l i v r e r t a n t de peuples á la m e r c l d'uu 
h o m m e fougueux , p lus facile á i r r i t e r que l a m e r 
l a plus orageuse. Les Parques ont accourc i le fil de 
ses j ou r s • et i l a ete' c ó r a m e une fleur á peine c e l ó 
se , que le t r anchaa t de la cha r rue coupe , et q u i 
t o m b e avant la fin d u j o u r o ü o n Pavoi t vue u a i t r e . 
Les d i eux n ' o n t v o u l u s'en s e r v i r que c ó r a m e des 
t o r r e n s et des t e m p é t e s p o u r p u n i r les hommes de 
l eu r s c r imes ; i l s ont fai t s e r v i r A c h i l l e á aba t t re les 
m u r s de T r o i e p o u r venge r le pa r ju re de L a o r a é -
dott et les injustes amours de P a r í s . A p r é s avo i r 
e m p l o v é ainsi cet i n s t r u m e n t de leurs veogeances, 
i l s se sont a p p a i s é s , et i l s ont re fu sé aux lar raes de 
T h é t i s de laisser plus l o n g - t e m s sur la t é r r o ce j e u -
ne h é r o s q u i n ' y é t o l t p r o p r e q u ' á t r o u b l e r les b o m -
i t í e s , qu 'a r enve r se r Ies v i l l e s et les royaumes . 

Mais v o i s - t u cet au t re avec ce visage farouebe? 
c 'est A'y.ix , fils d é T e l a m ó n et cous iu d ' A c b i l l e : t u 
x r i g n o r e s pas sans doute quel le fu t sa g lo i r e dans 
les0 corabais. A p r é s la raort d ' A c b i l l e i l p r é t e n d i t 
q u ' o n ne p o u v o i t donne r ses armes á n u l au t re qu ' a 
l u i ; t on p é r e ne c r u t pas les l u i devo i r ceder : les 
grecs i u g é r e n t en faveur d 'Ulysse . A j a x se tua de 
d é s e s p o i r ; l ' i n d i g n a t i o n et l a fu r eu r sont e n c o r é 
pe in tes sur son visage. N ' a p p r o c b e pas de l u i , m o n 
fils , car i l c r o i r o i t que t u v o u d r o i s l u i i n su l t e r dans 
son ma lbeu r ; et i l est juste de le p l a i n d r e : ne r e -
m a r q u e s - t u pas q u ' i l nous r e g a r d e avec peine , e t 
q u ' i l en t re b rusquement dans ce sombre bocage, 
pa rce que nous l u i sommes od ieux? T u vois de cet 
au t re c o l é H é c t o r , q u i e ú t ele I n v i n c l M e si le fils 
de The t i s n ' e ú t p o l u t é l é au monde dans le m é m e 



( 2 7 7 ) 

d í d o los dioses u n re inado mas d u r a d e r o ; mas d o 
l i é r o n s e de los dolopes y pt iotas sobre quienes debia 
r e i n a r d e s p u é s de P e l e o , y no qu i s i e ron confiar 
t an tos pueblos á u n h o m b r e mas propenso al enojo 
que u n proceloso mar . A b r e v i a r o n las Parcas e l 
l u l o de sus d ias , y fue cual la flor que c o r l a la re ja 
d e l arado apenas se a b r i ó , y espira el mismo dia que 
Ja v i d nacer , Sirvie'ronse los dioses de él para cas t i 
gar á los hombres de sus de l i tos como de las t e m 
pestades y t o r r e n t e s , hac iendo que abatiese A q u i l e s 
las mura l l a s de T r o y a para vengar el p e r j u r i o de 
L a o m e d o n t e y los injustos amores de P á r i s ; y des
p u é s de haber le empleado como i n s t r u m e n t o de su 
venganza , aplacados y a , se negaron á las la 'grimas 
de T é t i s , y á dejar p o r mas t i e m p o sobre la t i e r r a á 
aquel j o v e n h é r o e que no era á p r o p ó s i t o para o t r a 
cosa que para i n q u i e t a r á los hombres y asolar c i u 
dades y re inos . 

¿ V e s aquel o t r o con semblante feroz? es A y a x , h i j o 
de T e l a m ó n y deudo de A q u i l e s , cuya g l o r i a en las 
l ides t a l vez no te sea desconocida. M u e r t o A q u i l e s 
p r e t e n d i ó que solo á él debiau ad jud icar sus armas: 
c r e y ó t u padre no ser i n f e r i o r á é l , y j u z g a r o n los 
griegos en favor de este. Desesperado A y a x d i ó s e 
Ja mue r t e , y aun se ven re t ra tados en su ros t ro l a 
i n d i g n a c i ó n y el f u r o r . N o te acerques á é l , h i jo m i ó , 
pues c ree r la que ibas á i n su l t a r l e en la desgrac ia , y 
debe ser compadec ido . ¿ N o reparas que nos m i r a c o n 
disgusto, y que se i n t r o d u c e aceleradamente en aquel 
bosque s o m b r í o por serle odiosa nues t ra vista? O b 
serva á este o t ro lado á H é c t o r , que habr ia sido i n 
v e n c i b l e si el hi jo de T é t i s n o h u b i e r a ex i s t ido e j j 
Su t i empo . Pero he a l l í a A g a m e n ó n , que l l eva t o d a 
v í a sobre s í las s e ñ a l e s de Ja pe r f i d i a de C l i t c m n e s -

i . 
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t ems . Mais v o i l á A g a m e m n o n q u i passe , et q u í 
p o r t e e n c o r é sur lu í les marques de la pe r f id ie de 
Clytenrmest re . O m o n fils! je f r é m i s en pensant aux 
ma lheu r s de cet te fami l le de P imp ie Tan ta l e . L a d i 
v i s i ó n des deux f r é r e s A t r é e et T h y e s t e a r e m p l i 
ce t t e maison d ' h o r r e u r et de sang. He las ! c o m b i e n 
u n c r i m e en a t t i r e d ' au t res ! A g a m e m n o n , r evenan t 
á la te te des grecs d u sie'ge de T r o i e , n 'a pas eu 
le tems de j o u i r en pa ix de la g lo i re q u ' i l avo i t ac-
quise : t e l l e est la destine'e de presque tous les c o n -
que'rans. Tous ees hommes que t u veis on t e'te r e -
doutables dans la g u e r r e ; mais i ls n ' o n t po in t e t é 
aimables qt v e r t u e u x : aussi ne sont - i l s que dans l a 
seconde demeure des champs Elysees. 

P o u r c e u x - c i , i l s on t r é g n e ' a v e e j u s t i c e , et on t 
a i m é leurs peuples : i l s sont les amis des d i eux . P e n 
d a n ! q u ' A c l n l l e et A g a m e m n o n , p le ins de l eu r s 
quere l les et de leurs comba t s , conse rven t e n c o r é i c i 
l eu r s peines et l eurs d é f a u t s n a t u r e l s ; pendan t qu ' i l s 
r e g r e t t e n t en va in la vie qu ' i l s on t pe rdue , et qu ' i l s 
s 'affligent de n ' e t r e plus que des ombres impu i s san -
tes et va ines : ees ro is j u s t e s , é t a n t p u r i f i é s pa r l a 
l u m i é r e d i v i n e don t i ls sont n o u r r i s , n ' o n t plus r i e n 
á des i rer p o u r l e u r bonheur . I l s r ega rden t a veo co rn -
passion les inquie' tudes des m o r t e l s ; et les plus g r a n 
des affaires q u i ag i ten t les hommes a m b i ü e u x l e u r 
paroissent comme des j e u x d'enfans : leurs cíBurs 
sont r a s s a s i é s de la ve'rite' et de la v e r t u , qu ' i l s p u i -
sent dans la source. I l s n ' o n t p lus r i e n á souffrir n i 
d ' a ü t r u i n i d ' e u x - m é m e s ; plus de desirs , plus de b e -
soins , p lus de c ra iu te : ' t ou t est fiui p o u r eux , e x 
c e p t é l e u r joie q u i ne peu t finir. 

Considere , m o n fils , cet anclen ro í Inachus q u í 
fonda le r o y a n m e d ' A r g o s . T u ie vois avee ce l l t í 
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t r a . ¡ A l i h i j o m í o ! me es t remezco a l r e c o r d a r las 
desgracias de la f ami l i a de l i m p í o T á n t a l o . L a d i s 
c o r d i a de los dos hermanos Tiestes y A t r e o ha l l e 
n a d o de h o r r o r y de sangre esta m a n s i ó n . ¡ A h ! 
¡ c u a n t o s de l i tos acarrea u n solo c r i m e n ! R e g r e s a n 
do A g a m e n ó n del s i t io de T r o y a a' l a cabeza de los 
g r i egos , no t u v o t i e m p o para gozar t r a n q u i l o la g l o 
r i a que adqu i r i e r a : t a l es e l des t ino de casi todos 
los conquis tadores . Todos estos he'roes que ves f u e 
r o n t emib les en la guer ra ; pe ro nunca amables p o r 
sus v i r t u d e s , y po r lo mismo se ha l l an en la segunda 
m o r a d a de los campos E l í s e o s . 

L o s d e m á s r e i n a r o n con jus t i c i a y o b t u v i e r o n e l 
amor de sus pueblos : p o r esta causa son los f a v o r i 
tos de los dioses. M i e n t r a s que A g a m e n ó n y A q u i l e s 
conservan t o d a v í a el disgusto y defectos de que a d o 
l e c i e r o n , y se l amentan en vano de sus d i scord ias 
y peleas, y de la v ida que p e r d i e r o n a í l i g i e ' ndose 
p o r no ser o t r a cosa que sombras vanas é i m p o 
tentes ; nada t i e n e n que desear para su d icha estos 
reyes j u s t o s , pur i f icados p o r la l u z d i v i n a que les 
a l imen ta . V e n compasivos la i n q u i e t u d de los m o r 
tales , y pare'cenles juegos de la infancia los negocios 
que ocupan al h o m b r e ambicioso : sus corazones se 
ha l l an saciados con la v e r d a d y la v i r t u d que bebea 
en su fuente. Nada t i enen que sufr i r de s í n i de o t r o : 
sin deseos , s in necesidades n i temores , todo a c a b ó 
para ellos á escepcion de su d i c h a , que no p u e d » 
acabarse. 

O b s e r v a , h i j o m í o , al an t iguo Inaco que f u n d ó e l 
r e i n o de A r g o s . Su vejez agradable y magestuosa, 
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"viéillesse si douce et si roajestueuse: les í l e u r s nais-
sent sous ses pas : sa dé marche l é g é r e ressemble au 
•yol d ' un oiseau : i l t i e n t dans sa main une l y r e d ' I -
v o i r e , et d a n s u n t r a n s p o r t é t e r n e l i l chante les m e r -
ve i l l e s des d i eux . 11 sort de son cceur et de sa b o u -
che un p a r f u m exquis ; T h a r m o n i e de Sa l y r e et de 
sa v o i x r a v i r o i t les horames et les d i e u x . II est a ins i 
r e c o m p e n s é p o u r avo i r a i m é le peuple q u ' i l assem-
b l a dans Tence in te de ses nouveaux m u r s , et auque l 
i l don na des l o i s . 

De l ' a u t r e c o t e ' t u peux v o i r , en t re ees m y r t e s , 
C é c r o p s , é g y p t i e n , q u i le p r e m i e r r é g n a dans A t h é -
nes , v i i l e consacre'e á la sage d é e s s e don t elle p o r t e 
le n o m . Ce'crops appor t an t des l o i x ú t i l e s d e l ' E g y p -
te , q u i a é t é p o u r la G r é c e la source des l e t t r e s et 
des bonnes mceurs , adouci t les na t u r é i s fa ronches 
des bourgs de l ' A t t i q u e , et les u n i t par les l iens de 
l a societe. I I fut j u s t e , h u m a i n , compat i ssant ; i l l a i s -
sa les p e u p í e s dans i 'a bou dan ce , et sa fami l le dans 
la m e d i o c r i t é , ne vou l an t p o i n t que ses enfans eus-
sent l ' a u t o r i t é a p r é s l u i , parce q u ' i l j n g e o i t que 
d 'autres en é t o i e n t plus dignes . 

I I faut que je te m o n t r e aussi dans cette p e í i t e 
n a lh íe , E r i c t h o n , qu i i n v e n t a l 'usage de l ' a r g e n t 
p o u r la monnoie : i l le fit en vue de fac i l i t e r le c o m -
merce ent re les isles de la G r é c e ; ni a ¡ s i l p r é v i t 
l ' i n c o n v é n i e n t a l t a c h é á cet te i n v e n t i o n . A p p l i q u e z -
v o u s , d lsoi t i l á tous les peupies , á m u l t i p i i e r 
chez vous les richesses n a t u r e i i e s , qu i sont les v e r i -
tabies : c u l t i v e z la t e r r e p o u r avo i r une grande a h o n 
d a n t e de ble , de v i n , d h u i l e et de f ru i t s ; ayez des 
t r o u p e a u x innombrab ie s qu i vous nour r i s sen t de l e u r 
l a i t et qu i vous c o u v r e n t de l e u r iaine :. par- la vous 
\ ous n i e l l r e z en é t a t de ne c r a ind re j a m á i s la p a u -
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las flores que nacen á sus p i e s , paso l i g e r o s é m e -
j ao t e al vuelo de las aves , la l i r a de m a r f i l que l l e v a 
en la mano con la cual a c o m p a ñ a e l canto e t e rno 
en alabanza de las marav i l l a s de los dioses. Su boca 
y su c o r a z ó n exha lan un pe r fume esquis i lo , y los 
acentos de su armoniosa l i r a y de su voz a r r o b a r í a n 
á los dioses y á los h o m b r e s . De este modo ha sido 
recompensado el amor á los pueblos que r e u n i ó d e n 
t r o e l r e c i n t o de nuevas m u r a l l a s , y á quienes d i c t ó 
leyes . 

T a m b i é n puedes observar e n t r e aquellos m i r t o s 
a l eg ipcio Cec rops , que r e i n ó el p r i m e r o en Ate'nas, 
c i udad consagrada á la s a b i d u r í a , y cuyo n o m b r e se 
la d i ó . C o n d u c i e n d o Cecrops desde E g i p t o leyes ú t i 
les d i ó o r i g e n en Grec i a á las ciencias y buenas cos
t u m b r e s , s u a v i z ó el cara'cter feroz de los habi tan tes 
de la A t i c a , y los r e u n i ó con v í n c u l o s sociales. F u e 
j u s t o , h u m a n o , c o m p a s i v o : d e j ó en la abundancia 
á los pueblos mien t r a s quedaba su fami l i a en la m e 
d i a n í a , no q u e r i e n d o ob tuv iesen la a u t o r i d a d sus 
hi jos d e s p u é s de su m u e r t e , p o r q u e juzgaba habia 
o t ros mas dignos que el los . 

Prec iso es te s e ñ a l e en aquel p e q u e ñ o v a l l e á 
E r i c t o n , que i n v e n t ó e l uso de la p la ta para a c u ñ a r 
moneda con e l objeto de fac i l i t a r el c o m e r c i o en t re 
las islas de Grec i a ; pero p r e v i e n d o los i n c o n v e 
n ien tes de su i n v e n c i ó n . Apl icaos , decia á todos 
los pueblos , á m u l t i p l i c a r en vues t ro suelo las r i 
quezas que p r o p o r c i o n a la na tu r a l eza , que son las 
ve rdade ra s : c u l t i v a d la t i e r r a para t ene r en a b u n 
dancia t r i g o , v i n o , aceite y frutas : m u l t i p l i c a d 
los r e b a ñ o s para que os a l imen ten c o n la leche y os 
cub ran con la l a n a : de este m o d o os p o n d r é i s en 
estado de no t e m e r jamas la pobreza . S e r é i s mas r i -

T. I I . 19 
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v r e t e . Plus vous aurez d'enfans , p lus vous serez r i -
ebes , p o u r v u que vous les r end iez l a b o r i e u x ; car l a 
t e r r e est inepuisable , et el le augmente sa f e ' cond i t é 
á p r o p o r t i o n d u n o m b r e de ses habltans qu i o n l soiu 
de ia c u l t i v e r ; el le les paie tous l i be r a l emen t de l e u r 
pe ine , au l i eu qu ' e l l e se r e n d avare et í n g r a t e p o u r 
eeux q u i la c u l t i v e n t ne 'g l igemment . A t t a c b e z - v o u s 
done p r i n c i p a l e m e n t aux v é r í t a b i e s richesses q u i sa-
t i s fon t aux vra is besoins de Phomme. P o u r l ' a rgen t 
m o n n o y é , i l ne faut en faire aucun cas , qu ' au t an t 
q u ' i l est neeessaire ou p o u r les guerres inev i tab les 
q u ' o n a á sou ten i r au-dehors , ou p o u r le c o m m e r -
ce des marchandises n é c e s s a i r e s qu i manquen t dans 
v o t r e p a y s ; e n c o r é seroi t - i l á soubai ter q u ' o n l a i s s á t 
t o m b e r le commerce á l ' é g a r d de toutes les cboses 
q u i ne servent q u ' á e n t r e t e n i r l e l u x e , la v a n i t é et 
l a mollesse. 

L e sage E r i c t h o n d i so i t s o u v e n t : Je crains b i e n , 
mes enfans ; de vous a v o i r fai t un present funeste 
en vous donnan t p i n y e n t i o n de la monno ie . Je pre'-
vo i s qu ' e l l e e x c i t e r a l ' a v a r i c e , P a m b i t i o n , le faste; 
qu ' e l l e e n t r e t i e n d r a une i n f i n i t é d 'ar ts p e r n i c i e u x q u i 
ne v o n t qu 'a a m o l l i r et q u ' á c o r r o m p r e les mceurs 
qu ' e l l e vous d e g o ú t e r a de l 'beureuse s i m p l i c i t é q u í 
fa i t t ou t le repos et tou te la s ú r e t é de la v i e ; q u ' e n f m 
e l le vous fera m é p r i s e r P a g r i c u l t u r e , qu i est le f o n -
demen t de la v ie huma ine , et la source de tous les 
v r a i s biens ; mais les d i e u x me sont te'moins que j ' a i 
eu le cceur p u r en vous donnan t cet te i n v e n t i o n t i t i 
l e en e l l e - m e m e . E n í i n q u a n d E r i c l b o n appe rcu t 
que l ' a rgen t c o r r o m p o i t les peuples , comme i l l ' a -
v o i t p r é v u , i l se r e t i r a de d o u l e u r sur une m o n t a -
g ó e sauvage, o u 11 \ e c u t p a u v r e et é l o i g n é d e s h o n i -
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eos cuanto sea m a y o r e l n ú m e r o de vues t ros h i jos , 
con t a l que los h a g á i s labor iosos ; po rque es i nago
table la t i e r r a , y su f ecund idad se aumenta á p r o p o r 
c i ó n de l n ú m e r o de brazos que se ocupan en c u l t i 
v a r l a cu idadosamente : a todos recompensa con 
l i b e r a l i d a d , al paso que se hace avara é ingra ta para 
con los que descuidan su c u l t i v o . Dedicaos p r i n c i 
pa lmente á las riquezas verdaderas que satisfacen 
las necesidades del b o m b r e . L a moneda debe solo 
apreciarse en cuanto es necesar ia , b i e n para soste
n e r las guer ras ester iores inev i tab les , b i e n para e l 
comerc io de las m e r c a n c í a s que siendo precisas f a l 
t en en vues t ro pa is ; y aun seria de desear se h ic iese 
ú n i c a m e n t e e l comerc io de aquellas cosas que no sir
v e n para man tene r e l l u jo , l a v a n i d a d y la m o l i c i e . 

M u c h o t e m o , d e c í a var ias veces e l sabio E r i c t o n , 
mucho t e m o , hi jos m i o s , haberos hecho u n presente 
funesto i n v e n t a n d o la moneda . P reveo e s c i t a r á l a 
a v a r i c i a , e l fausto y la a m b i c i ó n ; que s o s t e n d r á 
i n f i n i t o n ú m e r o de artes perniciosas que c o r r o m p e 
r á n las cos tumbres ; que os h a r á molesta la f e ü z 
senci l lez que p ropo rc iona el reposo y segur idad de 
l a v i d a ; y p o r ú l t i m o , que os c o n d u c i r á á desprec iar 
l a ae ric u l l u r a , fundamento de la v ida humana y o r i 
gen de los bienes ve rdaderos ; pero los dioses son. 
tes t igos de la pureza de c o r a z ó n con que os he dado 
esta i n v e n c i ó n ú t i l en s í misma. F i n a l m e n t e , cuando 
a d v i r t i ó E r i c t o n que la moneda c o r r o m p í a los p u e 
blos , s e g ú n lo h a b í a p r ev i s to , se r e t i r ó l l eno de 
sen t imien to á los mon te s , en donde v i v i ó pobre y 
r e t i r a d o de los hombres hasta una es t remada se-r 
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tnes j u s q u ' á une e x t r e m e viei l lesse , sans v o u l o i r se 
m é l e r d u g o u v e r n e m e n t des v i l l e s . 

Peu de tems a p r é s l u í , on v i t p a r o í t r e dans l a 
G r é c e le fameux T r i p t o l é m e , á q u i C é r é s avoi t e n -
s e i g n é l ' a r t de c u l t i v e r les Ie r res , et de les c o u v r i r 
tous les ans d 'une moisson dore'e. Ce n'est pas que 
les h o m m e s ne connussent deja le ble et la manie re 
de le m u l t i p l i e r en le s e m a n t : mais i ls i g n o r o i e n t 
la pe r f ec t l on d u labourage • et T r i p t o l é m e , envoye' 
pa r C é r é s , v i n t , la cha r rue en main , off r i r les dons 
de la de'esse á tous les peuples q u i au ro ien t assez de 
courage p o u r va inc r e l e u r paresse n a t u r e l l e , et p o u r 
s 'adonner á u n t r a v a i l assidu. B i e n í ó t T r i p t o l é m e 
a p p r i t aux grecs á fendre la t e r r e et á la f e r t i l i s e r 
en. d é c h i r a n t son sein : b i e n t o t les moisonnenrs a r -
dens et infa t igables í i r e n t t o m b e r sous leurs f a u c i l -
les t ranchantes tous les jaunes e'pis q u i c o u v r o i e n t 
les campagnes. Les peuples m é m e souvages et fa rou-
ches q u i couro ien t é p a r s c á et la dans les f o r é t s 
d ' E p i r e e t d 'E to l i e pour se n o u r r i r de g lands , a d o u -
e i ren t leurs mceurs et se s o u m i r e n t á des l o i x , q u a n d 
i l s euren t appr is á fa i re c r o í t r e des moissons et á se 
n o u r r i r de p a i n . 

T r i p t o l é m e fit sent i r aux grecs le p l a i s í r q u ' i l y 
a á ne d e v o i r ses richesses q u ' á son t r a v a i l , et á t r o u -
v e r dans un ehamp t o u t ce q u ' i l faut p o u r r é n d r e la 
•vie commode et heureuse. Ce t t e abondance si s i m 
ple et si innocen te , q u i est a t t a c b é e á l ' a g r i c u l t u r e , 
les fit souven i r des sages conseils d ' E r i c t b o n ; ils m e -
p r i s é r e n t l ' a r g e n t et toutes les ricbesses a r t i f i c ie l l e s , 
q u i ne sont richesses que par r i m a g i n a t i o u des h o m 
mes , q u i les t en ten t de che rche r des p la i s i r s dange-
reux , et qu i les d é t o u r n e n t d u t r a i v a i l , oü ils t r o u -
y e r o i e u l tous les biens r é e l s ayec des nueurs p u r é s 
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n e c t u d , sin que re r mezclarse en e l gob ie rno de 
e l los . 

A p a r e c i ó poco t i empo d e s p u é s en Grec i a e l c é l e 
b r e T r i p t o l e m o , á qu ien e n s e ñ a r a C é r e s e l ar te de 
c u l t i v a r la t i e r r a y de pob la r l a anualmente de d o r a 
das mieses ; no porque los bombres desconocieran 
t o d a v í a e l t r i g o y los medios de m u l t i p l i c a r l o s e m 
b r á n d o l e , sino porque ignoraban la p e r f e c c i ó n de la 
labranza , y enviado T r i p t o l e m o p o r C é r e s , v i n o á 
ofrecer con el arado en la mano los dones de aque l la 
de idad á todos los pueblos que t en i an bastante á n i 
mo para vence r su n a t u r a l pereza y dedicarse á u n 
t rabajo asiduo. E n b reve e n s e ñ ó T r i p t o l e m o á los 
gr iegos á r o m p e r la t i e r r a , f ecund iza r la y a b r i r sus 
e n t r a ñ a s ; en b reve las cor tadoras boces aba t i e ron 
las t i e rnas espigas que pob laban los campos,-y luego 
que fue conoc ido e l med io de c u l t i v a r e l t r i g o y 
a l imentarse c o n e l p a n , suavizaron sus cos tumbres 
basta los pueblos mas salvages que vagaban p&r las 
selvas d e l E p i r o y la E l o l i a , s u s t e n t á n d o s e con b e 
l lo tas , y se some t i e ron a l y u g o de las leyes . 

H i z o conocer T r i p t o l e m o á los gr iegos cuan l i s o n 
j e r o sea deber las r iquezas al p r o p i o t r a b a j o , y es
t r a e r de la t i e r r a todo l o necesario para v i v i r c o n 
c o m o d i d a d . Esta inocente y sencil la abundanc ia , i n -
be ren t e á la a g r i c u l t u r a , b izo recordasen los p r u 
dentes consejos de E r i c t o n , y empezaron á despre
c ia r la moneda y todas las r i q u e z a s , que coloca 
en el n ú m e r o de ellas l a i m a g i n a c i ó n de hombres 
á quienes seduce e l deseo de placeres pe l igrosos , 
a l e j á n d o l e s d e l t rabajo en que antes ba i l aban bienes 
efectivos y cos tumbres puras en la v ida i n d e p e n -
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«lans une p le ine l i b e r t é . O n c o m p r i t done f p i ' i m 
cbamp fe r t i l e et b ien cul t ive ' est le v r a i t r é s o r d 'une 
fami l l e assez sage pour v o u l o i r v i v r e f ruga l emen t 
comme ses peres on t ve'cu. H e u r e u x les grecs , s 'ils 
é t o i e n t denieure's fermes dans oes m á x i m e s si p r o -
pres á les r e n d r e puissans , l ib res , heu reux , et d i 
gnes de l ' é t r e par une solide v e r t u ! Mais b é l a s ! l i s 
coramencent á a d m i r e r les fausses ricbesses , i ls n é -
g l igen t peu a peu les v r a í e s , e t i ls d é g é n é r e n t de 
ce t te merve i l l euse s impl ic i te ' . 

O m o n fils! t u r é g n e r a s u n j o u r : alors souv iens - to i 
de r amene r les bommes á l ' a g r i c u l t u r e , d ' h o n o r e r 
cet a r t , de soulager ceux q u i s'y a p p l i q u e n t , et de 
ne souíFr i r p o i n t que Ies bommes viven' t n i oisifs n i 
occupes á des arts q u i en t r e t i ennen t le luxe et l a 
mollesse. Ces deux bommes , q u i on t e t é si sages sur 
Ja t e r r e , sont i c i che'ris des d i eux . R e m a r q u e , m o n 
fils, que l e u r g l o i r e surpasse aufant cel le d ' A c b i l l e 
et des autres b é r o s q u i n ' o n t e x c e l l é que dans les 
comba t s , q u ' u n doux p r i n l e m s est ati-dessus de l ' h í -
v e r g l a c é , et que la l u m i é r e d u solei i est p lus ec la -
tante que cel le de la l u n e . 

Pendan t qu'Arce 's ius p a r l o i t de la sorte , i l apper -
cu t que T e l é maque avo i t t ou jour s les y e u x a r r e -
t é s d u c o t é d ' u n p e t i t bois de l a u r i e r s , et d ' u n ruis-^ 
seau b o r d é de v io le t t e s , de roses , de l is et de 
p lus ieurs autres fleurs o d o r i f é r a n t e s , don t les v i v e s 
cou leurs ressemblo ien t á celles d ' í r i s , q u a n d e l le 
desceud d u c íe i sur la t e r r e p o u r annoncer á que lque 
m o r t e l les ordres des d i eux . C ' é t o i t le g r a n d r o i S é -
sostr is que T é l é m a q u e r e c o n n u t daus ce beau l i e u ; 
i l é t o i t m i l l e fois p lus majes tueux q u ' i l ne Pavo i t 
j a m á i s é t é sur son t r o n é d ' E g y p t e . Des r ayons d 'une 
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d i en te . C o n o c i e r o n pues que u n campo fe'rtíl y b i e n 
c u l t i v a d o es u n ve rdade ro tesoro para una f ami l i a 
que desee v i v i r con f ruga l idad cua l v i v i e r o n sus 
padres . ¡ D i c h o s o s L a b r i a n sido los griegos si h u b i e 
sen subsist ido en estas m á x i m a s t a n capaces de h a 
cer los poderosos , i n d e p e n d i e n t e s , felices y d ignos 
de serlo por una v i r t u d s ó l i d a ! Mas ¡ a h i l a s o l v i 
d a r o n , empezaron á aprec iar las falsas r iquezas , 
descuidando poco á poco las ve rdade ra s , y l l e g a r o n 
á degenerar de su p r i m i t i v a y marav i l l o sa senci l lez . 

¡ H i j o m i ó ! r e i n a r á s a l g ú n d i a , y entonces a c u é r 
date de i n c l i n a r á los hombres á la a g r i c u l t u r a , de 
h o n r a r l a y de a l i v i a r á los que se ded ican á el la ; y 
no pe rmi ta s v i v a n i n g u n o en la o c i o s i d a d r n i ocupa 
dos en las artes que m a n t i e n e n el lu jo y la c o r r u p 
c i ó n . A q u í se v e n favorec idos de los dioses dos 
h o m b r e s que fueron sabios en la t i e r r a . R e p a r a , h i j o 
q u e r i d o , cuan super io r es su g l o r i a á la de A q u i l e s 
y á la de o t ros h é r o e s que solo se d i s t i n g u i e r o n en 
la g u e r r a ; s u p e r i o r i d a d semejante á la he rmosa p r i 
m a v e r a que escede en ventajas al i n v i e r n o , ó á 
la luz d e l sol que b r i l l a i n f i n i t a m e n t e mas que l a 
l una . 

E n t an to que A r c e s i o hablaba de esta suer te , 
a d v i r t i ó t en ia T e l é m a c o fija l a v is ta en u n p e q u e ñ o 
bosque de laure les y u n c r i s t a l i n o a r r o j o , cuyas 
o r i l l a s se v e í a n sembradas de v i o l e t a s , rosas y ot ras 
muchas flores , cuyos colores var iados i m i t a b a n á l o s 
de I r i s cuando desciende á la t i e r r a para anunc ia r 
á los mor ta les los decretos de l o l i m p o . E n c o n t r á b a s e 
en aquel l uga r e l g r a n r e y Sesostr is , á qu ien c o n o c i ó 
T e l é m a c o , l l eno de una mages tad i n f i n i t a m e n t e 
m a y o r que l a que en é l se a d v e r t í a cuando ocupaba 
e l t r o n o de E g i p t o : d e s p e d í a n sus ojos una ag rada -
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l u m i é r e douce s o r t o í e n t de ses y e u x , et ceux d é 
T é l e m a q u e en e ' t o í en t é b l o u i s . A le v o i r , on e u t 
c ru q u ' i l e'toit e n i v r é de n é c t a r , t an t l ' e sp r i t d i v i n 
l ' a v o i t mis dans u n t r a n s p o r t au-dessus de la ra i sou 
huma ine , p o u r r é c o m p e n s e r ses ve r tus . 

T é l e m a q u e d i t á A r c é s i u s : Je reconnois , o m o a 
p é r e , S é s o s t r i s , ce sage r o l d ' E g y p t e , que j ' y ai v u 
i l n ' y a pas l o n g tems. 

L e v o l l á , r e p o n d i t Arce ' s íus ; et t u vois , par son 
e x e m p l e , combien les d i e u x sont magnif iques á re'-
compenser les bons r o i s : mais i l faut que t u saches 
que tou te cet te f e l i c i t é n 'est ríen en comparaison de 
c e í l e q u i l u i é t o i t d e s t i n é e , si une t r o p grande pros-
p é r i í é ne l u i e ú t fa i t oub l i e r les regles de la m o -
d é r a t i o n et de la j u s t i ce . L a passion de rabaisser 
r o r g u e i l et l ' insolence des t y r i e n s , l 'engagea á p r e n -
dre l e u r v i l l e . Ce t te c o n q u é t e l u i donna le desi r d 'en-
faire d ' a u t r e s ; i l se larssa s é d u i r e par la va ine g lo i r e 
des c o n q n é r a n s ; i l subjugua , ou , p o u r m i e u x d i r é , 
i l ravagea tou te l ' A s i e . A son r e t o u r en E g y p t e , i l 
t r o u v a que son f r é r e s ' é t o i t e m p a r é de la royante ' , e t 
avo i t a l t é r é , par u n g o u v e r n e m e n t iu jus t e , les m e i l -
leures l o i x du pays. A i n s i ses grandes c o n q u é t e s ne 
s e r v i r e n t q u ' á t r o u b l e r son r o y a n m e . Mais ce qu i le 
r e n d plus inexcusable , c'est q u ' i l fut e n i v r é de sa 
p r o p r e g l o i r e : i l fit a t te ie r á un char les plus super-
hes d ' en t re les rois q u ' i l avo i t va iucus . Dans la suite, 
i l r e connu t sa faute , et eut bon te d ' avo i r é t é si 
i n h u m a i n . T e l fut le f r u i t de ses v i c to i r e s . V o i l á ce 
que les c o n q u é r a u s font con t r e leurs etats et c o n t r e 
e u x - m é m e s , en vou lan t usurper cenx de leurs v o i -
sins. V o i l á ce q u i fit d é c h o i r u n r o i , d ' a i l l eurs si 
jus te et si bienfaisant j et c'est ce q u i d i m i n u e la 
g lo i r e que les d i eux l u i a v o i e n í p r é p a c é e . 
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b le l uz que ofuscaba los de Te le 'maco; y a l v e r l e 
h u b i e r a pod ido c r e é r s e l e embr iagado con el n é c t a r , 
s e g ú n le h a b í a hecho super io r á la r a z ó n humana e l 
e s p í r i t u d i v i n o para recompensar sus v i r t u d e s . 

Reconozco , d i jo T e l é t n a c o á Arces io , reconozco , 
padre m i ó , á aquel s á b i o r e y de E g i p t o á q u i e n v i 
no ha mucho t i e m p o . 

H e l e a l l í , r e s p o n d i ó Arces io : su egemplo te c o n 
v e n c e r á de la mun i f i cenc ia con que los dioses p r e 
m i a n á los buenos monarcas. Pero es preciso sepas 
que toda su fe l i c idad actual nada es en c o m p a r a c i ó n 
de la que le estaba des t inada , si la p r o s p e r i d a d no 
le hubiese hecho o l v i d a r l o s preceptos d é l a m o d e 
r a c i ó n y de la ju s t i c i a . E l deseo de aba t i r e l o r g u l l o 
de los t i r i o s le e m p e ñ ó en ocupar aquel la c i u d a d : 
l a conquis ta de ella e s c i t ó el nuevo deseo de otras 
conquis tas , y seducido p o r la g lor ia vana de los c o n 
qu i s tadores , s u b y u g ó , ó para dec i r lo m e j o r , a s o l ó 
toda el Asia . R e g r e s ó a' E g i p t o cuando su h e r m a n o 
se habla apoderado d e l r e ino y a l terado las m e j o 
res leyes con su in jus to g o b i e r n o , y de cons iguiente 
las gloriosas conquistas de Sesostris p r o d u j e r o n solo 
e l efecto de t u r b a r el sosiego de su i m p e r i o . Pero lo 
que le hace menos d isculpable es haberse dejado 
l l e v a r de l amor á su p rop ia g lo r ia , a r r a s t r ando al 
c a r r o de su t r i u n f o los reyes mas soberbios a' quienes 
bab i a venc ido . L l e g ó á conocer este e r r o r , y se aver
g o n z ó de su i n h u m a n i d a d . T a l fue el f ru to de sus v i c 
to r ias , y he a q u í lo que hacen ios conquis tadores en 
pe r ju i c io suyo y de los estados que gob ie rnan cuando 
t r a t a n de usurpar los de sus vecinos. Esto p e r j u d i c ó 
la g lo r i a de u n monarca , p o r o t ra par te jus to y b e 
n é f i c o ; g l o r i a que le t e n í a n preparada los dioses. 
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N e v o í s - t u pas cet a u t r e , o m o n fils! cíont l a 

blessure p a r o í t si é c l a t a n t e ? C'est u u r o i de Car i e , 
nomme' D ioc l i de s , q u i se d é v o u a p o u r son peu^jle 
dans une ba ta i l le , pa rce que l ' o rac le avo i t d i t que , 
dans Ja gue r r e des car iens et des l y c i e n s , l a n a t i o n 
d o n t le r o i p é r i r o í t se ro i t v ic to r ieuse . 

Cons idere cet a u t r e ; c'est u n sage le 'gislateur, q u i , 
ayau t donne' á sa n a t i o n des l o i x propres á les r e n -
d re bons et h e u r e u x , l e u r fit j u r e r qu ' i l s ne v i o l e -
r o i e n t j a m á i s aucune de ees l o i x pendant son absen-
ce : a p r é s quo i i l p a r t i t , s 'exi la l u i - r u é m e de sa 
p a t r i e , e t m o u r u t pauvre dans une t e r r e é t r a n g é r e , 
p o u r ob l iga r son peuple , par son s e n n e n t , á g a r d e r 
a j a m á i s des l o i x si ú t i l e s . 

Cet au t r e que t u vols est Eune'syme , r o i des p y -
l iens , et un des a n c é t r e s d u sage N é s t o r . Dans une 
peste qu i ravagea la t e r r e , et q u i c o u v r o i t de n o u -
ve l l e s ombres les bo rds de l ' A c b é r o n , i l demanda 
aux d ieux d 'appaiser l e u r c o l é r e , en payan t pa r sa 
m o r t p o u r t an t de m i l l i e r s d ' hommes innocens . Les 
d i e u x l ' e x a u c é r e n t , et lu í firent t r o u v e r i c i la v r a i e 
r o y a n t e ' , don t toutes celles de la t e r r e ne sont que 
de vaines ombres . 

Ce v i e i l l a r d que t u vois couronne' de fleurs , est 
le fameux Belus : i l re'gna en E g y p t e ; et i l e'pousa 
A n c h i n o é , filie d u d i e u N i l u s , q u i cache l a source 
de ses eaux , et q u i e n r i e b i t les to r res q u ' i l arrose 
p a r ses i nonda t ions . I I eut deux fils ; D a n a ü s , d o n t 
t u sais l ' h l s t o i r e ; et E g y p t u s , q u i donna son n o m a 
ce beau r o y a u m e , Belus se c r o y o i t p lus r i c h e p a r 
l ' abondance o ü i l m e t t o i t son p e u p l e , et par l ' a m o u r 
de ses sujets p o u r l u i , que pa r tous les t r i b u t s q u ' i l 
au ro i t p u leur imposer . 

Ces hornmes , que t u cro is m o r t s , v i v e n t , m o n 
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¿Ves aquel otro , cuya herida parece reciente? Es 
Diociides, rey de Caria, que se inmoló \ 'oluntaria-
inente en una bataila por el bien de su pueblo, por 
haber presagiado el oráculo que en la guerra de los 
carios con los licinios venceria la nación cuyo rey 
pereciese. 

Considera aquel otro sabio legislador , que ha
biendo dictado leyes capaces de hacer felices a' sus 
vasallos, exigió de ellos jurasen no violarian jamas 
ninguna durante su ausencia ; y hecho este jura
mento se des te r ró voluntariamente de su patria , y 
jjiurió pobre fuera de ella para obligarles á guardar 
por siempre leyes tan úti les. 

También estás viendo á Eunesimo, rey de los p i -
lienses , y uno de los progenitores del sabio Néstor . 
En cierta peste que asolaba la t ierra , y cubria de 
nuevas sombras las orillas del Aqueron , suplicó á 
los dioses aplacaran su enojo contentándose con su 
muerte para que se salvasen millares de inocentes: 
oyéronle propicio , y le proporcionaron aquí una ver-
í iade ra corona en nada comparable con las que ofre
ce el mundo. 

Aquel anciano que ves coronado de flores es el 
famoso Belo, que reinó en Egipto, se enlazó con A n -
quinoe, hija del dios Nilo , que oculta el origen del 
manantial de sus aguas y enriquece las tierras que 
riega cuando las inunda: tuvo dos hijos; D^nao, cuya 
historia no ignoras , y Egipto que dió su nombre á 
aquel hermoso reino. Creyóse Belo mas poderoso 
por la abundancia que proporcionaba á su pueblo, y 
por el amor de sus húbdi tos , que por todos los t r i 
butos que hubiera podido imponerles. 

Todos estos hombres, á quienes crees muertos, 
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fils ; et c'est la vie qu'on traine mísérnblement sur 
la terre , qui n'est qu'une mort : les noms seulement 
sont changés. Plaise aux dieux de te rendre assez 
bon pour me'riter cette vie heureuse que rien ne 
peut plus finir n i troubier! Háte - to i , i l en est tems, 
d'aller chercher ton p é r e . Avant que de le trouver, 
helas! que tu yerras répandre de sang! mais quelle 
gloire t 'attend dans les campagnes de l 'Hespér ie ! 
Souviens-toi des conseils du sage Mentor: pourvu 
que tu les suives ton nom sera grand parmi tous les 
peuples et dans tous les siécles. 

I I d i t ; et aussitot 11 conduisit Téle'maque vers la 
porte d'ivoire par oü Pon peut sortir du ténébreux 
empire de Pluton. Télémaque , les larmes aux yeux, 
le quitta sans pouvoir l'embrasser; et, sortant de ees 
sombres lieux, i l retourna en diligence vers le camp 
des alliés, aprés avoir rejoint sur le cheminles deux 
íeunes crétois qui l'avoient accompagtié jusqu'au-
p rés de la caverna , et qui n 'espéroient plus de le 
revoir. 
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viven aun , hijo mío ; pero no como lo hacen los que 
arrastran la vida miserable del mundo, que es una 
verdadera muerte : solamente se han trocado sus 
nombres. ¡Plegué á los dioses merezcas esta dichosa 
vida , que nada puede turbar ni hal lará t é r m i n o ! 
Apresúra te pues : ya es tiempo de que vayas eu 
busca de t u padre. Antes de hallarle ¡ay! ¡cuánta 
sangre verás derramada! ¡pero que' gloria te espera 
en las campiñas de la Hesperia! Recuerda los con
sejos del sabio Mentor: si obras según ellos será 
célebre tu nombre entre todas las naciones y por 
todos los siglos. 

Dijo: y al momento condujo á Telémaco hasta la 
puerta de marfil que da salida al tenebroso imperio 
de Pluton. Separóse de él Telémaco bañado en lá 
grimas sin poder abrazarle : y saliendo de aquellos 
lugares sombríos , regresó con celeridad al campo 
de los confederados, después de haberse reunido á 
los dos jóvenes cretenses que le acompañaron hasta 
cerca de la caverna, y que no tenían esperanzas de 
volverle á ver. 
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SOMMAIRE DU L I V R E N E U V I E M E . 

Dans une assemble'e des chefs, Télemaque fait 
•prévaloir son avis pour ne pas surprendre Venuse, 
la i sséepar les deux partís en de'pót aux lucaniens. 
11 fait voir sa sagesse a Voccasion de deux trans-

fuges , dontPunj nomme Acante, avoit entrepris 
de Vempoisonner: Vautre, nomme Dioscore, ojfroit 
aux alliés la tete d^Adraste. Dans. le combat qui 
s^engage ensuite , Télemaque porte la mort par-tout 
oü il va pour trouver Adraste; et ce roi, qui le cher
che aussi , rencontre et tue Pisistrate , fds de N é s 
tor. Philoctéte survient; el dans le tenis ou il va 
percer Adruste, il est blesse'lui-méme , et ohligé de 
se retirer du combat. Télemaque court aux cris de 
ses a l l iés , dont Adraste fait un cama ge horrible. 
I I combat cet ennemi, et luí donne la vie a des con-
ditions qiSil lui impose. Adraste, relevé, veut sur
prendre Télemaque ; celui-ci le saisit une seconde 
fo i s , et lui ote la vie. Adraste éfant mort, les dau-
niens tendent les ni a iris aux alliés en signe de paix, 
et leur demandent un roi de leur nation. Néstor, 
inconsolable dhivoir perdu son fds „ s"1 absenté de 
V assemble'e des chefs, oüplusieurs opinent qít'ilfaut 
partager le pays des vaincus , et céder a Télema
que le térro ir d'Arpi. Bien loin d'accepter cette offre, 
Télemaque fait voir que Vintérét commun des alliés 
est de chais ir Poljdamas pour roi des dauniens, 
et de leur laisser leurs terres. I I persuade ensuite 
a ees peuples de donner la contrée d'Arpi a Dio-
tnede, sur\>cnu fortuitement. Les tro ub les élant a i ¡ i ' 
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SUMARIO DEL L I B R O NONO, 

Prevalece el dictamen de Telemaco en una asam-
blea de los caudillos del egercito confederado para 
no sorprender d Fenusa , entregada por las partes 
beligerantes dios lucanienses. Manifiesta su pru
dencia con ocasión de haber proyectado envene
narle un trdsfugo llamado A c a n t e , j ofrecido otro 
cuyo nombre era Dioscoro , la cabeza de Adrasto. 
E n la pelea que se empeñó después, conduce Tele
maco la muerte por todas partes buscando d Adras
te ; y este, que también le buscaba, encuentra d 
Pisistrato, hijo de N é s t o r , y le da muerte. Fiene F i 
lo c teles, y al tiempo de herir d Adrasto, se causa 
una herida y se ve obligado d retirarse de la lid. 
Acude Telémaco d las voces de los confederados, 
en quienes hacia Adrasto Una horrible mortandad. 
Pelea con él y le concede la vida bajo ciertas con
diciones. Levántase Adrasto , intenta sorprender d 
Telemaco,y apodérase este de él segunda vez dán
dole muerte. Muerto Adrasto alzan la mano los 
daunios en señal de paz , y piden un rey de su na
ción. Inconsolable Néstor por la pérdida de su hijo 
no asiste á la asamblea de los caudillos , muchos 
de los cuales opinan deber dividirse el pais de los 
vencidos y adjudicar á Telémaco el territorio de 
A r p i ; pero lejos de aceptar esta oferta, procura 
convencer d los confederados que exige el interés 
de estos elijan por rey d Polidamas, conservándole 
sus tierras. Persuade en seguida á los daunios den 
el territorio de Arpi á Diomedes, que llega inopina-
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s i j ín í s ,tous se séparentpour s'en retourner chacun 
dans son pays. 
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damente;y terminadas de este modo las discordias, 
sepdranse todos para regresar d sus respectivos 
países . 

20 
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L I V R E N E U V I E M E . 

CEPEND ANT les ciicfs (le l ' a rmée s 'assemblérent pour 
dé l ibérer s'I] íalloit s'emparer de Vennse. Ce' toi í 
une ville forte qu'Adraste avoit autrefois usurpe'e 
sur ses voisins, les apullens peucé tes . Ceux-cí 
é to ient entres contre luí dans la ligue pour deman-
der justice sur cette invasión. Adraste , pour Ies 
appaiser, avoit mis cette ville en depot é n t r e l e s 
mains des lucaniens ; mais i l avoit corrompa par 
argent, et la garnison lucanienne , et celui qui la 
commandoit : de maniere que les lucaniens avoient 
moins d 'autor i té eíFective que lui dans Ve mise ; et 
les apuliens , qui avoient consentí que la garnison 
lucanienne gardát Venase, avoient e'té trompes dans 
cette négociation. 

U n citoyen de Venuse , nomme' De'mophante, 
avoit off'ert sec ré tement aux alliés de leur l ivrer la 
nuit une des portes de la vi l le . Cet avantage étoit 
d'aulant plus grand , qu'Adraste avoit mis toutes 
ses provisions de guerre et de boliche dans un chá-
teau voisin de Venuse , qui ne pouvoit se de Tendré 
si Venuse étoit prise. Pbi loc té te et Nés tor avoient 
deja opiné qu ' i l falloit profiter d'une si lien revise 
occasion. Tous les chefs , cut raines par leur auto r i 
te , et éblouis par i 'utilité d'une si facile entreprise? 
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L I B R O NOMO. 

REUNIÉKONSE entre tanto los caudillos del ege'rcito 
confederado para deliberar si convendr ía apode
rarse de Venusa, plaza fuerte usurpada por Adrasto 
en otro tiempo á los apulienses pancetas , que liabian 
tomado parte contra él en la liga para reclamar la 
injusticia de esta agresión. Con el fin de apaciguar
los puso Adrasto en depósito aquella ciudad en po
der de los lucanienses ; pero corrompiendo con sus 
dádivas á la guarnición y al gefe de ella , de manera 
que estos tenian menos autoridad que él en Venusa,' 
y en esta negociación fueron engañados los apulien
ses, que convinieron en que la guardasen aquellos. 

Cierto ciudadano de Venusa, llamado Demofante, 
habia ofrecido á los confederados franquearles du
rante la noche una de las puertas de la ciudad; y 
esta ventaja era tanto mayor, cuanto tenia Adrasto 
todas las provisiones de boca y guerra en un castillo 
inmediato á ella, que no podia defenderse tomada 
Venusa. Opinaron Néstor y Fitoctetes debía apro
vecharse tan feliz ocasión , y arrastrados por la au
toridad de estos, y alucinados con la utilidad de tan 
fácil empresa, aprobaban su dictamen todos los cau-
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applaudissoient á ce sentimeht : mais Ték 'maque , a 
son tour , fit Ies derniers efforts pour les en d é -
tourner. 

Je n'ignore pas, leur d i t - i l , que si jamáis un l iom-
me a méri té d 'é t re surpris et t rompé , c'est Adraste, 
l u i qui a si souvent t rompé tout le monde. Je vois 
bien qu'en surprenant Venuse , vous ne feriez que 
vous mettre en possession d'une villa qui vous ap-
par t ient , puisqu'elle est aux apuliens , qui sont un 
des peuples de votre ligue. J'avoue que vous le 
pourriez faire avec d'autant plus d'apparence de 
raison , qu'Adraste , qui a mis cette yilie en déppt , 
a corrompu le commandant et la gaiui.son , pour y 
entrar quand i l le jugera á pro pos. KM fin je com-
prends , comme vous, que , si vous preniez Venu
se, vous seriez des le lendemain m ai tres du el i alean 
oü sont tous les préparatifs de guerre q i r Adras te y 
a a s semblés , et qu'ainsi vous finiriez en deux jours 
cette guerre si formidable. Mais ne vaut- i l pas mieux 
p é r í r , que vaincre par d a t é i s moyens? Faut-i l re-
pousser la fraude par la fraude? Sera-t-ii dit que 
tant de rois ligues pour punir l 'impie Adraste de 
ses tromperies, seront trompeurs comme lui? S'il 
nous est per mis de faire comme Adraste , i l n'est 
pas co upa ble , et nous avons tort de vouloir le pu
nir . Quoi! l 'Hespérie ent ié re , soutenue de tant de 
colonies grecques et des liaros revenus du siége de 
Troie , n'a-t-elle point d'autres armes contre la 
perfidia et les parjures d'Adraste , que la perfidie 
et le parjure? 

Yous avez j u r é , par les dioses les plus sac rées , 
que vous laissariez Venuse en dépot dans les mains 
des lucaniens. La garnisoa lucanienne , dites-vous, 
est corrompue par l'argent d'Adraste i je le crois 
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dillos ; pero hizo Telémaco los últimos esfuerzos 
-para que abandonasen este proyecto. 

No ignoro , les dijo , que si algún hombre merece 
ser sorprendido y engañado es Adraste , que tantas 
veces engañó al mundo entero. Conozco que sor
prendiendo á Yenusa lograríais ocupar una ciudad 
que os pertenece por ser de los apulienses , pueblo 
confederado. Confieso pudierais liacerio con mas 
apariencia de razón que Adrasto ; porque puesta 
en depósito la ciudad , ha corrompido al coman
dante y tropas que la guarnecen para ocuparla 
cuando lo juzgue oportuno. Por últ imo , comprendo 
como vosotros que ocupada Ven usa seriáis dueños 
al dia inmediato del castillo en donde se hallan 
todas las provisiones y preparativos de guerra que 
ha reunido Adrasto , y que de este modo en dos 
dias terminaríais esta formidable guerra. ¿Pero no 
vale mas perecer que alcanzar la victoria por tales 
medios? ¿Deberá ocuparse el fraude por el engaño? 
¿Se dirá que tantos reyes confederados para castigar 
los engaños del impío Adrasto , son tan engañosos 
como él? Si nos es lícito obrar como Adrasto , no es 
culpable el y somos injustos en querer castigarle. 
¿Acaso la Hesperia entera , sostenida por tantas co
lonias griegas y por tantos héroes regresados del 
sitio de Troya , no tiene otras armas contra el per
jurio v perfidia de Adrastro que la perfidia y el per
jurio? 

Jurasteis por lo mas sagrado dejar á Yenusa en de
pósito en poder de los lucanienses; mas decís que la 
guarnición ha sido corrompida por el oro de Adras
to : lo creo a s í ; pero esta guarnición se halla á 
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comme vous: mais cette garnison est toujours á la 
soldé des lucaniens ; elle n'a point refusé de leur 
obéi r ; elle a garde', du moins en apparence, la t¡eu-
tralite'. Adraste ni les siens ne sont jamáis entres 
dans Venase: le traite' subsiste ; votre serment n'est 
pas oublie des dieux. Ne gardera-t on les paroles 
données , que quand on manquera de pretextes plau
sibles pour les violer? Ne sera-t-on fidéle et r e l i -
gieux pour les sermens , que quand on i rani a rien á 
gagner en violant sa ib i ? Si l'aroour de la ver tu et 
la crainte des dieux ne vous touchent plus, au moins 
soyez toucbe's de votre re'putation et de votre i n t é -
r é t . Si vous inontrez, aux hommes cet exemple per-
nicieux de manquer de parole , et de violer votre 
serment pour terminer une guerre , quelles guerres 
n 'exciterez-vous point par cette conduite impie! 
quel voisin ne sera pas contraint de craindre tout de 
vous, et de vous dé tes t e r? qui pour ra désormais, 
dans les nécessite's les plus pressantes , se fier á vous? 
Quelie súreté pourrez-vous donner quand vous vou-
drez é t re sinceres, et qu'ií vous importera de per
suade r á vos voisins votre sincérité ? Sera-ce un traite 
solemne! ? vous en aurez lo ule un aux pieds. Se
ra-ce un serment? eh ! ne saura-t-on pas que vous 
comptez les dieux pour rien quand vous espérez t i 
re r du parjure quelque avantage? La paix n 'aura 
done pas plus de súreté que la guerre á votre e'gard. 
Tout ce qui viendra de vous sera recu comme une 
guerre, ou feinte, ou déc la rée : vous serez les enne-
niis perpe tué is de tous ce«x qui auront le mallieur 
d ' é t r e vos voisins: tout es les alia i res qui demandent 
de la repulaIion , de la probi té et de la confiance, 
vous clev iendront i nipos.Mides , vous n'aurez plus de 
ressource pour faire croire ce que vous promel t rc i . 
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sueldo de los lucanienses, no ha reliusado obede
cerles , ha guardado á lo menos en la apariencia la 
neutralidad , y n i Adrasto ni los suyos han entrado 
jamas en Venusa : subsiste el pacto , y los dioses no 
han olvidado vuestro juramento. ¿No se cumplirá la 
palabra dada sino cuando falten pretestos para vio
larla? ¿Ni habrá fidelidad y juramento sino cuando 
ninguna utilidad proporcione el violar la fe de él? 
Si el amor á la v i r tud y el temor á los dioses no os 
mueven , muévaos al menos vuestro in te rés y repu
tac ión ; porque si dais á los hombres el pernicioso 
egemplo de faltar á vuestra palabra, y violar el j u 
ramento para terminar una guerra, ¿cuántas escita-
reis con la impiedad de semejante conducta? ¿que 
vecino vuestro no os de tes t a rá t e m i é n d o l o a o d o de 
vosotros? ¿quién podrá desde hoy fiar en vuestra pa
labra , aun en la necesidad mas urgente? ¿Qué seguri
dad podéis dar cuando pre tendáis ser sinceros, y os 
sea conveniente persuadir de Vuestra sinceridad? 
¿Algún pacto solemne? ya habéis hollado uno. ¿Al
gún juramento? ¡ah! ¿no sabrán todos que no respe-
tais á los dioses cuando el perjurio puede proporcio
naros alguna ventaja? Para vosotros no t endrá la paz 
mayor seguridad que la guerra. Cuanto hagáis será 
considerado como una guerra fingida o declarada: 
seréis enemigos perpetuos de los que tengan la 
desgracia de viv i r cerca de vosotros : os serán impo
sibles todas las negociaciones que exijan reputación, 
probidad y confianza, y no os quedará otro recurso 
que hacer creer aquello que prometá is . 
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Vo íc i , ajouta Té lémaque , 'un motif encoré plus 
pressant qui doít vous frapper, s'il vous reste quel-
que senliment de probite' et quelque prévoyance sur 
vos inte'réts : c'est qu'une conduite si trompeuse at-
taque par le dedans toute votre ligue , et va la r u i -
ner ; votre parjure va faire triompher Adraste. ' 

A ees paroles toute l 'assemblée e'mue k i i deman
da , comment ¡1 osoit d i ré qu'une action qui donne-
roit une vicloire certaine á la ligue,pouvoit la ruiner. 

Comment, leur re 'pondit- i l , pourrez-vous vous 
confier les uns aux autres , si une fois vous rompez 
l'unique lien de la societé et de la confiance , qui 
est la bonne foi? Aprés que vous aurez posé pour 
máxime qu'on peut violer les regles de la probite et 
de la fidélité pour un grand i n t é r é t , qui d'entre vous 
pourra se fier á un autre , quand cet autre pourra 
tronver un grand avantage á lu i manquer de parole 
et á le tromper? Ou en serez-vous? quel est celui 
d'entre vous qui ne voudra point prevenir les artir-
fices de son voisin par les siens? Que devient une 
ligue de tant de peuples , lorsqu'ils sont convenus 
entre eux , par une dél ibérat ion commune , qu ' i l est 
permis de surprendre son voisin , et de violer la foi 
donnée? Quelle sera votre défiance mutuelie , votre 
divis ión, votre ardeur á vous de'truire les uns aux 
autres? Adraste n'aura plus besoin de vous attaquer; 
vous vous déchi rerez assez v o u s - m é m e s j vous justi-
fierez ses perfidies. 

O rois sages et inagnanimes! ó vous qui comman-
dez avec tant d 'expér ience sur des peuples innom
brables, ne dédaignez pas d 'écouter les conseils d'un 
jeune homme. Si vous tombiez daus les plus affreu-
ses extrémités oü la guerre precipite quelqueíbis Ies 
hommes , i l íaudroi t vous relever par votre vigilan-
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He a q u í , añadió Telemaco , un motivo mas pode
roso que debe llamar vuestra atención , si aun res
petá is la probidad y conocéis vuestros intereses: 
á saber , que un comportamiento tan falaz ataca la 
integridad de la liga , y la a r ru inará ; porque vues
tro perjurio proporc ionará el triunfo á Adrasto. 

A l oir esto preguntá ron le todos cómo se a t revía 
á decir arruinar ía la liga una empresa que debia pro
porcionar la victoria. 

¿Podréis fiar unos de otros , respondió Telemaco, 
si llegáis á bollar una sola vez los vínculos de la 
sociedad , de la confianza y de la buena fe? Después 
que hayáis establecido la máxima de que es l íc i 
to violar la fe , cuando median grandes intereses, 
¿quién de vosotros podrá fiarse de los d e m á s , si 
estos bailan ventajas considerables en faltar á su 
palabra y engañaros? ¿Que' será de vosotros? ¿quien 
no p r e v e n d r á con el artificio ¡os engaños de su ve
cino? ¿ Qué es una liga de mucbas naciones cuando 
convienen estas en que es permitido hostilizarle y 
violar la fe jurada? ¿Cuál será vuestra mutua des
confianza, vuestras discordias, vuestros esfuerzos 
para destruiros? No tendrá Adrasto necesidad de 
atacaros : vosotros mismos os dest rui ré is justifican
do su engañosa conducta. 

¡Sabios y poderosos monarcas que regís con pru
dencia numerosas naciones! no desoigáis los conse
jos de un inesperto joven. Si algún día llegáis á 
padecer aquellas calamidades espantosas que suele 
acarrear la guerra , podréis restableceros con v ig i 
lancia y con los esfuerzos que proporciona la v i r tud ; 
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ce et par les efforts de votre ver tu ; car le vrai cou-
rage ne se laisse jamáis abattre. Ma!s si vcms aviez 
une fois rompu la barriere de l'honneur et de la bon-
ne foi , cette perte est irreparable; vousne pourriez 
plus n i i établir la con flanee ne'cessaire au succés de 
toutes les affaires importantes , ni ramener les hom
ines aux principes de la ver tu , apres que vous leur 
auriez appris á les mépriser . Que craignez-vous? N'a-
vez-vous pas assez de courage pour vaincre sans 
tromper? Votre vertu , jointe aux forces de tant de 
peuples, ne vous suffit-elle pas? Combattons , mou-
rons s'il le faut, plutót que de vaincre si indigne-
ment. Adraste, l ' impie Adraste, est dans nos mains, 
pourvu que nous ayons borreur d'imiter sa lácbeté 
et sa mauvaise foi. 

Lorsque Télémaque acheva ce discours , i l sent í t 
que fe do tice persuasión avoit coulé de jses l év res , et 
avoit passé jusq^au fond des coeurs. I I remarqua un 
profond sil en ce dans i'assemblee; cb.acun peusoit, , 
non á luí ni aux graces de ses paroles, mais á la for
cé de la vérité qui se faisoit sentir dans la suite de 
son raisonnement : l ' é tonnement étoit peint sur les 
visages. En fin on entendit un murmure sourd qui 
se re'pandoit peu á peu dans l'assemble'e: les uns re
gardo ient les autres, et n'osoient parler les premiers,* 
on attendoit que les chefs de Par mee se de'clarassent, 
et cbacun avoit de la peine á re teñ i r ses sentimens. 
Enfin le grave Nés tor prononca ees paroles: 

Digne flls d'Ulysse, les dieux vous ont fait parler; 
et Minerve , qui a tant de fois inspiré votre pé re , 
a mis dans votre coeur le conseil sage et genereux 
que vous avez donné . Je ne regarde point votre 
jeunesse ; je ne considere que Minerve dans tout 
ce que vous venes de diré. Yous avez parle' pour 
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porque nunca llega á abatirf e el verdadero ánimo. 
Pero una vez traspasada la barrera del honor y de 
la buena fe , se hará irreparable vuestra pé rd ida , 
porque no podréis restablecer la confianza necesa
ria al buen éxito de los negocios importantes , n i 
atraer á los hombres á las máximas de la v i r t ud 
después de haberles enseñado á despreciarlas. ¿Qué 
os acobarda? ¿Acaso no tenéis valor suficiente para 
vencer sin engañar? ¿No bas tará vuestra v i r tud un i 
da á los esfuerzos de tantas naciones? Peleemos, 
muramos si es preciso antes que obtener la victoria 
por medios indignos. Adrasto , el impío Adrasto 
será vencido , si nos causa horror imitar su infa
mia y mala fe. 

A l acabar Telémaco este razonamiento conoció 
haber salido de sus labios la dulce persuasión é i n -
t roducídose en los corazones de los que le escucha
ban. Notó en la asamblea un profundo silencio: 
todos pensaban no en él ni en la elocuencia de sus 
palabras, sino en la fuerza de la verdad que encer
raba su dircurso , y en los semblantes de todos se 
veía la admiración. Por últ imo , percibióse un rumor 
que fue difundiéndose por toda la asamblea : mi rá 
banse unos á otros , aunque sin atreverse á romper 
el silencio , esperando lo hiciesen los primeros cau
dillos del egército , y costábales violencia el ocultar 
su opinión. 

Digno hijo de Ulises , esclamó en fin el grave Nés 
to r , los dioses han movido vuestro labio; y Minerva 
que inspiró á vuestro padre tantas veces , os ha dic
tado el consejo sabio y generoso que acabáis de dar
nos. No atiendo á vuestros pocos años ; considero 
haber hablado Minerva por vuestra boca. Recomen-
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la verlu : sans elle les plus granel.-; avanlages sont de 
vraies pertes; sans elle on s'attire bientot la vengean-
ce de ses ennemis , la de'fiance de ses aliiés , l 'hor-
í'eur de toas les gens de bien , et la juste colére des 
dieux. Laissons done Venuse entre les mains des 
lucaniens , et ne songeons plus q u ^ vaincre Adras
te par notre courage. 

I I dit : et toute l'assemble'e applaudit á ses sages 
paroles ; mais , en applaudissaút , cliacun e'tonné, 
lournoit les yeux vers !e fils d 'UI /sse, et on croyoit 
voir reluire eu lu i la sag'ísse He Minerve qai l 'inspi-
ro i t . 

I I s 'éleva bientot une T! J question dans le con-
seil des rois , oü i l n'ac r l t pas moins de gloire. 
Adraste , tpujours cruel et per ti de , envoya dans íe 
camp un transfuge , noíirrñé Acante , qui devoit em-
poisonner les plus illustres ebefs de Parmee : stir-tout 
i l avoit ordre de ne rien e'pargner pour faire rnou -
r i r le jeune Tele'maque, qui étoit deja la terreur des 
(lauuiens. Té lémaque , qui avoit trop de courage et 
de candeur pour é t re enclin á la défianee , recut 
sans peine avec amitie' ce malheüreux , qui avoit vu 
Ulysse en Sicile , et qui lui racontoit las aventures 
de ce be'ros. 11 le nourrissoit , et táchoit de le con
soler dans son malheur; car Acante se plaignoit d'a-

• voir eté t rompé et traite indignement par Adraste. 
Mais c'étoit no u n i r et redi a ni! er dans son sein une 
v i pe re venimeuse toute p r é t e á faire une bles su re 
mortelle. 

On surprit un autre transfuge , nomine Arion, 
qu'Acante envoyoit vers Adraste pour lui appren-
dre l'e'tat du camp des aliiés , et pour lui assurer 
qu' i l empoisonneroit le lendemain les principanx rois 
avec Te i é maque, dans un feslin que celui-ci leur de-
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dais la v i r tud , sin la cual son verdaderas pérdidas 
las mayores ventajas , y se escita en breve la ven
ganza de los enemigos , la desconfianza de los alia
dos , la indignación de los hombres de bien y el justo 
enojo de los dioses. Dejemos pues á Venusa en po
der de los lucanienses , y pensemos solo en vencer 
á Adrasto empleando para ello nuestro propio valor. 

Di jo : y toda la asamblea aplaudió sus palabras; 
pero al aplaudirlas volvían todos la vista maravi
llados luícia el hijo de Ulises , que les parecía ins
pirado por Minerva. 

Suscitóse en seguida otra cuestión que proporcio
nó igual gloria á Tcle'maco. El pérfido y cruel 
Adrasto envió al campo de los confederados á un 
tra'sftigo llamado Acante, que debía envenenar ú los 
mas distinguidos caudillos , con encargo especial de 
no omitir cosa alguna para dar muerte á Telé maco, 
que era el terror de los daunios. Conducido este 
por su valor y candidez, recibió bondadoso a aquel 
desgraciado que había visto á Ulises en Sicilia , y 
re {'cridóle las aventuras de este hé roe . Le alimen
taba y procuraba consolarle en su desgracia; porque 
se lamentaba Acante de haberle engañado y tratado 
indignamente Adrasto. Así mantenía y abrigaba en 
su seno á la ponzoñosa vivora que se preparaba á 
causarle una herida mortal. 

Fue sorprendido otro trásfugo llamado Arion , á 
quien enviaba Acante para informar á Adrasto del 
estado del campo confederado , y asegurarle de que 
al día siguiente envenenarla á los principales reyes 
y á Telémaco en cierto festín que debía este darles; 
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volt donner. Ariou , p r i s , avona sa trahison. On 
soupconna qu ' i l étoit d'ioteliigence avec A can te, 
parce qu'ils e'toient bons a mis : mais Acante , pro-
fondément dissimulé et intrépide , se défendoit avec 
tant d'art, qu'on ne pouvoit le convaincre ni décou-
v r i r le fond de la conjuration. 

Plusieurs des rois furent d'avis qu'i l falloit, dans 
le doute , sacrifier Acante á la súre té publique. I I 
faut, disoienl-iis , le faire mourir : la vie d'un seul 
homnie n'esl r íen quand i l s'agit d'assurer celle de 
tant de rois. Qu'iniporte qu'un ionocent pe'risse, 
quand i l s'agit de con server ceux qui r ep résen ten t 
les dieux au milieii des hommes? 

Quelle máxime inhumaine ! quelie politique bar
bare! re'poudit Télémaqne. Quoi! vous éles si pro
digues du sang humain , 6 vous qui étes e'tablis les 
pasteurs des hommes, et qui ne commandez sur eux 
que pour les conserver comme un pasíeur conserve 
son t ron pea u ! vous étes done des loups c ruéis , et 
non pas des pasteurs; du moins vous n 'é tes pasteurs 
que pour tondre et pour e'gorger le troupe au, au 
lieu de le conduire dans les páturages . Selon vous, 
on est conpable des qu'on est acense ; un soupcon 
inéritu la mort : les Innocens sont á la me reí des en-
Tieux et des calomniatéurs ; et á mesure que la d é -
fiance tyrannique croí t ra dans vos cosurs, i l faudra 
aus.si e'gorger plus de victimes. 

Te'le'maque disoit ees paroles avec une autorl té et 
une véhe'mence qui ent ra ínoient les coeurs , et qui 
couvroient de bonte les auteurs d'un si hube con-
seil. Ensuite se radoucissant, i l leur dit : Pour moi, 
je n'aime pas assez la vie pour vouloir vivre á ce 
prix ; j 'aime mieux qu 'Acauíe soit méchaní que si je 
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y confesó su traición. Sospecharon su inteligencia 
con Acante por ser amigos ; pero este, llevando al 
estrerno su intrepidez y simulación, se defendió coa 
tal destreza , que ni pudo convencérsele ni apurar 
la certeza de la conjuración. 

Opinaron algunos reyes debía sacrificarse á Acan
te en obsequio de la pública seguridad. Preciso es, 
decían , que perezca : la vida de un bonibre nada 
vale cuando se trata de asegurar la de tantos mo
narcas. ¿Qué importa perezca un inocente para 
conservar á los que representan en la tierra á los 
dioses ? 

¡Qué ma'xima tan Inhumana! [qué bárbara pol í t i 
ca! in te r rumpió Telémaco. ¡Cómo sois tan pródigos 
de sangre humana , vosotros que os halláis estable
cidos pastores de los hombres, y que solo tenéis 
autoridad sobre ellos para conservarlos cual lo hace 
el pastor con su rebaño ! sois carnívoros lobos en 
vez de pastores , ó á lo menos lo sois únicamente 
para esquilmar el ganado en lugar de conducirle al 
saludable pasto. Según vosotros es delincuente el 
que se ve acusado; merecedor de la muerte el que 
acrimina una sospecha j está la Inocencia á merced 
de la calumnia y de la envidia ; y á proporción que 
se aumente en vuestros corazones la desconfianza 
t i ránica , será preciso degollar mayor número de 
víc t imas . 

Pro nuncíaba Telémaco estas palabras con tal ve
hemencia y autoridad , que arrastraba los corazones 
y llenaba de oprobio á los que dieran tan Infame 
consejo; y moderándose algún tanto, continuó d i 
ciendo: No amo tanto la vida que pretenda conser
varla á tal precio : mas quiero sea malvado Acante 
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l ' e to í s , et qu' í l m ' á r r ache la vie par une trali íson, 
que s i , dans le doute , je le faisois mol-mema pe'rlr 
injustenient. Mais e'coutez , ó vous qui é tant é t a -
blis rois, c ' e s t -á -d i re , juges des peuples , devez sa-
voir juger les hommes avec justice, prudeuce et mo-
dé ra t i on ; laissez-moi íu te r roger Acante en votre 
p ré sence . 

Aussitót i l interroga cet liomme sur son com-
merce avec Ar ion ; i l le presse sur une infinité de 
circonstances. 11 fait semblant plusleurs ibis de le 
renvoyer á Adraste comme un transfuge digne d ' é -
tre pun i , ponr observer s'il auroit peur d ' é t r e ainsi 
renvoyé , ou non : mais le visage et la voix d'Acan-
te demeuré ren t tranquillas. Enfin , ne pouvant t i rer 
la ve'rité du fond de son coeur, i l luí dit : Don-
nez-inoi votre anneau, je veux l'envoyer á Adras
te. A cetle demande de son anneau, Acante pálit , 
i l fút embar rassé . T é l é m a q u e , dont les yeux etoient 
tonjuurs atlaches sur l u i , s'en appercut: i l pri t cet 
anneau. Je rifen vais , l u i d i t - i l , l 'envoyer á Adras
te par les mains d'un lucanien , nomine' Polytrope, 
que vous connoissez, et qui paroitra y aller s ec r é t e -
ment de votre part. Si nous pouvons découvr i r par 
cette v o\e votre intelligence avec Adraste , on vous 
fe ra per ir ¡mpi toyablement par les tourmens les plus 
cruels: si au contraire vous avouez des á présent vo
tre faute, on vous la pardonnera , el on se conten
te ra de vous envoyer dans une isle de la mer oíi 
vous ne manquerez de rien. Alors Acante avoua 
l o u t ; et Té lémaque obtint des rois qu'on lu i don-
neroit la vie , parce qu ' i l la lu i avoit promise. On 
l'envoya dans une des isles Echiuades, ou i l vécuí 
en paix. 
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que serlo yo : prefiero que me arrebate la vida 
por medio de la t r a i c ión , á sacrificarle en duda 
injustamente ; pero escuchadme, vosotros que sois 
reyes, es decir, jueces de vuestros pueblos: escu
chad. Debéis saber juzgar á los hombres con jus
ticia , prudencia y moderac ión: permitidme interro
gar á Acante en vuestra presencia. 

A l momento comenzó á hacer preguntas á este 
acerca de sus relaciones con Arion , es t rechándole 
sobre varias circunstancias: dióle á entender algu
nas veces que iba a enviarle á Adrasto como un 
trásfugo digno de castigo, con el objeto de observar 
si le inspiraba temor esta amenaza ; pero permane
cían inalterables la voz y el rostro de Acante. Por 
l í l t imo, no pudiendo arrancarle la verdad, le dijo: 
Dadme vuestro ani l lo , quiero enviarle á Adrasto. 
A l oir esto Acante se turbó y perdió el color del 
rostro :1o notó Te lémaco , cuyos ojos estaban fijos 
en é l , y tomó el anillo dic iéndole: Voy á enviarle á 
Adrasto por un lucaniense llamado Politropio , á 
quien conocéis , y que ira' secretamente de parte 
vuestra. Si por este medio descubrimos vuestra 
inteligencia con Adrasto , pereceré is inhumana
mente en medio de los mas acerbos tormentos ; si 
por el contrario , confesáis desde luego vuestro de
lito , se os perdonará la vida y seréis enviado á una 
isla en donde nada os faltará. Entonces lo confesó 
todo Acante, y logró Telémaco que fuese perdona
do, porque así se lo habia prometido , enviándole á 
una de las islas Equinades en donde vivió pacífica
mente. 

21 
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Peu de tems aprés , un dauníen d'mie naissance 
obscure , mais d'un esprit vlolent et ba rd i , nomtné 
Dioscore , vint la nuit dans le camp des alllés leur 
offrir d 'égorger dans sa tente le roi Adraste. 11 le 
pouvoit; car on e s t m a í t r e de la vie des autres quand 
on ne compte plus pour r íen la sienne. Cet bomme 
ne resplroit que la vengeance , parce qu'Adraste luí 
avoit enleve sa femme qu ' i l ainioit é p e r d u m e n t , et 
qui étoit égale en beauté a Venus m é m e . I I étolt re'-
solu ou de faire pé r i r Adraste et de reprendre sa 
femme, ou de pér i r lu i -méme. I I avoit des in te l l i -
gences secretes pour entrer la nuit dans la tente du 
roí , et pour é t r e fávorise dans son entreprise par 
plusieurs capitaines daunfens: mais 11 croyoit avoir 
besoinque les rois alliés atlaquassent en méme tems 
le camp d'Adraste , afín que dans ce trouble i l pút 
plus facilement se sauver et enlever sa femme 11 
étoit content de pé r i r , s'il ne pouvoit l'enlever aprés 
avoir tué le ro i . 

Aussitót que Dioscore eut expl iqué aux rois son 
dessein , tout le monde se tourna vers Té l émaque , 
comme pour luí demander une decisión. 

Les dieux , répondi t - i l , qui nous ont preservé des 
trai tres, nous défendent de nous en servir. Quand 
méme nous n'aurions pas assez de vertu pour d é -
tester la trahison , notre seul intérét suffiroit pour la 
rejeter : des que nous í 'aurons autorlsée par notre 
exemple , nous mér i terons qu'elle se tourne contre 
nous ; des ce moment , qui d'entre nous sera en sú-
re té? Adraste pour ra bien évi ter le coup qui le me-
nace, et le faire retomber sur les rois alliés: la guer-
re ne sera plus une guerre ; la sagesse et la vertu ne 
seront plus d'aucun usage; on ne yerra plus que per-
fidie , trahison et assassinats! Nous en ressentirons 



(315) 

Poco tiempo después vino cierta noche al campo 
de los confederados un daunio , de nacimiento oscuro 
pero atrevido y violento, llamado Dioscoro, á ofre
cer que degollaria al rey Adrasto en su propia t i en
da. Podía egecutarlo, porque cualquiera es dueño de 
la vida de otro, cuando en nada estima la suya. 
Respiraba solo venganza por haberle Adrasto qu i 
tado la esposa á quien amaba con delirio , y cuya 
hermosura igualaba á la de Venus. Estaba resuelto 
á dar muerte a' Adrasto , recobrar la esposa ó pere
cer en la demanda , y tenia inteligencias secretas 
para introducirse de noche en la tienda del rey , fa
vorecido por varios capitanes daunios j pero creía 
necesario atacasen los reyes confederados al mismo 
tiempo el campo de Adrasto, para poder salvarse 
con mas facilidad y estraer á su esposa , y bailábase 
resuelto á perecer si no podia conseguirlo después 
de dar muerte al rey. 

Apenas manifestó Dioscoro su proyecto, volvie'-
ronsé todos hacia donde se hallaba Telémaco como 
para exigir una resolución. 

Los dioses, d i jo , que nos han preservado de t r a i 
dores, nos prohiben servirnos de ellos. Aunque no 
tuviésemos bastante v i r tud para detestar la traición, 
bastaría á resistirla nuestro propio í n t e r e s ; porque 
luego que la hayamos autorizado con nuestro egem-
plo , mereceremos se vuelva contra nosotros , y 
entonces ¿quién vivirá seguro? Podrá evitar Adras
to el golpe que le amenaza , y hacer caiga sobre 
los reyes confederados. Así dejará la guerra de 
ser guerra , inútiles la v i r tud y la prudencia , y 
solo se verán t r a i c i ó n , perfidia, asesinatos. Es-
per imeníaremos nosotros mismos sus consecuen-
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uous-mémes les funestes suites ; et nous le me'rite-
rons, puisque nous aurons autorisé le plus grand 
des maux. Je conclus done qu ' i l faut renvoyer le 
t r a í t r e a Adraste. J'avoue que ce roi ne le méri te 
pas ; mais toute l 'Hespér ie et toute la Grece , quí 
ont les yeux sur nous , nie'ritent que nous tenions 
cette conduite pour en é t re estimes. Kous nous de-
vons á nous-mémes , enfin nous devons aux dieux 
justes cette horreur de la perfidie. 

Aussitot on envoya DIoscore a Adraste , qui 
frémit du péri l oü i l avoit ele , et qui ne pouvoit 
assez s'etonner de la geuerosite de ses ennemis,- car 
les méchans ne peuvenl coinprendre la puré ver tu . 
Adraste admiroit malgre lui ce qu ' i l venoit de voir, 
et n'osoit le louer. Cette action noble des aiiie's rap-
peloit uu honteux souvenir de toules ses trompe ries 
et de toutes ses cruautés . l l cherchoit á rabtiisser la 
générosite' de ses ennemis , et étoit honteux de pa-
roitre" ingrat , pendant qu' i l leur devoit la v ie : mais 
les liommes cprrotnpus s'endurcissent bientót con-
tre tout ce qui pourro l í les toucher. Adraste , qui 
vi t que la réputat ion des allie's augmentoit lous les 
íou r s , crut qu'i l étoit presse' de faire contre eux quel-
que action éclaíante ; conime i i n'en pouvoit faire 
aucune de ver tu , i l y o u l u t du moins tacher de rem-
porter quelque grand avántagé sur eux parles ar
mes , et i l se bata de cumbatttc. 

Le jour du combat elant vena , á peine l 'Aurore 
ouvroit au Soleil les portes de l 'or ient , dans uu 
cbemin semé de roses, que le jeune Té lémaque , 
p révenan t par ses soins la vigilauce des plus vieus 
capiiaiues , s'arracha d'entre les bi as du doux som-
meil , et mit en mouvemení tous les officiers. Son 
casque , couvér t de erius tlottans , b r i l lok déjá sur 
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Cías funestas ; y lo mereceremos por liaber au
torizado el mayor de los males. Concluyo pues ser 
necesario enviar este traidor á Adraslo. Confieso 
no lo merece este rey ; pero la Hesperia y toda 
la Grecia que nos observan atentas, son acreedo
ras á que observemos esta conducta para captarnos 
su estimación. Nos debemos á nosotros mismos este 
l iorror a' la perfidia , y sobre todo le debemos á los 
justos dioses. 

Fue enviado Dioscoro á Adrasto , el cual se estre
meció al considerar el peligro que habia corrido , y 
se sorprendió de la generosidad de sus enemigos; 
porque el malvado no puede comprender los efectos 
de la v i r tud . Admiraba Adrasto á su pesar lo que 
acababa de ver, y no se atrevía á elogiarlo. La noble 
acción de los confederados cubría con un velo de 
infamia todos sus engaños y crueldades ; procuraba 
disminuir su generosidad , y se ruborizaba de obrar 
con ingrati tud en tanto que les era deudor de la 
vida. Pero los bombres corrompidos se endurecen 
fácilmente contra lo que pudiera afectarles , y ad
virtiendo crecia por momentos la repu tac ión de los 
confederados, c reyó urgente egecutar contra ellos 
alguna acción célebre ; pero no pudiendo insp i rá r se 
la la v i r t ud , p rocuró al menos obtener alguna ven
taja considerable con las armas, y se apresuró á 
pelear con ellos. 

Llegó el dia de la batalla , y apenas abria la A u 
rora las puertas de oriente para proporcionar la 
salida del Sol por un camino sembrado de rosas, 
cuando el jó ven Telémaco , previniendo cuidadoso 
la vigilancia de los mas esperimentados caudillos, 
dejó el pacífico sueño y puso en movimiento á todo 
el egercito. Brillaba ya en su cabeza el casco ador-
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sa tete , e» sa curasse sur son dos éblouissoií les 
yeux de toute Tarmée : l'ouvrage de Vulcain avoit, 
cutre sa beaute' naturelle , l 'éclat de l 'égide qui y 
e'toit caclie'e. I I te'noit sa lance d'nne main , de l 'au-
trp II montroit les dtvers postes qa'il íalloit occuper. 

Minerve avoit mis dans ses yeux un feu divin , et 
sur son visage une majeste fiére qui promettoit deja 
la victoire. I I marchoit ; et toas les rois , oublinnt 
leur age et leur diguité , se sentoient entraíne's par 
une forcé supér ieure qui leur faisoit saivre ses pas. 
La íbible jalousie ne peut plus entrer dans les coeurs: 
tout cede á celui que Minerve conduit invisiblement 
par la main. Son action n'avoit rien d ' impé tueux n i 
de prec ip i té : i l e'toit doux, t ranquil la , patient, tou-
jours pré t á e'couter les autres et á profiter de leurs 
conseils, mais actif, p r évoyan t , attentif aux besoins 
les plus é lo ignés , arrangeant toutes cboses á pro-
pos , ne s'embarrassant de rien , et n'embarrassant 
point les autres, excusant les fautes, re'parant les 
n iécomptes , prés 'enant les difficulíés , ne demandant 
jamáis rien de trop á persoune , inspirant par-tout 
la liberte et la con flanee. 

Donnoit- i l un ordre ; c'e'loit dans les termes les 
plus simples et les plus clairs : i l le re'pétoit pour 
mieux instruiré celui qui devoit rexe'cuter. 11 voyoit 
dans ses yéux s'il I'avoit bien conipris: i l lui faisoit 
ensuite expliquer farailiérement comment i l avoit 
compris ses paroles el le principal but de son entre-
prise. Quand i l avoit ainsi e'prouvé le bou sens de 
celui qu ' i l envoyoit , el qu ' i l I'avoit fait entrer dans 
ses vues , i l ne le faisoit partir qu'api es lu i avoir 
donné quelques marques d'estime et de confiance 
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tiario de crines flotantes, y vestida la coraza deslum-
braba á todos los guerreros: obra de Vulcano, tenia 
ademas de su perfección natural el celestial brillo 
de la égida que ocultaba. Con una mano blandia la 
lanza , y señalaba con la otra los puntos que debian 
ocuparse. 

Habia dado Minerva á sus ojos un fuego divino, 
y tal inagestad y fiereza á su semblante que anun
ciaba ya la victoria. Marchaba y seguian sus pa
sos todos los re^es confederados , olvidando su 
senectud y dignidad, arrastrados por una fuerza 
-superior que les obligaba á ello , sin que tuviese 
entrada en sus corazones la débil envidia ; porque 
todo cedia al que invisiblemente guiaba Minerva de 
]a mano. Sus movimientos ni eran impetuosos n i 
precipitados : manifestábase agradable , tranquilo, 
sufrido, dispuesto siempre á escuchar á todos, y á 
aprovecharse de sus consejos; pero activo, lleno de 
previsión , atento á las necesidades mas remotas, 
arreglando todas las cosas en buen orden sin em
barazarse en nada , ni embarazar á los demás , es
casando las faltas , reparando los descuidos , pre
viendo las dificultades, y sin exigir nunca demasiado 
é inspirando á todos libertad y confianza. 

Si daba una orden lo hacia en los té rminos mas 
claros y sencillos , repi t iéndola para instruir mejor 
al que debia egecutarla , y notaba en sus ojos si la 
habia comprendido : hacia en seguida que la espli-
case familiarmente para cerciorarse de si habia 
liegado á enterarse del objeto de su empresa; y 
luego que por este medio penetraba su buen sen
tido , y las miras que se proponia, no le dejaba 
partir hasta haberle dado algunas señales de estima
ción v de confianza para alentarle. Por esta rasson 
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pour Tencourager. Ainsi tous ceux qa'il euvoyoit 
étoient pleins d'ardeur pour lui piaire et pour reus-
sir: mais i!s u 'étoiei i t point genes par la crainte qu ' i l 
leur imputeroit les mauvais succes ; car i l excusoit 
toutes les faules qui ne venoieut point de mauvaise 
volonté . 

L'horizon paroissoit rouge et enflammé par les 
premiers rajons du soleil , et la iner étoit pleine des 
ieux du jour uaissant : toule la cote étoit couverte 
d'hommes, d'armes , de cbevaux et de charriots en 
mouvement; c 'é toi t un bruit confus, seniblable a 
celui des flots en courroux , quand Neptune excite 
au íond de ses abínies les noires t empé te s , Ainsi 
Mars commencoit , par le bruit des armes et par 
l'appareil fre'tnissant de la guerre , á serner la ragjs 
dans tous les coeurs. La canipagne étoit pleine 
de piques bérissées , semblables aux épis qui cou-
vrent les sillons fértiles dans les tenis des tnoissons. 
I)éjá s'élevoit un nuage de poussiére qui déroboi t 
peu á peu aux 5'eux des hommes la terre et le ciel. 
La confusión , Thorreur , le carnage , I'impitoyable 
mort s'avancoient. 

A peine les premiers traits étoient jetes , que T é -
lémaque , levant les yeux et les mains vers le ciel, 
prononca ees paroles: 

O Júp i te r , pére des dieux et des bommes , vous 
voyez de notre cote la justic'e et la paix que nous 
n'avons point eu honte de recbercher. C'est á re -
gret que nous combat íons ; nous voudrions épa rgne r 
le sang des bommes : nous ne baíssons point cet en-
nemi niéme , quoiqu'il soit c rue l , perfide et sacri-
lége. Voyez et décidez entre lu i et nous : s'il faut 
mourir , nos vies sont dans vos mains : s'il faut d é -
l ivrer THespérie et abattre le tyran , ce sera votre 
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se esforzaban todos á agradarle y complacerle; 
pero sin detenerse en el temor de que les atr ibu
yese el nial resultado , porque escusaba todas aque
llas faltas que «o provenian de mala voluntad. 

Aparecía encendido el oriente por los primeros 
rayos de Febo , y cubría las aguas el naciente dia: 
veíase toda la costa cubierta de hombres , armas, 
caballos y carros, todos en movimiento : percibíase 
un ruido confuso, semejante al de las olas embra
vecidas cuando escita Neptuno las violentas borras
cas. De esta manera comenzaba Marte á escitar la 
ira en los corazones , por el estrépi to de las ar
mas y aparato terrible de la guerra. Cubrían la 
tierra las erizadas picas, cual las espigas cubren 
los surcos en la estación de las mieses. Ya se levan
taba una nube de polvo que poco á poco iba os
cureciendo cielo y tierra , y acercábanse ya la con
fusión , el horror y la desapiadada muerte. 

Apenas arrojaron las primeras flechas, l evantó Te-
l é m a c o l a s manos y la vista hacia el cielo y dijo estas 
palabras : 

¡ Júp i te r , padre y dios de los hombres! ya veis se 
hallan de nuestra parte la justicia y la paz , que no 
hemos creido afrentoso recobrar. Peleamos por ne
cesidad : desear íamos no fuese derramada la sangre 
de tantos hombres: no aborrecemos á nuestro ene
migo, á pesar de que sea cruel, pérfido y sacrilego. 
Presenciad y decidid entre él y nosotros ; y si es 
preciso m o r i r , nuestra vida se halla en vuestras 
manos: s í , libertad la Hesperia y abatid al tirano: 
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puissance et la sagesse de Minerve voíre filie quí 
nous donueront la victoire j la gloh e vous en sera 
due. C'est vous qui , la balance en niain , réglez le 
sort des combats : nous combattons pour vous ; et, 
puisque vous étes juste , Adraste est plus votre' en-
nemi que Je n ó t r e . Si votre cause est victorieuse, 
avant Ja fin du jour Je sang d'une Jiécatombe ent iére 
ruisseIJera sur vos auteJs. 

I I d i t , et á I'instan!; i l pousse ses eoursiers fou-
gueux et écumans dans Ies rangs les plus pressés 
des enuenvis. I I rencontra d'abord Pér i andre , Jocrien. 
couvert d'une pean de Jion , qu'ií avoit tué dans Ja 
Sicile , pendanl qu' l l y avoit voyage : i l etoit a rmé, 
comme HercuJe , d'une massue enorme ; sa laiJle et 
sa forcé Je rendoient semblable aux géans. Des qu'ij 
v i t Téle'maque , i l mépr isa sa jeunesse et la beauté 
de son visage. C'est bien á t o i , d i t - i l , jeune effémi-
né , á nous disputer Ja gloire des combats! va , en-
fant, va parmi Jes ombres chercher ton pé re . En 
disant ees paroles, ¡J léve sa massue noueuse , pe
sante, a rmée de pointes de fer ; elle paroí t comme 
un mát de navire : chacun craint Je coup de sa 
chute. Elle menace Ja tete du fils d ' ü ly s se : mais iJ 
se dé tourne du coup, et se lance sur Pe'riandre avec 
Ja rapidi té d'un aigle quí fend Jes airs. La massue, 
en tombant, brise une roue d'un char aupres de ce-
Jui de Téle 'maque. Cependant Je jeune grec perce 
d'un trait Pér iandre á Ja gorge ; le sang quí coule 
á gres bouillons de sa Jarge plaie étouíFe sa voix; 
ses cbevaux fougueux , ne sentant plus sa main d é -
faillante, et Jes renes flottant sur Jeur cou, J'empor-
tent cá et Já: i l tombe de dessus son char , Jes yeux 
férmés á la Jumiére , et la pále mort é taut deja pe ín -
te sur son visage défiguré. Té lémaque eut pilié de 
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Confesaremos ser deudores de la victoria á vuestro 
poder y á la sabiduría de Minerva vuestra Lija ; y 
os será debida la gloria. Vos , con la balanza ep la 
mano, pesáis la suerte de las batallas: pelearemos 
por vos ; y pues sois justo , mas enemigo vuestro es 
Adrastro que nuestro. Si triunfa vuestra causa, antes 
que termine el dia cor re rá sobre vuestros altares 
la sangre de una hecatombe. 

Dijo : y al momento guió sus caballos fogosos á las 
filas que mas estrechaba el enemigo. Encon t ró á 
Periandro , locriense , cubierto con la piel del león 
que matara en Sicilia durante sus viages , y ar
mado cuaT Hercules de una enorme maza: su es
tatura y su fuerza le igualaban con los gigantes. A l 
ver á Telémaco despreció sus pocos años y la her
mosura de su rostro. Joven afeminado, le dijo : ¿te 
toca á tí disputar la gloria en las lides? ve , ve á 
buscar á t u padre entre las sombras; y al decir estas 
palabras alzó la nudosa y pesada maza armada de 
púas de hierro , cual un grueso tronco , cuya calda 
inspiraba temor á todos. Amenazaba la cabeza del 
hijo de Ulises; pero evitó el golpe y se arrojó sobre 
Periandro con la velocidad del águila que corta los 
aires. Quebró la maza al caer la rueda de un carro 
inmediato al de Te lémaco , y entre tanto hir ió el 
jóven griego á Periandro en la garganta con un 
dardo , sofocando su voz la sangre que corría á bor
botones de su ancha herida; y sintiendo sus fogosos 
caballos abandonadas las riendas , conducíanle á 
una parte y otra hasta qué cayó del carro, ce r ró sus 
ojos á la luz , y apareció la pálida muerte en su 
desfigurado rostro. Compadecióse de él Te lémaco: 
en t regó el cadáver á sus criados, y guardó como 
trofeos de la victoria la piel de león y la maza. 
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luí ; I I donna aussitot son corps á ses domestiques, 
et garda comme une marque de sa victoire la peau 
du lion avec la massue. 

Ensuite i l cherche Adraste dans la mélée , maís 
en le cherchant ¡1 precipite dans les enfers une foule 
de combattans: Hilée , q»} avoit áltele á son cliar 
deux coursiers semblahles á ceux du Soleil, et nour -
ns dans les vastes prairies qu'arrose TAufide : Dé-
moléon , qui dans ía Sicile avoit presque égaié 
Eryx dans les combáis du ceste : Crantor , qui avoit 
été hóte et ami d'Hercule , lorsque ce fils de J ú p i 
ter , passant par l 'Hespér le , y óta la vie á l ' iníame 
Cacus: M é n é c r a t e , qui ressembloit, disoi t-on, á 
Pollux dans la lutte : Hippocoon , salapien , qui i m i -
toit l'adresse et la bonne grace de Castor pour me-
ner un cheval: le fameux chasseur Euryméde , tou-
jours teint du sang des ours et des sangliers qu' i l 
tuoit dans Ies sommets couverts de neige du froid 
Apennin , qui avoit été , disoit-on , si cher á Diane, 
qu'elle luí avoit appris e l l e -méme á t i rar des fle
ches : Nicostrate , vainqueur d'un géant qui vomis-
soit dufeu dans les rochers du mont Gargan : Clean-
tbe , qui devoit épouser la jeune P h o l o é , filie du 
íleuve Lir is . Elle avoit été promise par son pére á 
celui qui la dél ivreroi t d'un serpent ailé qui étoií né 
sur les bords du íleuve , et qui devoit la dévorer 
danspeu de jours , suiyant la prédict ion d'un oracle. 
Ce jeune hornme , par un excés d'amour , se dévoua 
pour tuer le raonslfe ; i l réuss i t : mais i l ne put goú-
ter le fruit de sa victoire j et pendant que Pholoé, 
se p répa ran t á un doux h y m é n é e , atfendoit iinpa-
tiemment Cléanthe , elle apprit qu' i l avoit suivi 
Adraste dans les combáis , et que la Parque avoit 
t r anché cruellement ses jours. Elle rempli't de ses 
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Corr ió en busca de Adrasto precipitando al averno 
una tropa de enemigos : Hi leo , cuyo carro tiraban 
dos caballos semejantes á los del sol, que alimentaron 
las dilatadas praderas que riega el Aufides; Demo-
leon , que rivalizó con Erix en el combate del oesto 
en Sicilia ; Crantor, buésped y amigo de Hércu les 
cuando pasando por la Hesperia privó de la vida al 
infame Caco; Menecrates, semejante á Pólux en la 
lud ia i Hipocoon, salapino, imitador de Castor en la 
destreza y elegancia para manejar un caballo; Eun^ 
medes, célebre cazador manchado siempre con san
gre de osos y jabal íes , que mataba en las cumbres 
cubiertas de nieve del frió Apenino , y que según 
decían fue tan querido de Diana que le enseñó á 
lanzar las flechas ; Nlcoscrales , vencedor de un g i 
gante cuya boca arrojaba fuego en el monte Gar-
gan; Cleantes, esposo futuro de la joven Foloe, hija 
del Liris , prometida por este al que la librase 
de la serpiente alada nacida en las orillas del rio de 
su nombre, que debia devorarla dentro de breves 
dias según la predicción de cierto oráculo. Este j ó -
ven conducido por el esceso de su amor, consagró 
su vida á la muerte del monstruo : lo consiguió ; pero 
no pudo gozar el fruto de su v ic tor ia , y en tanto 
que se preparaba Foloe á tan tierno himeneo, y es
peraba llena de impaciencia íí Cleantes , supo había 
este seguido á Adrasto y cortado la Parca el hilo de 
sus dias. Resonaban sus lamentos en los bosques y 
montañas inmediatas al r i o , anegábanse en lágr imas 
sus ojos , a r rancábase el hermoso y rizado cabello, 
olvidaba las guirnaldas de flores que solia coger, y 
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gémissemens les boís et les montagnes qiu soní au-
prés clu fleuve , elle noya ses yeux de larmes , arra-
cha ses beaux cheveux blonds ; elle oublia les goir-
landes de fleurs qu'elle avoit accoutumé de cweiMir, 
et acensa le ciel d'injustice. Comme elle ne cessoit 
de pleurer nuít et jour , Ies dieux , lonches de ses 
regrets , et pressés par les p r ié res du fleuve, mírent 
fin á sa douleur. A forcé de verser des larmes , elle 
fut t ou t - á -coup changée en í b n t a i n e , qui , coulant 
dans le sein du fleuve, va joindre ses eaux á celles 
du d í e u s o n pé re : mais l'eau de cette fontalne est 
encoré amere 5 l'herbe du rivage ne fleurit jamáis, 
et sur ses tristes bords on ne trouve d'autre ombra-
ge que celui des cyprés . 

Cependant Adraste, qui apprit que Télémaque 
répandoi t de tous cotes la l e r céu r , le eberchoit av.ee 
empressement. I I espéroit de vaincre faeileinent le 
fils d ' ü ly s se dans un áge encoré si t end ré , et me-
noit autour de lu i trente dauniens d-une forcé, 
d'une adresse et d'une audace extraordinaires, aux-
quels i l avoit proinis de grandes recompenses s'iís 
pouvoient, dans le combat, faire pér i r Télémaque 
de quelque maniere que ce pút é t re . S'il I 'eút ren-
cont ré dans ce moment du combat , sans douíe ees 
trente hommes environnant le char de Télémaque 
pendant qu'Adraste 1'a.uroit a t í aqué de f ront , n 'au-
roient eu aucune peine á le tue r ; mais Minerve Ies 
fit égarer . 

Adraste crut voir et entendre Télémaque dans 
un endroil de la plaine enfoncé , au pied d'une col-
l i n e , ou i l y avoit une foule de conibatlans ; ¡1 
court, i l volé , i l veut se rassasier de sang: mais, au 
lien de T é l é m a q u e , i l appercok le vieux Néstor , 
q u i , d'une niain tremblante, jetoit au hasai d quel-
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declamaba contra la injusticia del cielo ; y como no» 
cesase de l lorar noche y día , compadeciéronse de 
ella los dioses , y accediendo á los ruegos del rio pu
sieron te'rmino á su dolor , y á fuerza de verter l á 
grimas fue trocada en fuente , que mezclándose 
con las aguas del dios su padre aumentaba el caudal 
de ellas. Mas todavía son amargas las de aquella 
fuente ; no florece nunca la yerba en sus orillas , n i 
se encuentra en ellas otra sombra que la de lúgubres 
cipreses. 

Sabiendo Adrasto que Telemaco difundía el terror 
por todas partes, le buscaba ansioso con la esperan
za de que fácilmente vencerla al hijo de Ulises 
por su tierna edad , llevando en su compañía 
treinta dauuios de estraordinaria fuerza , audacia y 
agilidad, á quienes promet ió considerables recom
pensas si en la batalla sacrificaban á Telémaco de 
cualquiera manera que fuese : y si le hubieran en
contrado entonces , sin duda habr ían cercado lo$ 
treinta hombres el carro de Telémaco , mientras 
Adrasto le hubiese atacado de frente ; pero Minerva 
impidió su encuentro. 

Creyó Adrasto oir á Telémaco en un lugar r e t i 
rado de la llanura, al pie de cierta colina en donde 
habla gran número de combatientes , y al momen
to corre para saciarse con su sangre ; pero en 
vez de Telémaco descubre al anciano Nés tor que 
con mano trémula lanzaba á la casualidad algunos 
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ques traits inútiles. Adraste, dans sa ftireur, veut le 
percer; tnais une troupe de pyliens se jeta autour 
de Néstor . 

Alors une nuée de traits obscurcit l 'air et cou-
yr i t tous les combattans; on n'enlendoit que les cris 
plaintifs des niourans, et le bruit des armes de ceux 
qui tomboient dans la méle'e: la terre ge'missoit sous 
un monceau de morts des ruisseaux de sang cou-
lolent de toules parts. Beüone et Mars , avec les 
Furies infernales, vétues de robes toutes de'goutan-
tes de sang, repaissoient leurs yeux cruels de ce 
spectacle , et renouvelloient sans cesse la rage dans 
les cceurs. Ces divinilés ennemíes des bommes re-
poussoient loin des deux part ís la pitié ge'néreuse, 
la valeur niodére'e , la douce bumani té . Ce n'étoit 
plus , dans cet amas confus d'bommes acbarne's les 
uns sur les autres, que massacre, vengeance, déses-
poir et fureur brutale : la sage et invencible Pallas 
e l le -méme , l'ayant vu , fre'mit et recula d'horreur. 

Cependant Phi locté te , marcbant á pas lents , et 
tenant dans ses mains les fleches d'Hercule, s'avan-
coit au secours de Nés tor . Adraste , n'ayant pu at-
teindre le divin vieillard , avoit lancé ses traits sur 
plusieurs pyliens , auxquels i l avoit fait mordre la 
poussiére . Deja i l avoit abattu Ctésilas , si léger á la 
course , qu'a peine i l imprimoit la trace de ses pas 
dans le sable , et qui devancoit en son pays les plus 
rapides ílots de l'Eurotas et de l 'Alpbée. Ases pieds 
étoient tombe's Eutypbron , plus beau qu'Hylas, 
aussi ardent cbasseur qu ' I í ippoly te ; Ptéré las qui 
avoit suivi Néstor au siége de Troie , et qu'AcbilIe 
méme avoit aime' á cause de son courage et de sa 
forcé; Aristogiton, qui,, s'e'tant baigné dans les on-
des du fleuve Ache' loüs, avoit recu secré tement de 
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dardos. Lleno de furor Adraste quiso herirle ; pero 
arrojáronse en torno de Néstor varios pillenses. 

Oscureció el sol una nube de flechas : solo se 
oían gritos lastimeros de los moribundos y el e s t r é 
pito de las armas de los que caían peleando : es
t remecíase ia tierra al hacinarse tantos cadáveres , 
y corrian por do quiera rios de sangre. Marte y 
Belona , acompañarlas de las Furias infernales ves
tidas de túnicas manchadas de sangre, renovaban 
iacesantemente la ira en los corazones; y estas 
divinidades enemigas del hombre ahuyentaban la 
compasión generosa , el valor moderado y la sen
sible humanidad. En aquella aglomeración confusa 
de hombres encarnizados todo era mortandad, 
venganza, desesperación y furor , y á su vista se 
estremeció y re t rocedió horrorizada la sabia é i n 
vencible Palas. 

Marchaba á paso lento Eüoc le l e s en socorro de 
N é s t o r , llevando las flechas de Hércules . No ha
biendo podido Adrasto alcanzar á este , las arro
jaba á los pilienses arrebatando la vida á muchos, 
entre ellos á C l e s ü a o , tan veloz en la carrera que 
apenas dejaba huellas en la arena , y que aventa
jaba á las corrientes mas rápidas del Alfeo y el 
•Eurofas. Á sus pies hablan caldo Euíifron . mas-
hermoso que Hilas , y cazador tan fogoso como H i 
pólito ; Pterelao, que acompañó á Nés tor en el sitio 
de T r o y a , y á quien apreció el mismo Aquilés 
por su fuerza y valor ; Aristogilpn , que hab i én 
dose bañado en las aguas del rio Acheloo recibió 
de este dios la v i r tud de adoptar toda especie 
de formas , y que era tan ágil y pronto en sus 

T. I I . 



( 530) 

ce díeu la vertu de prendre toutes sortes de formes. 
En eíFel, i l étoit si son pie et si prompt dans toas 
ses mouvemens , qu ' i l échappoit aux mains les plus 
fortes : ni ais Adraste , d'un coup de lance , le rendí t 
immobile ; et son ame s'enfuit d'abord avec son sang. 

Nés tor , qui vo jo i t tomber ses plus vaillans capi-
taines sous la main du cruel Adraste , comme les 
épis dores tombent , pendant la moisson , sous la 
faux tranchante d'un infatigable moissonneur, ou-
blioit le danger oíi i l exposoit inutilement sa v i e i l -
lesse. Sa sagesse l'avoit quitle': i l ne songeoit plus 
qu'á suivre des yeux Pisistrate, son fils, qui , de son 
coté , soutenoit avec ardeur le combat pour eioigner 
le péril de son pé re . Mais le moment fatal étoit 
venu oü Pisistrate devoit faire sentir á Nés tor com-
bien on est souvent malbeureux d'avoir trop vécu. 

Pisistrate porta un coup de lance si violent con-
tre Adraste, que le daunien devoit succomber; 
mais i l l'e'vita: et pendant que Pisistrate, ébranlé du 
faux coup qu' i l avoit donne', ramenoit sa lance. 
Adraste le perca d'un javelot au milieu du ventre. 
Ses entradles commencéren t á sortir avec un ruis-
sea u de sang: son teint se ílétrit comme une íleur 
que la main d'une nj^mpbe a cueillie dans les pre's: 
ses yeux étoient deja presque e'teints et sa voix d é -
faillante. Alce'e, son gouverneur , qui étoit aupt es 
de l u í , le sputint comme i l alloit tomber, et n'eut 
le tenis que de le mener entre les bras de son pé re . 
L a , i l voulut parier et donner les derniéres marques 
de sa tendresse : mais , en ouvrant la bouebe , i l ex
pira. 

Pendant que Phi loc té te répandoi t autour de luí 
le car n a ge e t i ' h o r r e u r pour repousser les eíforts 
d 'Adraste, Néstor tenoit serré entre ses bras le 



(531) 

movimientos que escapaba de las manos del hombre 
mas vigoroso. Sin embargo, dejóle Adrasto inmóvil 
dándole un golpe de lanza , y le pr ivó de la vida. 

Olvidó Nés tor el peligro que le amenazaba, y es-
ponia inút i lmente su ancianidad al ver caían á los 
golpes de Adrasto los mas valientes guerreros , cual 
la dorada espiga cede á la hoz del infatigable sega
dor: habíale abandonado la prudencia: cuidaba solo 
de seguir con la vista á su hijo Pisistrato, que soste-
nia denodado el combate para alejar el peligro que 
amenazaba á su padre. Mas habia llegado el mo
mento fatal en que Pisistrato debía hacer conocer á 
Néstor la desventura que acasiona á las veces una 
prolongada vida. 

Descargó Pisistrato con la lanza tan fuerte golpe 
a Adrasto, que debió esté sucumbir ; pero le evi tó , 
y mientras que Pisistrato recogía y enarbolaba de 
nuevo su lanza , le hirió Adrasto con un dardo en el 
vientre. Comenzó á abandonarle la sangre , se mar
chitó el color de su rostro como la flor que acaba de 
coger la ninfa en la pradera , y ya casi estaban cer
rados sus ojos y habia perdido k voz. Su ayo Alceo, 
que se hallaba á su lado , impidió cayese y tuvo t iem
po únicamente para conducirle á los brazos de su 
padre: quiso hablar Pisistrato para dar á Nés tor las 
últimas pruebas de su ternura filial; mas espiró al 
abrir la boca. 

Mientras que Filoctetes causaba mortandad y 
horror en torno suyo para rechazar los esfuerzos de 
Adrasto , estrechaba Néstor entre sus brazos el ca-
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eorps de son fils : i l remplissoit l 'air de ses cris , el 
xie pouvoit souffrir la lumiére . Malheureux , d i -
so i t - i l , d'avoir éte' pére et d'avoir ve'cu si long-tems ! 
He'las! cruelles des t inées , pourquoi n'avez-vous pas 
fini ma -vie , ou á la chasse au sanglier de Calydon, 
ou au voyage de Colchos , ou au premier siege de 
Troie? je serois mort avec gloire et sans amertume: 
maintenant je t ra íne uue vieillesse douloureuse, me'-
prisée et impuissante ; je ne vis plus que pour les 
maux , et je n'ai plus de sentitnent que pour la t r i s -
tesse. O mon fils! ó ciier Pisistrate! quand je per
dis ton frére Antiloque , je t 'a\ ois pour me conso
ler ; je ne t 'ai plus , je n'ai plus rien , et rien ne me 
consolera: tout est fini pour moi. L 'espérance , seul 
adoucissemeut des peines des hommes , n'est plus 
un bien qui me regarde. Antiloque , Pisistrate , ó 
cher enfans! je crois que c'est aujourd'lmi queje 
TOUS perds tous deux; la mort de l 'un rouvre la 
plaie que I'autre avoit faite au fond de mon COMII-. 
Je ne vous verrai plus! Qui fermera mes yeux? qui 
recueillera mes cendres? O Pisistrate! tu es mort , 
comme ton frére , en homme courageux ; i l n'y a 
que moi qui ne puis rnourir. 

En disant ees paroles , i l voulut se percer l u i - m é -
m e d'un dard qu ' i l tenoi í ; mais on arre la sa main, 
on luí arracha le corps de son fils ; et comme cet 
infortuné vieil lard tomboit en defaillance , on le por
ta dans sa tente , oú ayant un peu repris ses forces, 
i l voulut retourner au combat ; mais on le re t iñ í 
ma!gre' lui . 

Cependant Adraste et Phüoc t é t e se cliercboient; 
leurs yeux étoient e'íincelans comme ceux d'un lion 
et d'un léopard qui cherchent á se de'chirer l 'un I'au
tre dans les campagnes qu'arrose le Caís t re . Les 
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dáver de su l i i j o , lamentando su desgracia. ¡Des
venturado , decia , desventurado de mí por haber 
sido padre y vivido tantos años! ¡ A h ! cruel desti
no , ¿por que' no has terminado mi vida , ora en 
la caza del jabalí en Calidonia , ora en el viage á 
Colchos , ora en el primer sitio de Troya? habr ía 
muerto con gloria y sin pesadumbre; mas ahora 
arrastro una senectud dolorosa, despreciada, i m 
potente, y solo vivo para sufrir los males y sentir la 
aflicción. ¡Hijo mió! ¡caro Pisistrato! tú me con
solabas cuando pe rd í á tu hermano Antíloco ; pero 
ya no existes , y nada me servirá de consuelo: acabó 
todo para m í , hasta la esperanza, único alivio de 
las penas del hombre. ¡Antí loco , Pisistrato , hijos 
queridos! me parece que os pierdo hoy á entram
bos : la muerte del uno renueva la herida que h i 
ciera la del otro en mi corazón. ¡Ya no vo lveré á 
veros! ¡Quien ce r ra rá mis p á r p a d o s ! ¡quie'n re
cogerá mis cenizas! ¡O Pisistrato! moriste cual va
liente corno tu hermano : solo yo no puedo hallar la 
liiuerte. 

A l decir estas palabras quería herirse con un dar
do; mas le detuvieron y le arrebataron el cuerpo de 
su hijo , y condujeron á su tienda desfallecido al 
desgraciado anciano , en donde después de haber 
recobrado algún tanto las fuerzas quiso volver de 
nuevo á la l i d , mas se lo impidieron á su pesar. 

Buscábanse entre tanto Adrasto y Filoctetes, 
semejantes al león y el leopardo que aspiran á 
devorarse mutuamente en las orillas del Caistro: 
llenos de bélico furor y cruel venganza esparciau 
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menaces, la fureur guer r i é re et la cruelle vengeance 
écfatent dans leurs yeux ía roaches ; ils portent une 
mort certaine par-tout oú ils Ianeent leurs traits: 
toas les eombattans les regardent avec effroi. Deja 
ils se voieot l 'un l'autre , et Phi loc lé te tieut en main 
nne de ees fleches terribles qui n'ont jamáis manque' 
leur coup dans ses mains , et dont les biessures sont 
irremediables : mais Mars , qui favorisoü le cruel et 
iulre'pide Adraste , ne put souffrir qu'il pér í t si-lotj 
i l vouloi t , par lu i , prolongcr les horreurs de la 
g;ierre et multiplier les carnages. Adraste étoit en
coré dú á la justice des dieux , pour punir les bom
ines et pour versar leur sang. 

Dans le nioment oü Phi loc té te veut l'attaquer , ií 
est blessé lu i -méme par un coup de lance que lu i 
donne Amphimaque , jeune lucanien , plus beau 
que le fameux Nirée , dont la beauté ne eédoit qu'a 
celle d'Achille parmi tous les grecs qui combatti-
rent au siége de Troie. A peine Phi locté te eut recu 
le coup, qu' i l tira sa fleche contre Amphimaque; 
elle lui perca le coeur. Aussitot ses beaux yeux 
íioirs s 'étcignirent et furent couverts des t énéb re s 
de la mort : sa bouche , plus vermeille que les roses 
dont l 'Aurore naissante séme l 'horizon , se flétrit; 
une páleur affreuse ternit ses joues j ce visage si 
t e n d r é et si gracieux , tout-rá-coup se défigura. Phi
locté te lui méme en eut pitié. Tous les combatlans 
gémirent en voyant ce jeune homme tomber dans 
son sang oü i l se rouloit , et ses cheveux , aussi 
beaux que ceux d 'Apol len , t r a inés dans la pous-
siere. 

Phi locté te , ayant vaincu Amphimaque , fut con-
traint de se retirer du combat ; i l perdoit son sang 
et ses forces: son ancienne blessure m é m e , dans l'ef-
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la muerte por do quiera, y mirábanles con espanto 
cuantos peleaban. Descubriéronse uno á otro, y ya 
tenia Fiioctetes en la mano una de aquellas t e r r i 
bles flechas nunca iucierías , y cuyas heridas eran 
incurables ; pero Marte, que favoiecia al in t répido 
y sanguinario Adrasto, impidió pereciese tan pronto 
deseoso de prolongar los horrores de la guerra , y 
mult ipl icar la mortaudad por su mano, pues todavía 
le consagraban los dioses á su jüSlhña para castigar 
al hombre y derramar su sangre. 

Cuando intentó acometerle Fiioctetes, fue herido 
este de un golpe de lanza que le dirigió Anfímaco, 
joven lucaniense mas bello que el famoso Nireo, 
cuya hermosura solo cedía á la de Aquiles entre 
todos los griegos que pelearon en el sitio de Troya. 
Apenas recibió Fiioctetes la herida , lanzó la fle
cha á Anfímaco y le atravesó el corazón ; y al 
momento oscureciéronse sus ojos cubr iéndose de 
las pálidas sombras de la muerte ; marchi tóse su 
boca mas bermeja que las rosas que siembra Aurora 
en el horizonte; desapareció el color de sus megillas, 
sucediéndose á él una palidez cárdena , y quedó 
desfigurado repentinamente su delicado rostro. El 
mismo Fiioctetes le compadeció , y todos los guer
reros se estremecieron al verle cubierto de su pro
pia sangre , y arrastrada por el polvo la cabellera 
de aquel joven , mas hermosa que la del mismo 
Apolo. 

Vencido Anfímaco, vióse obligado Fiioctetes a 
abandonar la l id por la mucha sangre que p e r d í a , y 
hasta su antigua herida estaba al parecer próxima a 
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fort da c o m b a í , semblolt p r é t e a se rouvrir et á re-
ijouveiler sesdouleurs5 car les ení^ns d'Esculape, 
avec leur science divine , u'avoieot pu le guérir en-
t iérernent . Le voilá pret ¿ tomber sur un monceau 
de corps sanglans qui l 'ernirounent. Archidamas, 
]e plus fier et le plus adroit de tous les oelaIien¡ 
qu' i l avoit menés avec luí pour fouder Petllíe , l 'en-
léve du combat dans le moment oü Adraste r'auroií 
abnttu sans peine á ses pieds. Adraste ne trouve 
plus r íen qui ose lui résis ter ni retarder la victoire. 
Tout tombe, tout s'enfuit ; c'cst un torrent qui, 
ayant suriííonlé ses bords , en t r a íne par ses vagues 
furieuses les moissons , les í roupeaux , les bergers 
et les villages. 

Té lemaque entendit de loin les cris des vain-
queurs; i l vi t le desoíd re des siens qui fuyoient de-
vant Adraste , comme une troupe de cerfs timides 
traverse les vastes campagnes, les bois, les monta« 
gnes et les íleuves méme les plus rapides , quand ils 
sont poursuivis par des chasseurs. 

Télemaque gétni t ; l ' indignation paroí t dans ses 
yeux : i l quitte les lieux oü i l a combattu long-tems 
avec tant de dangers et de gloire. I I court pour 
soutenir les siens : i l s'avance tout couvert du sang 
d'une multitude d'ennemis qu'ií a éteudus sur la 
pouss iére . De loin i l pousse un cri qui se fait 
entendre aux deux armées. 

Minerve avoit mis je ne sais quoi de terrible dans 
sa voix, dont les montagnes voisines retentirent. Ja
máis Mars , dans la Thrace , n'a fait entendre plus 
fortement sa cruelle voix quand i l appelle les furies 
infernales , la guerre et la mort. Ce cri de Té lema
que porte le courage et l'audace dans le cceur des 
siens: i l g íace^d 'épouvante Ies ennemis ; Adraste 
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abrirse de nuevo y renovar sus dolores con los es
fuerzos hechos para pelear; porque los hijos de 
Esculapio no habian podido curarle enteramente á 
pesar de su divina ciencia. Ya iba á caer sobre un 
montón de cada'veres ; mas en el momento en que 
Adrasto le hubiera hecho perecer á sus pies le r e 
tiró Archidamo , el mas diestro y valiente de todos 
los oelalienses que le acompañaran para fundar la 
ciudad de Petilia. Nada osaba resistir á Adrasto 
ni retardarle la victoria: sucumbían lodos o hu í an 
cual de un torrente que habiendo salido de madre 
arrastra furioso mieses , rebaños , aldeas y pas
tores. 

Percibió Telemaco la gr i ter ía de los vencedores, 
y advirt ió el desórden de los confederados , que 
hu ían delante de Adrasto como la manada de t í 
midos ciervos cuando perseguida por el cazador 
atraviesa dilatadas llanuras, bosques, mon tañas , 
y hasta los rios de mas rápido curso. 

Estremecióse Telemaco : apareció la indignación 
en sus ojos, y dejó los lugares en donde combatiera 
largo tiempo con tanta gloria como riesgo. Voló á 
socorrerlos, avanzando por entre una mult i tud de 
enemigos á quienes dejó tendidos , y lanzó un grito 
que hirió los oidos de todos los guerreros. 

Habia dado Minerva á su voz un sonido ter
rible , que repitieron las vecinas montañas , mas 
espantoso que la del fiero Marte cuando invoca la 
guerra y la muerte en los montes de Tracia. Su 
voz escitó la audacia y el valor en el corazón 
de todos sus guerreros , y cubrió de espauto á 
los enemigos , avergonzándose el mismo Adrasto 
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méme a honte de se sentir trouble. Je ne sais com-
bien de funestes .présages le fout frémir , et ce quí 
Tanime est piutót un désespoir qu'une valeur t r an 
quilla. Trois fois ses genoux tremblans c o m m e n c é -
rent á se dérober sous luí ; trois fois i l recula S í n s 
songer á ce qu' i l faisoit: une páieur de défaillauce, 
une sueur froide se re'pand dans tous ses meiubtes; 
sa votx en rouée et hesitante ne pouvoit acbever an -
cune parole ; ses yeux , pleins d'un feu sombre et 
ét incelant , paroissoient sortir de sa tete : on le vo -
yoit , c o ni me O reste , agité par Ies furies ; tous ses 
mouvemens étoient couvulsifs. Alors i l commenca 
á croire qu ' i l y a des dieux ; i l s'imagina ¡es voir i r -
rite's , et entendre une voíx sourde qui sortoit du 
fond de l'abime pour l'appeler dans le noir Tartare: 
tout lui faisoit sentir une inain celeste el invisible 
suspendue sur sa tete , qui alloit s'appesantir pour 
le frapper ; l'espe'rance e'toit é te inte au fond de son 
cceur t son audace se dissipoit coinme la 1 um i ere du 
jour disparoit quand le soleil se coucbe dans le sein 
des ondes , et que la terre s'enveloppe des ombres 
de la nuit . 

L ' impie Adraste , trop long teros soufíert sur la 
terre , si les bommes n'eussent eu besoin d'un tei 
cbá t iment ; l 'impie Adraste touclioit eufiu a sa der-
niéí e heure- I I court forcené au-devant de son i n 
evitable destin ; l 'horreur , les cuisans remords , la 
consternation, lafureur, la rage, le désespoir , mar-
chent avec lu i . A peine v o l t - i l Télémaque , qu ' i l 
croit voir l'averne qui s'ouvre , et les tourbillons 
de flannnes qui sortent du noir Ph légé ton , p ré t e s 
á le dévore r . I I s 'écrie ; et sa boucbe demeure ou-
verte , sans qu ' i l puisse prononcer aucune parole: 
tel qu'un bomme dortnant qui , dans un songe a i -
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al observarse lleno de turbación. Es t remecíanle f u 
nestos presagios, y animábale la desesperación mas 
bien que el valor. Tres veces vacilaron sus t rémulas 
rodillas ; tres veces re t rocedió sin saber lo que ha
cia: cubrió sus miembros un frió sudor y una palidez 
mor ta l : su voz ronca é incierta no podia acabar las 
palabras , y llenos los ojos de un fuego sombrío pa
recía iban á saltar de sus órbitas : agitábanle como á 
Orestes las furias , y todos sus movimientos eran 
convulsivos. Entonces comenzó á creer que existían 
los dioses, imaginándose verlos irritados y escuchar 
su voz que salia de lo profundo del abismo para l l a 
marle al oscuro T á r t a r o . Todo le hacia sentir una 
mano celeste é invisible que iba á descargar sobre 
su cabeza, y retardaba el golpe para herirle con 
mayor fuerza : habla desaparecido la esperanza de 
su corazón, y disipádose la audacia como la luz del 
dia cuando el sol se oculta en las olas del océano y 
cubren á ia t ierra las sombras de la noche. 

El impío Adrasto , tolerado largo tiempo por los 
dioses si no les hubiera sido necesario como instru
mento de su justicia j el impío Adrasto se aproxi
maba á su última hora , corriendo á su inevitable 
destino , y llevando en pos de sí horror , remor
dimientos , furor, cons te rnac ión , desesperación y 
rabia. Descubre á Telémaco , y al momento cree 
ver abierto el averno y las llamas que arroja el 
oscuro Fiegeton que van á consumirle. Esclama , y 
queda abierta su boca sin que pueda articular una 
sola palabra , semejante al que duerme que bace 
esfuerzos dormido para hablar, p rocurándolo hacer 
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freux , ouvre la bouche et fait des eíForts poní' 
parler ; ni ais la parole lu i manque toujours , et i i 
la clierche en vain. Ü 'une main Irembiante et pre-
cipitee , Adraste lance son dard contre Té lémaque . 
Celui-ci in t répide , comme Pami des dieux , se con-
vre de son bouclier; i l semble que la Victoire , Je 
couvrant de ses aiies , tient deja une couronne sus-
pendue aü-dessus de sa te te : le courage doux et 
paisible reluit dans ses yeux ; on le preudroit pour 
Minerve mérne , tant i l paroit sage et mesuré au 
milieu des plus grands périls. Le dard lancé par 
Adraste est repoussé par le bouclier. Alors Adraste 
se bate de t i rer son épée pour oter au fils d ' U -
lysse l'avantage de lancer son dard á son tour. T é 
lémaque , voyant Adraste l 'épée á la main , se bate 
de la mettre aussi, et laisse son dard inutüe . 

Quand on Ies vit ainsi tous deux combattre de 
p r é s , tous les autres combattans, en silence, mirent 
bas les armes pour les regarder attentivenient; et on 
attendit deleur combat la dest inée de toute la guer-
re. Les deux glaives, brillans comme les éclalrs d'ou 
partent Ies foudres , se croisent plusieurs fois, et 
portent des coups inútiles sur les armes polies qui 
en retentissent. Les deux combattans s'alongent, se 
repl ient , s'abaissent, se re léven t t o u t - á - c o u p , et 
eníin se saisissent. Le lierre , en naissant au pied d'un 
onrieau, n'en ser ré pas plus é t ro i tement le trono 
dur et noueux par ses rameaux entrelaces jusqü 'aüx 
plus bautes branches de l'arbre , que ees deux com
battans se serrent l 'un l'autre. Adraste n'avoit en
coré ríen per da de sa forcé: Té lémaque n'avoit pas 
encoré toute la sienne. Adraste fait plusieurs efforts 
pour surprendre son ennemi et pour i 'ébranler . 11 
tácbe de saisír l 'épée du jeune grec , mais en vain: 
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inút i lmente . Con mano t rémula y acelerada arro^ 
ja el dardo á Te lémaco ; mas este se cubre con 
el escudo con aquella intrepidez que distingue á los 
favorecidos de los dioses, y cual si la Victor ia le de
fendiese con sus alas descúbrese la corona del t r iun
fo sobre su cabeza : se ven en sus ojos el valor y la 
serenidad, y obra con tal prudencia en medio de tan 
grandes peligros , que podia considerársele cual si 
fuese la misma Minerva. Re c lia/.a su escudo el dardo 
arrojado por Adrasto, y apresúrase este a' desnudar 
la espada para evitar que aquel le lance el dardo , y 
al advertirla Telémaco desnuda también la suya. 

Cuando los demás guerreros los vieron dispuestos 
á pelear , depusieron las armas para observarlos 
silenciosos, esperando del éxito de aquella l i d el 
destino de la guerra. Cruzábanse muchas veces los 
dos aceros brillando como la chispa que produce los 
r a y ó s , multiplicando golpes inútiles sobre las b r u ñ i 
das armas que los repe t ían al recibirlos : s epa rá 
banse y se aproximaban , se abat ían, \o lv ian á le 
vantarse hasta que por último se asieron. La hiedra4 
que nace al pie del olmo, no estrecha tanto el tronco 
duro y nudoso ent re tegiéndose hasta las mas eleva
das ramas de él como se oprimian uno á otro. Con
servaba Adrasto toda su fuerza , y Te lémaco aun no 
habla desplegado la suya. Hizo el primero esfuerzos 
repetidos para sorprender y abatir á su enemigo 
procurando apoderarse de la espada del joven gr ie
go ; pero en vano , porque al momento mismo de 
procurado le levantó de tierra y le tendió sobre 
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dans le moment oü ¡1 la cherche , Telemaque l 'en-
íéve de terre et le renverse sur le sabie. Alors cet 
imple , qui avoit toujours mépr isé les dieux, montre 
une lache craiute de la mort : i l a honte de de-
manderla v ie , et i l ne peut s 'empécheT de téníoi-
ner qu' i l la desire. 11 tache d'émcmvoir la compns-
sion de T é l é m a q u e : F ü s d ' ü í y s s e , d i t - i l , enfin c'est 
maintenant que je conuois les justes dieux • ils me 
punissent comme je Tai méri té ; i ! n'y a que le mal-
heur qui ouvre Ies yeux des hommes pour voir la 
vér i té ; je la vois , e l k me condamne. Mais qu'ua 
roi malheureux vous fasse souvenir de votre pere 
qui est loin d'Ithaque , et qu'i l touche votre coeur. 

Télémaque , qui , le tenant sous ses genoux, avoit 
le glaive deja levé pour lui percer la gorge , répon-
dit Sussitót : Je n'ai voulu que la victoire et la 
paix des nalions que je suis venu secourir ; je n 'a i -
me point á r épandre le sang. Vivez done , ó Adras
te ; mais vivez pour r é p a r e r vos fautes : rendez tout 
ce que vous avez usurpé ; rétablissez le calme et la 
justjce sur la cote de la grande Hespérie que vous 
avez souiüé par tant de massacres et de trahisons: 
vivez , et devenez un autre homme. Apprenez , par 
votre chute, que les dieux sont justes ; que les m é -
chans sont malheureux , qu'ils se trompent en-cher-
chant la felicité dans la violence ¡¡ dans l ' inhumani té 
et dans le mensonge j qu'enfin ríen n'est si doux n i 
si heureux que la simple et constante vertu. Don-
nez-nous pour ótages votre fifs Métrodore , avec 
douze des principaux de votre nation. 

A ees paroles, Té lémaque laisse relever Adraste, 
et lu i tend la main , sans se défier de sa mauvaise 
foi . Mais aussitót Adraste ím lance un seco mi dard 
fort court qu ' i i tenoit c a c h é : le dard étoií si aigu 
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ella. Entonces manifestó un cobarde temor á la 
muerte aquel impío que siempre despreciara á los 
dioses , y aunque avergonza'ndose de pedir la vida 
no pudo menos de manifestar que deseaba conser
varla , procurando escitar la compasión de Telema
co. Hijo de Ulises , le dijo, ahora conozco la justicia 
dp los dioses: me casíigan cual merezco: solo la des
gracia abre al hombre los ojos á la verdad : yo la 
veo , ella me condena. Pero el infortunio de un rey 
desgraciado traiga á vuestra memoria la de vuestro 
padre, todavía lejos del taca, y este recuerdo mueva 
vuestro corazón. 

Jamas he apetecido otra cosa que la victoria y lá 
paz de las naciones , en cuyo ausilio vengo , respon
dió Telémaco teniéndole bajo su rodilla y con el 
acero levantado para degollarle: no deseo derramar 
sangre. V i v i d puest Adrasto , pero sea para reparar 
vuestras faltas : restituid cuanto habéis usurpado: 
restableced la tranquilidad y la justicia en la costa 
de la grande Hesperia que habéis manchado con 
tantos homicidios y traiciones : vivid y sed desde 
hoy otro hombre. Enséñeos vuestra caida que los 
dioses son justos, ¡infeliz el malvado que se engaña 
buscando la felicidad en la violencia , en la inhuma
nidad y la mentira! Por ú l t imo, nada es mas lison
jero y venturoso que la sencilla y constante vir tud: 
dadnos pues como rehenes a' vuestro hijo Metrodoro 

.y doce personages de ios principales de vuestra 
,nAcion. A 1 . ; , :•• .;» 

Dichas estas palabras dejó a' Adrasto levantarse 
ofreciéndole la mano sin desconfiar de su mala fe; 
mas al momento arroja Adrasto á Telémaco otro 
dardo pequeño que ocultaba , tan agudo , y arrojado 
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et lancé avec tant d'adresse , qu1!! eut parce Ies ar
mes de Télemaque si elles n'eussent été divines. En 
» M " f tems Adraste se jette de r r i é r e un arbre pour 
e'viter la poursuite du jeune grec. Alors celui-ci 
s'e'crie • Dauniens , vous le voyez , la victoire est á 
nous ; r impie ne se sauve que par la H'ahison. Celui 
qu ine craint point les dieux , craint la mort : au 
contraire , celui qui les craint , ne craint qu'eux. 

En disant ees paroles , íl s'avance vers les dau
niens , et fait signe aux siens , qui étoient de l'autre 
cote de l 'a rbre , de couper le cliemin au perfide 
Adraste. Adraste craint d ' é t r e surpris , fait sem-
blant de retourner sur ses pas, et veut renverser les 
crétois qui se présentent á son pasage : mais tout-
á - c o u p ' T é l e m a q u e , prompt comme la foudre que 
la main du pé re des dieux lancé du haut olympe 
sur les tetes coupables , vient fondre sur son enne-
in! ; i l le saisit d'une main victorieuse ; i l le renver-
se, comme le cruel aquilón abat les tendres moissons 
qui dorent la campagne. I I ne Técoute plus, quoi-
que l'impie ose encoré une ibis essayer d'abuser de 
la bonté de son coeur; i l lui enfonce son g lá ive , et 
le précipi te dans les flammes du noir Tartare, digne 
chát iment de ses crimes. 

A peine Adraste fut mort , que tous les dau
niens, loin de déplorer leur défaite et la perte de 
leur chef, se réjouirent de leur déJivrance ; ils ten-
dirent les mains aux alliés en signe de paix et de 
réconciliation. BIétrodore , íils d'Adraste , que son 
pé re avoit nourri dans des máximes de dissimula-
tion , d'injustice et d ' i nhumani í é , s'enfuit l ácbe-
ment. Rí^is un esclave , cómplice de ses infamies 
et de ses cruaulés , qu ' i l avoit aflxanclii et com-
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con tanta destreza, que hubiera atravesado su arma
dura á no liaber sido fabricada por manos divinas, 
y al mismo tiempo se guareció Adrasto del tronco 
de un árbol para evitar le persiguiese el joven grie
go. Daunios , esclamó este, ya lo veis : la victoria 
es nuestra : este impío se salva por medio de la trai1-
cion : el que no teme á los dioses teme á la muerte; 
por el contrario , ninguna otra cosa que los dioses 
inspira temor al que teme á ellos. 

Se adelantó Telémaco bacía los daunios baciendo 
seña á sus soldados que se bailaban á la otra parte 
del árbol para que interceptasen el paso al pérfido 
Adrasto , que temiendo ser sorprendido apa ren tó 
retroceder con intención de salvarse por entre los 
cretenses que se lo impedían ; pero cayó sobre 
él repentinamente Te lémaco , con la celeridad que 
se desprende el rayo de la diestra del padre de los 
dioses desde el alto olimpo para herir la cabeza del, 
delincuente, y asiéndole con mano victoriosa le 
tiende en tierra cual el fuerte aquilón á la tierna es
piga que descuella en el campo, y sin escucharle, sin 
embargo de que aun se atreve á abusar de su bon
dadoso corazón , introduce el acero en su cuerpo 
precipi tándole en las hogueras del oscura T á r t a r o , 
castigo digno á sus maldades. 

Apenas dejó de existir Adrasto regocijáronse, 
todos los daunios por su libertad , en vez de l lorar 
su derrota y la pérdida de su caudillo , y ofrecieron 
la mano á los confederados en señal de paz y recon
ciliación. Huyó cobardemente Metrodoro, hijo de 
Adrasto., á quien educara este en las máximas de 
simulación , inhumanidad é injusticia; mas un escla
vo cómplice de sus infamias y crueldades, colmado 
de riquezas después de haberle hecho libre , y el 

T. I I . 
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ble de biens , et anquel seul i l se confia rlans sa 
fuite , ne so o ge a qu'á !e í r ab i r pour son propre i n 
te re t -. ü le tua par de r r i é r e pendant qu'ii fuyoit, 
luí coupa la tete, et la porta dans le camp des alliés, 
espérant une grande recompense d'un crinie qui 
finissoit la guerre. Mais on eut horreur de ce 
scéle'rat , et on le íit rnourir. Té le maque ayant vu 
la tete de Me'trodore , qui étoit un ieune bomme 
d'une merveilleuse beauté , et d'un naturel excel-
lent , que les plaisirs et les mauvais exemples avoient 
corrompu , ne put re teñ i r ses larmes. Helas ! s'e-
c r i a - t - i l , voilá ee que fait le poison de la prosperi té 
pour un jeune prince : plus i l a d'elévaticm et de 
Tivacile', plus i l s 'égare et s'éloigne de tous senti-
mens de vertu. Et maintenant je serois p e u t - é l r e de 
inéme , si les malheurs ou je suis né , graces aux 
dieux , et les instructions de Mentor , ne xn'avoicut 
«ppris á me mode'rer. 

Les dauniens assemblés demandcrent , comme 
l'unique condition de paix , qu'on Icur pe rmí t de 
faire un rol de leur nation , qui pút eítacer par ses 
vertus l'opprobre dont l1 i ni pie Adraste avoit cou-
vert la royaulé . l is remercioient les dieux d'avoir 
frappé le tyran : ils venoient en íbule baiser la 
main de Télérnaque , qui avoit été tretnpee dans le 
saug de ce monsí re ; et leur défaite e'toit pour eux 
comme un triompbe. Ainsi tomba en un motnent, 
íians aucune ressource , cette puissance qui menacoit 
toutes les autres dans l 'Hespér ie , et qui faisoit t rem-
bler tant de peuples. Semblabie á ees terreins qui 
paroíssent fe mies et i mino hiles , mais que l'on sappe 
peu á peu par dessous : loug-tems on se moque dn 
foible íravail qui en attaque les fohdemens ; rien 
ne paroit aíFoibli, tout est un i , fien ne s 'ébranle; 



(347) 

tínico a quien confió su fuga , le saerífícd á su pro
pio ín teres , y dándole muerte le cortó la cabeza y 
la condujo al campo de los confederados promet ién
dose grandes recompensas por este delito que ter
minaba la guerra, mas causó horror aquel malvado 
y pereció en el suplicio. A l ver Tele'maco la cabeza 
de Metrodoro , jó ven de maravillosa hermosura, de 
buen ca rác t e r , y á quien babian corrompido los 
placeres y el mal egemplo , no pudo contener sus 
la'grimas. ¡ A y ! esc lamó: be aquí los efectos que 
produce el veneno de la prosperidad en un pr ínc ipe 
jóven : cuanto es mayor su elevación y vivacidad, 
tanto mas se le estravía y se le aleja de los senti
mientos que inspira la v i r tud . Tal vez me vería yo-
como é l , si las desgracias en que be nacido (merced 
al favor de los dioses) y las instrucciones de Mentor 
no me hubieran enseñado á moderarme. 

Reunidos los daunios exigieron, como Ta única 
condición parala paz, que se les permitiese elegir 
un rey de su nación que borrase con sus virtudes el 
oprobio de que el impío Adrasto había cubierto el 
reino. Tributaron gracias al cielo por haber derro
cado al tirano : venían de tropel á besar la mano de 
Telé maco , que se t iñera en la sangre de aquel mons
t ruo , y era para ellos su derrota un verdadero 
triunfo. De esta manera cayó en un momento el po
der que amenazaba á toda la Hesperia, y bacía 
temblar á tantos pueblos ; semejante á aquellos ter
renos firmes y sólidos al parecer , pero que se soca
ban poco á poco por sus cimientos, burlan por largo 
tiempo el débil trabajo que los destruye, no se 
debilita su fuerza, permanecen unidos, n á d a l e s 
conmueve , y sin embargo se arruinan lentamente 
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cependant tous les soutiens sont dét rui ts peu á pcu, 
jusqu'au moment oú tou t - á - coup le terrein s'affaisse 
efc ouvre un abime. Ainsi une puissance injusta et 
trompe use , queíque prospéri té qu'elle se procure 
par ses violences , creuse e l le -méme un précipice 
sous ses pieds. La fraude et l'inimmanhe sappent 
peu a peu tous les plus solides fondemens de l 'au-
tori té legitime : on Tadmire , on la craint , on t rem-
ble devant elle , jusqu'au moment oü elle n'est deja 
plus ; elle tombe de son propre poids , et rien ne 
peut la relever , parce qu'elle a de'truit de ses gro-
pres mains Ies vrais soutiens de la bonne-foi et de 
la justice, qui attirent l'amour et la confiance. 

Les chefs de l 'armée s'assemblerent des le lende-
m a i u pour accorder un roi aux dauniens. On pre-
noit plaisir á voir les deux camps confondus par une 
amitié si inesjpe're'e , et les deux arniées qui n'en fai-
soient plus qu'une. Le sage Nés to r ne put se t rou-
ver dans ce conseil, parce que la douleur , jointe á 
la vieiílesse , avoit flétri son cceur , comme la pluie 
abat et fait languir le so ir une fleur qui étoit le ma-
t in , pendant la naissance de l'aurore , la gloire et 
l 'ornement des verles campagnes. Ses yeux étoient 
de venus deux fontaines de larraes qui ne pouvoient 
tar i r ; loin d'eux s'enfuyoit le doux sommeil, qui 
charme les plus cuisautes peines : l'espe'rance , qui 
est la vie du cceur de l'homme , étoit é te in te en l u i ; 
toute nourriture étoit amere á cet infortuné vie i l -
l a rd ; la lumiére méine lui étoit odieuse: son ame ne 
detoandoit plus qu'á quitter son corps , et qu'á se 
plonger dans r é t e rne l l e nuit de l'empire de Pluton. 
Tous ses amis lu i parlo'ient en vain ; son co;ur en 
défaillance étoit dégoúté de toute amitié , comme 
uu malade est dégoúté des ineiileurs aiimens. A í o u t 
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hasta hundirse y presentar un abismo. De esta ma
nera el poder injusto y falaz abre un precipicio 
á sus pies , cualquiera que sea la prosperidad que 
se procure por medio de la violencia ; pues el 
fraude y la inhumanidad minan con lentitud los 
fundamentos mas sólidos de la autoridad legít ima: 
se la admira y teme, se tiembla delante de ella hasta 
el momento mismo en que ha dejado de existir i cae 
por su propio peso , y nada basta á levantarla de 
nuevo , porque lia destruido con su propia mano el 
verdadero apoyo de la buena fe y de la justicia, que 
proporcionan la confianza y el amor. 

Reunié ronse á la mañana siguiente los caudillos 
del egército para conceder rey á los daunios. Com
placíanse al ver confundidos los dos campos con 
amistad inesperada , y que ambos egérci tos compo
nían uno solo. No pudo asistir á la asamblea el sabio 
Nés tor , porque el dolor y la senectud opriraian su 
corazón á la manera que la lluvia abate y marchita 
por la tarde la flor que durante la mañana y al ama
necer la aurora fue gloria y ornato de la verde pra
dera. Convertidos sus ojos en dos fuentes de lá 
grimas que no podían agotarse, huía de ellos el 
benéfico sueño que calma las penas mas acerbas: 
habia desaparecido de su corazón la esperanza , que 
es la verdadera vida del corazón humano : á aquel 
anciano desgraciado le era amargo el alimento, 
odiosa la misma luz, y su alma pedia solo abandonar 
el cuerpo para sumergirse en la eterna noche del 
imperio de Pluton. Procuraban en vano sus amigos 
consolarle: negábase su abatido corazón á la amis
tad cual el enferum á los mejores alimentos , y á 
cuanto le deciau para mitigar su dolor no daba otra 
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ce qu'on pouvoit l u i diré de plus toucLant, ÍI ne 
répondoit que par des gémissemens et des sanglots. 
De í t m s en tenis on Tentendoit d í r e : O Pisistrate 
Pisistrate! Pisistrate , mon fils, tu m'appelles! Je te 
suis, Pisistrate ; tu me rendras la mort douce. O 
mon cher fils! je ne de si re plus pour tout bien que 
ú e le revoir sur les rives du Styx. 11 passoit des iicu
res eutiercs sans prononcer aucune parole, mais g é -
missant, le van t vers le ciel les mains et les yeux 
•noyes de ¡armes. 

Gependant les princes assembles attendoient T é -
lémaque qui etoit aupres du corps de Pisistrate : i l 
répaiidqit sur son corps des fleurs á pleines mains; 
i l y ajoutoit des parfums exquis , et versoit des iar-
nies ameres. O mon clier compagnou , lu i disoit-i l , 
je n'oubiierai jamáis de t 'avoir vu a Pylos , de t 'a-

-voir suivi á Sparte, de t'avoir re t rouvé sur les bords 
de la grande Hespé r i e ; je te dois mille et miiie soins: 

j e t'aimois j tu mVimois aussi. J'ai connu ta valeur, 
t i l e auroit surpassé ce lie de plusieurs grecs íameux. 
-Helas! elle t'a íait pér i r avec gíoire , mais elle a dé-
robé au monde une vertu naissante qui cii i e'gale' cei-
le de ton p é r e - QUÍ, ta sagesse et ton chiquen ce, 
dans un age múr , auroient été semblabies á celles 
.'de ce vieillard , Tadmiration de toute la Gréce . Tu 
avois deja cette douce insinuation á laquelle on ne 
peut résis ter quand i l parle , ees manieres mu ves de 
raconter, cette sage modérat iou qui est un charme 
pourappaiser les esprits irrites , cette auíor i té qui 
vieut de la prudence et de la forcé des bons con-
seils. Quand tu parlois, tous pré to ien t l 'oreil le, tous 
étoient prevenus, tous avoient envié de trouverque 
t u avois ra i son ; ta parole simple et sans faste cou-
loií doueernent dans les coeurs , comme la rosee sur 
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respuesta que suspiros y gemidos. ¡Pls is t ra to! ¡P i -
.sistrato! decia de tiempo en tiempo: ¡hijo mió Pisis-
trato, tú me llamas! Yo te sigo , t ú me harás agra
dable la muerte. ¡Ó querido hijo mió! no deseo 
otro bien que volverte á ver en las orillas de la Es-
tigia. Trascurr ían boras enteras sin pronunciar una 
sola palabra ; pero gimiendo , levantando las manos 
al cielo y con los ojos anegados en llanto. 

Entre tanto esperaban reunidos los pr íncipes ¿ 
Teléraaco que se bailaba cerca del cadáver de P l 
sistrato , esparciendo sobre él flores á manos llenas, 
olorosos perfumes y amargas lágrimas ¡Quer ido 
compañe ro ! decia: jamas olvidaré haberte visto en 
Pilos, seguido á Esparta y vuelto á encontrarte en 
las costas de la grande Hesperia: te soy deudor de 
mil y mil cuidados : te amaba , tú me amabas tam
bién. Conocí t u valor que hubiera sobrepujado al de 
machos griegos célebres . Él te ha hecho perecer 
con gloria ; mas ¡ah! también ha privado al mundo 
de una v i r tud naciente que hubiera sido igual á la 
de tu padre. Sí , tu cordura y elocuencia hubieran 
sido en la edad madura semejantes á las de ese an
ciano á quien admira toda la Grecia. Adornába te ya 
aquella dulce persuasión á que nada resiste cuando 
habla, aquellas maneras francas para referir, aquella 
prudente moderación que aplaca como un encanto 
el enojo , aquella autoridad que proporcionan la 
prudencia y la fuerza de los buenos consejos. Cuan
do hablabas, prestaban todos el o í d o , te oían con 
prevención y deseaban hallar la razón en tu discur
so, y tus palabras, sencillas y sin os tentación, pene
traban en los corazones cual el rocío en la tierna 
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i'Lerbe naissante. Helas! tant de biens que nous 
possédions i l y a queiques he uros , nous sont enle-
v-és á jamáis. Pisistrate , que j ' a i embrassé ce matin, 
n'est plus ; 11 ne nous en reste qu'un douloureux 
soavenir. A u moins si tu avois fermé Ies yeux de 
Néstor avant que nous eussions fermd les tiens , i l 
ne verroit pas ce q u l l volt , i i ne serolt pas le plus 
malheureux de tous les peres. 

Api es ees paroles , Telémaque fit laver la piale 
sanglante qui étoit dans le cote de Pisistrate ; i l le 
fit é t endre sur un l i t de pourpre , ou , la tete pen-
chée avec la páleur de la mort , i l ressembloit á un 
íeune arbre q u i , ayant couvert la terre de son om-
bre, et pousse' véjrs le ciel ses rameaux fleuris, a été 
entamé par le tranebant de la coignée d'un buche-
ron : i l ne tient plus á sa racine ni á la terre , mere 
fe'conde qui nourrit ses tiges dans son sein ; i l lan-
gui t ; sa verdure s'efface; i l ne peut plus se soutenir; 
i l tombe: ses rameaux , qui cachoient le ciel , t r a íuen t 
sur la poussiére , flétris et desséchés j i l n'est plus 
qu'un trono abattu et dépouiüe' de toutes ses gra-
ces. Ainsi Pisistrate, en proie á la m o r t , e'toit deja 
empor té par ceux qui devoíen t le mettre dans le 
búcher fatal. Deja la tlamme montoit vers le ciel. 
XJae troupe de pyliens, íes yeux baissés et pleins de 
larmes, leurs armes ren versées , le conduisoient len-
tement. Le corps est bientot brúlé : les cendres sont 
mises dans une urne d'or ; et T e l é m a q u e , qui prend 
soin de tou t , confie cette urne comme un grand 
t résor á Ca!Uinaque , qui avoit été le gouverneur de 
Pisistrate. Gardez , íui d i t - i l , ees cendres , tristes 
mais précieux restes de cejui que vous a vez aimé; 
gardez-les pour son pé re . Mais attendez á les luí 
donner quand i l aura assez de forcé pour les de-
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yerba. ¡Ali! ¿por qué perdemos para siempre tantos 
bienes que poseíamos hace pocas horas? Pisistrato, 
á quien abracé esta mañana , ya no existe : solo nos 
queda de él un triste recuerdo. Si al menos hubieras 
tú cerrado los párpados de Nés tor antes que noso
tros cerrásemos los tuyos , no verla lo que hoy ve, 
no serla el mas desventurado de los padres. 

Luego que dijo estas palabras hizo lavar la san
grienta berlda que se veía en el costado de Pisis
trato, y que estendiesen el cadáver sobre un lecho 
de púrpura , en el cual, Inclinada la cabeza desfigu
rada con la palidez de la muerte, presentaba la Ima
gen del tierno árbol que después de haber cubierto 
con su sombra la t ierra , y dirigido háclá el cielo sus 
ramas floridas, se ve abatido por la cortante hacha 
del l eñador ; y no hallando apoyo en sus raices m en 
la t ierra , madre fecunda que nut r ió sus tallos, pier
de el verdor, vacila no pudiendo sostenerse, llega 
á caer, y vienen á arrastrarse entre el polvo secas 
y marchitas aquellas ramas que ocultaban el cielo, 
convir t iéndose en un tronco despojado de todos sus 
adornos. De esta manera Pisistrato, presa de la 
muerte , era conducido por los que debían colocarle 
en la hoguera fatal. Ya la llama se elevaba hacia el 
cielo , y le conducía pausadamente una tropa de p i -
lienses -con los ojos bajos y bañados en lágr imas , y 
llevando las armas en señal de duelo ; y consumido 
en breve el cadáver por el fuego , fueron colocadas 
sus cenizas en una urna de oro que confió Telémaco 
cual un tesoro Inestimable á Calimaco, ayo de Pisis
trato , dlciéndole : Guardad esas cenizas , tristes 
pero preciosos restos del que tanto amabais : guar
dadlas para su padre; mas esperad á presentárse las 
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mander: ce qui i r r i te la douleur en un tems, I'a-
dcjucit en un autre. 

Ensuiíe Télémaque entra dans Tassemblee des 
rois ilgués , oú chao a a garda le süence pour l 'écou-
ter des qu'on l'appercut: i l en rougit , et on ne pou-
Toit le faire parler. Les louaoges qu'on iui donna, 
par des acclaniations publiques, áur-tout ce qu ' i l ve-
noii de faire , augraen té ren í sa híinte ; i l auroit vou-
lu se pouvoir cacher : ce fut la premié re fois qu'ií 
parut erabarrassé et ineertain. Enfin i l demanda com-
nje une grace qu'on ne lu i donnát plus aucuoe louan-
ge: Ce n'est pas, d i t - i l , que je ne les aime, sur-tout 
quand eiles sont donnees par de si bons juges de la 
Tertu; rnais c'est que je crains de les aitner trop: 
elles corrompeut les bonirnes , eíles les remplissent 
d ' e u x - m é m e s , elles les rendent vains et p r é s o m p -
íueux . íi faut les méri ter et les fu ir : les n.eilleurcs 
louanges ressetnblenl aux fausses. Les plus mcchans 
de tous les bommes , qui sont les tyrans , sont ceux 
qm se sont fait le plus Iquer par des flatteurs. Queí 
plaisir y a- t - i l á é t re loué comrae eux? Les bonnes 
louanges sont celles que vous me donnerez en mou 
absence, si je suis assez heureux pour en mér i ter . Si 
vous me croyez vér i tabíement bou , vous devez 
croire aussi que je veux é t re modeste et craiudre la 
vanité : épargnez-moi done , si vous m'estimez ; et 
ne me louez pas comme un homrne amoureux des 
louanges. 

Aprés avolr parlé ainsi , Té lémaque ne répondi t 
plus rien á ceux qui continuoient de l 'é lever jusques 
au ciel; et, par un air d'indiíFérence, i l arre ta bien-
tot les éloges qu'on lu i donnoit. On commenea á 
craiudre de le fácher en lé louant: ainsi Ies louan-
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cuando haya recobrado fuerzas bastantes para pe
dirlas, pues lo que aumenta el dolor en üna ocasión 
lo templa en otra. 

En seguida ent ró Telemaco en la asamblea de los 
reyes confederados, en la cual guardaron todos si
lencio luego que se presentó deseosos de escucharle. 
Se ruborizó y no pudieron hacerle hablar ; porque 
los elogios que le daban y las aclamaciones púbiicas, 
sobre todo por lo que acababa de egecutar , aumen
taron su vergüenza y hubiera deseado poder ocul
tarse : esta fue la primera ocasión en que se le vio 
turbado é indeciso. Por últ imo, pidió como una gracia 
que no le tributasen ningún elogio , diciendo : No 
porque yo no los aprecie, señaladamente cuando los 
dan tan buenos jueces de la v i r tud , sino porque temo 
apreciarlos demasiado, y sé que corrompen al hom
bre l lenándole de orgullo y haciéndole vano y pre
suntuoso. Es preciso merecer los elogios y huir de 
ellos, porque los exagerados son semejantes a'los 
EO merecidos. Los tiranos so hacen elogiar mas que 
nadie por los aduladores , sin embargo de ser los ma
yores malvados. ¿Qué placer puede proporcionar 
el ser elogiado como ellos? Los elogios verdaderos 
serán aquellos que me deis cuando no este presente, 
si tengo la fortuna de llegar á merecerlos. Si me 
creéis verdaderamente bueno, debéis creer también 
que deseo ser modesto y que temo la vanidad : omi
tidlos pues si me es t imáis , y no me elogiéis como 
deseoso de escucharlos. 

Acabó de hablar Te l émaco , y no dio respuesta 
alguna á los que continuaban ensa lzándole , á quie
nes impuso silencio el aire de indiferencia que ma
nifestó. Comenzaron á temer se disgustase , y por 
lo mismo terminaron los elogios j pero ac r ecen t áa -
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ges finirent • mais r a d m i r a í i o n augmenta. Tout le 
monde sut la tendresse qu ' i l avoit te'moignee á P i -
sistrate, et les soins qu ' i l avoit prís de luí rendreles 
derniers devoirs : toute l 'arrnée fut plus touche'e de 
ees marques de la boníé de son coeur , que de tous 
les prodiges de sagesse et de valeur qui venoient 
d 'éclater en luí. I I est sage, ií est vail lant , se d i -
soient-ils en secret les uns aux autres ; i l est Farm 
des dieux, €t le vrai héros de notre age; i l est au-des-
sus de l 'humanite: mais tout cela n'est que rnerveil-
leux , tout cela ne fait que nous é touner . I I est hu-
main , i l est bon , i l est a mi ful ele et t endré ; i l est 
compatissant , libe'ral , bienfaisant ; et tout entier á 
ceux qu' i l doit aimer ; i l est les delices de ceux qui 
vivent avec lu i ; i l s'est de'fait de sa hauteur , de son 
indi fi eren ce et de sa fierté : voila ce qui est d'usa ge; 
voilá ce qui touebe les coeurs ; voilá ce qui nous at-
tendrit pour lui , et qui nous rend sensibles á toutes 
ses vertus ; voilá ce qui fait que nous donnerions 
tous nos vies pour l u i . 

A peine ees discours furcnt-ils finís , qu'on se 
bata de parler de la nécessi té de donner un roi aux 
dauniens. La plupart des princes quie'toient dans le 
conseil, opinoient qu'i l falloit partager entre eux ce 
pays comme une t é r r a conquise. On offrit á Tdle'-
maque , pour sa part , la fe r ti le contre'e d ' A r p i , qui 
porte deux fois Pan les riches dons de Cérés , les 
doux presens de Baccbus, et les fruits toujours verds 
de l 'olivier consacre' á Minerve. Cette terre , lui d i -
soit-on , doit vous faire oublier la pauvre Ithaque 
avec ses eabanes , les roebers affreux de Dulichie, 
et les bois sauvages de Zacintbe. Ne eberchez plus 
n i votre pé re , qui doit é t re pe'ri dans les flots au 
promontoire de Caphare'e, par la vengeance de Ñau-
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dose su admiración al saber su ternura l iada P i -
sistrato , y su esmero en tributarle los últimos de
beres : y todo el egército admiró mas estos rasgos 
de bondad que los prodigios de valor y prudencia 
de que acababan de ser testigos. Es prudente y va
leroso , se decian unos á otros , favorecido de los 
dioses y el verdadero hé roe de nuestro siglo : es 
sobrehumano : cuanto obra es maravilloso y nos 
llena de sorpresa. Humano , bondadoso, amigo fiel 
y tierno , compasivo , liberal , benéfico , consagrado 
todo á los que debe amar, forma las delicias de 
cuantos viven con él , y ha desaparecido de su ca
rác t e r la altivez, indiferencia y arrogancia: así cau
tiva nuestros corazones y nos convence de sus v i r 
tudes , y he aquí la causa de que estemos todos 
dispuestos á sacrificar por él nuestras vidas. 

No retardaron por mas tiempo tratar de la nece
sidad de elegir rey á los daunios. Opinaron la mayor 
parte de lus pr íncipes que concurrian al congreso 
debia dividirse entre ellos el pais como conquista
do , y ofrecieron á Telé maco la fértil comarca de 
A r p i , que produce dos veces al año los ricos dones 
de Céres , los agradables presentes de Baco, y el 
fruto siempre verde de la oliva consagrado á Miner
va. Este pais , le decian , debe haceros olvidar la 
pobre isla de Itaca , sus cabanas, las espantosas rocas 
de Duliquio y las escabrosas selvas de Zacinto. No 
penséis ya en Ulises, que habrá perecido sin duda en 
las aguas del promontorio Cafareo, víct ima de la 
venganza de Nauplio y en desagravio de Neptuno, 
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plius et par la coíére de Neptune ; ni votre mere, 
que ses amans possédent depuis votre de'part; ni vo
tre patrie, dont la terre n'est point favorisée du ciel 
eomine calle que nous vous offrons. 
• I I écoutoit patienunent ees discours : mais Ies ro 
che rs de Tlirace et de Ttíessalie ne sont pas plus 
sOurds ni plus insensibles aux plaintes des amans 
de .-es pe res , que Telé maque l 'étoit á ees offres. Pour 
moi , r é p o n d i t - i l , je ne suis touclie ni des richesses 
n i des délices t qa'importe de posséder une plus 
grande e'tendue de terre, et de commander á un plus 
grand nombre d'hommes? on n'en a que plus d'em-
barras et molns de l i b e r t é : la vie est assez p íeme 
de malheurs pour les liommes les plus sages et les 
plus modére ' s , sans y ajouter encoré la peine de 
gouverner les autres hommes , indóciles , inquiets, 
injustes , trompeurs et ingrats. Quand on veut é t re 
le maitre des hommes pour l'amour de soi -méme, 
TI'y regardant que sa propre autor i té , ses plaisirs et 
sa gloire , on est impie , on est tyran , on est le 
íleau du genre huníain. Quand au contraire on ne 
veut gouverner Ies hommes que, selon les vraies re
gles , pour leur propre bien , on est moins leur 
maitre que leur tutear ; on n'en a que la peine , qui 
est infinie ; et on est bien eloigne' de vouloir é t e n -
dre plus loin son autorite'. Le berger qui ne man ge 
point le troupeau , qui le defend des loups en expo-
¡Sant sa vie , qui veille nuit et jour pour je conduire 
dans les bous pá turages , n'a point d'envie d'aug
mente r le nombre de ses moutons , et d'eniever 
eeux du voisin; ce seroit augmenter sa peine. Quoi-
que je n'aie jamáis gouverné , ajouíoit Télémaque, 
j ' a i appris par Jes loix , et par Ies hommes sages qui 
les ont íaites , combien i l est pénible de conduire 
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ni en Penelope , á quien poseen sus amantes desde 
vuestra partida, ni tampoco en vuestra patria, cuya 
tierra no es favorecida del cielo como la que os 
ofrecemos. 

Escuchaba tranquilo Te le maco estos razonamien
tos ; pero no son mas sordas las rocas de la Tracia 
y de la Thesalia, ni mas insensibles á las quejas del 
desesperado amante, que lo eran sus oidos á tales 
ofertas. N i rae mueven , dijo , las riquezas ni las de
licias : ¿de qué sirve poseer gran porción de terre
nos y mandar considerable número de hombres? de 
mayor embarazo y menos libertad. Demasiadas des
gracias acompañan la vida del hombre mas sabio y 
moderado para añadir le todavía el trabajo de go
bernar a' otros hombres indóciles , inquietos , injus
tos , engañosos é ingratos. Cuando se aspira á ser 
señor de los hombres por amor propio, sin atender 
á otra cosa que á la autoridad , placeres y gloria, 
se llega á ser impío , tirano , azote de la especie 
humana. Por el contrario , si se les quiere gober
nar para su bien, siguiendo las verdaderas reglas, 
se liega á ser tutor mas que d u e ñ o , y entonces solo 
cuesta infinito trabajo, dis tándose en estremo del 
deseo de estender los límites de aquella ; porque 
el pastor que no se come el rebaño , que le de
fiende del carnívoro lobo con peligro de su vida, 
que vela noche y di a para conducirle al saludable 
pasto , no aspira á aumentar el número de las reses 
n i á arrebatar las de su vecino , pues en tal caso 
aumentarla también su trabajo y su cuidado. Aunque 
nunca goberné , las leyes, y los hombres 'sábios que 
las dictaron , me han hecho conocer cua'n penoso 
es regir los imperios y las ciudades. Me contento 
pues con la pobre isla de Itaca, por mas que sea pe-
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les vílles et les royaumes. Je suis done eontent de 
ma pauvre Ithaque , quoiqu'elle soit petlte et pau-
Vie : i 'aufai assez de gloire , pourvü que j ' y régne 
aveejustice, pie'té et courage; encoré méme n'y re'-
guevai-je que trop tot. Plaise aux dieux que mou 
pé re , échappé á la fureur des vagues , y puisse r e -
gner jusqu 'á la plus extreme vieiílesse ; et que je 
puisse apprendre long-tenis sous lu i comment i i faut 
vaincre ses passions pour sávoir modé'rer celles de. 
tout un peupie! 

Ensuite Teleínaque d i t : Ecoutez , ó princes as-
semblés ic i , ce qué je crois vous devoir diré pour 
•votre in téré t . Si vous donnez aux dauniens un roí 
juste , i l les conduira avec justice ; i l leur apprendra 
combien i i est utile de conserver la bonne-foi, et 
de n'usurper jamáis le bien de ses voisins : c'est ce 
qu'ils n'ont jamáis pu comprendre sous l 'impie 
Adraste. Tandis qu'iis seront conduits par un roí 
sage et moderé , vous n'aurez rien á craindre d'eux; 
i l vous devront ce bou roi que vous leur aurez don-
né ; ils vous devront la paix et la prospér i té dont 
ils jouiront: cespeuptes, loin de vous attaquer, vous 
bén i ion t sans cessej et le ro i et le peupie, tout sera 
i'ouvrage de vos mains. Si , au contrall e , vous 
voulez partager leur pays entre vous, voici les mal-
heurs que je vous prejdis : ce peupie , poussé au d é -
sespoir , recommencera la guerre ; i l combat i rá jus-
tement pour sa l iber té ; et les dieux, ennemis de la 
tyrannie , combattront avec l u i . Si les dieux s'en 
méleut , tot ou tard vous serea confondus , et vos 
prospéri tés se dissiperont c o mine la fumée ; le con-
seil et la sagesse seront otes á vos chet's , le courage 
á vos arínées , et rabondance á vos Ierres. Vous 
vous í la t te rez ; vous serez íéméra i res dans vos entre-
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quena y pobre: harta gloria me cabrá sí llego á 
reinar en ella con justicia , valor y piedad, aunque 
recelo que siempre será demasiado pronto para 
llegar á ocupar el trono. ¡Plegué á los dioses burle 
mi caro padre el furor de las olas, y reine hasta la 
mas estremada senectud para que su egemplo me 
enseñe á vencer las pasiones y moderar las de todo 
mi pueblo! 

¡Pr íncipes aquí reunidos! escuchad lo que á mi 
entender conviene á vuestros intereses. Si dais á los 
daunios un rey justo, los reg i rá c on justicia y les 
enseñará á conocer la utilidad de conservar la buena 
fe, y de no usurpar nunca las tierras de sus vecinos, 
ventajas que no han podido disfrutar bajo el cetro 
del impío Adrasto; y mientras sean regidos por él 
nada tendréis que temer , porque os serán deudo
res de un buen monarca , y de la paz y prosperidad 
en que vivan, y lejos de atacaros os bendeci rán sin 
cesar, por cuyo medio el rey y su pueblo v e n d r á n 
á ser obra de vuestras manos. Si por el contrario, 
aspiráis á adjudicaros el pais, ved aquí las desgra
cias que os presagio. Desesperado este mismo pue
blo volverá á comenzar la guerra , peleará con jus
ticia por su independencia, y en su favor los dioses 
enemigos de la t iranía ; y si estos le protegen 
llegareis á ser confundidos tarde ó temprano disi
pándose cual el humo vuestra prosperidad, faltará á 
vuestros caudillos el consejo y la prudencia , hu i rá 
el valor de vuestras banderas , y la abundancia de 
vuestras campiñas . Podréis lisonjearos , seréis te
merarios en vuestras empresas , impondré is silen
cio á los hombres honrados que quieran decir la 
' „ 24 



(362) 

prises ; vous ferez taire les gens de bien qul vou-
dront diré la ve'rité 5 vous tomberez lou t -á -coup ; 
et Pon dirá de vous : Sont ce done la ees peuples 
ílorissans qui devoient faire la loi á toute la t e r í a ? 
et híaintenaht ils fuient devant leurs ennemis ; ils 
sont le jouet des nations , qui les foulent aux pieds: 
voilá ce que les dieux ont fa i t ; voilá ce que niéri-
tent les peuples injustes, superbes et inhumains. De 
plus considérez que , si vous entreprenez de parta-
ger entre vous cette conqué t e , vous réunissez coa-
tre vous tous les peupies voisins : votre ligue , íbr -
mée pour défendre la l iberté comraune de THespérie 
contre Pusurpateur Adraste , deviendra odieuse; 
et c'est vous-nicmes que tous les peuples aecuseront 
avec raisoa de vouloir usurper la t j rannie univer-
selle. 

Mais je suppose que vous soyez victorieux et des 
daunieus et de tous les autres peuples , cette vic-
toire vous de'truira ; voici comment. Considérez que 
cette eutreprise vous desunirá tous: comine elle n'est 
point fondée sur la justice, vous n'aurez point de 
regle pour borner entre vous les pré ten t ions de cha-
cun • cliacun voudra que sa part de la conquéte soit 
p ropor t ionnée á sa puissance; mil d'entre vous n'aura 
assez d 'áütor i te sur les autres pour faire paisiblemeat 
ce partage : voilá la so urce d'une guerre doní vos 
pet i í s -enfans ne verront pas la fin. Ne vaut-ilpas 
mieux é t re juste et moderé , que de süivre son ara-
bitiou avec tant de périls , et au travers de tant de 
inalheurs inévitabies? La paix pro íondre , lesplaisirs 
doux et innocens qui l'accompagnent , l'heureuse 
abondance , Tamitié de ses voisins , la gloire qui est 
inséparable de la justice , Fautor i té qu'on acquiert 
en se rendant par la bonue- íb i I 'arbitre de tous les 
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verdad. Sin embargo, caeréis repentinamente, y 
dirán de vosotros: ¿Son acaso estos aquellos pueblos 
florecientes que debian dictar leyes al universo? y 
en el dia huyen delante de sus enemigos, hechos 
ludibrio de todas las naciones que los desprecian 
hoy: he aquí la obra de los dioses, he aquí el castigo 
merecido de las naciones soberbias é inhumanas. 
Considerad ademas que si t ra táis de repartiros el 
pais conquistado, todos se unirán contra vosotros, 
y l legará á hacerse odiosa la liga formada en de
fensa de la independencia común de la Hesperia 
contra el usurpador Adrasto , y de este modo os 
acusarán con razón de aspirar á la t i ranía un i 
versal. 

Pero supongo alcancéis la victoria contra los dau-
nios y contra todas las demás naciones : la misma 
victoria os des t ru i rá : he aquí la razón. Esta empre
sa in t roducirá la discordia entre vosotros ; porque 
como no está apoyada en la justicia, careceré is de 
regla para establecer límites á las pretensiones de 
cada uno : cada cual deseará que la conquista sea 
proporcionada á su poder , y ninguno tendrá au
toridad bastante para hacer la destribucion pac í 
ficamente , y este será el origen de una guerra 
que no verán terminada vuestros nietos. ¿No vale" 
mas ser justos y moderados, que seguir los consejos 
de la ambición arrostrando tantos peligros y al 
t r avés de tantas desgracias inevitables? La paz , los 
placeres inocentes y agradables que la acompañan, 
la venturosa abundancia , la amistad de las naciones 
vecinas, la gloria inseparable de la justicia, la auto
ridad que se adquiere haciéndose arbitro de los pue-
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peupies é t r a n g e r s , ne sont-ce pas des bíens plus de-
sirables que la folie vani té d'une conquéte ¡njuste? 
O princes! ó rois! vous voyez que je vous parle 
sans i n t é r é t : écoulez done celui qui vous aime assez 
pour vous contredire et pour vous déplaire en vous 
representant la ve'rité. 

Pendant que Télémaque parloit ainsi , avec une 
autorite' qu'on n'avoit jamáis vue en nul autre , et 
que tous íes princes é tonnés et en suspens adnii-
roient la sagesse de ses conseils , on entendit un bruit 
con fus qui se repon di t dans tout le camp , et qui 
vint jusqu'au lieu ou se tenoit l 'assetnblée. ü n e'tran-
ger, d i t -on , est venu aborder sur ees cotes avec une 
troupe d'bommes armes. Cet inconnu est d'une lian
te mine , tout paroit héro' ique en l u i : on voit aisé-
ment qu' i l a long tems souffert, et que son grand 
courage l'a mis au-dessus de totites ses souífrances. 
D'abord les peuples du pays qui gardent la cote 
out voulu le repousser comme un ennemi qui vient 
faire une i r rup l ion : mais , aprés avoir t i ré son épée 
avec un air in t répide , i l a declaré qu ' i l sauroit se dé-
fendre si on l'attaquoit ; mais qu ' i l ne demandoit 
que la paix et l 'bospitali té. Aussitot i l a présente 
un ramean d'olivier comme suppliant. On l'a écouté: 
j l a demandé á é t re conduit vers ceux qui gou-
vernent cette cote de PHespér ie , et on I 'améne ici 
pour le faire parler aux rois assemblés. 

A peine ce discours fut- i l aclievé , qu'on vit en
trar cet inconnu avec une maje si é qui surprit toute 
l 'assemblée. On auroit cru facilement que c'étoit le 
dieu Mars , quand i l assemble sur les monlagnes de 
la Tbrace ses troupes sanguinaires. I I commenca á 
parier ainsi. 
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blos estrangeros por medio de la buena fe, ¿no son 
bienes mas apetecibles que la vanidad insensata de 
una conquista injusta? ¡Reyes , veis que os hablo por 
vuestro interés , escuchad pues al que os ama bas
tante para contradeciros y desagradaros haciéndoos 
conocer la verdad! 

Mientras hablaba Tele'maco de esta suerte, cual 
si fuera un ser mas que humano , y admiraban sus
pensos los reyes la sabiduría de sus consejos , hir ió 
sus oidos un confuso rumor que difundiéndose por 
todo el campo llegó á pen.etrar hasta el sitio en 
donde se hallaban reunidos. Acaba de arribar , de
cían , á estas costas un estrangero acompañado de 
varios hombres armados : este desconocido es de 
alta estatura, y todo parece en él heroico: se ad
vierte ha padecido largo tiempo , y que el valor 
le ha hecho superior á sus padecimientos. A l p r in 
cipio han querido rechazarle como enemigo los 
naturales del pais que defienden la costa recelando 
viniese á invadirlo ; pero después de desnudar la 
espada con intrepidez , ha manifestado sabria de
fenderse si le hostilizaban , aunque solo pedia la 
paz y reclamaba la hospitalidad. A l momento ha 
presentado una rama de oliva en señal de paz ; le 
han escuchado, ha exigido le condujesen á la pre
sencia de los que gobiernan en esta costa de Hespe
r ia , y le traen aquí para que hable con los reyes que 
se hallan reunidos. 

Apenas fueron Informados de esta novedad , se 
p resen tó á ellos un incógnito que les llenó de sor
presa , y hubieran podido creer fácilmente ser el 
dios Marte cuando reúne sus sanguinarias tropas 
en las montañas de Tracia. 
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O vous , pasteurs des peuples , qui étes sans dou-
te assemblés i d ou pour défendre la patrie contre 
ses enneiiíis , ou pour faire fleurir les plus justes 
l o i x , e'coutez un horame que la fortune a persecu-
t é ! Fassent les dieux que vous n 'éprouviez jamáis 
de semblables malheurs! Je suis Dioméde , roi d 'E-
tolie , qui blessai Ve:nus au siége de Trole. La ven-
geance de cette déesse me poursuit dans tout l ' un i -
vers. Neptune , qui ne peut rien refuser á la divine 
filie de la mer , m'a livre' á la rage des vents et des 
flots , qui ont brisé plusieurs fois mes vaisseaux con
tra íes écueils. L'inexorable Yénjis m'a oté toute 
esperance de revoir mon royaume , ma famille , et 
cette douce lumiére d'un pays oü j ' a i commeneé de 
voir le jour en naissant. Non , je ne reverrai jamáis 
tout ce qui m'a é té le plus cher au monde. Je viens, 
aprés tant de naufrages , ebercher sur ees rives i n -
connues un peu de repos et une retraite assurée. Si 
vous craignez les dieux , et sur - tou í Júpi te r , qui a 
soln des é t rangers ; si vous étes sensibles á la corn-
passion , ne me refusez pas , dans ees vastes pays, 
quelque coin de terre infertile , quelques déser ts , 
quelques sables, ou quelques roebers escarpes, pour 
y fonder, avec mes compagnons , une ville qui soit 
du moins une triste image de notre patrie perdue. 
Nous ne demandons qu'un peu d'espace qui vous 
soit inutile. Nous vivrons en paix avec vous dans 
une étroi te alliance ; vos ennemis seront les notres; 
nous entrerons dans tous vos in té ré t s : nous ne de-
mandous que la l iberté de vivre selon nos loix. 

Pendant que Dioméde parloit ainsi , Telémaque, 
ayant les yeux attacbés sur l u i , montra sur son v i -
sage toutes les différentes passions. Quand Diomé
de co minen ra á parler de ses longs malheurs, i l es-
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¡Ó vosotros , comenzó á decir , pastores de vues
tros pueblos , reunidos aquí sin duda , ora para de
fender la patria contra sus enemigos, ora para hacer 
observar las leyes mas justas : escuchad á un hombre 
á quien persigue la fortuna! ¡No permitan los dioses 
padezcáis nunca los infortunios que me agobian! Soy 
Diomedes , rey de Etolia , que hirió á Venus en el 
sitio de Troya. La venganza de esta deidad me per
sigue por todas partes, y Neptuno que nada puede 
rehusar á ¡a celestial hija de los mares, me ha en
tregado al furor de los vientos y de las olas, que re
petidas veces han hecho zozobrarlos bageles en que 
navegaba. Venus inexorable me ha privado de la 
esperanza de regresar á mi reino , de abrazar á mi 
familia , y de ver aquella hermosa luz del pais do 
comencé á existir. No , jamas verán mis ojos lo que 
me era mas caro sobre la tierra. Después de tantos 
naufragios , vengo á buscar en estas costas descono
cidas un albergue seguro para viv i r con algún des
canso. Si teméis á los dioses , y sobre todo á Júpi te r 
protector de los estrangeros , si sois compasivos, no 
me neguéis en estos dilatados paises una corta por
ción de tierra inculta, algún desierto , arenal ó roca 
escarpada para fundar con mis compañeros una c i u 
dad que á lo menos sea imagen de la perdida patria. 
Solo pedimos un pequeño espacio que sea inútil para 
vosotros: viviremos en paz y estrecha alianza: vues
tros enemigos lo serán nuestros, tomaremos parte 
en vuestros intereses sin exigir otra cosa que la l i 
bertad de v iv i r según nuestras leyes. 

En tanto que Diomedes hablaba de esta suerte, 
mirábale Telémaco dejándose ver en su rostro las 
diferentes pasiones que le agitaban, y cuando aquel 
comenzó á referir sus largos infortunios se promet ió 
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pera que cet homme si majestueux seroít son pere. 
Aussilot qu'il eút declaré qu ' i l e'toit Dioméde , le 
visage de Télémaque se ílétrit comme une belle fleur 
que les noirs aquilons viennent de ternir de leur 
souffle cruel. Ensuile Ies paroles de Dioméde , qui 
se plaignoit de la longüe colére d'une divinité , l 'at-
tendrirent par le souvenir des memes disgi aces souf-
fertes par son pe re eí par lui ; des larmes me-
le'es et de douleur et de joie coulérent sur ses joues, 
eí i l se jeta tout á-coup sur Dioméde pour l 'em-
brasser. 

Je suis , d i t - i l , le fils d'UIysse que vous avez con-
rm , et qui ne vous fut pas inulile quand vous prites 
les chevaux faineux de Rhésus , Les dieux Poní 
traite' sans pitié comme vous. Si les oracles de l ' E -
rébe ne sont pas trompeurs , i l vil: encoré ; mais, 
helas! i l ne vit point pour moi. J'ai abandonné Itba-
que pour le chercher; je ne puis revoir maintenant 
n i Ilhaque ni l u i : jugez par mes malbeurs de la 
compassion que j ' a i pour íes vótres . C'esl Pavanta-
ge qu' i l y a á éfre malheureux , qu'on sait compatir 
aux peines d'autrui. Quoique je ne sois ici q u ' é t r a n -
ger , je puis , grand Dioméde (car, malgré les misé-
res qui ont accablé ina patrie á a n s mon enfance , je 
n'ai pas éte' assez mal elevé pour ignorer quelle est 
votre gloire dans les combá i s ) ; je puis, o le plus 
invincible de tous les grecs aprés Achi l le ; vouspro-
curer quelques secours. Ces princes que vous voyez 
sottt humains ; iís savent qu' i l n 'y a ni ve r tu , ni 
vrai courage , ni gloire solide , sans Phumani té . Le 
ni al be u r ajo tile un non vean lustre á la gloire des 
grands lio mines : i l leur manque quelque chose, 
quand iís n'out jamáis été malheureux ; i l manque 
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fuese Ulises; mas luego que declaró su nombre se 
filteraron sus facciones , cual se marchita la flor 
al recibir el soplo del helado aquilón. Las palabras 
de ü i o m e d e s , quejándose del prolongado enojo de 
una divinidad , conmovieron su corazón r eco rdán 
dole ¡guales desgracias padecidas por él y por su 
padre : bañaron sus megillas lágrimas de dolor y de 
gozo , y se arrojó á los brazos de Diomedes. 

Soy, le repuso, el hijo de Ulises á quien habéis co
nocido , y que no os fue inútil cuando tomasteis los 
famosos caballos de Rhcso. Los dioses le han tratado 
sin compasión como á vos. Si los oráculos del Erebo 
no son falaoeá, v i ve ' todavía ; mas ¡ ay ! ¡no vive para 
mí ! Abandone' á Itaca para correr en busca suya , y 
ni he podido hallarle ni regresar á llaca : juzgad 
pues por mis desgracias la compasión que esci tarán 
en mi corazón las vuestras. Esta es la única ventaja 
que proporciona el ser desgraciado: saber compade
cer las desgracias de otro. Aunque estrangero en 
este pais, puedo ¡ó gran Diomedes! (porque sin 
embargo de las miserias que agobiaron á mi patria 
durante mi infancia , no ha sido tan descuidada ral 
educación que ignore cuánta sea vuestra gloria en 
las lides) puedo, digo, ¡ó el mas invencible de los 
griegos después de Aquiles! ofreceros algún socorro. 
Los monarcas que veis, son humanos y saben que 
uo hay v i r tud , verdadero valor ni gloria duradera 
sin humanidad. El infortunio añade nuevo lustre á 
la gloria de los hombres grandes : Ies falta alguna 
cosa cuando nunca fueron desgraciados; pues carece 
su vida de egemplos de firmeza y sufrimiento, por
que la v i r tud perseguida conmueve todos los cora-
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dans leur vie des e ve ni pies de patience et de fe míe 
te': la vertu souffrante a t í endr i t tous fes coeurs quí 
ont quelque goút pour la vertu. Laissez-noius done 
le soin de vous consoler : puisque les dieux vous 
ménen t á nous , c'est un présent qu'ils uous font ; et 
nous devons nous croire heureuxde pouvoir adoucir 
vos peines. 

Pendant qu ' i l parloi 't , Dioméde , e'tonne', le re-
gardoit fixement, et sentoit son coeur tout emú. lis 
s'embrassoient, comme s'ils avoient e'té long-tems 
lie's d'une amitie' é t ro i te . O digne fils du sage Ulys-
se! disoit Dioméde , je reconnois en vous la douceur 
de son visage , la grace de ses discours , la forcé de 
son e'loquence , la noblesse de ses sentimens, la sa-
gesse de ses pensées . 

Cependant Phi locté te embrasse aussi le grand fils 
de Tyde'e ; ils se racontent leurs tristes aventures. 
Ensuite Philoctéte lui dit : Sans doute vous serez 
bien aise de revoir le sage Nés tor : ¡I vient de per-
dre Pisistrate , le dernier de ses enfans ; i l ne lu i 
reste plus dans la vie qu'un chemin de iarmes qui le 
méne vers le tombeau. Venez le consoler : un ami 
nialbeureux est plus propre qu'un autre á soulager 
son coeur. Ils al lérent áussítót dans la tente de N é s 
tor , qui reconnut á peine Dioméde , tant la tristesse 
abattoit son esprit et ses sens. D'abord Dioméde 
pleura avec l u i , et leur enlrevue fut pour le v i e i l -
l a rd un redoublement de don leur : mais peu á peu 
la pre'sence de cet ami appaisa son coeur. On recon
nut aise'ment que ses maux e'toient un peu suspen
das par le piáis ir de raconter ce qu' i l avoit souffert, 
et d'entendre á son tour ce quí e'toit arrive á Dio
méde . 

Pendant qu'ils s'entretenoient , les rois assem-
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Eones que aun respetan el nombre de ella. Dejadnos 
e! cuidado de procuraros consuelo : toda vez que 
Jos dioses os conducen entre nosotros, es un pre
sente que nos ofrecen, y debemos creernos dichosos 
al poder dulcificar vuestras penas. 

Mirábale Diomeoes atentamente lleno de admira
ción , y sentíase conmovido al escucbarle : ab razá 
ronse ambos como si largo tiempo les hubiese unido 
estrecha amistad. ¡Hijo digno del sabio ü l i s e s ! es
clamó Diomedes, reconozco en vuestras facciones 
las suyas , la elegancia en las palabras , la elocuen
cia , la generosidad de sus sentimientos y la sabidu
ría de su recto juicio. 

A l mismo tiempo abrazaba Filoctetes al cé lebre 
hijo de Tideo , y referíanse ambos sus tristes aven
turas. Sin duda , dijo Filoctetes , os complacerá ver 
al sabio Néstor : acaba de perder á Pisislrato, el ú l 
timo de sus bijos, y solo le resta en la carrera de la 
vida un camino de lágrimas que le conduce al se
pulcro. Venid á consolarle ; porque un amigo des
venturado es mas á propósi to que otro alguno para 
aliviar su dolor. A l momento pasaron á la tienda de 
Nés to r , que pudo apenas conocer á Diomedes : tan 
abatido se hallaba su espíri tu. Lloró coa él al p r inc i 
pio , y su entrevista aumentó el pesar del anciano; 
mas poco á poco fue templando su corazón la pre
sencia de aquel amigo , y llegó á conocer que la sa
tisfacción de referirle sus padecimientos y escuchar 
los de Diomedes había suspendido el mal que le 
aquejaba. 

Reunidos entre tanto los reyes con Te lémaco , 
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bles avec Télémaque examinoient ce qiTils devoiení 
faire. Télémaque leur conseüloil de donner á Dio-
méde le pays d 'Arpi , de choislr pour rol des dau-
niens Polydamas , quí étoit de leur nation. Ce Po-
lydamas étoit un fanieux capitaine, qu'Adraste , par 
jalousie , n'avoit jamáis voulu employer , de peur 
qu'on n 'a t t r ibuá t á cet lio mine habile Ies succés dont 
i l espéroit d'avoir seul toute la gloire. Polydamas 
l 'avoit souvent averti en particulier , qu ' i l exposoit 
t rop sa vie et le salut de son état dans cette guerre 
contre tant de nations conjurées ; i l l 'avoit voulu 
engager á teñ i r une conduite plus droite et plus 
m o d é r é e avez ses voisins. Mais les bommes qui hais-
sent la vér i té haissent aussí Ies gens qui ont la har-
diesse de la diré : ils ne sont toucbés ni de leur sin-
cér i té , n i de leur zé l e , ni de leur dés in téressement . 
Une prospéri té t rómpense endurcissoit le coeurd'A-
draste contre les plus salutaires conseils ; en ne Ies 
suivant pas , i l triomphoit tous les jours de ses en-
nemis: lahauteur, la mauvaise fo i , la violence, met-
toient toujours la victoire dans son part i . Tous Ies 
malbeurs dont Polydamas l 'avoit si long-tems me-
nacé n'arrivoient point. Adraste se moquoit d'une 
sagesse timide qui prévolt toujours des inconvéniens; 
Polydamas lui étoit insupportable ; i l I 'éloigna de 
toutes les cbarges; i l le laissa languir dans la solitu-
de et dans la pauv re l é . 

D'abord Polydamas fut accablé de cette disgrace; 
mais elle lui donna ce qui lui manquoit, en luí ou-
vrant Ies yeux sur la vanité des grandes fortunes : i l 
devint sage á ses dépens ; i l se réjouit d'avoir é té 
malbeureux ^ i l apprit peu á peu á se taire , á vivre 
de peu , á se nourr i r tranquillement de la vérité , á 
cultivcr en lui Ies vertus secretes qui sont encoré 
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examinaban lo que debían egecutar. Aconsejábales 
este adjudicasen á Diomedes la tierra dé Arp i , y 
eligiesen á Polidamas rey de los daunios por ser de 
su nación. Era este un famoso capitán á quien nunca 
habia querido emplear Adrasto por envidia, temien
do le atribuyesen los sucesos cuya gloria apetecia 
para sí solo , y que mas de una vez le advirtiera en 
secreto esponia demasiado su vida por la salud de[ 
estado en aquella guerra contra tantas naciones, 
intentando atraerle á que observase con sus vecinos 
una conducta mas recta y moderada. Mas por des
gracia los hombres que aborrecen la v i r tud • abor
recen también á los que se atreven á decirla , sin 
que les mueva su sinceridad , celo y desinterés . En-
diirecia el corazón de Adrasto una prosperidad falaz 
contra los consejos mas saludables , y desoyéndolos 
triunfaba cada dia de sus enemigos; porque el orgu
llo , la mala fe y la violencia, le proporcionaban 
siempre la victoria, y porque nunca llegaban las 
desgracias que hacia tanto tiempo le anunciara Po
lidamas. Por lo mismo burlábase de la prudencia 
t ímida que preveía siempre inconvenientes , y le 
era insoportable Polidamas • le alejó de los empleos, 
y le dejó padecer solitario en la pobreza. 

Esta desgracia agobió á Polidamas al principio; mas 
le proporcionó aquello de que carecía convenciéndo
le de la vanidad de las grandes fortunas: llegó á ser 
sabio, yse regocijó de su desgracia: aprendió á callar, 
á v iv i r con poco , á cultivar las virtudes privadas, 
mas apreciables aun que las ostensibles ; y por ú l t i 
mo , á no depender de los hombres. Moraba al pie del 
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plus estimables que les eclatantes , enfin á se pas-
ser des homines. I I demeura au pied du mont Car
gan , dans un désert oú un rocher en demi -voú te 
luí servoít de toi t . U n ruisseau , qui íomboit de la 
niontagne, appaisoit sa soif; quelques arbres lui don-
noient leurs fruits : i l avoit deux esclaves qui cu l t i -
voient un petit champ ; i l travail loií lu i -méme avec 
eux de ses propres mains : la terre le payoit de ses 
peines avec usure , et ne le laissoit manquer de r íen , 
l i avoit non-seulement des fruits et des legumes en 
abondance, mais encoré toutes sortes de fleurs odo-
riférantes. La i l déploroit le malheur des peuples 
que Fambition insense'e d'un roí en í ra íne á leur 
perte. La i l a t íendoi t cbaquc jour que les dieux, 
justes quoique patiens, fissent tomber Adraste. Plus 
sa prospe'rité croissoit , plus i l croyoit voir de prés 
sa chúle irremediable : car l'imprudence lieureuse 
dans sés fautes , et l'impuissance monte'e jusqu'au 
dernier excés d 'autor i té absolue, sont les avant-cou-
reurs du renversement des rois et des royaumes, 
Quand i l apprit la de'faite et la mort d'Adraste, 
ií tie te'moigna aucune joie , n i de l 'avoir pre'vue, 
ni d ' é t r e délivre' de ce tyran ; i l gémit seuletnent, 
par la crainte de voir les dauniens dans la ser-
vitude. 

Voila rboninie que Téle'maque proposa pour le 
faire régner . I I y avoit deja quelqne lerns qu ' i l con-
noissoit son courage et sa vertu ; car Téle'maque, 
selon les conseiis de Mentor , ne cessoit de s ' iníbr-
mer par-tout des quali tés bonnes et mauvaises de 
toutes íes personnes qui e'toient dans quelqu'emploi 
considerable, non-seulement dans les nations alliées 
qui servoient en cette guerre , mais encoré cbez les 
ennemis. Son principal soiu étoit de découvrir et 
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monte Cargan en un desierto , s irviéndole de techo 
la bóveda imperfecta de una roca: apagaba su sed 
un cristalino arroyo que se precipitaba de la mon
taña : dábanle frutas algunos árboles : tenia dos es
clavos que cultivaban una escasa porción de tierra, 
y trabajaba con ellos : recompensaba la tierra con 
usura su trabajo , y nada le faltaba. No solamente 
no carecia de frutas y legumbres en abundancia, 
síno de toda especie de flores , y allí deploraba las 
desgracias de los pueblos que arrastra á su ruina la 
insensata ambición de un monarca ; y esperaba que 
los dioses , justos aunque sufridos , derrocasen el 
poder de Adrasto. Sin embargo , se aumentaba su 
prosperidad cuanto mas próxima e' irremediable le 
parecía su caida , porque feliz la imprudencia en 
sus errores, y llevada la impotencia al último grado 
de absoluto poder , es el precursor de la destruc
ción de los reyes y de los imperios ; y cuando sup6 
la denota y muerte de Adrasto no se manifestó 
gozoso, ni de haberla previsto, ni de encontrarse 
libre de aquel tirano : únicamente se lamentó te
miendo cayesen los da unios en la servidumbre. 

Este fue el hombre á quien propuso Tele'maco 
para elevarle al trono. Hacia ya tiempo que conocía 
su valor y sus virtudes ; porque siguiendo los con
sejos de Mentor no cesaba de informarse de las cua
lidades buenas ó malas de todas las personas que 
ocupaban algún empleo considerable , no solo en las 
naciones confederadas que concurr ían á aquella 
guerra , sino en las enemigas. Su principal cuidado 
era averiguar qué hombres poseían algún talento 
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d'examiuer par-tqut Ies hommes quí avoíent queique 
talent , ou une vertu par t icu l ié re . 

Les princes alliés eurent cTabord queique r é p u -
gnance á mettre Polydamas dans la royauté . Nous 
avons é p r o u v é , disoient-ils , combien un roí des 
dauniens , quand i l aime la guerre , et qu' i l la sait 
faire, est redoutable á ses voisíns. Polydamas est un 
grand capitaine, et i l peut nous jeter dans de grands 
périls . Mais Télémaque leur répondi t : Polydamas, 
i l est vrai , sait la guerre; mais i l aime la paix : et 
voila les deux cboses qu ' i l faut souhaiter. Un bom-
me qul connoit les malbeurs , les dangers et les dif-
ficultés de la guerre , est bien plus capable de l 'évi-
t e r , qu'un autre qui n'en a aucune expér ience . I I a 
appris á goúter le bonheur d'une vie tranquilie ; i l 
a condamne' les entreprises d'Adraste ; i l en a pre'-
vu les suites funestes. Un prince foible , ignorant et 
sans expér ience , est plus á craindre pourvous, qu'un 
bomme qui connoí t ra et qui decidera tout par lui-mé-
me. Le prince foible et ignorant ne verra que par 
les yeux d'un favori passionné , ou d'un ministre 
flatteur, inquiet et ambilieux: ainsi ce prince aveu-
gle s'engagera á la guerre sans la vouloir faire. Vous 
ne pourrez jamáis vous assurer de lu i , car ú ne 
pourra é t re sur de lu i -méme : i l vous manquera de 
parole ; i l vous rédui ra bientót a cette ext rémité , 
qu ' i l faudra , ou que vous le fassies périr , ou qu ' i l 
vous accable. N'est- i l pas plus utile , plus sur, et 
en me me tenis plus juste et plus noble , de repone 
dre fidelement ala confiance des dauniens, et de 
leur donner un roi digne de commander? 

Toute l 'assemblée fut persuadée par ees discours. 
On alia proposer Polydamas aux dauniens , qui at-
lendoient une réponse avec impalicnce. Quand lis 
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ó v i r tud particular en donde quiera que estuviesen. 

Manifestaron alguna repugnancia al principio los 
reyes confederados acerca de colocar en el trono á 
Polidamas , diciendo : Hemos es pe rimen ta do cmíu 
temible sea un rey que ape t éce l a guerra y la sabe 
hacer. Polidamas es gran capitán , y puede acarrear
nos muchos peligros. Cierto es , respondió Tele'-
maco , que Polidamas conoce el arte de la guerra, 
pero desea la paz , y he aquí las dos circunstan
cias que podéis desear ; porque persuadido de las 
desgracias , riesgos y dificultades de aquella , es 
mas capaz de evitarla que el que ninguna esperien-
cia tiene de ellos. Habituado á gozar las delicias 
de una vida tranquila , lia condenado las empre
sas de Adrasto y previsto sus funestas consecuen
cias. Mas temible os debe ser un pr íncipe débil,; 
ignorante y falto de esperiencia , que el que co
nocerá y dicidirá por sí todas las cosas. El p r i 
mero lo verá todo por los ojos de un favorita 
apasionado , ó de un ministro lisonjero, inquieto ó 
ambicioso , y este pr íncipe ciego se empeñará en la 
guerra sin querer hacerla. Jamas podréis v iv i r se
guros de é l , porque no podrá estarlo de sí mismo: 
faltará á su palabra , y en breve os reduc i rá á la es-
tremedidad sensible que haga indispensable , bien 
que le de s t ruyá i s , bien que él os destruya. ¿Y no es 
mas útil y seguro , y al mismo tiempo mas justo y 
mas noble , corresponder fielmente á la confianza 
de los daunios dándoles un rey que sea digno de 
regirles? 

Logró persuadir á cuantos le escuchaban. Lo pro
pusieron á los daunios , que esperaban llenos de i m 
paciencia , y al oir el nombre de Polidamas dijeron; 

i . n . 
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entendirent le nom de Polydamas , ils re'pondirent: 
Nous recomioissons bien malntenant que les p r i n -
ces allvés veulent agir de bonne-foi avec nous , et 
faire une paix é t e rneHe , puisqu'ils nous veulent dou-
ner pour roi un liomme si vertueux , et si capable 
de nous gouverner. Si on nous eút propose' un l iom
me lache, effeminé , et mal ins t ru i t , nous aurions 
cru qu'on ne cbercboí t qu'a nous abat i ré et qu 'á 
corrompre la forme de notre gouvernement ; nous 
aurions conservé en secret un v i f ressentiment d 'u-
he conduite si dure et si artificieuse : mais le cboix 
de Polydamas nous montre une vér i table candeur. 
Les alliés sans doute n ' a t í enden t de nous rien que 
de juste et de noble , puisqulls nous accordent un 
roi qui est incapable de faire rien contre la l iberté 
et contre la gioire de notre nation : aussi pou-
vons-nous protester, á la face des pistes dieux , que 
les fleuves r émon te ron t vers leurs sources avant que 
nous cessions d'aimer des rois si bienfaisans. Puis-
sent nos dern ié rs neveux se ressouvenir du bienfait 
que nous recevous aujourd'bui , et renouveler de 
générat ion en générat ion la paix de i'age d'or dans 
toute la cote de r i í e s p é r i e ! 

Té lémaque leur proposa ensuite de donner a Dio-
méde les campagnes d 'Arpi pour y fonder une 
colonie. Ce nouveáu peuple, leur d isoi l - i l , vous de-
vra son établ issement dans un pays que vous n'oc-
cupez point. Souvenez-vous que tous les boinmes 
doivent s'entre-aimer ; que la terre est trop vaste 
pour eux ; qu ' i l faut bien avoir des voisins , et qu ' i l 
vaüt mieux en avoir qui vous soient obligés de léur 
é tabl issement . Soyez touchéz du malheur d'un ro i 
qui ne peut retourner dans son pays. Polydamas et 
Dioméde étant unis par Ies liens de la justice et de 
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Aliora nos convencemos de que los reyes confedera
dos obran de buena fe , y quieren establecer una 
paz perpetua , pues nos dan rey tan virtuoso y 
capaz de gobernarnos. Si nos hubieran propuesto 
un bombre afeminaido, cobárde é inesperto, b a b r í a -
mds creidoi que procuraban abatirnos y corromper 
la forma de nuestro gobierno , y esta conducta a r t i 
ficiosa hubiese producido un secreto resentimiento 
en nuestros corazones; m a s í a elección de Polidamas 
nos hace conocer el candor con qué proceden. Sirt 
duda nada se prometen de nosotros que ño sea justo 
y noble, pues nos conceden un rey incapaz de obrar 
contra la libertad y gloria de nuestra nación. Por lo 
mismo protestamos á la faz de los justos dioses, que 
antes retroeedera'tt las aguas de los ríos ha'cia sus 
fuentes , que dejemos de amar á tan benéficos mo
narcas. ¡Ojalá que nuestros últimos nietos no o l v i 
den jamas el beneficio que hoy nos hacen , y que se\ 
renueve de generación en generación la paz del si-
^lo de oro en toda la estension de lás cosías de Hes
peria! i . ; 

En seguida propuso Tele'maco concediesen a' Dio™ 
medes la comarca de A r p i para establecer en élla 
una colonia, diciendo: Este nuevo pueblo os será 
deudor de su establecimiento en un pais que no ocu
páis . Acordaos de que todos los hombres deben 
amarse mutuamente , de que la tierra es demasiado 
dilatada, de que es preciso tener vecinos, y que son 
preferibles aquellos que están obligados desde sil 
fundación. Muévaos la desgracia de un rey que no 
puede regresar á su pais. Unidos Polidamas y Dio-
medes por los vínculos de k v i r tud y de la justicia^ 
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l a v e r t u , qui sont les seuls durables, vous entretien-
dront daus une paix profonde , et vous rendront 
redoutab'es á tous les peuples voisins qui pen-
seroient A s'agrandir. Vous voyez , ó dauniens , que 
nous avons donné á votre terre et á votre nation 
un roi capable d'en elever la gloire jusqu'au ciel: 
dormez aussi, puisque nous vous le demandons, une 
terre qui vous est inutile , á un roi qui est digne de 
toutes sortes de secours. 

Les dauniens r épond i r en t qu'ils ne pouvoient 
rien re fase r á Téle'tnaque , puisque c'e'toit luí qui leur 
avoit procure' Polydamas pour ro i . Aussitot lis par-
t irent pour l'alier cbercher dans son de'sert, et pour 
le faire re'gner sur eux. Avant que de partir , ils 
d o n n é r e n t les fértiles plaines d 'Arpi á Dioméde, 
pour y fonder un nouveau royanme. Les aliies eu 
furent ravis , parce que; cette colonie des grecs 
paurroit secourir puissament le parl i des alliés , si 
jamais-les dauniens vouloient renouveler les usur-
pations dont Adraste avoit donne' le mauvais 
exemple. 

Tous les princes ne songérent plus qu 'á se sepa -
rer. Te lémaque , les ¡armes aux y eux , partit avec 
sa troupe, aprés avoir erubrassé tendrement le va i l -
lant Dioméde , le sage et inconsolable Néstor , et le 
fameux Piii loctéte , digne hér i t i e r des fleches d'Her-
cule. 
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que son los tínicos duraderos , viviréis en paz y os 
liareis temibles tí todos los pueblos vecinos qnb aspi
ren á engrandecerse, i Daunios ! ya veis que os he
mos dado un rey capaz de hacer llegue vuestra 
gloria hasta el cielo : dad vosotros también , pues os 
lo pedimos , la tierra que os es inútil á un monarca 
acreedor á toda clase de ausilios. 

Respondieron los daunios nada podian negar á 
Tele maco , pues á él debían un rey como Polidamas, 
c inmediatamente partieron á buscarle al desierto 
para colocarle en el trono ; pero antes de part i r 
adjudicaron á Diomedes las feraces campiñas de 
A r p i para que estableciese un nuevo reino. Esto 
llenó de complacencia á los confederados , porque la 
nueva colonia griega podr ía ausiliarlos poderosa
mente, si alguna vez intentaban los daunios renovar 
la usurpación de que había dado Adrasto el mal 
egemplo. 

Ya no pensaron los reyes mas que en separarse. 
Par t ió Telemaco con su tropa derramando lágr imas, 
después de haber abrazado afectuosamente al va
leroso Diomedes , al sabio é inconsolable Nés to r , y 
al célebre F¡lóeteles , digno heredero de las flechas 
de He'rcules. 
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6 0 3 I M A I R E DU L I V R E D I X l Í M E . 

Té lémaque , arr ivant a S á l e n t e , est surpris de, 
vo i r la campagne si bien ci^ltwee , et de retrouver 
s i peu de magnifiqence darXs la vi l le . Mentor lu í 
explique les raisons de ce cl\angement, l u i f a i t re-
jnarquer les defauts qui empéchent d'ordinaire u n 
é ta t de fiearir, et h d p r o p a s é pour múdele la con -
duite et le gouvernem&nt d'Ido menee. Télémaque 
ouvre ensuite spn eceur a Mentor ¡¡ur son inc l ina-
t ionpour Jn t iope , f i l i e de ce r o i , et sur son dessein 
de Vépouser. Mentor en loue (ivec luí les bonnes 
q u a l i t é s , Vassure que les dieux la l u i destinent; 
mais que p ré sen t emen t i l ne doit songer qiCa pa r 
t i r pour Jthaque , et qiCh d é ü v r e r Péne lo pe des 
ponrsuites de ses p r é t e n d a n s . Ido ni en ée , craignant 
le dépa r t de ses deux hótes , propose k Mentor p l a -
sieurs affaires embarrassantes } Vussurnnt quHl ne 
les p o una, régler sans son seepurs. Mentor l u i ex
plique comment i l doit se comporter , et t ienl f e r n i é 
pour ramener Télémaque. Idoménée essaie encoré de 
les r e t eñ i r en excitant la passion de. ce dernier 
pour 4 n t i o p e : i l les engage dans une partie de 
chqsse , oü i l veut que sa filie se troiwe. Elle j se-
ro i t d é c h i r é e p a r un sanglicr , sans Télémaque qui 
la sauve. I I sent ensuite heaucpup de rn'pugnance 
a la qu i l t e r , et h prendre c o n g é du r o i son pé r é : 
mais , e n c o u r a g é p a r Mento r , i l surmonte sa peine, 
et s'embarque pour sa patrie. Pendant leur navi -
gation , Télémaque se f a i t expliquer par Mentor 
plusieurs dijficultés sur la maniere de bien gouver-
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SUMARIO D E L L I B R O DECIMO. 

A l llegar Telemaco d Salento le sorprende ver 
tan bien cultivada la campiña , j olvidada la a n t i 
gua magnificencia de la ciudad. Esplicale Mentor, 
los motivos de este cambio , haciéndole conocer las 
causas que por lo común impiden florezca un es
tado , p ropon iéndo le por modelo el gobierno de 
Ido me neo. Abre Telémaco su co razón d Mentor 
mani fes tándole su inc l inac ión d Antiope , hija de 
Idomeneo , y el deseo de ser su esposo. Aplaude 
Mentor sus buenas cualidades, f le asegura la des
t inan d él los diases; pero le hace ver debe SOIÍIT 

mente pensar por entonces en regresar d haca y 
libertar d Penelope de la pe r secuc ión de sus aman
tes. Recelando Idomeneo la part ida de sus huéspe
des, propone d Mentor varios negocios delicados, 
asegurándo le no p o d r í a terminarlos sin su consejo. 
Esplicale Mentor cómo deberla comportarse, insis
tiendo en la part ida de Telémaco. Deseoso Idomeneo 
todavía de detenerlos procura escitar la p a s i ó n de 
Telémaco á Antiope , y dispone una cacer ía d la. 
cual quiere concurra su hija. Hubiera esta sido des
pedazada por un j a b a l í , d no haberla salvado Telé-
maco. Esperimcnta este gran repugnancia d dejar
la y d despedirse del rey su padre ; pero alentado 
por Mentor se hace superior á su pena y se embar
ca. Durante la navegac ión exige esplicaciones de 
Mentor acerca de varias dificultades relativas a l 
modo de gobernar bien los pueblos, entre otras 
la de conocer d los hombres para emplear ú n i -
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ner les peuples , entre autres celle de connoitve les 
hommes, pour n 'emplojer que les bons , e t r i ' é t r e 

•point t r o m p é par. les mauvais. Sur la fin de leur 
entret ien, le calme de la mer les oblige a re lácher 
dans une isle oü Ulysse venoit d'ahorder. Te'léma-
que l y v o l t , et l i d parle sans le reconnottre • mais, 
aprés Vavoir vu emharquer , i l sent un trouhle se-
cret dont i l ne peut concevoir la cause. Mentor l a 
luí expl ique, le c o n s o l é , Vassure qiSil rejoindra. 
b ientót son pé re , et eproiwe sa pie'té et sa pat ien-
ce en retardant son de'part pour / a i r e un sacrifice 
a Minerve. Enf in la déessé Minerve , cachee sous 
la figure de Mentor , reprend sa forme et se f a i t 
c o n n o í í r e . Elle donne a T e l é maque ses dern iéres 
ins t ruct ions , et disparott. Aprés quoi Télémaque 
arrive a Ithaque , et retrouve Uljsse son p é r e diez 
lefidéle Eumée . 
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eamente d los buenos y no ser engañado por los 
malos. A l acabar su c o n v e r s a c i ó n } les obliga la 
calma d recalar en una isla adonde acababa de 
arr ibar Ulises. Le ve Telémaco y le habla sin cono
cerle í pero después de haberle visto embarcar, 
siente una ag i tac ión inter ior , cuya causa le es des
conocida. Se la esplica M e n t o r , le consuela, le 
asegura se r e u n i r á d él en breve, y pone dprueba 
su piedad y sufrimiento retardando la par t ida para 
hacer un sacrificio d Minerva. Por ú l t imo, esta 
diosa, oculta bajo la f i gu ra de M e n t o r , toma su 
f o r m a y se da á conocer. Da d Telémaco sus úl t i 
mas instrucciones y desaparece; y arribando Te
lémaco d l í a c a vuelve d encontrar d su padre en 
casa del fiel Eamenes. 
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U Y R E B I X I E M E . 

LE je une fils d ' ü ly s se brúloi t d ' ímpat ience de re-
trouv.er Mentor á Sálente , et de s'embarquer avec 
luí pour revoír Ithaque , ou ií espdroit que son pera 
seroít ar r ivé . Quand U s'approcha de S á l e n t e , ¡1 
fut bien étonne de volr toute la campagne des en-
virons, qu ' i l avoit lalssée presque inculte et deserte, 
cul t ívée comme un jardín , et pleiue d'ouvriers d i -
ligens : i l reconnut Pouvrage de ía sagesse de Men
tor . Ensuite, entrant dans la v i l l e , i l remarqua qu ' i l 
y avoit beaucoup moins d 'a r t í sans pour les délices 
de la víe , et beaucoup moins de rnagniflcence. T é -
lémaque en fut choqué ; car i l aimoit naturellement 
toutes les pboses qui ont de l 'éclat et de la polites-
se : n¡ais d'autres pense'es occupérent alors son 
esprit. 11 vi t de loin venir á lui Idome'née avec Men
t o r : aussitót son cosur fut emú de joie et de ten-
dresse. Malgré tous les succés qu ' i l avoit eus dans la 
guerre contre Adraste , i l craignoit que Mentor ne 
fut pas content de l u i ; et á mesure qu' i l s'avancoit, 
i l cbercboit dans les j e u x de Mentor pour voir s 'il 
n'avoit r íen á se rcproclier. 

D'abord Idoménee embrassa Téle'maque comme 
son propre fils ; ensuite Té lemaque se jeta au con 
de Mentor, et l'arrosa de ses lar mes. Mentor l u i 
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L I B R O DECIMO. 

BESE ABA con impaciencia el hijo de ü l í s e s volver 
á reunirse con Mentor en Salento, y embarcarse en 
su compañía para Itaca adonde esperaba arr ibar ía 
en breve su padre. Luego que se aproximó á Sá
lenlo le sorprendió bailar cuilivados , convert i 
dos en jardin , y poblados de labradores todos los 
campos inmediatos á la ciudad , conociendo ser 
obra de la sabiduría de Mentor ; y dentro ya de sus 
muros advirt ió ser mas escaso en ella el número de 
artesanos dedicados á proporcionar los goces de l i 
cados de la vida , y desterrada en parte la antigua 
magnificencia. Llamó esto su atención , porque su 
carác te r le inclinaba á todo aquello que tenia las 
esterioridades de opulencia y cul tura; pero ocupa
ron su imaginación otras ideas. Descubrió de lejos 
á l d o m e n e o y á Mentor, y al momento conmovieron 
su corazón el gozo y la ternura. Siii embargo del 
éxi to de sus empresas durante la guerra contra 
Adraste, le mi a no estuviese Mentor satisfecho de-
su conducta , y á proporción que se acercaba á el 
procuraba descubrir en su semblante si algo t endr í a 
que reprenderle. 

Abrazó Idomeneo á Tele'maco cual pudiera hacer
lo con su propio hijo , y en seguida se arrojó Tele-
tnaeo á los bracos de Mentor bañándole con sus 
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d i t ; Je suis contení de vous; vous ave/- fnit de gran
des fímles , mais elíes vous ont serví á vous connol-
tre et á vous dcfier de vous-im'me. Souvent on t ire 
plus de fruit de ses fautes que de ses belles actions: 
les grandes actions enflent le coeur, et insplrent une 
présompt ion dangereuse ; les fautes font renfrer 
l'homme en l u i - m é m e , et luí rendent la sagesse 
qu ' i l avoit perdue dans Ies bous su cees. Ce qui vous 
reste á faire, c'est de louer Ies dieux, et de ne vou-
loír pas que les lio turnes vous Jouent. Vous avez 
fait de grandes dioses ; mais , avouez la veri te', ce 
n'est guére vous par qui filies ont é lé faites. N'est- i l 
pas vrai qui l fes vous sont venues con une queíque 
elipse d 'é t ranger qui e'toit mis en vous? n'eUie/.-vous 
pas capable de les gá te r , et par votre promptitude, 
et par votre imprudence? Ne sentez-vous pas que 
Minerve vous a con une t ransformé en un autre 
lio mine au-dessus de vous- me me , pour faire par 
vous ce que vous avez fait? elle a tejía tous vos de-
fauís en suspens , commo NepLune , quand i l appai-
se les ternpétes et suspend les flqis irrites. 

Pendant qii"I do menee interrogeoit avec curiosité 
les creíois qui eíoient revenus de la guerre , Te l é -
maque écoutoit ainsi les sages conseils de Mentor; 
ensuite i l regardoit de tous cotes avec étonnemeii t , 
et disoit á Mentor: Voic i un cliangement dont je 
lie comprends pas bien la raison j est-il ar r ivé que í 
que calamité á Sálenle pendant mon absence? D'oü 
vient qu'on n"y remarque plus cette magnificence 
qui éclatoit par-tout avant mon départ? Je ne vois 
plus ni or , ni argent , n i pierres précieuses ; les ba-
bits sont simples; les batiinens qu'on fait sont moins 
vastes et moins ornes ; les arts languissent ; la viile 
est devenue. une politude. 
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lágr imas. Me liallo satisfecho de vos, le dijo Mentor: 
babeis eoroelido grandes yerros ; pero os han ser
vido para conoceros y desconfiar de vos mismo. 
Muchas veces proporcionan mayor fruto los errores 
que las bellas acciones ; porque estas envanecen al 
hombre inspirándole una presunción peligrosa , al 
paso que aquellas le hacen conocer su interior y le 
proporcionan la prudencia que perdiera protegido 
por la fortuna. Solo os falta alabar á los dioses, y no 
desear que vuestros semejantes os alaben. Grandes 
cosas habéis hecho ; pero confesad la verdad , no 
habéis sido vos solo quien las ha egecutado. ¿No es 
cierto que al obrarlas habéis conocido proceder de 
una causa es t raña que obraba dentro de vos mismo? 
¿no erais incapaz de egecutarlas por vuestra impe
tuosidad y falta de prudencia? ¿no conocéis que M i 
nerva os ha trasformado al parecer en otro hombre 
superior á lo que sois para obrar lo que habéis ege
cutado? esta deidad ha suspendido los efectos de 
vuestros errores, como aplaca y suspende Neptuno 
las tempestades y las irritadas olas. 

En tanto que Idomeneo preguntaba con curiosidad 
á los cretenses que habían regresado de la guerra, 
escuchaba Telémaco ios sabios consejos de Mentor, 
y mirando á todas partes lleno de admiración decia 
á este : He aquí un cambio cuya causa no com
prendo : ¿ha ocurrido alguna calamidad en Salento 
durante mi ausencia? No veo metales ni piedras 
preciosas ; los trages son sencillos ; los edificios me
nos vastos y adornados ; desfallecen las artes , y la 
ciudad ha llegado á ser comparable con la soledad. 
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Mentor luí répondit en sou r i an í : Avéz-vous re-
iTiarqué l 'état de la campagne autour de la ville? 
O u i , reprit Télémaqne ; j ' a i vu par-tout le laboura-
ge en lionneur , et les chatops defríchés. Lequél 
vaut mieus, ajouta Mentor , cu une ville superbe 
en marbre , en or et en argent, avec une campagíie 
ne'glige'e et sterile ; cu une campagne cultivee et 
fer l i le , avec une ville médiocre et modeste dans ses 
moeurs? Une grande ville fort peuplee d'a;rtisaTís oc-
cupés á amoilir les moeurs par les délices de la vie, 
quand elle est entoure'e d'un royaume pauvre et 
mal Cultivé , ressemble á un monstre dónt la tete 
est d'une grosseur e'norme , et dont tout le corps 
extenué' et privé de nourri ture , n'a aucune propor-
l ion avec cette tete. C'est le nombré du peiiplc , et 
Faboiidance des alimens , qui font la vraie forcé et 
la vraie richesse d'un royaume, Idoménée a mainte-
nant un peuple innombrable et infatigable dans le 
t r ava i l , qui remplit toute l ' é tendue de son pays: 
tou t son pays n'est plus qu'une se ule villa , Sálente 
ii 'en est que le centre. Nous avons t ranspor té de 
Ja ville dans la campagne les bommes qui man-
quoient a la campagne , et qui étoient superílus dans 
la vi l le . De plus , nous avons at t iré dans ce pays 
beaucoup de peuples é í rangers . Plus ees peupies se 
mul t ip l ient , plus ils multiplient lesfruits de la terre 
par leur travail ; cette mult ipücat ion si douce et 
si paisible augment e plus son royaume qu'une con-
quete. On n'a rejeté de cette ville, que les arts su
perílus qui dé tournent les pauvres de la culture de 
la terre pour les vrais besoins , et qui corrorápenÉ 
les riebes en les jetant dans le fasta et dans la mol-
lesse : mais nous n'avons fait aucun tort auv beau^c 
arts n i aux bommes qui ont un vrai génie pour íes 
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¿Habéis observado, respondió Mentor sonriendo, 
el estado de los campos inmediatos á ella? S í , r ep l i 
có Te l émaco , por todas partes he visto honrada la 
labranza, y entrados en cultivo los campos. ¿Y qué 
vale mas, volvió á decir Mentor , una ciudad opu
lenta en mármoles y ricos metales, cuyos campos 
se hallen descuidados y este'riles , ó una campiña 
bien cultivada y fe'rtil con una ciudad mediana , y 
en cuyas costumbres resplandezca la modestia? Üna 
gran ciudad bien poblada de artesanos que se ocu
pen en debilitar las costumbres, proporcionando de
licias á ¡a vida, cuando su terr i torio sea pobre y es té 
mal cultivado , puede compararse á un monstruo 
cuya cabeza sea de enorme t a m a ñ o , y el cuerpo 
estenuado por falta de alimento y sin ninguna pro
porción con ella. El número de la población y la 
abundancia de los alimentos , forman la fuerza y 
riqueza verdadera de un rey. En el día cuenta Ido -
meneo con un numeroso pueblo , infatigable en el 
trabajo que ocupa toda la estension de su pais. Este 
for/ma una sola ciudad, cuyo centro es Salento. He
mos trasportado á la campiña los brazos que fal
taban en ella y eran superfinos en la ciudad , y 
atraído ademas á este pais muchos pueblos estran-
geros. Mientras mas se multipliquen estos , mas 
mult ipl icarán también los frutos de la tierra con su 
trabajo j y esta multiplicación , tan agradable como 
pacíf ica , p roporc ionará mayor aumento á su reino 
que las conquistas. Hemos arrojado de la ciudad las 
artes superfinas que alejan al pobre del cultivo de 
la tierra que sufraga á sus necesidades verdaderas, y 
corrompen al rico ent regándole al lujo y la molicie; 
pero sin perjudicar á las bellas artes y á los que po
seen talentos para cultivarlas , y por este medio es 
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cult íver. Ainsi Idoménée est beaucoup plus ptiís-
sant qU;¡l ne Tétolt quand vous adrairiez sa magni-
ficence. Cet éclat eblouissant cachoit une foiblesse 
et une misera qui eussent bientót r eave r sé son em-
pire : maintenant i l a un plus granel nombre d'hora-
mes , et i l íes nourr l t plus facilement. Ces bommes, 
accoulumes au t r ava i l , á la peine , et au mépris de 
la vie , par l'amour des baunes loix , sont tous p r é t s 
a combat i ré ponr défendre les terres cult ivées de 
leurs propres mains. Bientot cet e'tat, que vous 
croyez décbu , sera la merveille de l'Hespe'rie. 

Souvenez-vous , o Télémaque , qu'i l y a dans le 
gouvernement des peupies , deux dioses pernicieu-
ses auxquelles on u'apporte presque jamáis aucmi 
remede: la p remié re est une autor i íé iñjuste et trop 
violente dans les rois j la seconde est le luxe , quí 
corrompt les mceurs. 

Quand les fois s'accoutument á ne connoílre plus 
d'autres loix que leurs volonte's absolues , et qu'ils 
ne mettent plus de frein á leurs passions , ils peu-
vent tout : mais á íbree de tout pouvuir , ils sap-
pent les fondemens de leur puissance ; ils n'ont plus 
de regle certaine ni de máxime de gouvernement; 
chocun á Tenvi les tíatte ; ils n'ont plus de peupies; 
i l ne leur reste que des esclaves , dont le nombre 
diminae chaqué jour. Qui leur di ra la ve rilé? qui 
donnera des bornes á ce torrent? Tout cede ; les 
sages s'enfuiení , se cachent et gémissent. l i n'y a 
qu'une révolut ion soudaine et violente qui puisse 
ramener dans son cours naturel cetle puissance d é -
bordée : souvení meme le coup qui pourroit la mo-
dé re r Tabat sans ressource. Rien ne nienace lant 
d'une chute funeste, qu'une auíori íé qu'on pousse 
trop loin. Elle est sembla ble á un ÜIC trop tendu, 
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mas poderoso Idomeneo que cuando admirabais su 
magnificencia , porque aquel bril lo ocultaba la fla
queza y miseria que en breve hubieran destruido su 
imperio. Ahora es mayor el número de hombres, y 
los alimenta con mas facilidad ; y acostumbrados 
todos ellos al trabajo, al sufrimiento y al desprecio 
de la vida, por su adhesión á las buenas leyes, esta'n 
dispuestos á pelear en defensa de la tierra que cu l t i 
van con sus propias manos. El estado que hoy creéis 
abatido , será en breve maravilla de la Hesperia. 

Acordaos , Te l émaco , de que en el gobierno de los; 
pueblos hay dos cosas perniciosas que rara vez p ro
curan remediarse: una la autoridad injusta y dema
siado violenta en los reyes, otra el lujo que corrom
pe las costumbres. 

Cuando se acostumbran los monarcas á obrar sirt 
otras leyes que su voluntad , y no ponen freno á sus 
pasiones, todo lo pueden; pero al mismo tiempo 
debilitan el fundamento de su poder , porque care
ciendo de regla y máxima cierta para gobernar, no 
rigen pueblos sino esclavos, cuyo numeró dismi
nuye diariamente, á pesar de que todos les adulan 
á porfía. ¿Y quién les dirá la verdad? ¿quién opon
drá diques á este torrente? Todo sucumbe: huyen 
los sabios , y se ocultan lamentando las desgracias 
públicas ; y si acaso una revolución repentina y 
violenta hace entrar en sus antiguos límites el 
poder que los había traspasado , no pocas veces le 
conduce á su ruina el golpe mismo que pudiera 
salvarle. Ninguna cosa amenaza la funesta caida 
como la autoridad que liega á ser ilimitada , porque 
puede compararse á un arco cuya cuerda se estira 
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qui se rompt enfin tou t - á -coup si on ne le re láche: 
muís qui est-ce qui osera le re lácher? Idome'née étoit 
gáte jusqu'au fond du coeur par cette autor i íé si 
í la t teuse: i l avoit élé renversé de son t roné ; mais i l 
n'avoit pas été dé t rompé . I I a fallu que les dieux 
nous aient envoyés i c i , pour le désabuser de cette 
puissance aveiígle et outre'e qui ne convient point á 
des homines ; encoré a- t - i i fallu des espéces de m i -
racics pour lu i ouvrir les yeux. 

L'autre mal, presque incurable , est le luxe. Com-
me la trop grande autorite' empoisonne les rois , le 
luxe empoisonne toute une nation. On dit que ce 
luxe sert á nourrir les pauvres aux dépens des r i -
cbes; comme si les pauvres ne pouvoientpas gagner 
leur vie plus utilement , en mul t ipüant les fruits de 
la Ierre , sans amollir les riches par des raí'fiuemens 
de volupté. Toute une nation s'accoutume á regar-
der córame les nécessite's de la vie , les dioses su-
perflues ; ce sont tous les jours de nouvelles ne'ces-
site's qu'on invente , et on ne peut plus se passer 
des chosses qu'on ne connoissoit point trente ans 
auparavaut. Ce luxe s'appelle bon g o ú t , perfection 
des arts , et politesse de la nation. Ce vice , qui en 
attire une infinité d'autres, est loué comme une 
vertu; i l re'pand sa contagión depuis le roi jusqu'aux 
derniers de la lie du peuple. Les proches parens du 
ro i veulent imiter sa magnificence ; les grands , cel-
]e des parens du r o i ; les gens mediocres veulent 
égaler les grands : car qui est-ce qui se fait justice? 
les petits veulent passer pour mediocres : tout la 
monde fait plus qu ' i l ne peut ; les uns par faste , et 
pour se pre'valoir de leurs ricbesses ; les autres par 
inauvaise bon te, et pour cacher leur pauvrete'. Ceux 
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con esceso, que llega á romperse de repente sí 
aquella no se aflojaj mas ¿quie'n osara' hacerlo? Ha
llábase Idomeneo corrompido hasta el fondo de su 
corazón por la autoridad que le lisonjeaba tanto , y 
aunque caido de su trono no había llegado á desen
gañarse . Ha sido pues necesario que los dioses nos 
enviasen aquí para que olvidase el abuso del poder 
ciego y opresivo que no conviene á los hombres , y 
aun así ha sido preciso también obrar maravillas 
para convencerle. 

El otro mal, poco menos que incurable, es el lujo; 
porque así como la escesiya autoridad seduce á los 
reyes, seduce el lujo á las naciones. Suponen que este 
proporciona subsistencia al pobre á espensas del 
rico , como si aquel no pudiera hallarla con mayor 
uti l idad multiplicando los frutos de la tierra, sin de
bil i tar al rico es t raviándole en la sensualidad. Se 
acostumbra una nación entera a' considerar las cosas 
superfluas como necesarias á la vida: se inventan dia
riamente estas, y no pueden vivir sin lo que era des
conocido treinta años antes, y á esto se da el nombre 
de buen gusto, perfección de las artes y cultura de la 
nación. Elogiase como vi r tud este vicio que acarrea 
otros muchos, y comunica su contagio desde el mo
narca hasta la plebe. Quieren los deudos de aquel 
imitar su opulencia, la de estos los grandes del esta
do, rivalizar con estos las clases medianas; porque 
¿quie'n se hace justicia á sí mismo? y á estos quieren 
igualarse los pobres. Hacen todos mas de lo que pue
den, unos por fausto y por prevalerse de sus r ique
zas , otros por vergüenza mal entendida y por ocultar 
su pobreza , y aun aquellos que son bastante cuerdos 
para desaprobar el desorden , no io son para corre
girle los primeros, dando e geni píos opuestos. A r r u í -
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ni eme qni sont assez sages ponr condamner un si 
granel desordre , ne le sont pas assez pour oser le-
ver la tete les premiers , et pour donner des exem-
ples contraires. Toute une nailon se ruine ; loutes 
les conditions se confondent. La passion d 'acquér i r 
du bien pour soutenir une vaine dépense , corrompt 
]es ames les plus purés : i l n'est plus question que 
d ' é í re riclie ; la pauvreté est une infamie. Soyez sa-
•vant, habile , vertueux , instruisez les bommes , ga-
gnez des batailles , sauvez la patrie , sacrifiez tous 
vos inte'réts ; vous étes me'prisé sí %'os taiens ne sont 
relé vés par le faste. Ceux méme qui n'ont pas de 
bien veulent paroí t re en avoir ; i!s en dépensen t 
comme s'iís en avoient : on emprunte , on trompe, 
on use de mille artífices indignes pour parvenir. 
Mais qui remédiera á ees maux? 11 faut changer le 
gout et les habitudes de toute une nation ; i l faut 
luí donner de nouvelles loix. Qui le pourra entre-
prendre , si ce n'est un roi pbilosophe qui sache, 
par l'exemple de sa propre modérat ion , faire bonle 
á tous ceux qui aiment une dépense fastüeuse , et 
encourager les sages , qui serout bien aises d'ctre 
autorisés dans une honnéte frugalité? 

Télémaque , écoutant ce discours , e'íoit comme 
un bomme qui revieiit d'un profond sommeil : i l 
sentoit la vé rite de ees paroles , et elies se gravoient 
dans son cceur , comme un sava'nt sculpteur impr i 
me les traiís qu'i l veut sur le marbre , ensorte qu ' i i 
l u i donne de la tendresse , de la vie et du niouve-
inent. Té lémaque ne répondoit r íen : mais, repas-
sant tout ce qu ' i l venoit d e n lene! re , i i parcouroit 
des yeux íes dioses qu'on avoit changées dans la 
vil ie . Ensuite il disoit á Mentor. 

Y o us ayez fait d ' Idoméuée le plus sage de tous 
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nase la nación, y se confunden todas las clases. E l 
deseo de adquirir bienes para sostener gastos inú t i 
les corrompe las mas puras almas , y solo se trata 
de ser ricos, porque la pobreza es infamia. El sabio, 
el h á b i l , el virtuoso, el que instruye á sus semejan
tes, el vencedor en las batallas, el que salva la pa
tria , el que sacrifica lodos sus intereses, será des
preciado si la opulencia no hace bril lar sus talentos. 
Hasta el quenada posee quiere aparecer rico : gasta 
cual si tuviese , contrae deudas, engaña , y para 
conseguirlo se vale de mil artificios indignos. ¿Y 
quién remediará tantos males? Preciso es trocar el 
gusto y habitudes de una nación , y darla leyes nue
vas. Pero ¿quién podrá verificarlo sino un monarcá 
filósofo que con el e ge triplo de su moderación sepa 
avergonzar á los inclinados á gastos superfltíos , y 
alentar al sabio , que adquir i rá influencia sobre el 
pueblo viviendo en la honrosa frugalidad? 

Escuchaba Telémaco á Mentor como el que des
pierta de un profundo sueño : conocía la verdad de 
sus palabras, y se grababan estas en su corazón á la 
manera que el escultor diestro imprime los rasgos 
que quiere sobre el mármol , dándoles vida y movi 
miento. Nada respondía ; pero recordaba lo que le 
acababa de decir, y observaba con la vista los cam
bios egecutados en la ciudad , y en seguida decía 
de esta suerte. 

Por vos ha llegado a' ser Idomeneo el mas sábío 
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les rols ; je ne le connois plus , n i luí ni son peuple. 
J'avoue méme que ce que vous avez fait ici est 
infiniment plus grand que les victoires que nous 
venons de remporter. Le hasard et la forcé ont 
beaucoup de part aux succés de la guerre ; ¡1 faut 
que nous partagions la gloire des eombats avec nos 
soldats : mais tout votre ouvrage vieñt d'une seule 
te te ; i l a fallu que vous ayez travaiile'seul contre 
un roí et contre tout son peuple , pour les corrigen 
Les succés de la guerre sont toujours funestes et 
odieux : ici tout est l'ouvrage d'une sagesse ce'lestej 
tout est doux , tout est pur , tout est aimable , tout 
marque une autori té qui est au-dessus de Tbomme. 
Quancl les bommes veulent de la gloire , que ne la 
chercbent-ils dans cette application á faire du bien? 
¡ O qu'ils s'entendent mal en gloire, d'en espérer 
une solide en ravageant la terre et en répandan t le 
sang humain! 

Mentor montra sur son visage une joie sensible 
de voir Télémaque si de'sabusé des victoires et des 
conquétes , dans un age oü i l étoit si naturel qu ' i l 
fút enivre' de la gloire qu' i l avoit acquise. 

Ensuite Mentor ajoute : I I est vrai que tout ce 
que vous voyez ici est bon et louable : mais sachez 
qi^on pourroit faire des cboses encoré meiileures. 
Idoméuée modere ses passions , et s'applique á gou-
verner son peuple avec justice : mais i i ne laisse pas 
de faire encoré bien des fauíes , qui sont des suites 
malheureuses de sesfautes anciennes. Quand les bom
mes veulent quitter le mal , le mal semble encoré 
les poursuivre long-tems; i l lenr reste de mauvaises 
.habitudes , un naturel aíFoibü , des erreurs inve lé -
rées et des pre'venti'ons presque incurables. Heureux 
«eux qui ne se sont jamáis égarés ! ils peuvent faire 
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<3e los reyes: le desconozco y también á su pueblo. 
Confieso que lo que habéis hecho vale infinitamente 
mas que nuestras victorias ; porque la casúaTictad y 
la fuerza tienen gran parte en los sucesos de la 
guerra, y por lo mismo debe, ser el soldado part íc ipe 
de la gloria en las batallas, al paso que vuestra obra 
procede de una sola cabeza , y ha sido preciso ha
yáis trabajado solo para corregir al rey y á su pue
blo. Los sucesos de la guerra son siempre odiosos 
V funestos , y aquí todo es obra de una sabiduría d i 
vina , todo es agradable, puro , amable, y en todo 
ello se ven rasgos de un poder superior al del hom
bre. Cuando este apetece la gloria , ¿por qué no se 
la procura empleándose en egecutar el bien? ¡ A h ! 
¡qué mal la comprenden cuando la buscan asolando 
la tierra 3̂  derramando sangre humana! 

Manifestó Mentor su gozo al advertir desaprobaba 
Telémaco las victorias y las conquistas, sin embargo 
de hallarse en una edad en que era muy natural le 
alucinase la gloria que acababa de adquirir. 

Cierto es , dijo Mentor, que cuanto veis aquí es 
bueno y laudable ; pero sabed que podr ían hacerse 
cosas todavía mejores. Idomeneo modera sus pa
siones y se esfuerza á gobernar con justicia. Sin 
embargo , no deja de padecer algunos errores, 
consecuencias desgraciadas de los que antes ha pa
decido j porque cuando el hombre quiere huir el 
m a l , le persigue este al parecer por largo tiempo, 
pues el hábito enerva su carác ter con errores i n 
veterados y prevenciones casi incurables. ¡Feliz 
el que jamas se es t ravió! solo él puede obrar el 
bien con perfección. ¡Telémaco! los dioses ex i -
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le bien plus parfaitement. Les rlleux , o Telemaquc, 
TOUS demanderont plus qu 'á Idome'ne'e , parce que 
•vous avez connu la vérité des votre jeunesse , et 
que vous n'avez jamáis e'te' livre' aux séductionS; 
d'une trop grande prospér i t é . 

Idomenee , continuoit Mentor , est sage et e'clai
re ; mais 11 s'applique trop au dé ta i l , et ne medite 
pas assez le gros de ses affaires pour former des 
planS. L'habilete' d'uu rpi qui est au dessus des í iom-
nies ne consiste pas á faire tout par lui-mcme : c'est 
une vanité grossiére que d 'espérer d'en venir á bout, 
pu de vouloir persuader au monde qu'on en est ca
pa!) le. Un roi doit gouverner en clioisissant et en 
conduisant ceux qui gouvernent sous lui : i l ne faut 
pas qu'i l íasse le de'tail , par c'est faire la fonction 
de ceux qui ont á travailler sous lui : i l doit seule-
ment s'en faire rendre compte , et en savoir assez 
pour entrer dans ce compte avec discernement. 
C'est merveilieusement gouverner , que de choisir 
et d'appliquer selon leurs ta leus les gens qui gou
vernent. Le supréme et le parfait gouvernement 
consiste á gouverner ceux qui gouvernent : i l faut 
les pbserver , les é p r o u v e r , les m o d é r e r , les cor r i -
ger , fes animer , les é lever , Jes rabajsser, les cíian-
ger de place, et les teñi r toujours dans la maiu. Vou
loir examiner tout par soi-ménie , c'est dtíüance, 
c'est petitesse ; c'est se l ivrer á une jalousie pour les 
détails , qui consume le tems et la l iberté d'esprit 
ne ees sai res pour les grandes dioses. Pour former de 
grands desseins, i l faut avoirl 'esprit libre et repose'; 
il . faut penser á son aise dans un en tic r de'gagement 
de toutes les expe'diíions d'afíaires e'pineuses. Un es-
pr i t e'puise' par le de'tail est comme la lie du v in , 
qui n'a plus ni forcé ni délicatesse. Ceux qui gou-
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giran de vos mas que de Idomeneo , pues habéis 
conocido la verdad desde la iuventud, y jamas os 
entregasteis á las seducciones de una escesiva pros
peridad. 

Idomeneo , continuó Mentor , es prudente e' ilus
trado ; pero se ocupa demasiado en los detalles, y no 
medita bastante sobre la generalidad de los negocios 
para formar planes. La habilidad de un monarca, 
superior á los demás hombres , no consiste en ha
cerlo todo por sí mismo ; porque es grosera va
nidad esperar conseguirlo ó intentar persuadir al 
mundo de tener capacidad para ello. El rey debe 
gobernar eligiendo y dirigiendo á los que gobiernan 
bajo su autoridad, sin que spa preciso egecute los 
pormenores, porque seria hacerlo que toca á estos; 
sino exigir le enteren de su egecucion y saber 
bastante para verificarlo con discernimiento. Elegir 
y aplicar según sus talentos á los que gobiernan , es 
hacerlo maravillosamente; pues el gobierno supremo 
y perfecto consiste en gobernar á los que gobiernani 
Para ello es preciso observarlos , e.-perimentarlos, 
moderarlos , corregirlos , animarlos , elevarlos ó 
abatirlos , caminar los de lugar y no dejar nunca de 
vigilarlos. Aspirar a' examinarlo todo por sí mismo 
el monarca , es pequenez , desconfiaza , entregarse 
á la envidia de los detalles , que absorbe el tiempo 
y la libertad del entendimiento que requieren las 
cosas de importancia ; porque para formar grandes 
proyectos, debe estar el entendimiento libre y repo
sado , y pensar con quietud separado absolutamente 
de la espedicion de los negocios delicados. El ta
lento agobiado con ios pormenores puede compa
rarse con las heces del vino , que carecen de fuerza 
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Tement par le delail sont toujours de'termine's par 
le p r é s e n t , sans é tendre leurs vues sur un avenir 
é lo igné ; ils sont toujours en t ra ínés par l'affaire da 
jour oíi ils sont : et cette affaire étant seule a les 
occuper , elle Ies frappe trop , elle retréci t leur es-
p n t : car on ne jnge sainement des affaires que quand 
on les compare íoutes ensemble , et qu'on les place 
toutes dans un certain ordre , afín qu'elles aíent de 
lasinte et de la proportion. Man que r á suivre cette 
regle dans le gouvernement, c'est ressembler á un 
musicíen qui se contenteroit de trouver des sons 
harmoníeux , et qui ne sé meltroit point en peine 
de les unir et de les accorder pour en composer 
une musíque douce et toucbante. C'est ressembler 
aussi a un arcbltecte qui croit avoir tout fa i t , pour-
vu qu'i l assemble de grandes colonnes et beaucoup 
de pierres bien taülées , sans penser á I'ordre et á 
3a proportion des ornemens de son é di fice • dans le 
íems qu'i l fait un salón , ¡1 ne pre'voit pas qu ' i l fau-
dra faire un escalier convenabie ; quand i l travaille 
au corps du b á t i m e n t , i l ne son ge ni á la cour ni 
au portail. Son ouvrage n'est qu'un assemblage con-
fus de parties magnifiques qui ne sont point faites 
les unes pour les autres : cet ouvrage, loin de lu i 
faire honneur , est un monument qui é teroisera sa 
lionte ; car i l fait voir que l 'ouvrier n'a pas su pen
ser avec assez d 'é tendue pour concevoir á la fois le 
dessin general de tout son ouvrage i c'est un carac-
íére d'esprlt court et subalterne. Quand on est né 
avec ce génie borne au détail , on n'est propre qu 'á 
exe'cuter sous autrui. N 'en doutez pas, 6 mon cber 
T é l é m a q u e , le gouvernement d'un royaume deman
de une ceríaine harmonie comme la musíque , et de 
justes proportions comme rarchitecture. 
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y no agracian al paladar, y el que gobierna por ellos 
se ocupa de lo presente sin entrar en las miras de 
un porvenir remoto ; y arrastrado siempre por el 
negocio del di a , cual su única ocupación , se con
trae demasiado á ella y hace limitado su entendi
miento, porque no se juzga bien de los negocios 
sino cuando se les compara en globo, ordenándolos 
para que tengan consecuencia y proporción. Des
viarse de esta regla es imitar al músico que se con
tentase con hallar sonidos armoniosos sin tomarse 
el trabajo de unirlos y ordenarlos para componer 
una música agradable , ó al arquitecto que creyese 
haberlo hecho todo aglomerando hermosas co 1 um-
ñas y piedras bien labradas, sin pensar en el orden 
y proporción de los adornos del edificio ; pues al 
levantar un salón no prevé ha de ser necesaria la 
escalera , y cuando edifica el todo del edificio no 
cuida del portal ni del patio. Su obra sera' una aglo
meración confusa de partes magníficas que no con
vendrán unas con otras, y lejos de bacerle honor 
será un monumento que pe rpe tua rá su oprobio; por
que hará ver que no pensó con bastante ostensión 
para concebir á la vez el plan general de la obra, 
carác ter propio de un entendimiento escaso. El que 
ha nacido con entendimiento limitado á los porme
nores, solo es apto para egecutar dirigido por otro. 
No lo dudé is , Telemaco ; el gobierno de un reino 
requiere cierta armonía como la música, y justas 
proporciones como la arquitectura. 
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Si vous voulez que \e me serve encoré de la com-
paraison de ees arts, je vous ferai entendre combien 
les liommes qui gouvernent par le cle'tail sont me
diocres. Celui qui , dans un concert , ne chante que 
certaines dioses , quoiqu'il les cliaute parfaitement, 
u'est qu'un chanteur : celai qui conduit tout le con
cert , et qui en regle a la fois toutes les part iés , est 
le senl maí t re de musique. Tout de me me celui qui 
taille des colonnes , ou qui eleve un cote' d'un ba-
titnent , n'est qu^un macón : mais ceiui qui a pensé 
tout l'e'difice, et qui en a tontos les proportions dans 
satete, est le seul arebitecte. Ainsi ceusr qui i ravai l -
lent , qui expéd ien t , qui font le plus d'affaires , sont 
ceux qui gouvernent le moius ; ils ne sont que les 
ouvriers subalternes. Le vrai gen'e qui conduit l'e'tat 
est celui q u i , ne faisant rien , fait tout faire ; qui 
pense , qui invente , qui penetre dans l 'avenir , qui 
retourne dans le passe', qui arrange, qui proportion-
nc , qui prepare de loin , qui se roidit sans cesse 
pour lutter contre la fortune , coruine un nageur 
contre le torrent de l'eau : qui est attentif nuit et 
jour pour ne laisser rien au basard. 

Croyez-vous , Téle'maque , qo'cn grand peintre 
íravail le assidument depuis le matin jusqu'au soir 
pour expe'dier plus promptement ses ouvrages? non: 
ce tic gene et ce travail servile é te indroient tout le 
feu de son iruagination ; i l ne travailleroit plus de 
ge'oie: i l faut que tout se fasse irréguliéreroent et 
par saiiiies, suivant que son goút le mene et que son 
esprit Texcite. Croyez-vous qu' i l passe son tems á 
Lroyer des couleurs et A preparer des pinceaux? 
non j c'est l'occupation de ses eleves. I I sé reserve 
le soin de peuser ; i l ne songe qu 'á faire des trai ís 
liarais qui doiment de la noblesse , de la vie et de 
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Sí todavía queréis que tne sirva de la comparación 
de estas dos artes , os haré conocer cuan medianos 
son los hombres que gobernando se ocupan de ios 
detalles. El músico que solo caiita en un concierto, 
por bien que lo egecute nunca será otra cosa que 
un cantor; pero el que Je dirige y ordena á la vez 
todas sus partes, es el verdadero maestro de ca
pilla. Del mismo modo es operario ó peón el que 
labra las columnas ó levanta una parte del edificio, 
mientras que el que ha ideado la totalidad de el, 
tiene en la cabeza todas sus proporciones y es el 
verdadero arquitecto. Por igual principio son los 
que menos gobiernan aquellos que se ocupan en 
el mayor número de negocios; porque el verdadero 
genio que rige el estado es el que no egecutando 
nada, hace se egecute todo, el que medita , u i % 
venta , penetra en lo futuro, retrocede á lo pasado, 
arregla, proporciona, prepara de lejos , se con
centra sin cesar para luchar contra la fortuna, como 
el nadador contra el torrente de las aguas, y 
cuida noche y di a en no fiar nada á la casua
lidad. 

¿Pensáis , Tesé maco , trabaje asiduamente un céle
bre pintor desde la mañana hasta la noche para 
concluir sus obras con mas prontitud? no • esta ta
rea agotarla el fuego de su imaginación; no inven
tarla, porque es preciso hacerlo lodo con irregula
ridad v por rasgos , según los produce el gusto y los 
escita el entendimiento. ¿Juzgáis que pase el tiempo 
en moler los colores y preparar los pinceles? tam
poco ; porque esta ocupación es de aprendices , y é l 
se reserva el cuidado de meditar, y se dedica á ege-
cutar rasgos atrevidos que den á las figuras vida, 
pasión y nobleza. Tiene en su cabeza los coucep-



(406) 

la passion á ses figures. I I a dans sa tete les pense'es 
et les sentimens des héros qu' i i veut repre'senler ; íl 
se transporte dans leurs siécíes et dans toutes les clr-
constances oü ¡Is ont été : á cette espéce d'enthou-
siasme i l faut qu' i i joigne une sagesse qui le retiea-
ne ; que tout soit v r a i , correct , et proportionne 
Pun á l'autre. Croyez vous , Télémaque , qu' i i faille 
moins d'élévation de génie et d'eflbrts de pensées 
pour faire un grand roi , que pour faire un grand 
peintre? Concluez done que l'occupation d'un ro i 
doit é t re de penser , de former,de grands projets, 
et de choisir les honirnes propres á les exécuter 
gous luí. 

Télémaque lui répondi t : I ! me semble que je 
comprends tout ce que vous dites : mais, si les dio
ses alloient ainsi , un roi seroit souvent t r o m p é , 
n'entrant point par lu i -méme dans le détail. C'est 
•vous-méme qni vous trompez , repartit Mentor : ce 
qui empéche qu'on ne soit t r o m p é , c'est la connois-
sance genérale du gouvernement. Les gens qui n'ont 
point de principes dans les affaires , et qui n'ont 
point de vrai discernement des esprits , vont tou-
jours comme á tátons ; c'est un hasard quand ils ne 
se trompent pas : ils ne sayent pas méme préc isé-
ment ce qu'ils cherchent ni á quoi ils doivent ten
dré ; ils ne savent que se déf ie r , et se défient p lu -
tot des honné tes gens qui les contredisent, que des 
trompeurs qui les flattent. A u contraire , ceux qui 
ont des principes pour le gouvernement , et qui se 
connoissent en liornmes , savent ce qu'ils doivent 
cliercher en eux, et les moyens d'y par venir: ils re-
connoissent assez , du moins en gros , si les gens 
dont ils se serveut sont des insíruraens propres a 
leurs desseins, et s'ils entrent dans leurs vues pour 
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tos, los sentimientos de los héroes que quiere re-
. presentar , se trasporta á los siglos en que florecie

ron y á las circunstancias en que se hallaron ; y a 
esta especie de entusiasmo debe reunir capacidad 
para retenerle en su imaginación, y para que todo 
sea verdadero , correcto y proporcionado. ¿Y creéis 
sea preciso menos ingenio y menos esfuerzos del 
entendimiento para formar un gran monarca que un 
célebre piutor? Concluid pues que la ocupación de 
un rey debe ser crear grandes pi oj ectos , y elegir 
hombres á propósi to para egecutarios. 

Creo comprender todo lo que me dec ís , respondió 
Telé maco ; pero en tai caso se vería engañado mu
chas veces el monarca no tomando parte en Jos de
talles. Vos sí que os engañá i s , replicó Mentor; lo 
que impide ser engañado es el conocimiento gene-' 
ral del gobierno. Los que no conocen los negocios 
ni tienen verdadero discernimiento , van siempre á 
ciegas , y la casualidad solamente impide se enga
ñen ; porque ni saben lo que buscan ni lo que deben 
buscar, y*sin hacer otra cosa que desconfiar, des
confían mas bien del que les contradice que del 
engañoso que le adula. Por el contrario , los que 
conocen el arte de gobernar , y aquello de que es 
capaz el hombre , saben lo que pueden prometer
se de ellos y los medios de conseguirlo: penetran 
bastante, cuando menos en globo, si se valen de 
instrumentos á proposito para sus planes , que 
entran en sus miras para lograr el objeto que se pro
ponen ; y como ademas no entran en los pormeno
res penosos , se halla mas libre su entendimiento 
para penetrar de un golpe de vista el todo de la 
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t endré au but qn'ils se proposént . D'aíi léurs , com-
ine ils ne se jettent pas dans des détails áccabians, 
ils on t l'espnt plus libre pour en visa ge r d'une seule 
vue le gros de l'ouvrage , et pour observer s'il s*a-
vance vers la fiu principale. S'ils sont trompes , da 
rnoins ils ne le sont guére dans l'essentiel. l is sont 
au dessus des petites jalousies qui níarqnent un es-
pri t borne et une ame basse : ils comprennent qu'ou 
ne peut éviter d ' é t re trompe' dans les grandes affai-
res , pulsqu'ii faut s'y servir des hoinmes , qui sont 
si souvent trompeurs. On perd plus dans Fi r résolu-
tion oú jette la défiance , qu'on ne perdroit á se 
laisser un peu tromper. On est t rop heureux quand 
©n n'est trompe' que dans les choses mediocres ; les 
grandes ne laissent pas de s'acheminer , et c^st la 
seule cbose dout un grand lio mine doit é t re en pei 
ne. I I faut répr imer sévérement la tromperie quand 
on la decouvre : mais i l faut compter sur quelque 
tromperie , si on ne veut poínt é t re vér i t ab lement 
t rompé . U n artisan dans sa boutique voit tout de 
ses propres yeux , et fait tout de ses propres mains: 
mais un r o í , dans un grand état , ne peut tout faire 
n i tout voir. I I ne doit faire que les chose*s que nul 
autre ne peut faire sous luí : i ! ne doit voir que 
ce qui entre dans la decisión des choses impor
tantes. 

En fin Mentor dít á Téle'maque : Les dieux vous 
aiment et vous préparent un régne plein de sagesse. 
Tout ce que vous voyez iei , est fait moins pour la 
gloire d ' Idoménée que pour votre instrucliun. Tous 
ees sages établissemens que vous admire/, dans Sá
lente ne Í ont que l'ombre de ce que vous ferez un 
jour á Itbaque , si vous répondez par vos ver ías a 
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obra , y si se dirige al fin principal. Sí se engañan, 
no en lo esencial ; y superiores á ía envidia propia 
de almas bajas y talentos limitados , conocen que 
es imposible dejar de ser engañados en los negocios 
importantes , porque es imposible dejar de ocupar 
en ellos á los hombres que con tanta generalidad 
son engañosos. Pero se pierde mucho mas en la 
irresolución que produce la desconfianza, que se 
perderia en dejarse engañar alguna vez ; y es de
masiada fortuna ser engañado en las cosas medianas, 
porque los poderosos no dejan de inclinarse á ellas, 
y esta es la única cosa que debe incomodar á un 
hombre grande. Preciso es reprimir con severidad 
la falacia cuando se manifiesta ; pero también debe 
tolerarse algún engaño para no ser verdaderamente 
engañado. El artesano todo lo ve y egecuta por sí 
mismo; mas el monarca no puede hacerlo y verlo 
todo , pues solo debe egecutar lo que ningún otro 
pueda hacer bajo su dirección , ocupándose única
mente en la decisión de cosas importantes. 

Finalmente, dijo Mentor á Te lémaco , los dioses 
os protegen y preparan un reinado lleno de sabidu
ría. Cuanto aquí veis , lo hacen menos por la gloria 
de Idomeneo que para instruiros. Los estableci
mientos sabios que admiráis en Salento son una 
sombra de lo que haréis algún dia en Itaca , si cor
responden vuestras virtudes al alto destino ^ue os 

T T I 
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•votre Baute destinée. I I est tenis que nous songions 
á partir d ' i c i ; Idoménée t íent un vaisseau p ré t pour 
notre retour. 

Aussitot Te le maque otivrit son coeur á son amí, 
mais avec quelque peine , sur un attachement qui 
lu i faisoit regretter Sálente. Vous me blámerez 
peut é t r e , lu i d i t - i l , de prendre trop facilement des 
inclinations dans les lieux oü je passe: mais mon 
coeur me feroit de continuéis reproches , si je vous 
cacliois que faime Antiope , filie d 'Idoméue'e. Non, 
mon cher Mentor , ce n'est point une passion aveu-
gle comme ceile dont vous m'avez gue'ri daus l'isle 
de Calypso: j ' a i bien reconuu la proíbndeur de la 
plaie que l'amour m'ávoit faite auprés d'Eucharis; 
je ne puis encoré prononcer son nom saris é t re 
t r o u b i é ; le tems et I'absence n'ont pu reíTacer. Cet-
te expe'rience funeste m'apprend á me de fie r de 
mo i -méme . Mais pour Antiope , ce que je sens n'a 
rieií de serublable : ce n'est point un amour passion-
né ; c'est goiit , c'est estime , c'est persuasión que je 
serois he.ureux si je passois nía vie avec elle. Si ja
máis les dieux me rendent mon pe re , et qu'ils me 
permettent de choisir une fe ni me , Antiope sera 
mon épouse . Ce qui me louclie en elle , c'est son 
silence, sa modestie, sa retraite , son travail assidu, 
son industrie pour les ouvrages de laine et de bro-
derie , son application a conduire toute la maison 
de son pe re de puis que sa mere est morte , son 
rnepris des vaines parures , l 'oubü o ti l'ignorance 
m é m e q u i paroit en elle de s a b e a u t é . Quand Idomé
née lui ordonne de mener les daus es des jeunes c r é -
toises au son des ilutes , on la prendroit pour la 
r ían te Venus qui est accompagnée des (iraees. 
Quand i l la méne avec luí á la chasse dans les fo-
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nguarca. Tiempo es ya de que pensemos en partir: 
Idomeneo tiene preparado un bagel al efecto. 

Inmediatamente le abrió Telemaco su pecho, aun
que con repugnancia, acerca de la causa que le 
hacia sensible dejar á Sálenlo. Tal vez, dijo, v i 
tuperareis sea tan fácil en dejarme llevar de mis 
inclinaciones en los lugares por donde paso ; pero 
serian centinuos mis remordimientos si os ocultase 
que amo á Antiope, hija de Idomeneo. Querido Men
tor , no es esta una pasión ciega como aquella de 
que me curasteis en la isla de Calipso : he conocido 
bien la profundidad de la herida que abrió' el amor 
inspiradb por Euchár i s , y todavía no puedo pronun
ciar su nombre sin sentirme agitado: ni el tiempo n i 
la ausencia han podido cicatrizarla , y esta funesta 
esperiencia me ba enseñado á desconfiar de mí mis
mo. Pero en nada es semejante á aquella mi inclina
ción á Antiope: no es un amor apasionado, sino es
t imac ión , afecto, persuasión de que seré feliz si vivo 
con ella. Si alguna vez me restituyen los dioses á 
mi padre, y me permiten elegir una esposa , lo será 
Antiope. Lo que me inclina á ella es su modestia, 
reserva , retiro , asiduo trabajo , perfección en las 
labores de lana y brocado, aplicación á los cuidados 
domésticos despuegi de perdida su madre, su des
precio á los vanos adornos, y el olvido é ignorancia 
de su hermosura que sobresale en ella. Cuando la 
encarga Idomeneo dirigir las danzas de jóvenes cre
tenses al compás de la música, podría equivocársela 
con Venus r i s u e ñ a , acompañada de las Gracias: 
cuando la lleva en su compañía á la caza , se pre
senta llena de magestad, y maneja con destreza el 
arco cual Diana en medio de sus ninfas : lodos la 
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r é t s , elle paroí t rnajestueuse ct adroí te á tirer de I'are 
comme Diane au milieu de ses nyniphcs : elle seuíe 
ue le sait pas , et tout le monde Padmire. Quand 
elle entre dans Ies temples des dieux , et qu'eile 
porte sur sa tete les chases sacre'es dans des cor-
beilles , on croircit qu'eile est e í le -méme la divinité 
qui habite dans les temples. Avec quelíe crainte et 
quelle religión la voyons-nous oíiiir des sacrifices 
et dé tourner la colére des dieux , quand ¡1 faut ex-
pier quelque faute ou dé tourne r quelque funeste 
p résage! Enfin , quand on la voií ayec une troupe 
de fe aira es , tenant en sa m sin-une aiguiíle d'or , on 
croit que c'est Minar ve ruóme qui a pris sur la terre 
une forme hmnaine , et qui inspire aux h o mines les 
beaux arts : elle anirae les auíres á travaillcr ; elle 
leur adoucit le travail et l 'ennui par le charme de 
sa voix , lorsqu'elle chante toutes les merveilleuses 
histoires des dieux : elle surpasse la plus exquise 
peinture par la délicatesse de ses broderies. Heurenx 
l'homme qu'un doux hytnen unirá avec elle ! H 
n'aura á craindre que de la perdre et de lu i sur-
vivre. 

Je prends i c i , mon chcr Mentor , les dieux á te'-
moin que je suis tout pré t á partir : j 'aimerai A n -
tiope tant que je vivrai ; mais elle ne retardera pas 
d'un moraent mon retour á Ithaque. Si un autre la 
devoit posséder , je passerois le reste de mes jours 
avec tristesse et amertume : mais enfin je la quit te-
r a i , quoique je sache que l'absence peut me la faire 
perdre. Je ne veux ni lui parler ni parler á son 
pe re , de mon amour : car je ne dois en parler qu'á 
vous seul , jusqu'á ce qu'Uiysse , r emonté sur son 
t r o n é , m'ait declaré qu' i l y consent. Vous pouvez 
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admiran; solo ella ignora lo que vale. SI entra enlos 
templos, llevando sóbre la cabeza los canastillos que 
contienen las ofrendas sagradas , pudiera creerse es 
la divinidad misma que habita en ellos. ¡ Con qué 
temor y respeto religioso no la vemos ofrecer sacri
ficios, y aplacar el enojo de los dioses, cuando es 
necesario espiar alguna falta ó vencer un funesto 
presagio! Por último , al verla rodeada de mugeres 
con la aguja de oro en la mano, parece á Minerva 
que tomando forma humana inspira las bellas artes 
ai hombre. Anima á iodos al trabajo , dulcificando su 
tarea con los encantos de su voz cuando canta la 
historia maravillosa de los dioses , y aventaja á la 
mas esquisita pintura la delicadeza de sus bordados. 
¡Venturoso el hombre á quien una á ella himeneo! 
no t end rá que temer otra cosa que perderla y so
brevivi r ía . 

Querido Mentor, pongo á los dioses por testigos 
de que me hallo dispuesto á part ir ; porque si bien 
amaré á Antiope mientras viva , no por ello dilataré 
mi regreso á Itaca. Si otro alguno debiera poseerla, 
t r ascur r i r í a el resto de mis dias triste y desconsola
do. Sin embargo , me apar taré de ella aunque supie
se que la ausencia podia hacérmela perder. No 
quiero hablar de mi amor, á ella ni á su padre, pues 
solo á vos debo hacerlo hasta tanto, que sentado 
Ulises sobre el trono, preste su consentimiento. Pol
lo que acabo de decir podéis persuadiros de cuan 
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recontioífre par-la , mon clier Mentor , combien cet 
attachement est diíFerent de la passion doní vous 
m'avez vu aveuglé pour Eucharis. 

Mentor repoodit : O Tele maque , je conviens de 
ceí te diffe'rence. Antiope est douce , simple , sage; 
ses mains ne méprisent point le travail- elle prevoit 
de loin , elle pourvoit á tout ; elle sait se taire , et 
agit de suite sans empresseraent ; elle est á toute 
Leure oceupée • elle ne s'embarrasse jamáis , parce 
qu'elle fait chaqué chose á propos : le bon ordre de 
la maison de son pére est sa gloire ; elle en est plus 
ornee que de sa beauíé . Quoiqu'elie ait soiu de tout, 
et qu'elle soit cbargée de corriger , de reíuser , d'e'-
pargner (dioses qui font bair presque íoutes les fem-
mes) elle s'est rendue aimable á toute la maison: 
c'est qu'on ne trouve en elle ni passion , ni e n t é l e -
ment , ni légérete' , n i humeur, comme dans les au-
tres fe m ni es : d'un seul regard elle se fait entendre, 
et on craint de luí déplaire : elle donne des ordres 
précis , elle n'ordoune que ce qu'on peut execaler: 
elle reprend avec bonté et en reprenant elle cn-
courage. Le coeur de son pe re se repose sur elle, 
comme un voy age ur abattu parles ardeurs du so
led se repose á l'ombre sur l'herbe t end ré . Vous 
avez raison , Te lema que , Antiope est un tresor d i 
gne d 'é t re reclicrcbe' dans les te i r es les plus éloi-
gnées. Son esprit , non plus que son corps , ne se 
pare jamáis de vains ornemens : son imagination, 
quoique v ive , est reten ne par sa discrétion : elle ne 
parle que pour la necessiié ; et si elle ouvre la bou-
che , la douce persuasión et les graces n ai ves cou-
lent de ses lev res. Des qu'elle parle , tout le monde 
se t a i t , et elle en rougit : peu s'en faut qu'elle ne 
supprime ce qu'elle a voulu diré , quand elle apper-
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diferente es este afecto , de aquella pasión hada 
Eucháris que tanto me obcecó. 

Telemaco, respondió Mentor, conozco la diferen
cia. Antiope es amable , prudente y sensible ; sus 
manos no desdeñan el trabajo; p r e v é de lejos y 
acude á todo ; sabe callar y obrar sin precipi tación: 
se la ve ocupada á todas Loras , y lo hace todo con 
oportunidad , formando sus delicias el arreglo do
méstico , que la adorna mas que su propia hermosura; 
y sin embargo de estender su cuidado á todo, y de 
estar encargada de corregir , negar y economizar 
(cesas que producen odiosidad) , se ba hecho ama
ble á los ojos de lodos, por no encontrar en ella par
cialidad, ligereza, ni obstinación como en las demás , 
pues de una sola mirada se hace entender, y temen 
lodos desagradarla. Ordena con precisión , y solo 
aquello que puede ser egecutado; reprende bonda
dosa , y al hacerlo alienta á los que la obedecen. 
Descansa en ella Idomeneo , á la manera que el fa
tigado viagero á la sombra de la verde yerba ; y en 
efecto , tenéis razón en decir que Antiope es un te
soro digno de ser buscado en los países mas remotos. 
IVi su entendimiento ni su cuerpo se adornan jamas 
con ostentación ; y aunque de imaginación viva , es 
discreta, habla solo por necesidad , y cuando llega á 
abrir los labios corren de ellos la persuasión y la 
ingenuidad: hace callar á todos, y se ruboriza de 
elfo ; y si advierte que la escuchan con atención, 
falta poco para que olvide lo que intentaba decir. 
Así es que apenas hemos oído su voz. 
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f oít qu'on Téeoute si a t ten t ívement . A peine l 'a-
vons-nous entendue parlar. 

Vous souvenez-vous, ó Télémaque , d'un jour 
que son pére la fit venir : elle paral les yeux bais-
sés , couverte d'un grand voiíe : et elle ne parla que 
pour m o d é r e r la cederé d ' I d o m é a é e , qui voüloit 
faire punir rigoureuseinent un de ses esclaves : d'a-
bord elle entra dans sa peine , puis elle le calma; 
enfin elle luí fit entendre ce qui pouvoit excuser ce 
malheureux , et sans taire sentir au roi qu'il s 'étoit 
t rop empor té , elle lu i inspira des sentimens de jus-
tice et de compassion. Tliétis , quand elle flatte le 
vieux Neree , n'appaise pas avec plus de douceur 
Ies flots irrites. Ainsi Antiope , sans prendre aucu-
ne autor i ié , et sans se prévaloir de ses charmes, 
maniera un jour le cesur de son époux , comme elle 
touche mainíenant sa I j r e , quand elle veut en t i rer 
Ies plus tendres accords. Encoré une ibis , Té léma
que, votre amour pour elle est juste; les dieux vous 
la destinent : vous l'aimez d'un amour raisonnable; 
¡1 faut attendre qu'Ulysse vous la donne. Je vous 
loue de n'avoir point voulu lui découvri r vos senti
mens: mais sacliez que si vous eussiez pris quelques 
dé tours pour lu i apprendre vos desseins , elle les 
auroit rejetés , et auroit cessé de vous estiníer. Elle 
ne se promeí t ra jamáis a personne ; elle se laissera 
donnerparson p é r e : elle ne prendra jamáis pour 
epoux qu'un bomme qui craigne les dieux , et qui 
remphsse toutes les bienséances. Avez-vous observé 
comme moi , qu'elle se montre encoré moins , et 
qu'elle baisse plus Ies yeux depuis votre reto'ur? 
Elle sait tout ce qui vous esí arr ivé d'lieurcux dans 
la guerre ; elle n'ignore ni votre naissance , ni vos 
aventures, ni tout ce que Ies dieux onl mis en vous; 
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¿Os acordáis, Telemaco, de] día en que su padre la 
hizo venir al sitio en que nos halla'bamos? se pre
sentó con la vista baja, cubierta con un velo, y solo 
hablo'para templar el enojo de Idomeneo que de
seaba castigar rigorosamente á uno de sus esclavos. 
A l principio tomó parte en su pesadumbre , y 
después la calmó : por último le manifestó cuanto 
podia disculpar á aquel desgraciado , y sin dar á 
entender al rey que se habia dejado arrastrar de
masiado de su enojo, le inspiró sentimientos de 
compasión y de justicia. No aplaca Te'tis con mas 
dulzura las irritadas olas cuando adula al viejo Ne-
reo. Un día dirigirá' Antiope el corazón de su espo
so , sin procurarse autoridad alguna ni prevalerse 
de sus gracias ; á la manera que hoy toca la l ira 
cuando pretende producir en sus cuerdas agradables 
consonancias. Vuestro amor, Telémaco , vuelvo á 
decir, es justo: los dioses la destinan á vos: la 
amáis razonablemente , y es preciso aguardar á que 
os la otorgue Ulises. Alabo no hayáis osado descu
br i r vuestras intenciones j mas sabed que si hubiseis 
procurado hacerlo , las hubiera desechado y dejado 
de estimaros, porque nunca se ofrecerá á nadie: 
dejara' que su padre la otorgue , y no se enlazara' 
con el que no tema á los dioses y posea virtudes. 
¿No habéis observado que se deja ver menos, y baja 
mas la vista después de vuestro regreso? Sabe los 
acontecimientos felices tjue os han ocurrido en la 
guerra, vuestro nacimiento, vuestras aventuras , y 
cuanto los dioses han hecho en vuestro favor, y esto 
la hace mas reservada y modesta. Partamos, Tele'-
maco ; partamos á Itaca : no me resta otra cosa que 
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c'est ce qui la rencl si modeste et si réserve'e. Allons, 
Te 1cmaque , allons vers Ilhaqne; i l ne me reste plus 
qu 'á vous faire trouver vótre pe re , et c|a'á vous 
niettre en état d'obtenir une fetmne digne de Tage 
d'or : íu t -e l le bergére dans la froide Algide , :ni l i t u 
qu'elle est filie du roi de Sálente , vous serea í r o p 
heureux de la posséder. 

Idoméne'e , qui craignoit le de'part de Téle'maque 
et de Mentor , ne songeoit qu 'á le retarder. 11 re
presenta á Mentor qu'i l ne pouvoit régler sans lu i 
r in diíFérend qui s'étoit elevé entre Diophanes , p r é -
tre de Júp i te r conservateur , et Héliodore , p ré t r e 
d'Apollon , sur les présages qu'on tire du vol des 
oiseaux et des entradles des victimes. 

Pourquoi , lu i répondi t Mentor , vous méleriez-
vous des dioses sacrées? Laissez-en la decisión 
aux etruriens , qui ont la tradil ion des plus anciens 
oracles , et qui sont inspires pour é t re les interpre
tes des dieux ; employez seulement votre auto rite á 
e'touffer ees disputes des leur naissance. Ne men
tre z ni par t ia l i té ni prévent ion j contentez-vous 
d'appuyer la decisión . quaed elle sera faite : souve-
i iez-voi is qu'un roi doit é t re soumis á la religión, 
et qu ' i l ne doit jamáis e n t r é p r e n d r e de la régler ; la 
religión vient des dieux, elle est au-dessus des rois. 
Si les rois se mélent de la r e l ig ión , au l l e ú d e l a 
proteger ils la raettroat en servitude. Les rois sont 
si puissans , et les autres liommes sont si íbibles, 
que tout sera en péril d ' é t re al teré au gré des rois, 
si on les fait entrer dans les questioas qui regardent 
les dioses sacrées. Laissez done en pleine liberté la 
decisión aux a mis des dieux, et bornez-vous á r é -
p r ímer ceux qui n 'obéiroient pas á leur jugemeut, 
quand i l aura été p roaoncé . 
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proporcionaros el encuentro con UHses, y poneros 
ea estado de obtener una esposa digna de la edad 
del siglo de oro. Y aun cuando fuese pasíore de la 
fría Algidos , en vez de hija del rey de Salenío , se
riáis demasiado feliz en llegar á poseer á Aní iope . 

Idorneneo que temía la partida de Mentor y de 
Telemaco , se ocupaba únicamente de retardarla. 
Manifestó á Mentor no podia arreglar sin su consejo 
cierta discordia suscitada entre Diofanes, sacerdote 
de Júpi ter conservador , y Heliodoro que lo era de 
Apolo , acerca de los presagios que se estraían del 
vuelo de las aves y de las en t rañas de las víctimas. 

¿Por que', respondió Mentor , os mezcláis en las 
cosas sagradas? Dejad la decisión á los etrurios , que 
poseen la t radición de los oráculos mas antiguos , y 
se hallan inspirados para ser interpretes de los dio
ses ; y emplead solamente vuestra autoridad en So
focar en su origen tai discordia. Pero sin manifestar 
parcialidad ni prevención , y conten tándoos con 
apoyar la decisión cuando haya recaído. No olvidéis 
que el monarca debe estar sometido á la religión , y 
no entrometerse jamas á arreglarla ; porque viene 
de los dioses y es superior á ios reyes. Cuando estos 
quieren hacerlo, la esclavizan en vez de protegerla; 
pues son tan poderosos , y tan débiles los demás 
hombres, que si se les dejase intervenir en las cues
tiones relativas á ella , todo correrla ei riesgo de 
ser trastornado á su voluntad. Dejad pues en l i 
bertad á los favorecidos de los dioses para que 
decidan , y limitaos á reprimir á aquellos que no 
obedezcan su juicio luego que haya sido pronun
ciado. 
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Ensuite 1 doniénde se plaignlt de I'embarras oü i l 
e'toit sur un granel nombre de procés entre divers 
particuliers , qu'on le pressoit de juger. 

Décidez , l u i répondit Mentor , toules les ques-
tions nouvelles qui vont á établir des máximes ge'-
néra les de jurisprudence , et á in te rp ré te r les loix: 
mais ne vous chargez jamáis de juger les causes par-
tÍGuiiéres-, elles viendroient toules en foule vous 
assie'ger; vous seriez l'unique juge de tout votre peu-
ple, tous les autres juges qui sont sous vous devien-
droient inúti les ; vous seriez accable', et les petites 
affaires vous deroberoient aux grandes, sans que 
vous pussiez suffire á régler le de'tail des petites. 
Gardez-vous done bien de vous jeter dans cet em
barras; renvoyez les afíaires des particuliers aux j u 
ges ordinaires ; ne faites que ce que nul autre ne 
peut faire pour vous soulager ; vous ferez alors les 
véri tables lonctions de roí. 

On me presse encoré , disoit Idome'née , de faire 
certains mariages. Les personnes d'une naissance 
distingue'e qui m'out suivi dans toutes les guerres , et 
qui ont perdu de t rés -g rands biens en me servant, 
voudroient trouver une espéce de re'compense en 
e'pousant certaines filies riebes : je n'ai qu'un mot á 
diré pour ieur procurer ees e'tablissemens. 

I I est v r a i , re'pondit Mentor , qu ' i l ne vous en 
coúteroít qu'un mot : mais ce mot lu i -méme vous 
coúteroit trop cher. Youdriez-vous óter aux peres 
et aux méres la liberte' et la consolation de choisir 
leurs gendres , et par conséquent leurs hér i t iers? ce 
seroit mettre toutes les familles dans le plus r igou-
reux esclavage ; vous vous .rendriez responsable de 
tous les maiheurs domestiques de vos citoyens. Les 



(421) 

En seguida se lamentó Idomeneo de I I perpleji
dad en que se hallaba sobre gran número de proce
sos entre varios particulares que le instaban papa 
que los decidiese. 

Hacedlo, respondió Mentor, resolviendo todas 
las cuestiones nuevas que hayan de establecer ma'xi-
mas generales de jurisprudencia ó de interpretar 
las leyes; pero nunca toméis á vuestro cargo juzgar 
los casos particulares, pues acudira'n todos de tropel, 
seréis el único juez de vuestro pueblo , é inútiles 
los demás • os agobiarán los negocios de poca en
tidad , d is t rayéndoos de los de grande importancia, 
y no os será posible arreglar el pormenor de ellos. 
Guardaos bien de dar lugar á esto; remitid los ne^ 
gocios particulares á los magistrados ordinarios; 
no hagáis sino lo que ningún otro pueda bacer para 
aliviaros, y de este modo llenareis las funciones 
verdaderas de rey. 

También me estrechan, decía Idomeneo, a'que 
haga varios matrimonios ; porque las personas dis
tinguidas que me han acompañado á la guerra, y 
perdido grandes bienes de fortuna por servirme, 
desearían encontrar alguna recompensa enlazándose 
con ciertas jóvenes ricas, y solo una palabra mia 
basta á procurarles el establecimiento que apetecen. 

Cierto es, replicó Mentor, que solo os costaría 
una palabra; pero también lo es que esta podría cos
tares muy cara. ¿Querríais privar al padre y á la 
madre de la libertad y consuelo de elegir yernos, 
y de consiguiente herederos? seria poner á todas 
las familias en la esclavitud mas rigorosa, y seríais 
ademas responsable de las desgracias domésticas de 
vuestros ciudadanos. Hartas espinas tiene en sí el 
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mariages ont assez d'dpines , sans leur donner enca
re cette amertume. Si votis avez des serviteurs fidé-
les á r écompense r , donnez-leur des terres incuites, 
ííjoutez-y des rangs et des honneurs propor t iooués 
á leur condition et á leurs seryíces ; ajoutez-y , s'tl 
le faut , quelqu'argent pris par vos epargnes sur les 
fonds destines á votre dépense : mais ne paycz ja 
máis vos dettes en sacrifiant les filies riches irtalgré 
leurs parens. 

Idouuínée passa bientot de celte quostión á une 
autre. Les sybarites , d i so i t - i l , se plaignent de ce 
que nous avons usurpé des terres qui leur appar í ien-
nent , et de ce que nous les avons données , comriie 
des camps á défriclier, aux é t rangers que nous avons 
attire's depuis peu i c i ; céderai- je á ees peuples? Si' je 
le fais , cliacun croira qu ' i l n'a qu 'á forrner des p r é -
tentions sur nous. 

I I n'est. pas juste , re'pondit Mentor , de croire les 
sybarites dans leur propre cause : mais i l r^est pas 
juste aussi de vous croire dans la votre. Qui croi -
rons-nous done? répar t i t Idoméuée . I I ne faut c ro l -
re , poursuit Mentor, aucune des deux partios : mais 
11 faut prendre pour arbitre un peuple voisin qui ne 
soit suspect d'aucun cote'j tels soot les sipontins: 
lis n'ont aucun in té ré l contraire au vótre . 

Mais suis je oblige , répondoi t Idotnéne'e , á cro i 
re quelque arbitre? Ne suis je pas roi? Un souve-
rain est-il obligó á se soumettre á des é t rangers sur 
Fé teudue de sa domination? 

Mentor reprit ainsi le discours : Puisque vous 
voulea teñir forme , i l faut que vous jugiez que vo
tre droit est bon : d'un autre cote , les sybarites ne 
re láchent rien ; ils soutiennent que leur droit est 
cerlaiu. Dans celte opposition de sentimeus , i l faut 
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ír.atfinío-rilo , sin agrabarle con esta pesadumbre, 
fíi tenéis servidores fieles que recompensar, dad
les tierras i n c a l í a s , añadidles honores proporcio
nados, á su condición y á sus servicios , y aun 
algún numerario tomado de los fondos destinados á 
Giros gastos; pero no paguéis jamas vuestras deu
das sacrificando á las jdtenes ricas contra la vo
luntad de sus padres. 

Be esta cuestión pasó Idomeneo con brevedad á 
otra, .diciendo: Se quejan los sibaritas de que he
mos usurpado las tierras que les pertenecen , y 
dáciolas como campos incultos á los es í rangeros es
tablecidos a q u í : ¿cederé yo á sus pretensiones? Si 
lo hago, creerán todos estar autorizados para ha
cerlas en perjuicio nuestro. 

No es justo , respondió Mentor, creer á los siba
ritas en causa propia ; mas tampoco lo es creeros e» 
la vuestra. ¿Á quién creeremos pues? replicó I do -
meneo. A ninguna de las dos partes, prosiguió Men
tor. Preciso es elegir como arbitro un pueblo que 
no sea sospechoso á unos ni á otros: tales son los 
sipontinos , que ningún interés tienen contrario ai 
vuestro. 

¿Pero acaso , respondió Idomeneo , estoy yo obl i 
gado á someterme á un arbitro? ¿No soy rey? ¿ D e 
berá someterse un soberano á los estrangeros, acerca 
de Jos límites de su dominación? 

Pues no queréis ceder, prosiguió Mentor , debéis 
juagar ser bueno vuestro derecho. Por otra parte 
tampoco lo harán los sibaritas sosteniendo ser cierto 
el suyo, y en tal oposición ó ha de aveniros un arbi
t ro elegido por ambas partes, ó ha de decidir la 
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qu'un arbitre clioisí par les par t íes vous accommo-
de , ou que le sort des armes decide ; i l i i ' y a point 
de milieu. Si vous entriez dans une republique oü 
i l n 'y eút ni magistrats n i juges , et oü chaqué fa-
mille se crut en droit de se faire par violence jus t i -
ce á e ü e - m é m e sur toutes ses pretentions contra 
ses voisins , vous déplorer iez le malheur d'une telle 
nation , et vous auriez horreur de eeí aíFreux désor -
dre, oü toutes les familles s'armeroieut les unes cen
tre les autres. Croycz-vous que les dieux regardent 
aveemoins d'horreur le monde entier, qui est la re-
publique universelle , si chaqué peupie , qui n'y est 
que comme une grande farnille , se croit en plein 
droit de se faire par violence justice á so i -méme sur 
toutes ses pretentions contre les autres peuples voi
sins? U n particulier qui posséde un champ, comme 
l 'hér i tage de ses ancé t res ; ne peut s'y maintenir que 
par l 'autori té des loix et par le jugement d'un ma
gistral: i l seroit t r é s - s é v é r e m e n t puni comme un sé-
ditieux , s'il vouloit conserver par la forcé ce que 
la justice lu i a donne'. Croyez-vous que les rois 
puissent employer d'abord la violence pour soute-
nir leurs pretentions , sans avoir tenté toutes les 
voies de douceur et d 'humani té? La justice n'est-elle 
pas encoré plus sacrée et plus inviolable pour les 
rois par rapport á des pays eutiers , que pour les 
familles par rapport á quelques champs labourés? 
Sera-t-on injuste et ravisseur, quand on ne prend 
que quelques arpens de terre? sera-t-on juste , se
ra-t-on héros , quand on prend des provinces? Si 
on se p r é v i e n t , si on se ílatte , si on s'aveugle dans 
les petits in té ré ts des particuliers , ne doit-on pas 
encoré plus cra indré de se flatter et de s'aveugier 
sur les grauds intéréts d 'é ta t? Se croira-1- on soi me-
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suerte de las armas: no hay te'rmino metilo. Si en
traseis en una república en que no hubiese magis
trados ni jueces , y en la cual se creyeran autoriza
das las familias para hacerse justicia por medio de 
la fuerza , lamentariais su desventura y os causarla 
horror tan espantoso desorden , pues se armar ían 
unas contra otras. ¿Y creéis que los dioses no 
miren con el mismo horror al mundo entero , que 
no es otra cosa que la república universal , si cada 
pueblo, que es una gran familia, se cree con derecho 
á hacerse justicia á sí mismo por medio de la v io
lencia contra los demás pueblos? El particular que 
posee un campo como patrimonio de sus progenito
res , no puede mantenerse en él sino por la autori
dad de las leyes y el juicio de los magistrados ; y si 
pretendiese conservar por la fuerza lo que le ha 
dado la justicia, seria castigado con severidad cual 
sedicioso. ¿Juzgáis que los monarcas puedan em
plear la fuerza para apoyar sus pretensiones , sin 
haber tentado antes los medios suaves y humanos? 
¿No es aun mas sagrada la justicia, y mas inviolable 
para los reyes con relación á la totalidad de otros 
países , que para las familias relativamente á algunos 
terrenos cultivados ? ¿Será injusto y raptor cuando se 
apodera únicamente de cortas porciones de tierra? 
¿ jus to , h é r o e , si ocupa provincias? Si se previene 
y lisonjea, si se ciega en los pequeños intereses del 
particular , ¿no deberá temerse todavía mas que su
ceda así en los grandes intereses del estado? ¿Se 
creerá á sí mismo en lo que hay tantas razones para 
desconfiar del juicio propio? ¿No temerá engañarse 
en los casos en que el error de un solo hombre pro
duce consecuencias terribles? El error de un mo
narca que se lisonjea en sus pretensiones , causa 
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me , dans une mat ié re oü l 'on a tant de raisons de 
se defier de soi? Ne craindra t-on point de se t i 'om-
per dans des cas oíi l 'erreur d'un seul hornme a des 
conse'qnences aífreuses? L'erreur d'un roi qui se flat-
te sur ses pré tent ions cause souvent des ravages, des 
famines, des massacres, des pertes, des dépravat ions 
de mceurs , dont les eíTets funestes s 'étendent jus-
ques dans les siécles les plus recules, ü n r o i , qul 
assembie toujours tant de ílatteurs autour de lu i , 
ne craindra-t-i l -point d 'é t re ílatté en ees occasions? 
S'i! convient de quelque arbitre pour terminer le 
différend , i ! montre son équité , sa bonne-foi, sa 
modératioD ; i l publie les solides raisons sur lesquel-
les sa cause est fondée. L'arbitre cboisi est un me
dia ten r amiable , et non Juge de rigueur. Ou ne se 
soumet pas aveuglétnent á ses décisions ; mais on a 
pour lu i une grande déíerence : i l ne prononce pas 
une sentence en juge souverain ; mais i l fait des p ro -
positions, el par ses conseils on sacrifie quelque cho-
se pour conserver la paix. Si la guerre vient malgré 
tous les soins qu'un roi prend pour conserver la 
paix , i l a du moins alors pour lu i le témoignage de 
sé conscience , l'estime de ses voisins , et la juste 
protection des dieux. Ido menee , touclié de ce dis-
cours, consenlit que les sipontins fussent média teurs 
entre lu i et les sybarites. 

Alors ie roi , vovant que lous les moyens de re
teñir les deux étrarigers lu i ecbappoient , essaya de 
les a r r é t e r par un lien plus íbrt . 11 avoit remarqué 
que Té!emaque aimoit Antiope ; et i l espera de Ití 
preiidre par cette püssion. Dans celte vue , i l la fit 
cbauter plusieurs fois pendant des festins. Elle le fit 
pour ne pas des o be ir a son pt;re , mais avec tant de 
modestie et de tristesse , qu'on voyoit bien la peine 
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muchas veces estragos , hambres , mortandades, 
pérd idas , depravación de costumbres, cuyos funes
tos efectos se trasmiten á edades remotas. ¿Y no 
ternera' lisonjearse en tales ocasiones el rey qup 
siempre esta' rodeado de lisonjeros? Si conviene en 
algún arbitro que termine su diferencia , manifies
ta equidad , moderación y buena fe ; publica las 
razones sólidas en que se apoya su derecho , y el 
a'rbitro elegido es un mediador amigable, no un 
juez rigoroso. Mas no se somete ciegamente á sus 
decisiones, sino que se le mira con deferencia; no 
pronuncia la decisión como juez soberano, hace pro
posiciones , y por sus consejos se sacrifica algo para 
conservar la paz. Si á pesar de sus cuidados por con
servarla sobreviene la guerra , le tranquiliza al 
menos el testimonio de su conciencia , goza la esti-
maciüjj de sus vecinos y la protección del cielo. 
Con . encielo Idomeneo, consintió en que los siponti-
nos fuesen mediadores entre e'l y los sibaritas. 

Viendo el rey eran inútiles todos sus esfuerzos 
para detener á los dos estrangeros , procuró conse
guirlo por un vínculo mas fuerte. Habia observado 
que Tele'maco amaba á Antiope , y se promet ió 
lo grarlo escitando su pasión : con este objeto la 
hizo cantar muchas v£ces durante los festines ; y 
aunque lo egecutó por obediencia á su padre, fue 
con tanta modestia y disgusto que no podia des-
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qu'elle souffroit en obéissant, Idomenée alia jusqu'á 
vouloir qii'elle chantat la victoire r empor tée sur les 
clauniens et sur Adraste : mais elle ne put se résou-
dre a cbaníe r les louanges de Téle'maque ; elle s'eu 
défeodit avec respect, et son p é r e n ' o s a l a coní ra ín-
dre. Sa voix douce et toucliante pe'nétroit le cceur 
du jeune fils d'Ulysse : i l eloit tout e'mu. Idoménee , 
qui avolt les yeux at taehés sur l u i , jonissoít du plai-
sir de r 'émarquér son troubie. Mais Télemaque ne 
faisoit pas semblant d'appercevoir les desseins du 
ro i . I I ne pouvoit s 'empécber en ees occasions d ' é -
tre fort t ouché : mais la raison étoit en lui au-des.sus 
du senliinent ; et ce n 'étoi t plus ce ni eme Te lé -
maque qú 'üne passion tyrannique avoit autrefois 
captivé dans Fisle de Calypso. Pendant qu'Antiope 
cbantoit, i l gardoit un profond silence ; des qu'elle 
avoit finí, i l sa bátoit de tourner la conve^salion 
sur quelque autre maliere. 

Le roi ne pouvant par cette voie réussír rlans son 
dessein , prit enfin la résolution de Ja i re une grande 
cbasse dont-il voulut donner le plaisir á sa filie. A n -
tiope pleura , ne voulant point y aller : mais i l fal-
lut exécuter l 'ordre absolu de son pére . Elle mon
te un ebeval écumant , fougueux , et semblable á 
ceux que Castor domptoit pour les combats ; elle 
Je conduit sans peine : uue troupe de je unes filies la 
suit avec ardeur ; elle paroit au miiie u d'elles, com
ine Diane dans les forets. Le ro i la voit , et i l ne 
peut se lasser de la voir ; en la voyant i l oublie tous 
ses malbeurs passe's. Téle 'maque la voit aus?i, et i l 
est encoré plus touebé de la modestie d'Antiope, 
que de son adresse et de tóa les ses graces. 

Les cbiens poursuivoient un sanglier d'une gran
de ur enorme , et furieux c o mine celui de Calydon: 
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conocerse el que esperimentaba al obedecerle : y 
aim llegó Idomeneo á pretender cantase la victoria 
alcanzada sobre Adrasto y los daunios ; pero no 
pudo resolverse á cantar las alabanzas de Telemaco: 
negóse con respeto, y no osó insistir en ello su 
padre. Penetraba su agradable voz en el corazón del 
bijo de Ulises : escuchábala absorto ; e Idomeneo, 
que no apartaba de él la vista, se regocijaba al 
observar su turbación. Sin embargo, aparentaba Te-
lémaco no conocer los designios del rey. No le era 
posible en ciertas ocasiones dejar de conmoverse; 
mas la razón era superior á sus sentimientos : ya 
no era aquel Tele'maco a' quien una t i ránica pasión 
cautivara en otro tiempo en la isla de Calipso. 
Mientras cantaba Antiope guardaba el mayor silen
cio , y cuando habia acabado se apresuraba á atraer 
la conversación á cualquiera otro objeto. 

No pudiendo el rey lograr por este medio su de
signio, se resolvió á preparar una gran cacería para 
complacer á su hija. Lloró Antiope no queriendo 
concurrir á ella ; mas fue preciso egecutar la ó rden 
terminante de su padre. Montó un fogoso caballo, 
semejante á los que domaba Castor para las lides, 
y le guiaba sin dificultad, siguiéndola una tropa de 
hermosas doncellas , entre las cuales aparecia cual 
Diana en las florestas. La vió Idomeneo y no se can
saba de mirarla , y al verla olvidaba todos sus infor
tunios : viola t ambién Telémaco , y mas le conmo
vió la modestia de Antiope que su destreza y sus 
gracias. 

Perseguian los perros á un jabalí enorme , y tan 
furioso como el de Calidon , cuyas largas y erizadas 
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ses longues soies eloient dures et hérisse'es commg 
des dards : ses yeux ét incelans étoient pleins de sang 
et de feu; son souffle se faisoit entetidre de loin com-
me le briut sourd des vents séditieux quand Eole 
les rappelle dans son antre ponr appaiser Jes tempe-
tes^ ses defensas, longues et crochues comme la 
faux tranchante des moissonneurs, coupoient le 
tronc des arbres. Tous les cliiens qui osoient en ap-
procher étoient déchirés : Ies plus hardis cbasseurs, 
en le poursuivant , craignoient de l'atteindre. 

Anliope , legére á la course córame Ies vents, 
ne craignit point de l'attaquer de prés : elle luí lan
ce un trait qul le pe ice au-dessus de I 'épaule. Le 
sang de l'animal farouche ruisselle , et le rend plus 
furieux : i l se tourne vers celle qui Pa blesse'. Aussi-
tot le cbeval d'Antiope , malgré sa fierté , fre'mit 
et recule : le sanglier monstrueux s'élance contra 
luí , semblable aux pesantes machines qui e'branlent 
les murailles des plus fortes villes. Le coursier chan
celle , et est abattu. Antiope se voit par terre , hors 
d 'état d'e'viter le coup fatal de la de'fense du san
glier animé contre elle. Mais Té lé ra a que , attentif 
au danger d 'Antiope, étoit déjá descendu de che-
val. Plus prompt que les éclairs , i l se jette entre le 
cheval abattu et le sanglier qui revient pour venger 
son sang; i l tient dans ses mains un long dard , et 
l'enfonce presque tout entier dans le fia no de l 'hor-
rible animal , qui tombe plein de rage. 

A l'instant Telé maque en coupe la hure , qui 
fait encoré peur quand on la voit de p r é s , et qui 
é toone tous les chasseurs : i l la p résen te á Anliope. 
Elle en rougit ; elle consulte des yeux son pé re , 
qui , aprés avoir été saisi de frayeur , est t r anspor té 
de joie dé la voir hors du p é r i l , et lui fait sigue 
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cerdas eran semejantes á los dardos : centel leábanle 
los ojos, y sus bufidos se percibían á larga distancia 
cual el ruido de los vientos cuando los encierra Eolo 
en su gruta para calmar las tempestades : cortaba 
los troncos con el corvo colmillo del mismo modo 
que pudiera hacerlo la hoz del segador I despedaza
ba á los perros que osaban aproximarse á é l , y los 
mas atrevidos cazadores temiaa esperarle al perse
guirle. 

Mas no temió acercarse a' él Antiope corriendo 
con la velocidad del viento: le arrojó un dardo y 
quedó herido en el lomo ; y comenzando á correrle 
la sangre , se aumentó su furor y corrió hacia la 
mano que le babia herido. Estremecido el caballo 
de Antiope retrocede á pesar de su fiereza , a r r ó 
jase á él el jabalí cual la pesada máquina cuyo 
golpe estremece las murallas mas sólidas , vacila el 
caballo , cae, y queda tendida en tierra Antiope sin 
arbitrio para evitar el fatal golpe del colmillo del 
jabalí deseoso de vengar su herida. Pero á este 
tiempo ya babia descendido Telémaco del caballo, 
cuidadoso por el peligro que pudiera correr An t io 
pe , y con la celeridad del rayo se coloca entre el 
caballo y la fiera, é introduce por.el costado de esta 
un dardo que la hizo caer llena de furor. 

Divide al Instante del cuerpo la cabeza que toda
vía inspiraba temor al verla de cerca , y cuya mag
ni tud sorprende á los cazadores: preséntala á An t io 
pe, ruborízase esta, y procura descubrir en los ojos 
de su padre lo que debia hacer , é indícale este la 
acepte, complacido al verla fuera de peligre después 
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qirelle tloit accepter ce don. En le prenant, elle 
d¡t á Télémaque : Je recois de vous ayec reconnois-
sance un autre don plus grand , car je vous dois la 
v.e. A peine cut elle par lé , qu'elle craignit d'avoir 
trop dit ; elle baissa les yeux : et Télémaque , qui 
vit son embarras , n'osa luí diré que ees paroles: 
Heureux le fils d'Ulysse d'avoir conservé une vie 
s i p r é c i e u s e ! mais plus beureux encoré s'il pouvoit 
passer la sienne auprés de vous! Antiope , sans lu i 
r epond ré , rentra brusquement dans la troupe de ses 
jeunes compagnes , oü elle remonta á cheval. 

Idoménée auroit des ce moment promis sa filie 
á Télémaque,- mais i l eSpéra d'enflammer davanta-
ge sa passion en le laissant dans l ' incertitude, et crut 
mérne le re teñi r encoré á Sálente par le desir d'as-
surer son mariage. Idoménée raisonnoit aiusi en 
lui mérne • mais les dieux se jouent de la sagesse des 
liommes. Ce qui devoit re teñir Té lémaque fut p r é -
cisément ce qui le pressa de partir : ce qu'i l com-
mencoit á sentir le mit dans une juste défiance de 
lui-mérne. 

Mentor redoubla ses soíns pour inspírer á Té lé 
maque un desir impatient de s'en retouruer á I tba-
que, et i l pressa en mérne tems Idoménée de le lais-
ser partir. Le vaisseau étoit déjá p r é t ; car Mentor, 
qui régloit tous les momens de la vie de Télémaque 
pour l 'é lever á la plus baute gloire , ne l 'arrétoi t en 
cbaque lieu qu'autant qu ' i l le falloit pour exercer 
sa ver tu , et pour lui faire acquérir de l'experience. 
Mentor avoit eu soin de faire p répa re r ce yaisseau 
dé§ l 'arr ivée de Télémaque. 



(453) 

tic haberle llenado de espanto la situación en que se 
viera. Recibo de vos llena de gratitud, dijo Antiope 
á Tele'tnaco al recibirla , otro don mas grande, pues 
os debo la vida ; y apenas hubo acabado de decir 
estas palabras, temió haber dicho demasiado, bajó 
la vista, y al observar Telémaco su turbación no se 
atrevió a' hablar cual deseaba , y solo la dijo estas 
palabras : ¡Venturoso el hijo de Ülises, pues ha con
servado vida tan preciosa! pero todavía mas ventu
roso si pudiese pasar la suya á vuestro lado. Oyóle 
Antiope, y sin darle respuesta se i nco rpo ró precipi
tadamente con las demás jóvenes que la acompaña
ban, y volvió á ocupar la silla de su caballo. 

En aquel momento mismo bubiera Idomeneo ofre
cido su hija á Telémaco ; pero quiso estimular su 
pasión dejándole en la incertidumbre , y aun creyó 
retenerle en Salento por el deseo de asegurar su 
enlace. Así pensaba Idomeneo ; mas los dioses bur
lan la sabiduría humana , y lo que debia detener á 
Tele'maco fue precisamente el motivo que aceleró 
su partida, pues lo que comenzaba á sentir en su 
corazón introdujo en él una desconfianza justa de sí 
mismo. 

Redobló su solicitud Mentor para inspirar á Te
lémaco un deseo impaciente de regresar á Itaca, 
instando al mismo tiempo á Idomeneo para que les 
dejase partir. Ya se hallaba dispuesto el bagel • por
que Mentor que dirigía todos los momentos de la 
vida de Telémaco para elevarle al mas alto grado 
de gloria, no le permit ía permanecer en lugar algu
no sino en cuanto le era necesario para egercitar 
sus virtudes y proporcionarle lecciones de expe
riencia , y habia tenido cuidado de prepararle desde 
su regreso del campo confederado. 
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Maís Idomenee , qui avoit eu beaucoup de répu-
gnance á le voir p r é p a r e r , tomba dans une tristes-
se mortelle et dans une désolation á faire pi t ié , lors-
qu ' i l vi t que ses deux botes , dont i l avoit tiré tant 
desecours, alloient rabandonner. I I se renfermoit 
dans Ies lieux les pl us secrets de sa maison : la i l sou-
Jageoit son coeur en poussant des gémissemens et en 
versant des larmes j i l oublioit le besoin de se nour-
r i r ; le sommeil n'adoucissoit plus ses Guisantes pei
nes; i l se desséchoit , i l se consumoit par ses inquie'-
tudes. Semblable á un grand arbre qui couvre la 
terre de l'ombre de ses rameaux épais , et dont un 
ver commence á ronger la tige dans les canaux d é -
bés oü la séve coule pour sa nourriture , cet arbre 
que les vents n'ont jamáis ébraulé , qüe la terre fé-
conde se plait á nourr i r dans son sein , et que la 
bacbe du laboureur a toujours respecté , ne laisse 
pas de languir sans qu'on puisse découvr i r la cause 
de son mal ; i l se í lé t r i t , i l se dépouille de ses feuil-
les qui sont sa gloire ; i l ne montre plus qu'un tronc 
couvert d'une écorce entr'ouverte , et des branches 
séches : tel parut Idoménée dans sa douleur. 

Télémaque , a t tendr i , n'osoit lui parler : i l crai-
gnoit le jour du dépar t ; i l cberchoit des p ré tex tes 
pour le retarder ; et i l seroit demeuré long-tems 
dans cette incertitude si Mentor ne lu i eut dit : Je 
suis bien aise de vous voir si changé. Vous étiez né 
dur et hautain ; votre coeur ne se laissoit toucber 
que de vos commodités et de vos in téré ts : mais 
vous étes en fin de ven u b o mine , et vous commen-
cez , par Texperience de vos rnaux , á compatir á 
ceux des autres. Saris cette cotnpassion on n'a ni 
bon té , n i ver tu , ni capacité pour gouverner les bom-
mes : mais i l ne faut pas la pousser trop loin , n i 
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Itlomeneo que con tanta repugnancia le viera pre
parar , cayó en una mortal tristeza y en un descon
suelo que causaba compasión cuando vio iban a 
abandonarle los dos huéspedes que tantos ausilios 
¡e proporciona'ran. Encerrábase en los sitios mas re
tirados del palacio , y en ellos desahogaba su pe
cho sollozando y vertiendo la'grimas: olvidó el a l i 
mento, huyó el sueño de sus pá rpados , y consumíale 
la inquietud : semejante al corpulento árbol cuyas 
pobladas ramas proporcionaran sombra á la madre 
tierra , respetado en otro tiempo por el bacha del 
l e ñ a d o r , y nunca estremecido por los huracanes; 
pero que comenzado á roer por el gusano que se i n 
trodujera en los canales por donde circulaba la n u -
tridora savia , llega á convertirse en un tronca 
vestido de corteza y poblado de secos tallos , por
que debil i tándose sin causa conocida , se marchi tó 
y p e r d i ó el adorno frondoso de su hoja : tal era el 
estado de Idomenco. 

Enternecido Tele'maco no osaba abrir los labios: 
temia la hora de la partida , buscaba pretestos para 
retardarla , y hubiera permanecido largo tiempo en 
tal incertidumbre sino le hubiese dicho Mentor: Me 
complace veros tan demudado : nacisteis de ca r ác 
ter duro y altanero : no afectaban vuestro corazón 
sino las comodidades e'intereses propios,- mas por 
fin habéis llegado á ser hombre , y por la esperiencia 
de los males propios comenzáis á compadecer los 
ágenos. Sin esta compasión no hay bondad, v i r tud , 
n i capacidad para gobernar á los hombres ; pero es 
preciso no llevarla al estremo ni caer en la flaqueza. 
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tomber dans une amitié foible. Je parlerois volon-
tiers á Idoménée pour le faire consentir á notre de'-
part , et je vous épargnerois Pembarras d'une con-
versatlon si facbeuse ; mais je ne veux point que la 
mauvaise honte et la timidité dominent votre coeur: 
i l faut que vous vous accoutumiez á méler le cou-
rage et la fermete' avec une amitié tendré et sensi
ble : i l faut craindre d'afíliger Ies hommes sans n é -
cessité j ií faut entrer dans ieurs peines , quand on 
ne peut éviter de leur en faire , et adoueir le plus 
qu"on peut le coup qu'il est impossible de leur épar -
gner en t ié rement . C'est pour cherclier cet adoucis-
sement , répondi t Té lémaque , que j'aimerois mieux 
qi^Idoniénee apprit notre dépar t par vous que par 
moi. 

Mentor lui dit aussilot : Vous vous trompez, 
mon cher Té l émaque ; vous é tes né comme les en-
fans des rois nourris dans la pourpre , qui veiilenj; 
que tout se fasse á leur mode , et que toute la na-
ture obélsse á leur volonté , mais qui n'ont pas la 
forcé de résister á personne en face. Ce u'est pas 
qu'ils se souciént des hommes, ni qu'ils craignent 
par bonté de les afíliger ; mais c'est que , pour leur 
propre commodi té , ils ne veulent point voir au-
tour d'eux des visages tristes et mécontens . Les 
peines et les miséres des hommes ne les touchent 
point , ponrvu qu'elles ne soient pas sous Ieurs 
yeux ; s'ils en entendent parlar , ce discours les 
importune et les attriste : pour leur pía iré , i i 
faut toujours diré que tout va bien : et , pendant 
qu'ils sont dans Ieurs plaisirs , ils ne veulent rien 
voir ni eu tendré qui puisse interrompre Ieurs joies. 
Faut i l reprendre, corriger , dé t romper quelqu'un, 
résister aux pré teul ions et aux passions injustas d'ua 
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Hablaré gustoso á Idomeneo para que nos per
mita partir , y os evitaré la turbación consiguien
te ; pero no quiero que la vergüenza y la timidez 
dominen vuestro corazón , porque debéis acostum
braros á hermanar el valor y la firmeza con la tierna 
y sensible amistad , temiendo afligir al hombre 
cuando no sea necesario , tomando parte en sus 
penas cuando no puedan evitarse, y dulcificando en 
lo posible el golpe que no esté en vuestras manos 
evitar. Por eso mismo , respondió Telémaco , seria 
para mí preferible supiese Idomeneo por vos nues
tra partida. 

Os engañáis , replicó Mentor , querido Telémaco: 
habéis nacido como los hijos de los rey es, nutridos 
entre p ú r p u r a , que pretenden se haga todo á su 
gusto, y que la naturaleza entera obedezca su vo
luntad , pero sin tener ánimo para resistir á persona 
alguna cara á cara ; no porque desprecien á los 
hombres , ni porque llenos de bondad teman afligir
les , sino porque deseosos de su propia comodidad 
no quieren ver en torno suyo al melancólico ni al 
descontento. No les afectan las miserias y calami
dades humanas cuando no se hallan á su vista , y sí 
oyen hablar de ellas se entristecen considerándolo 
inoportuno , pues para agradarles siempre ha de 
decírseles que viven todos contentos j y en tanto 
que se entregan á los placeres , nada quieren ver n i 
oir que pueda interrumpirlos. Si es preciso repren
der , corregir, d e s e n g a ñ a r á alguno, resistir á las 
pretensiones ó injustos deseos de hombres impor
tunos, lo encargan á otro : y en vez de hablar por 
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liomme iaiportun; ils en donneront toujours la com-
mission á quelqu'autre personue. Plutót que de par-
]er eux-mémes avec une douce fermete' dans ees o o 
casions, ils se laisseroient a r rachér lesgraces les plus 
injustes, ils gáleroient les affaires les plus importan
tes , faute de savoir décider contre le sentiment de 
ceux avec qul ils ont affaire tous les jours. Cette 
foiblesse qu'on sent en eux, fait que chacun ne son-
ge qu'á s'en prévalo i r : on les presse , on Ies impor
tune , on les accabíe j et on réussit en les accablant. 
D'abord on les flatte et on les encense ponr s'insi-
nuer ; mais des qu'on est dans leur con fia rice , et 
qu'on est auprés d'eux dans les emplois de quelque 
autorite', on le^ méne loin , on leur impose le joug: 
ils en ge'missent ; ils veulent souvent le secouer; 
mais ils le portent toute leur vie. Ils sont jaloux de 
ne paroitre point gouvernes , et ils le sont toujours: 
ils ne peuvent méme se passer de l ' é t re j car ils sont 
semblables á ees foibles tiges de vigne , qui n'ayant 
par e l les-mémes aucun soutien, rampent toujours 
autour du tronc de quelque grand arbre. 

Je ne souffrirai point, ó Tele maque, que vous 
tombiez dans ce défau t , qui rend un bomme imbe'-
cille ponr le gouvernement. Vous qui étes t end ré 
jusqu'á n'oser parler á Idome'ne'e, vous ne serez plus 
touebé de ses peines des que vous serez soiti de 
Sálente ; ce n'est point sa douleur qui vous atten-
dri t , c'est sa présence qui vous embarrasse. Allez 
parler vous-méme á í d o m é n é e ; apprenez dans cet
te occasion á étre t endré et fernie tout ensemble: 
montrez-lui votre douleur de le quitter ; mais mon-
trez- lui aussi d'un ton de'cisif la nécessité de nolre 
de'part. 

Te le maque n'osolt n i re'sister á Mentor , ni aller 
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sí mismos con entereza y agrado en tales ocasiones, 
permit i rán les arranquen gracias las mas injustas, y 
per judicarán los negocios de mayor in terés , por no 
decidir contra el parecer de aquellos con quienes 
tratan diariamente. Esta flaqueza que esperirnentan 
en sí mismos , hace que cada cual procure aprove
charse de ella : se les insta é importuna , se les ago
bia , y haciéndolo se llega á obtener lo que se ape
tece. Lisonjéaseles y se Ies inciensa al principio para 
insinuarse : pero luego que se ha obtenido su con
fianza , y se está cerca de ellos en empleos de alguna 
categoría , se les subyuga: laméntanse de ello y de
sean sacudir el yugo: sin embargo, a r rás t ranle toda 
su vida. Aparentan celo por no ser gobernados; mas 
lo son siempre , y no pueden dejar de serlo , seme
jantes al débil tallo de la v i d , que careciendo de 
apoyo propio lo busca en el tronco de algún árbol 
robusto. 

No permit i ré caigáis en tal flaqueza , que hace al 
hombre imbécil para el gobierno. La ternura que 
impide os atreváis á hablar á Idonteneo, desaparece
rá luego que estéis fuera de Salento ; porque no es 
su dolor lo que os estremece , sino que os embaraza 
su presencia. I d , hablad á Idomeneo ; aprended en 
esta ocasión á ser á la vez tierno y animoso : mani-
festadle vuestro sentimiento por apartaros de él; 
pero al mismo tiempo liacedle ver con tono decisivo 
la necesidad de nuestra partida. 

No se atrevía Telémaco á resistir á Mentor ni á 
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trouver Idomenée ; i l eto!t honteux de sa cralrjtef 
et n'avoit pas le courage de la surmonter i i l besl-
t o i t , i l faisoit deux pas , et revenoit incontinent 
pour alle'guer á Mentor quelque nouvelle raison de 
diflerer. Mais le seul regard de Mentor lu i otoit la 
parole , et faisoit disparoitre tous ses beaux pretex
tes. Efit-ce done la , disoit Mentor en souriant, ce 
vainqueiir des dauniens , ce l ibérateur de la grande 
Hespé r i e , ce fils du sage Ulysse ^qi i i doit é t r e , aprés 
luí , l'oracle de la Grece ? 11 n'ose diré á Id o m éu tic 
qu ' i l ne peut plus retarder son retour dans sa pa
trie pour revoir son pére ! O peuple de Ilbaque! com
bien serez-vous malheureux un jour si vous avez un 
i-oi que la nianvai.se bonte domine, et qui sacrifie 
les plus grands inte'réls á ses foiblesses sur les plus 
petites dioses! Voyez , Telemaque , quelle differen-
ce i l y a entre la valeur dans les combats , et le cou
rage dans les affalres : vous n'avez point craint les 
armes d'Adrasle, et vous craignez la tristesse d'Ido-
mene'e! Yoilá ce qui désbonore les princes qui ont 
fait les plus grandes actions : aprés avoir paru des 
béros dans la guerre , ils se ni ont re ni les derniers 
des bommes dans les occasions CÜ aun mu s oü d'au-
tres se soutiennent avec vigueur. 

Telemaque , sentaut la verítd de ees paroles , et 
piqué de ce reproebe , partit brusquement sans s'e'-
couíer lu i -méme ; mais á peine commenca-t-il á pa-
roitre dans le lieu ouldoméne 'e e'toit assis , les yeux 
baissés , languissant et abattu de tristesse , qu 'üs se 
craignirent Pun l'autre : i l n'osoit le regar de r. I!s 
s'entendoient sans se rien diré , et cbacun craignoit 
que l'autre ne rompí t le sileuce : ils se mireul tous 
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presentarse á Idomeneo : rubor izábase de su t ini í -
dez ; mas no tenia valor para hacerse superior á 
ella : vacilaba , y dando algunos pasos retrocedia 
inmediatamente para alegar alguna escusa que lo 
retardase. Sin embargo, una sola mirada de Mentor 
le imponía silencio y desaparecian todos los pre-
testos. ¿Sois vos , decia Mentor sonriendo, el ven
cedor de los daunios , el libertador de la grande 
Hesperia, el bljo del sabio Ulises , que después de 
los dias de este ha de ser oráculo de la Grecia? 
¡No os atrevéis á decir á Idomeneo no seros posi
ble retardar mas vuestro regreso á la patria para 
abrazar al que os dio el se'r! Pueblo de Itaca, ¡cuan 
desventurado serás si algún dia llegas á tener un 
rey dominado por la mal entendida vergüenza , y 
que sacrifica los mayores intereses á sus debilidades 
en las cosas de menos importancia! Ved aquí , T e l é -
maco, cuánta diferencia media entre el valor nece
sario en las lides y el que es propio de los negocios: 
no os inspiraron temor las armas de Adrasto, y te
méis á la tristeza de Idomeneo. He aquí lo que des
honra á los pr íncipes que egecutá ran las mayores 
hazañas : después de haber obrado cual he'roes en 
la guerra, lo hacen como el menos capaz en las oca 
siones ordinarias en que otros se mantienen coa 
esfuerzo. 

Penetrado Tele'maco de la verdad de estas pala» 
bras , y ofendido de las reconvenciones de Mentor, 
partió, con celeridad ; pero apenas se presen tó en el 
lugar en que se hallaba sentado Idomeneo con la 
vista en el suelo, desfallecido de tristeza, t emié 
ronse uno á otro y no. se atrevió á mirarle. Enten
díanse sin hablar palabra, y tetnian rec íp rocamente 
romper el silencio : comenzaron á llorar unoy otro,? 
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deux á pieurcr. En fin Idoméne'e , presse d'un excés 
de douleur , s 'écria : A quol sert de recbercher la 
vertu , si elle recompense si mal ceux qui Faiment! 
Aprés m'avoir mon t ré -ma foiblesse , on m'abandon-
ne! eh bien! je vais retomber dans tous mes mal-
heurs : qu'on ne me parle plus de bien gouverner; 
n o n , je ue puis le faire ; je suis las des bommes! 
Ou voulez-vous al ier , Te'le'maque? Yotre pe re 
ii'est plus ; VOLIS le chercbez inutilement ; Itbaque 
est eu proie a vos ennemis ; ils vous feront pe'rir sí 
vous y retournez; quelqu'un d'entre eux aura épousé 
votre mere. Demeurez ici ; vous serez mon gendre 
et mon béri t ier : vous re'gnerez aprés moi : pen-
dant ma vie mema , vous aurez ici un pouvoir ab-
solu ; ma confiance en vous sera sans bornes. Que 
si vous é tes insensible á tous ees avantages, du moins 
laissez-moi Mentor , qui est toute ma ressource. 
Parlez, répondez-moi ; n'endurcissez pas votre cceur; 
ayez pitié du plus malheureux de tous les hommes. 
Quoi! vous ne dites r ien! A b ! je comprends com
bien les dieux me sont cruelsj je le sens encoré plus 
rigoureusement qu'en Cré te , lorsque je percal mou 
propre fils. 

Enfin Te lerna que lu i re'pondit d'une voix tro t i 
bie'e et timide : Je ne suis point á moi • les destine'es 
me rappellent dans ma patrie. Mentor , qui a la sa-
gesse des dieux , m'ordonne en leur nom de partir . 
Que voulez-vous que je fasse? Reuoncerai-je a moa 
p é r e , á ma mere , á ma patrie , qui me doit é t re en
coré plus cbére qu'eux? Etant né pour é t re r o i , je 
ne suis pas destine' á une vie douce et tranquille , ni 
á suivre mes inclinations. Votre royanme est plus 
riche et plus puissant que celui de mon pére : mais 
je dois préférer ce que les dieux me d e s í i n e n t , á ce 
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y por último arrebatado Idomeneo por el esceso de 
su dolor, esc lamó: ¡De qué sirve buscar la vi r tud si 
recompensa tan mal á los que la estiman! ¡Después 
de haberme hecho ver mis flaquezas , me abando
nan! incidiré de nuevo en el infortunio: no se me 
hable mas de gobernar bien: no, no puedo hacerlo: 
me hallo ya cansado de los hombres. ¿Á dónde que
réis i r , Telémaco? Vuestro padre no existe : le bus
cáis inút i lmente : Itaca es presa de vuestros enemi
gos , y os sacrificarán si regresáis á ella : vuestra 
madre se habrá entregado ya á los brazos de otro 
esposo. Permaneced aquí : seréis mi yerno y mi 
heredero : reinareis después de mis dias, y aun du
rante mi vida será aquí absoluto vuestro poder: no 
t e n d r á l ímites mi confianza. Pero si sois insensible 
á todas estas ventajas , dejadme al menos á Mentorj 
que es mi único apoyo. Hablad , respondedme ; no 
se endurezca vuestro c o r a z ó n , tened piedad del 
mas infeliz de los hombres. ¡Qué! ¡nada respon
déis ! ¡ A h ! comprendo cuán desapiadados son para 
mí los dioses: s í , los veo todavía mas rigijrosos 
que cuando en Creta traspasé el pecho de mi p ro
pio hijo. 

No soy mió , respondió Telémaco con voz tímida 
y turbada: los destinos me llaman á mi patr ia; y 
Mentor, que posee la sabiduría de los dioses, me 
manda partir en nombre de ellos. ¿Qué queréis que 
haga? ¿Ptenunciaré al padre , á la madre, y á la 
patria que debe serme todavía mas cara? Nacido 
para ocupar el trono , no me hallo destinado á una 
vida tranquila y agradable , n i á obrar según mis 
inclinaciones. Mas rico y poderoso es vuestro reino 
que el de Uüses ; pero debo preferir el que me des
tinan los dioses al que tenéis la bondad de ofrecer* 
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que vous avez la bonle de m'offrir. Je me croirois 
heureux si j'avols Antiope pour épouse , sans espe
rance de votre royaume : mais , pour m'en rendre 
digne, i l faut que j 'a i l le o ü m e s devoirs m'appellent, 
e l \ u e ce soit mon pére qui vous la demande pour 
moi. Ne m'avez-vous pas prorais de me renvoyer á 
Ithaque? n'est-ce pas sur celte promesse , que j ' a i 
combattu pour vous contre Adraste avec les alliés? 
11 est tenis que je songe á réparer mes malheurs do
mestiques. Les dieux, qui m'ont donné á Mentor, 
ont aussi donné Mentor au fils d'Ulysse pour k u 
faire remplir ses dest lnées . Voulez vous que je per-
de Mentor aprés avoir perdu tout le reste? Je n'ai 
plus ni biens , ni retraite , ni pé re , n i mere , n i pa
tr ie assurée : i l ne me reste qu'un hommc sage et 
vertueux , qui est le plus précieux don de Júpi ter . 
Jugez vous-méme si je puis y renoncer, et consen
t i r qu ' i l m'abandonne. Non , je mourrai plutot. A r -
rachez-moi la vie; la vie n est r ien: mais ne m'arra-
cbez pas Mentor. 

A mesure que Té lemaque par lo i t , sa voix deve-
noit plus forte, et sa timidité disparoissoit. I d o m é -
née ne savoit que repondré , et ne pouvoit demeu-
rer d'accord de ce que le fils d'Ulysse luí disoit. 
Lorsqu' i l ne pouvoit plus parler , du rnoins i l t á -
choit par ses regards et par ses gestes de faire piUe. 
Dans ce moment i l vit paroitre Mentor , qui luí dit 
ees graves paroles : 

Ne vous affligez point : nous vous quittons ;, mais 
la sagesse qui préside aux conseils des dieux demeu-
rera sur vous : croyez seulement que vous étes t rop 
beureux que Júpi te r nous ait envoyés ici pour sau-
ver votre royaume, et pour vous ramener de vos 
égaremens . Philoclés , que nous vous avons rendu, 
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me. Me contemplaría feliz sí tuviese por esposa á 
Antiope sin la esperanza de sucederos en el reino; 
nías para hacerme digno de ella , debo i r adonde 
me llama mi deber, y debe ser también mi padre 
el que pida su mano para mí. ¿No me prometisteis 
enviarme á Itaca? ¿no he peleado por vos contra 
Adraste en el egérci to confederado en vi r tud de 
esta promesa? Tiempo es ya de que repare las des
gracias domesticas. Los dioses que me han dado á 
Mentor, han dado también á este el hijo de Ulises 
para que le haga cumplir sus destinos. ¿Queréis que 
pierda á Mentor después que lo he perdido todo? 
N i poseo bienes de f o r t u n a n i tengo adonde r e t i 
rarme , ni padre , ni madre , ni patria segura : solo 
me queda un hombre sa'bio y virtuoso , don el mas 
precioso de Júpi ter . Juzgad vos mismo sí puedo re 
nunciar á él y consentir en que me abandone. No , 
antes moriré . Arrancadme la vida , que nada es, y 
no me dejéis sin Mentor. 

Á proporción que hablaba Tele'macq , era m^s v i 
gorosa su voz , y desaparecía su timidez. No halla
ba Idomeneo qué responderle, ni podia convenjr eu 
lo que le decía el hijo de Ulises ; y cuando no le era 
posible hablar , procuraba al menos escitar su com
pasión con sus gestos y miradas. Entonces vio apa
recer á Mentor, que le dijo con gravedad: 

No os aflijáis : os dejamos ; mas permanecerá á 
vuestro lado la sabiduría que preside á los consejos 
de los dioses: pensad solamente que habéis sido 
demasiado feliz en que nos haya enviado Júp i te r 
para salvar vuestro reino y sacaros del estravíp en 
que vivierais. Flloclcs , á quien os hemos restuido, 
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vous servirá fidélement: la craínte des d í eux , le goút 
de la vertu , ramour des peuples, la compassion 
pour les miserables , seront toujours dans son coeur. 
Ecoutez-le ; Servez-vous de lu i avec confiauce et 
sans jalousie. Le plus grand service que vous puis-
siez en t i r e r , est de l 'oblíger á vous diré tons vos 
défauts sans adoucissement. Voilá en quoi consiste 
le plus grand courage d'un bon r o i , que de cber-
cher de vrais amis qui lu i fassent remarquer ses fali
tes. Pourvu que vous ayez ce courage , notre ab-
sence ne vous nuira po in t , et vous vivrez heureux: 
inais si la flatterie , qui se glisse comme un serpent, 
rctrouve un chemin jusqu'á votre coeur pour vous 
mettre ende'fiance contre les conseils désintéresse's, 
vous étes perdu. Ne vous laissez point abat i ré mol-
lenient á la douleur , mais effórcez-vous de suivre 
la vertu. J'ai dit á Pbiloclés tout ce qu' i l doit faire 
pour vous soulager , et pour n'abuser jamáis de vo
tre confiance; je puis vous r epondré de l u i : les dieux 
vous l 'ont donné comme ils m'ont donné á Té le
ma que. Chacun doit suivre courageusement sa des-
t i née : i l est inutile de s'affliger. Si jamáis vous aviez 
besoin de mon secours, aprés qUe j'aurai rendu Te'-
lémaque á son pé re et á son pays , je reviendrois 
vous voir . Que pourrois-je faire qui me donnát un 
plaisir plus sensible? Je ne cbercbe ni biens ni au-
tori té sur la terre : je ne veux qu'aider ceux qui 
cberchenl la justice et la vertu. Pourrois-je oublier 
jamáis la confiance et Pamilié que vous m'avez t é -
moignées? 

A ees mots Idome'ne'e fut t o u t - á - c o u p changó; 
i l sentit son coeur appaisé , comme Neptune de son 
trident appaise les flots en courroux et les plus noi -
res tempétes : i l restoit seulement en lui une douleur 
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os servirá fielmente , y permanecerán siempre en 
su corazón la inclinación á la vir tud , el amor al 
pueblo y la compasión al desgraciado. Escuchadle; 
servios de él lleno de confianza y sin envidia. E l 
mayor servicio que puedo haceros es obligarle á 
que os haga ver vuestros errores sin contemplación; 
pues ej mayor valor de un buen monarca consiste 
en buscar amigos verdaderos que le digan sus de
fectos. Si tenéis ánimo para ello , en nada os perju
dicará nuestra ausencia y viviréis feliz ; pero si la 
lisonja , que se desliza cual la serpiente , vuelve á 
encontrar camino para introducirse en vuestro co
r a z ó n , estáis perdido. No dejéis que os abata el do
lor , y esforzaos á seguir la vir tud. He dicho á F i l o -
cles cuanto debe hacer para aliviaros y para no 
abusar jamas de vuestra confianza : yo os respondo 
de él , pues os le han dado los dioses como me han 
dado á mí á Telémaco. Cada cual debe seguir ani
moso su destino : inútil es afligirse ; si alguna vex 
tenéis necesidad de m í , volveré después que haya 
restituido á Telémaco su padre y su patria. ¿Qué 
podr ía yo hacer mas agradable para mí? No busco 
bienes de fortuna ni autoridad sobre la tierra , solo 
quiero ayudar á los que desean la v i r tud y la jus t i 
cia. ¿Cómo podré yo olvidar la confianza y amistad 
con que me habéis tratado ? 

Este razonamiento cambió repentinamente la s i 
tuación de Idomeneo: sintió aplacado su corazón, 
á la manera que Neptuno aplaca con su tridente las 
olas embravecidas y las tempestades. Esperimentaba 



( 448) 

douce et paísible ; c'étoit p lutót une triste sse et un 
sentimeut t e n d r é , qu'une vive douleur. Le courage, 
la éonfiance , la verlu , resperance du secours des 
dieux , commencé ren t á rena í t re au-dedans de lu¡ . 

E h b i e n ! d i t - l l , mon cher Mentor , i l faut done 
lout perdre , et ne se poínt déoourager ! Du moins 
souvenez-votis d'Idomene'e quand vous serez ar r ivé 
á Ithaque , ou votre sagesse vous c o m ble ra de pros-
pér i té . N'oubliez pas que Sálente fut votre ouvra-
ge , et que vous y avez laisse' un roi malheureux 
qui n ' e spére qu'en vous. Allez , digne fils d ' ü l y s s e , 
je ne vous retiens plusj je n'ai garde de résister aux 
dieux qui m'avoient p r é t é un si grand t résor . Allez 
aussi, Mentor , le plus grand et le plus sage de tous 
les bonimes (si toutefois l 'huniani té peut faire ce 
que j ' a i vu en vous , et si vous n ' é t es pas une d i v i -
nile sous une forme emprun lée pour ins t rui ré Ies 
bommes foibles et ignoraos); allez conduire le fils 
d ' ü l y s s e , plus beureux de vous avoir, que d ' é t r e lé 
vainqueur d'Adraste. Allez tous deux ; je n'ose plus 
parler ; pardonuez mes soupirs. Allez , vivez , so-
yez beureux ensemble ; i l ne me reste plus rien au 
monde que le souvenir de vous avoir possédés ici . O 
beaux jours! trop beureux jqurs! jours dont je n'ai 
pas assez connu le p r i x ! jours trop rapidement e'cou-
le's , vous ne reviendrez jamáis! jamáis mes yeux ne 
rev erront ce qu'ils voient! 

Mentor pr i t ce moment pour le dépg r t ; i l em-
brassa Pbi loclés , qui l'arrosa de ses larmes sans pou-
voir parler. Te ¡cinaque voulut prendre Mentor par 
la main pour se t i rer de celles d ' Idoménée ¡ rnais 
Ido menee , preña nt le chemin du po r t , se huí en
tre Mentor et Té lémaque : i l les regardoit, i l ge'-
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únicamente un dolor pasivo , que era mas bien t r is 
teza y efecto de ternura que aflicción ; y comenza
ban á renacer en su pecho el valor , la confianza, la 
v i r t ud y la esperanza de ser ausiliado por los dioses. 

Pues bien, mi querido Mentor, dijo Idomeneo: 
lo pe rde ré todo resignado; pero al menos acordaos 
de mí cuando hayáis llegado á Itaca, en donde 
vuestra sabiduría os conducirá á la prosperidad. No 
olvidéis ha sido obra vuestra Sálenlo, en cuya ciu
dad dejáis un rey desgraciado, que ninguna esperan
za tiene sino en vosotros. Pa r t id , digno hijo de 
Ulises, ya no os detengo mas; no pretendo resistir 
á los dioses que me hablan proporcionado tan ines
timable tesoro : partid vos también , ó Mentor , el 
mas grande y mas sabio de los hombres (si es que 
la humanidad puede hacer lo que vos habéis egecu-
tado, y si acaso no sois divinidad que haya adoptado 
la forma humana para instruir ú los débiles é igno
rantes); conducid al hijo de Ulises , mas venturoso 
aun por poseeros que por la victoria alcanzada con
tra Adrasto. Partid ambos : no me atrevo á deciros 
mas; perdonad mis suspiros. I d , viváis felices j u n 
tos: nada me resta sobre la tierra sino la memona 
de que hayáis vivido conmigo. ¡Venturosos d.as, 
cuyo precio no he conocido nunca bastante bien, 
jdias trascurridos con demasiada rapidez , ya no 
volvereis, ya mis ojos no volverán á ver lo que 
ahora miran! 

Aprovechó Mentor para la partida este momento: 
abrazó á Fllocles, que sin poder hablar una sola 
palabra le bañó con su llanto. Quiso Telémaco dar, 
la mano á Mentor para libertarse de las de Idome
neo ; pero colocándose este entre los dos,^se dirigió 
con ellos hacia el puerto. Mirábalos , suspiraba , co-
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mlssoit, i l commencoit des paroles en t recoupées , et 
u'en pouvoit achever aucune. 

Cependant on entend des cris con fus sur le r l va-
ge couvert de matelots: on tend les cordages , on 
leve les voiles, le vent favorable se leve. Té léma-
que et Mentor , les larmes aux yeux, prennent 
congé du r o i , quí les t íent long tems serrés entre 
ses bras , et qui les suit des yeux aussi loin qu'ií le 
peut. 

Deja Ies voiles s'enflent, on leve les ancres, la 
terre semble s'enfuir. Le pilote exper imenté app'er-
coit de loin Ies montagnes de Leucate , dont la tete 
se cache dans un tourbiiloa de frimats glacés , et les 
monts Acrocérauniens , qui montrent encoré un frout 
orgueilleux au c ie í , aprés avoir ele si souvent éc ra -
sés par la foudre. 

Pendant cette navigation , Telémaque disoit a 
Mentor: Je crois maintenant concevoir les máxi
mes du gouvernement , que vous m'avez expliquées. 
D'abord elles me paroissoient comme un songe; 
mais peu á peu elles se démélent dans mon esprit] 
et s ' j p résen ten t clairement, comme tous les objets 
paroissent sombres et en confusión le matin aux pre-
micres lueurs de l'aurore , mais ensuite ils semblent 
sortir comme d'un chaos, quand la lumiére , qui 
croít insensiblement, les distingue et leur rend, pour 
ainsi d i ré , leurs figures et leurs couleurs naturelles. 
Je suis t r és -persuadé que le point essentiel du gou-
yernement, est de bien discerner les difTérens ca
racteres d'esprits pour les choisir et les appliquer 
selon leurs talens: mais i l rae reste á savoir comment 
on peut se connoí t re en horames. 

Alors Mentor lu i re'pondit; I I faut é tudier les 
hommes pour les c o n n o í t r e , et pour les connoítre 
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menzaba á hablar; mas no podía acabar palabra 
alguna. 

Entre tanto percibieron en la playa la confusa g r i 
ter ía de los marineros: prepararon estos las jarcias, 
izaron las velas, y comenzó a' soplar un viento favo
rable. Despídense del rey Telémeco y Mentor l lo ro
sos , es t réchales por largo tiempo entre sus brazos 
Idomeneo , siguiéndoles con la vista mientras pudo 
divisarlos. 

Hínchanse las velas, levantan las anclas, y la t ierra 
empieza á huir al parecer de su vista. Percibe de 
lejos el esperimentado piloto los montes de Leucate, 
cuyas cimas se ocultan entre un torbellino de hela
das escarchas, y los montes Acroceraunios, que os
tentan su orgullosa frente humillada tantas veces 
por el rayo celeste. 

Durante la navegación decia Telémaco á Mentor: 
Ahora me parece comprendo las máximas de go
bierno que me habéis esplicado. Parec íanme un sue
ño al principio 5 mas poco á poco se van desarro
llando en mi entendimiento , presentándose con 
claridad, á la manera que todos los objetos aparecen 
sombríos y en confusión al amanecer y cuando 
brii lan los primeros crepúsculos de la aurora , y 
saliendo de un caos al lucir la luz que crece inseu-
giblemente , se les distingue dándoles por decirlo 
así las figuras y colores naturales. Estoy bien per
suadido de que lo esencial en el que gobierna es 
distinguir los diferentes caracteres del entendimien
to para elegir y aplicar á cada uno según sus talen
tos; pero réstame saber de qué manera puede cono
cerse á los hombres. 

Es preciso estudiarlos para conocerlos , respondió 
Mentor ; y para conocerlos , verlos y tratarlos. Los 
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i l en faut voir , et traiter avec eux. Les rois doívent 
converser avecleurs sujets, les faire parler, les con-
sulter, les éprouver par de petits emplois dont ils 
leur fassent reudre compte , pour voir s'lls sont ca-
pables de plus hautes fonctions. Comment est-ce, 
mon cher Télémaque , que vous avez appris á I tha-
que á vous connoitre en chevaux? c'est á forcé d'en 
Toir , et de remarquer leurs defauts et leurs perfec-
tlons avec des gens expe'ritneníe's. Tout de méme , 
parlez souvent des bonnes et des mauvaises qualite's 
des hommes avec d'autres h-ommes sa^es et vertueux, 
qui aient long-tems e'tudie' leurs caracteres; vous 
apprendez insensihlenicnt comme ils sont faits, et ce 
qu'ils est permis d'en attendre. Qui est-ce qui vous 
a appris á connoitre les bons et les mauvais poetes? 
c'est la f réquente lecture , et la reflexión avec des 
gens qui avoient le gout de la poe'sie. Qui est-ce qui 
vous a acquis le discernement sur la rnusique? c'est 
la niérne application á observer les divers musiciens. 
Comment peut-on espérer de h'ieti gouyerner les 
hommes , si on ne les connoit pas? et comment les 
connoitra-t-on , si l 'on ne vi t jamáis avec eux? Ce 
n'est pas vivre avec eux que de les voir en public, 
ou l 'on ne dit de part et d'autre que des choses iñ-
differentes et pre'pare'es avec art : i l est question de 
les voir en particulier, de t i rer du fond de leur coeur 
tout.es les resources secretes qui y sont, de les t á t e r 
de tous cotes , de les sonder pour découvrir leurs 
máximes. Maís pour bien Juger des hommes , i l faut 
commencer par savoir ce qu'ils doivent é t re ; i l faut 
savoir ce que c'est que le vrai et solide me'rite , pour 
discerner ceux qui en ont d'avec ceux qui n'en ont 

On ne cesse de parler de yertu et de mdrite, 
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reyes deben hablar con los subditos , consultarlos, 
esperimentarlos en los empleos de poca importancia, 
de los cuales hagan les den cuenta para cerciorarse 
de si son capaces de otros mas elevados, ¿Cómo es, 
mi querido Telémaco , que en Itaca adquiristeis co
nocimientos de las buenas ó malas propiedades de 
los caballos? a fuerza de observarlos y observar sus 
defectos ó perfecciones al lado de los inteligen
tes. Del mismo modo llegareis insensiblemente en lo 
posible á conocer las buenas ó malas cualidades del 
hombre, hablando con los sabios y virtuosos que 
por largo tiempo hayan estudiado sus caracteres. 
¿Quien os ha enseñado á distinguir los poetas bue
nos de los malos? la frecuente lectura y las reflexio
nes de personas que conocen la poesía. ¿Por qué 
medios habéis adquirido discernimiento en la mús i 
ca? aplicándoos á observar varios músicos. ¿Cómo 
podrá esperarse gobernar bien á los hombres sin 
conocerlos? ¿y cómo se l legará á conocerlos no ha
biendo vivido jamas con ellos? Porque no es v i v i r 
con ellos verlos en público , cuando solo diceft 
cosas indiferentes ó preparadas con estudio , sino 
tratarlos en particular , estraer del fondo de sus 
corazones los secretos que encierran , tantearlos y 
sondearlos para descubrir sus máximas. Mas para 
juzgar de ellos perfectamente , ha de conocerse p r i 
mero lo que deben ser, el méri to sólido y verda
dero para distinguir á los que le tienen de los que 
carecen de él. 

bin conocer el méri to v la vir tud se habla conl i -
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sans savoir ce que c'est preciseineut que le me'rlte 
et la vertu. Ce ne sont que de beaux noms, que des 
termes vagues pour la piupart des liomines, qui se 
font hoimeur d'en parler á toute Le are. I I faut avoir 
des principes certains de justioe , de raison et de 
v e r t u , pour connoí t re ceux qui sont raisonnables et 
vertueux. I I faut savoir les máximes d'un bon et sa-
ge gouvernement, pour connoí t re les liommes qui 
ont ees máximes., et ceux qui s'en éloigneut par une 
fausse subtilite'. En un mot , pour mesurer plusieurs 
corps , i l faut avoir une mesure fixe : pour juger , i l 
faut tout de méme avoir des principes constans aux-
quels tous nos jugemens se réduisent . I I faut savoir 
précise 'ment quei est le but de la vie bumaine , et 
queile fin on doit se proposer en gouvernant les 
bommes. Ce but unique et essentiel est de ne vou-
loir jamáis I 'autorité et la grandeur pour spi : car 
cette recherche ambitieuse n ' iroit qu 'á satisfaire un 
orgueil tyrannique : mais on doit se sacrifier dans 
les peines infinies du gouvernement, pour remire 
les bommes bons et heureux. Autremeut on marche 
á tatons et au basard pendant toute la vie : on va 
comtne un na vire en pleine raer, qui n'a point de 
pilote, qui ne consulte point les astres, et á qui tou-
tes les cotes voisines sont inconnues; i l ne peut 
faire que naufrage. 

Souvent les princes , faute de savoir en quoi con
siste la vrale v e r t u , ne savent point ce qu'ils do i -
vent ebereber dans les bommes. La vraie vertu a 
pour eux quelque chose d ' á p r e ; elle leurparolt trop 
austére et i n d é p e n d a n l e ; elle íes eífraie et les aigrit: 
iís se tournent vers la flatterie. Dés- lors iís ne peu-
vent plus t router n i de since'rite ni de vertu; dés- lors 
ilá courent apres un vain fantome de fausse gloire. 
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nuamente de uno y otro , que para la mayor parle 
de los hombres no son otra cosa que palabras que 
se honran de pronunciar á toda hora. Pero es pre
ciso tener principios ciertos de justicia , de razón 
y de vi r tud para conocer al justo y virtuoso, y poseer 
las máximas de un gobierno sabio y bueno para 
distinguir al que las profesa del que se aleja de ellas 
por medio de sutilezas ingeniosas. Por últ imo , para 
pesar muchos cuerpos es indispensable un peso fijo; 
y para juzgar, principios constantes á que se reduz
can todos nuestros juicios, y penetrar con exactitud 
el objeto de la vida humana á fin de no desconocer 
los que debe proponerse el que haya de goberuar á 
los hombres. Este objeto ú n i c o , esencial, es no 
apetecer jamas la autoridad y el poder para si',- por
que en este caso a r ras t ra rá la ambición á satisfacer 
el orgullo t i ránico , sino sacrificarse á las infinitas 
penalidades de i gobierno para hacer al hombre bue
no y feliz. De otro modo se camina á ciegas por la 
senda de la vida , en t regándose á la casualidad á la 
manera que el bagel surca los mares sin piloto , sin 
consultar los astros , y desconociendo las inmediatas 
costas y que necesariamente ha de naufragar. 

Por ignorar los pr íncipes muchas veces en qué 
consiste la verdadera v i r tud , ignoran también lo 
que deben buscar entre los hombres. A sus ojos se 
presenta la verdadera v i r tud con cierta aspereza; 
les parece demasiado austera é independiente ; les 
espanta y disgusta, y dan oidos á la lisonja , y desde 
este momento ya no pueden hallar sinceridad n i 
vir tud , y corren en pos de un vano faptasrna de 
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quí les rend indignes de la vér i table . Us s'accoutu-
ment bientot á croire qu ' i l n'y a point de vraie ver-
t u sur la terre; car les bons connoissent bien les me'-
cbans , mais les mécbans ne connoissent point les 
bons , et ne peuvent pas croire qu ' i l y en ait. De 
tels princes ne savent que se defier de tout le mon
de egalement: ils se cachent , ils se renferment, ils 
sont jaloux sur les moindres dioses; ils craignent 
les borames, et se font c í á ind re d'eux. l is fuient la 
l u m i é r e , ils n'osent paro í t re dans leur naturel. Quoi-
qu'ils ne veuillent pas é t r e connus, ils ne laissent 
pas de l ' é t r e ; car la curiosité maligne de leurs sujets 
penetre et devine tout j mais ils ne connoissent per-
sonne. Les gens in téressés qui les pbsédent sont ra-
•vis de les voir inaccessibles. U n rol inaccessible aux 
bommes Test aussi á la vérité • on noircit par d ' in -
fámes rapports: et on e'carte de lu i tou t ce qui pour-
roit l u i ouvrir les yeux. Ces surtes de rois passent 
leur vie dans une grandeur sauvage et farouche , ou 
craignant sans cesse d ' é t r e trompes , ils le sont tou-
jours inévi tab lement , et mér i t en t de l ' é t r e . Des 
qu'on ne parle qu 'á un petit nombre de gens , on 
s'engage á recevoir toutes leurs passions et tous 
leurs préjuges ; les bons méme ont leurs défauls et 
leurs prévent ions . De plus on est á la merci des 
rapporteurs ; nation basse et maligne qui se nourr i t 
de venin , qui empoisonne les choses innocentes, 
qui grossit les petites , qui invente le mal plutot que 
de cesser de nuire , qui se joue , pour son in téré t , 
de la défiance et de l'indigne curiosité d'un prince 
foible et ombrageux. 

Cpnnoissez done , 6 mon eber Teléraaque , con-
noissez les bommes: examínez-les , faites-Ies parier 
les uns sur les autres y éprouvez- ícs pea a peu ; ne 
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falsa gloría que les liace indignos de la verdadera. 
En breve se acostumbran á juzgar que no existe v i r 
tud sólida sobre la tierra ; pues así como el bueno 
conoce al malo , desconoce este a aquel y no se 
persuade de que exista ninguno. Tales pr ínc ipes 
desconfían de unos y de otros ; se ocultan, se aislan, 
envidian las cosas de menor importancia , y a todos 
temen mientras de todos son temidos. Huyen la luz, 
procurando aparecer cuales son : sin embargo , as
pirando a' no ser conocidos no pueden lograrlo, por
que la maligna curiosidad de los subditos todo lo pe
netra y adivina. Complácense al verles inaccesibles 
las personas interesadas que les rodean ; porque 
saben que siéndolo á los hombres lo son también á la 
verdad , y por lo mismo se esfuerzan á oscurecer el 
mér i to con relaciones infames para alejar de su lado 
á los que pudieran abrirles los ojos. Los monarcas 
que obran de esta suerte, pasan la vida en una gran
deza estúpida , en la cual temiendo á cada paso ser 
engañados , llegan á serlo inevitablemente muchas 
veces como merecen; porque desde el momento que 
no babian sino á un corto número de personas, se 
obligan a' recibir el influjo de las pasiones y preocupa
ciones de estas , y hasta los buenos tienen defectos 
y prevenciones. Ademas se entregan al arbitrio de 
los chismosos, raza infame y maligna que se alimen
ta de venenos , que emponzoña las cosas mas ino
centes, que abulta las pequeñas , que inventa el mal 
antes de dejar de perjudicar, que se goza por in terés 
propio en sembrar la desconfianza e indigna curio
sidad en el corazón de un pr íncipe débil y suspicaz. 

Conoced pues , mi querido Telémaco , conoced á 
los hombres: examinadlos haciendo que hablen unos 
de otros ; esperimentadlos poco a poco sin eritrega-

T. u . 30. 
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vovis livrez á auciin. Profitez de vos experiences, 
lorsque vous aurez été t rompé dans vos jugemcns; 
car vous serez t r o m p é quelquefois: les mécbans sont 
trop profonds pour ne surprendre pas les bons par 
leurs déguisemens. Apprenez par la á ne juger 
promptement de personne ni en bien ni en mal; 
l 'un el Fautre est tres- daugereux : ainsi vos erreurs 
passées vous instruiront t rés -u t i lement . Quandvous 
aurez t rouvé des talens et de la verla dans un boiu-
me , ser vez-vous-en avec confiance : car les bonné -
tes gens veulent qu'on senté leur droiture ; ils ai-
ment mieux de l'estime et de la confiance que des 
t r é so r s . Mais ne Ies gátez pas en leur donuant un 
pouvoir sans bornes : tel eút é té toujours verlueux, 
qui ne Test plus , parce que son maitre luí a domie 
t rop d'auto rilé et trop de richesses. Quiconque esí 
assez aimé des dieux pour trouver dans tout un r o 
yanme deux ou trois vrais amis , d'une sagesse et 
d'une bonté constante, trouve bientó l par eux d'au-
tres per so unes qui leur ressemblent, pour r e m p ü r 
les places ¡nférieures. Par les bons auxquels on se 
confie , on apprend ce qu'on ne peut pas discerner 
par soi -méme sur les autres sujets. 

Mais f au t - i l , disoit Télémaque , se servir des m é 
cbans quand ils sont babiles , c o mine je l'ai oui diré 
souvent? On est souvent, r épondi t Mentor , dans 
la nécessi lé de s'en servir. Dans une nalion agiiée 
et en d é s o r d r e , on trouve souvent des gens injustes 

" ct artificieux qui sont deja en autor i té : ils ont des 
emplois importans qu'on ne peut leur oler ; ils ont 
acquis Ja confiance de certaines personnes puissan-
tes qu'on a besoin de ménage r : i l faut les ménager 
eux-mrmes, ees hommes scé iéra ts , parce qu'on les 
craint , et qu'ils peuvent tout bouleverser. I I faut 
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ros á ninguno. Aprovechaos de vuestra esperiencía 
cuando hayáis sido engañado en vuestros juicios; 
porque lo seréis alguna vez , y porque los malos 
poseen demasiado bien el arte de sorprender al bue
no por medio del fingimiento. Aprended por tales 
medios á no juzgar bien ni mal con precipi tación: lo 
uno y lo otro es igualmente peligroso ; y así os ins
t ru i rán con utilidad los yerros padecidos. Cuando 
encontréis talentos y v i r tud en un hombre , servios 
de él sin desconfianza ; porque el hombre de bieu 
apetece sea reconocida su recti tud , y aprecia mas 
la estimación y la confianza que los tesoros. Pero 
cuidad de no corromperlos dándoles un poder i l i m i 
tado; porque tal vez siempre habria sido virtuoso el 
que no lo es por haberle dado demasiada autoridad 
y escesivas riquezas. Bastante favorecen los dioses 
al que encuentra en un reino dos ó tres amigos ver
daderos, de bondad y sabiduría constantes ; pues en 
breve halla por su medio personas semejantes á 
ellos que ocupen los empleos inferiores. Confiándo
se el monarca á los buenos, conoce lo que no es po
sible conozca por sí mismo acerca de los otros va
sallos. 

¿Pero será preciso , decia Telémaco , servirse de 
los malos cuando son hábi les , como he oido decir 
tantas veces? Es necesario hacerlo frecuentemente, 
respondió Mentor ; porque en una nación agitada y 
en desorden , se hallan hombres injustos y artificio
sos que ya tienen poder, que poseen empleos de 
importancia de que no puede despo já r se l e s /y que 
han adquirido la confianza de ciertas persona-s po
derosas con quienes es preciso contemporl&ar; 
debe hacerse también , porque se les t e m é como 
malvados capaces de trastornar la sociedad. Indis-» 
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bien s'en servir pour un tems : mais íl faut aussi 
avoir en vue de les remire pea á peu inútiles. Pour 
la vraie et intime confiance , gardez-vous bien de 
ja leur donner jamáis ; car ils peuvenl en abuser , et 
vous teñi r ensuite malgre' vous par votre secreí j 
cliaíne plus difficile á rompre que toutes Ies chaines 
de fer. Servez-vous d'eux pour des négociat ions 
passagéres ; t ra i íes - les bien ; engagez-les par leurs 
passious niémes á vous é t re fidéles , car vous ne les 
tiendrez que par-la : mais ne les mettea point dans 
vos délibe'rations les plus secretes. Ayez un ressort 
p r é í pour les remuer á votre gré : mais ne leur don-
nez jamáis la clef de votre cceur ni de vos affaires. 
Quand votre ctat devient paisible , regid , conduit 
par des homraes sages et droits dont vous étes sur, 
peu á peu les mechans dont vous étiez contraint de 
vous servir, deviennent inúti les. Alors i l ne faut pas 
cesser de les bien traiter ; car i l n'est jamáis permis 
d ' é t r e ingrat , me me pour les mechans: mais , en les 
traitant bien , i l faut tácher de les rendre bons. I I 
est nécessaire de tolerer en eux cer ta insdéfauts qu'on 
pardonne á l 'humanité ; i l faut néanmoins relever 
peu á peu l 'autorifé , et re'primer les maux qu'ils fe-
roient ouvertement si on les laissoit faire. Apres 
tout , c'est un mal que le bien se fasse par les me'-
cbans ; et quoique le mal soit souvent inevitable , i l 
faut t e n d r é néanmoins peu á peu á le faire cesser. 
U n prince sage , qui ne veut que le bou ordre et la 
justice , parviendra avec le tems á se passer des 
liommes corrompus et trompeurs : i l en trouvera 
assez de bous qui auront une habilite suffisante. 

Mais ce n'est pas assez de t ron ver de bons sujets 
dans une naí ioa ¿ 11 est nécessaire d'en former de 
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pensable es servirse de ellos por algún tiempo; 
mas debe cuidarse de que poco á poco lleguen á ser 
inúti les. Guardaos bien de depositar en ellos jamas 
vuestra íntima y verdadera confianza ; porque pue
den abusar de ella y sujetaros á pesar vuestro, por 
la importancia del secreto que les confiéis , cadenas 
mucho mas difíciles de romper que las de hierro. 
Servios de ellos para cosas de poca importancia, 
tratadlos bien , empeñadlos por su propio in te rés 
en que os sean fieles , único medio de lograrlo ; mas 
no les deis parte en vuestras secretas deliberacio
nes. Tened siempre dispuesto un resorte que obre 
según vuestra voluntad j pero sin darles jamas la 
llave de vuestro corazón. Y cuando el estado goce 
de quietud, regido por hombres sabios y de p rob i 
dad, de quienes estéis seguro, irán siendo inútiles 
los malvados que os fuera preciso emplear. En 
tonces continuad t ra tándoles bien , porque nunca 
es lícito ser ingrato aun con los malvados; pero t r a 
tándolos bien, procurad sean buenos , sin olvidaros 
de que es necesario tolerar ciertos defectos á la 
humanidad , recobrando sin embargo la autori
dad poco á poco , y evitando las males que l iarían 
si no se les reprimiese. Es un mal producir el bien 
valiéndose del malo , y aunque aquel sea inevitable 
muchas veces, debe procurarse que desaparezca. 
U n monarca sábio, que solo apetece la justicia, l l e 
gará á conseguirlo con el tiempo sin el ausiíio de 
hombres corrompidos y engañosos , y á encontrar 
hombres de bien, dotados de la aptitud necesaria. 

Pero no basta encontrarlos, preciso es formar 
otros nuevos. Eso , respondió Telémaco , debe p ro -
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BOiiveaux. Ce doit é t r e , répondi t Te ' lémaque, un 
gran ti embarras. Point du tout , reprit Mentor: 
FappUcalion que vous a vez á chercher Jes liommes 
"hábiles et vertueux , pour les élever , exrite ei ani
me tous ceax qui ont du talent et du courage : clsa-
cun fait des efforts. Combien y a t i l (l'lionunes 
qui languíssenl dans une oisiveté obscure , et qui 
deviendroient de grands hommes si l'eimdalion et 
I ' espérance du succés Ies animoiení. au travail! Com
bien y a l i l d"})ommes que ]a misére et Timpuissan-
ee de s'e'lever par la vertu , tetitenl de s 'élever par 
Je n i me! Si d qnc vous attachez !es recompenses et 
les honneurs au ge'nie et á la vertu , combien de su~ 
jets se forme ron t d ' e u x - m é m e s ! Mais combien en 
formerez vous en les faisaíit monter de degré en 
degrédepu i s lesdernierseroplois jusqu'aux premiers! 
Vous exercerez léurs talens ; vous éprouverez l'e'-
tendue de (eur esprit et la sin ce rile de leur vertu. 
Les hommes qui parviendront aux plus bautes pla
ces auront éte' nourris sous vos yenx dans les infé-
rieures ; vous les aurez snivis toute leur vie , de 
degre en d e g r é : vousjugerez d'eux , non par leurs 
paroles, mais par toute la suite de leurs actions. 

Pendant que Mentor raisonnoit ainsi avec Tele-
maque , ils appercurent un vaisseau pbe'acien qui 
avoit re láché dans une petite isle deserte et sauvage 
bordee de rochers affVeux. En méme tems les vents 
se turent , Ies plus doux zéphyrs méme sembléreut 
r e t eñ i r leurs bale ínes ; toute la mer devint uníe com-
me une glace ; les voiles abattues ne pouvoient plus 
animer leur vaisseau ; l'effort des rameurs deja fa t i 
gues , étoit ínutile : i i falíut aborder en cette isla, 
qa¡ étoit pliifót un écueii qu'iine te n e propre á é t re 
habl lée par des bomaies. En un autre teius nioius 
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ducír grandes dificultades. Ninguna, repl icó Men
tor ; porque dedicándoos á buscar hombres hábiles 
y virtuosos para ensalzarlos , escitareis y animareis 
á los que posean valor o talentos , y todos se esfor
zarán á merecerlo. ¡ Cuántos yacen en una oscura 
ociosidad , que serian grandes hombres si les es
timulase al trabajo la emulación ó la esperanza! 
¡Cuántos á quienes la miseria ó la imposibilidad de 
medrar por la v i r t ud arrastran á lograrlo por el 
deli to! Si destináis las recompensas y los honores 
al talento y á la v i r t u d , ¡cuántos formareis ador
nados de uno y otra! ¡Y cuántos hacie'ndoies ascen
der de grado en grado desde los primeros empleos 
hasta los de mayor importancia! Egercitareis sus ta
lentos , esperiraentando la estension de ellos y la 
sinceridad de su v i r tud ; y los que lleguen á los mas 
elevados , hab rán servido á vuestra vista en los i n 
feriores , y juzgareis de ellos no por sus palabras 
sino por la serie de sus acciones. 

En tanto que discurr ían de esta suerte Mentor y 
Tele'maco , descubrieron un bagel feacio que habia 
recalado en cierta isla pequeña , inculta y desierta, 
rodeada de espantosos peñascos ; y al mismo tiempo 
cesaron de soplar los vientos , suspendiendo al pa
recer sus agradables soplos los suaves ce'firos: sere
nóse el mar cual un espejo : no podian la velas dar 
movimiento al bagel, y eran inútiles los esfuerzos 
de los fatigados remeros. Fue preciso arribar á la 
is la , que era mas bien un escollo que á propósi to 
para habitar los hombres. En tiempo de menos calma 
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calme, on n'auroit pu y aborder sans un granel péri l . 
Les phéaciens , qui attendoient le vent , ne pa-

roissoient pas moins impatiens que les salentins de 
continuer leur navigation. Té lémaque s'avance vers 
eux sur ees rivages escarpes. Aussilót i l demande 
au premier liomme qu' i l rencontre , s'il n'a point 
v u Ulysse , rp i d 'Ithaque, dans la maíson du roí A l -
c inoüs . 

Celui auquel i l s 'étoií adresse' par liasard n'e'toit 
pas plieacieu ; c'eíoit un é t ranger inconnu qui a volt 
Un air majestueux , niais triste et ahaltu : i l parois-
soit revenr , et á peine écouta- t - i i d'abord la ques-
t ion de Télémaque j inais en fin i l luí répondi t ; 
TJiysse , vous ne vous trompe/, pas , a été recu diez 
le ro i Alcinoüs , comme en un lien ou Pon craint 
J ú p i t e r , et oü Pon exerce l 'hospitali té : mais i l n'y 
est plus , el vous Vy cherclieriez inu tücment ; i l est 
part i pour revoir I t l iaque, si les dieux appaisés 
souíFrent enfin qu ' i l puisse jamáis saluer ses dieux 
penates. 

A pe im cet é t r anger eut p rononcé tristement 
ees paroles , qu ' i l se jeta dans un petit bois épais 
sur le haut d ' im rochen, d'oü i l regardoit attentive-
ment la raer , fuyant les hommes qu' i l voyoi t , et 
paroissant afíligé de ne pouvoir par t i r . 

Té lémaque le regardoit ñ x e m e n t ; plus i l le re
gardoi t , plus i l étoit dmn et é tonné . Cet inconnu, 
disoit- i l á Mentor , m'a repon du comme un boin-
me qui écoute á peine ce qu'on íui d i t , et qui est 
plein d'amerturne. Je plains les malheüreux depuis 
que je le suis ; et je sens que mon coeur s ' intéresse 
pour cet bomme , sans savoir pourquoi. I I m'a assez 
mal recu ; á peine a - t - i l daigné m 'écou te r et me re'-
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no habr ían podido arribar á ella sin gran peligro. 
Los feacios, que aguardaban el viento para partir, 

no se hallaban menos impacientes de continuar su 
•viage que los salen!inos: acercóse á ellos Tele'maco 
por entre aquellas escarpadas costas , y p regun tó 
al primero á quien halló si habia visto á Uiises, rey-
de Itaca , en el palacio del rey Ale i no o. 

No era feacio el que casualmente fue preguntado 
por Telemaco, sino un estrangero desconocido , de 
semblante magestuoso , aunque abatido y triste: 
pensativo ai parecer, apenas escuchó al principió
lo que le preguntaba Telemaco ; mas al fin le res
p o n d i ó : No os engañáis : Ulises fue recibido en el 
palacio del rey Alcinoo, como asilo en donde se teme 
á Júp i te r y en donde se egerce la hospitalidadj mas 
ya no existe all í , y le basearíais inút i lmente : par t ió 
para Itaca, si es que los dioses aplacados j a , permi
ten pueda saludar á sus penates. 

Apenas hubo pronunciado el estrangero estas 
tristes palabras, se introdujo en un pequeño bos-
quecillo que señoreaba una roca , desde el cual m i 
raba atentamente las aguas, huyendo de los hombres 
afligido al parecer por no poder partir. 

Tenia Tele'maco fija la vista en e'l, y se aumenta
ba su conmoción y sorpresa cuanto mas le miraba. 
Este desconocido , decia á Mentor , me ha res
pondido como el que apenas escucha lo que le dicen 
por hallarse lleno de pesadumbre : compadezco á 
los desgraciados desde que lo soy , y siento que se 
interesa mi corazón por este hombre sin conocer la 
causa. Me ha recibido m a l , apenas se ha dignado 
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pondré : je nc puis cesser ncanmoins de souliaítcr la 
fin de ses maux. 

Mentor , sour ían t , re'pondit: Voilá á qnoi ser-
Ven t les malheurs de la vie j íls rendent les pr ínces 
moderes , et sensibles aux peines des autres. Quand 
lis n'ont jamáis goúte que le doux poison des pros-
pe'rite's , íls se croient des dieux , ils vealent que les 
montagnes s'applanissent pour les contenter , ils 
comptent pour ríen les lio ni me s, ils veulent se jouer 
de la nature en lié re. Quand iis entendent par íe r de 
souffrances, ils ue savent ce que c'est; c'est un son-
ge pour eux : ils n'ont jamáis vu la distaace du bien 
et du mal. L'mfortune seule peut leur donner de 
1 lujmanité , et changer leur coeur de roclier en un 
coeur hutnain : alors ils sentent qu'ils sont botnines, 
eí qu'ils doivent ménager les autres bommes qui leur 
r e s.se ni 1)1 en t. Si un inconnu vous f'ait tant de pitie, 
parce qu ' i l est c o ni me vous , errant sur ce rivage, 
combien devrez-vous avoir plus de compassion poor 
le peuple d'Itbaque lorsque vous le verrez un jour 
souffrir , ce peuple que les dieux vous auront con
fie' comme on confie un troupeau á un berger, et 
qui sera peut-ctre malbeureux par votre ambií ion, 
ou par votre faste , ou par votre imprudence! cal
les peuples ne souífrent que par Ies fautes des rois, 
qui devroient veiiler pour les empéche r de souffrir. 

Pendant que Mentor parloit ainsi , Teiemaque 
étoit plongé dans la tristesse et dans le chagrín ; i l 
l u i répondi t en fin avec un peu d 'émotion : Si toutes 
ees dioses sont vraies , l'e'cat d'un roí est bien inal-
lieureux! i l est I'esciave de tous ceux auxquels i l 
paro í t commander ; i l est fait pour eux ; i l se doit 
toul enlier á eux. I I est charee de tous leurs be-
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escucharme y responderme: sin embargo, no me 
es posible dejar de desear el t é rmino de sus des
gracias. 

He a h í , respondió Mentor sonriendo , el fruto de 
los infortunios de la vida : hacer á ios pr íncipes mo
derados y sensibles á los padecimientos del hom
bre. Cuando so!o han gozado el veneno halagüeño 
de la prosperidad, se consideran dioses, quieren 
que para satisfacer sus deseos bu mi lien sus cumbres 
las mon tañas , desprecian á los hombres, y se burlan 
de la naturaleza entera Si oyen hablar de padeci
mientos ignoran lo que sean considerándolos como 
un sueño ; pues jamas han visto la distancia que me
dia entre el bien y el mal. El infortunio solamente 
puede hacerlos sensibles y cambiar sus corazones 
de peña en corazones humanos. En este caso llegan 
á conocer que son hombres, y cómo deben tratar á 
sus semejantes. Si un desconocido escita tanto vues
tra compasión , porque como vos va errante por 
esta costa, ¿cuánta deberá escitaros el pueblo de 
Itaca cuando le veáis un dia padecer, considerando 
que os le confiaron los dioses cual el rebaño al 
pastor , y que será tal vez desgraciado á causa de 
vuestra ambic ión , lujo ó imprudencia? porque no 
padecen las naciones sino por culpa de los reyes 
que deber ían vigilar para impedir que padeciesen. 

Mientras hablaba así Mentor , hal lábase Telémaco 
melancólico y disgustado ; mas al fin le respon
dió algo conmovido: Si todas esas cosas son cier
tas , bien infeliz es el rey ; porque l legará á ser 
esclavo de los que manda: nacido para ellos, á 
ellos debe consagrarse enteramente. Encargado 
de sus necesidades , será padre del pueblo y de 
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s o í n s ; i l est Pliomme de tout le peuple et de eha-
cun en particulier: i l ñuit q i ^ i l s'accommode á leurs 
foiblesses , qu ' i l les corrige en pe re , qu' i l Ies rende 
sages et heureux. L 'autor i té qu'i l paroí t avoir n'est 
point la sienne ; i l ne peut ríen la!re , n i pour sa 
gluire ni pour son plaisir ; son autori té est celle des 
lo ix , i l faut qu' i l leur obéisse poiir en donner l'exem-
ple á ses sujets. A pcopremcnt parler , i l n'est que 
le défenseur des loix pour les la i re régner ; i l faut 
qu ' i l veille et qu' i l trayaille pour les maintenir : i l 
est l 'iiomme le rnolns libre et le moins tranquille 
de son royanme; c'est un esclave qui sacriíie son 
re pos et sa liberte' pour la l iberté et la felicité 
publiques. 

I I est v r a i , répondi t Mentor , que le roí n'est ro l 
que pour avoir soin de son peuple , comrne un ber-
ger de son troupeau , ou c o mine un pe re de sa fa-
rnille ; mais trouvez-vous , mon cber Téle'maque, 
qu ' i l soit malheureux d'avoir du bien á faire á tant 
de gens? I I corrige les mee han s par des punitions; 
i l encourage les bons par des recompenses : i l re
presente les dieux en conduisant ainsi a la vertu 
tout le ge me hutnain. N ' a - t - i l pas assez de gloire a 
faire garder les loix? Celia de se mettre au-dessus 
des loix est une gloire fausse qui ne méri íe que de 
l 'horreur et du me'pris. S'ü est mecbant, i l ne peut 
é t re que malheureux, car i l ne sauroit trouver aucu-
ne paix dans ses passions et dans sa vanité ; s'il est 
hon , i l doit goiiter le plus pur et le plus solide de 
tous les plaisirs á travailler pour la vertu , et atteu-
dre des dieux une é ternel le re'compense. 

Téle 'maque, agité au-dedans par une peine secre
te , sembloit n'avoir jamáis compris ees máximes, 
quoiqu'il en lut r emp l i , et qu ' i l les eút lu i -méme 
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eada individuo : deberá acomodarse á sus debi
lidades , corregirles cual padre y hacerlos sabios y 
felices. La autoridad que tiene no es al parecer suya, 
sino de aquellos : nada puede hacer para su gloria 
n i para sus comodidades. Unicamente reside en él 
la de las leyes ; ha de obedecerlas para dar egemplo 
á los vasallos ; y hablando con propiedad , es el de
fensor de ellas para hacerlas, obedecer. Para mante
nerlas ha de velar y trabajar incesante; porque goza 
menos libertad y quietud que los demás , y es un 
esclavo que sacrifica su reposo y libertad por la l i 
bertad y felicidad públicas. 

Cierto es, respondió Mentor , que el rey ¡o es 
t ínicamente para cuidar de su pueblo , como el pas
tor del r e b a ñ o , ó cual el padre de la familia | pero 
¿pensáis , Telémaco , que sea infeliz por tener que 
hacer bien á tanto número de personas? Corrige al 
malo cast igándole , alienta al bueno con la recom
pensa , y representa á los dioses conduciendo por 
el camino de la v i r tud á todo el género humano. 
¿No le cabe bastante gloria en hacer observar las 
leyes? La de hacerse superior á ellas es una falsa 
gloria que merece desprecio y horror. Si es malo no 
puede dejar de ser infeliz , porque no sabrá hallar 
paz en el seno de la vanidad y de las pasiones ; y si 
bueno debe gozar el mas puro y sólido de todos los 
placeres , trabajando en obsequio de la v i r tud y es
perando de los dioses la recompensa eterna. 

Agitado interiormente Te lémaco , parecia no ha
ber llegado á persuadirse jamas de estas máximas , á 
pesar de enseñarlas á los otros. Contra estos seuti-
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enseígnees aux autres. Une humeur noíre luí don-
noit , cont ré ses verilabies sentiniens , uu esprit de 
conlradiction et de sublilité pour rejeter les vériíe's 
que Mentor lui expliquoit : i l opposoit á oes raisons 
l 'ingratitude des hommes. Quoi! disoit-il , prendre 
tant de peines pour se faire aituer des boinmes qui 
ne VOIIS aiineront peu t - é t r e jamáis , et pour faire du 
bien á des niéchans qui se serviront de vos bienfaits 
pour vous nuire! 

Mentor lu i repon di t patieinment: I I faut comp-
ter sur l 'ingratitude des liommes , et ne laisser pas 
de leur faire du bien : i l faut les servir moins pour 
l'amour d'eux , que pour l'amour des dieux qui í 'o r -
doonent. Le bien qu'oo fait n'est jamáis perdu : si 
les hommes l'oublient , les dieux s'en souviennent 
et le récompensent . De plus , si la multiiude est 
ingrate , i l y a toujours des hommes verlueux qui 
sont touchés de votre vertu. La multitude me me, 
quoique cbangeante et capricieuse , ne laisse pas de 
faire tó t ou tard une espéce de justice á la veritable 
ver tu . 

Mais voulez-vous empécher l ' ingratitude des 
liommes? ne travaillez point uniquement á les re l i 
die pnissans, no lies, redoutables par les armes, beu-
reux par les plaisirs : cette gloire , cette a bou da o ce 
et ees deüces les corrompront ; ils n'cn seront que 
plus méchans , et par conse'quent plus ingrats : c'est 
leur faire un présent funeste ; ^e'est leur o ín i r mv 
poison déíicieux. Mais appliquez-vous á redresser 
leurs mojurs , á leur iuspirer la justice , la since'rité, 
la crainte des dieux , l'humanue , la fidélité , la mo-
dération , le desinte'ressement. En les rendant bons, 
vous les empécherez d ' é t re ingrats ; vous leur don-
nerez le véri labie b ien , qui est la vertu : et la ver-
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míenlos le suministraba la melancolía cierto esm'-
r i t u de contradicción y sutileza para resistir las 
verdades que le esplicaba Mentor, oponiendo á ellas 
la ingratitud tan común entre los hombres. ¡A qué, 
decia, esforzarse á costa de tantas fatigas para ha
cerse amar de ellos , cuando acaso no os amara'n 
nunca! ¡á qué hacer bien á los malvados que se 
serv i rán de los beneficios para causaros d a ñ o ! 

Debe contarse con la ingratitud de los hombres, 
respondió Mentor con serenidad; pero sin dejar por 
ello de hacerles beneficios ,• pues ha de egecutarse 
así menos por amor hacia ellos que por satisfacer 
á los dioses , porque nunca es perdido el bien qua 
se hace : si llegan á olvidarle los hombres , los dio
ses lo recompensan. Ademas , si la mult i tud es i n 
grata, siempre se encuentran algunos virtuosos que 
se interesan por la v i r t u d ; y aun la mult i tud misma, 
aunque caprichosa é inconstante , no deja de hacer 
justicia tarde ó temprano al virtuoso. 

Pero si aspiráis á evitar la ingrati tud de los hom
bres, no os ocupéis únicamente en hacerlos podero
sos , ricos , temibles por sus armas , felices por la 
variedad de placeres; porque esta gloria, esta abun
dancia de delicias l legarán á corromperles , y al 
paso qne se aumenta rá su maldad, c recerá su ingra
t i tud . Esto es hacerles un presente funesto; ofre
cerles un veneno delicioso. Aplicaos á mejorar sus 
costumbres , á inspirarles sentimientos de justicia, 
de sinceridad, de temor á los dioses , de huma
nidad , de fidelidad, moderación y d e s i n t e r é s ; y 
haciéndolos buenos , impediréis sean ingratos : les 
proporcionareis el verdadero b ien , que es la v i r tud ; 
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tu, sí elle est solide , les attacliera íoujours a celui 
qui la leur aura insp i rée . Ainsi , en leur donnant 
les veritables biens, v.aus vous ferez du bien á 
vous- inéme , et vous n'aurez point á craindre leur 
ingratitude. Faut-¡1 s 'é tonner que les lio mines soient 
ingrats pour des princes qui ne les ont jamáis exer-
cés qu 'á r in jus t ice , quVi l 'ambiíion sans bornes, 
qii 'k la jalousie contre leurs voisins , qu'á l ' inbuma-
n i t é , qu 'á la bauteur , qu 'á la mauvaise foi? Le prin-
ce ne doit a t t endré d'eux que ce qu' i l leur a appris 
á luiré. Si au contraire 11 travailioit par ses exem-
ples et par son aulorite' á les rendre bons , i l t rou-
veroit le í'ruit de son travail dans leurs vertus ; ou 
du moius ils trouveroient dans la sienne et dans ra
in! ti é des dieux de quoi se consoler de tous les me'-
comptes. 

A peine ce discours fu t - i l a c b e v é , que Tele ma
que s'avanca avec empresseinent vers les pbe'aciens 
du vaisseau qui étoit arréte ' sur le rivage. I I s'adres-
sa á un vieil lard d'entre eux , pour lu i demander 
d'ou ils venoient, oü iís ailoient, et s'ils n'avoient 
point vu Ulysse. Le vieillard r é p o n d i t : 

Nous venous de notre isle , qui est celle des pbe'a
ciens ; nous allons cbercbcr des marchandises vers 
l 'Epire. Ulysse , comme on vous l'a de'já d i t , a pas-
sé dans notre patrie , ni ais i l en est parti . Que! est, 
ajouta aussitot Té le'maque , cet homme si triste qui 
cberche les lieux les plus déserts en altendant que 
votre vaisseau parte? C'est, re'pondit le vieil lard, 
un e'tranger qui nous est inconnu : mais on dit qu ' i l 
se nomine C leo m en es , qu' i l est ne en Pbrygie; 
qu'uu oracle avoit prédi t á sa mere , avant sa nais-
sanee , qu ' i l seroit r o i , pourvu qu ' i l ne demeurá t 
point dans sa patrie ; et que , s'il y dcmem oit , la 
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y si es sólida , les inclinará al que se la haya 
inspirado. De esta suerte os haréis bien á vos mis
mo dándoles bienes ciertos , y no deberéis temer 
su ingratitud. ¿Por qué ha de causar sorpresa el que 
sean ingratos los hombres para con un príncipe que 
solo les ha egercitado en la injusticia, ambición 
envidia, inhumanidad, altivez y mala fe? No debe 
prometerse e! príncipe otra cosa de sus vasallos, 
que lo que les ha enseñado á hacer. Si emplease su 
poder y su egemplo en hacerlos buenos , encontra
ría el premio de sus fatigas en las virtudes de ellos, 
ó al menos hallaria en las suyas y en el favor de los 
dioses motivos de consuelo en sus errores. 

Apenas terminó su discurso Mentor , se acercó 
Telémaco presuroso hacia los feacios del bagel que 
se hallaba detenido en aquella costa; y dirigiéndose 
á un anciano, preguntóle de dónde venian, á dónde 
se dirigia su navegación , y si hablan visto á Ulises. 

Venimos de la isla de Feacia , respondió el ancia
no , y navegamos hácia el Epiro en busca de mer
cancías. Ulises, como ya os han dicho, pasó á nues
tra patria ; mas partió de ella. ¿Y quién es, añadió 
Telémaco , ese hombre poseido de tristeza, que 
busca los lugares mas apartados mientras vuestro 
bagel se da á la vela? Es , contestó , un estrangero 
á quien no conocemos : dicen se llama Cleonunes, 
natural de Fr ig ia , y que un oráculo habia presagia
do á su madre , antes que él naciese, seria rey con 
tal que no permaneciera jamas en su patria ; y que 
si permauecia j esperimentarian los frigios el enojo 
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colére des dieux se feroit sentir aux pLrygiens par 
une cruelle peste. Des qu ' i l fut né , ses parens le 
donnéren t a des niatelots qui le po r t é r en t dansl'isle 
de Lesbos. 11 y fut nourr i en secret aux depeus de 
sa patrie , qui avoit un si grand in léré t de le t eñ i r 
eloigne. Bientót i l devint grand, robaste , agréable, 
et adroit á toas les exercices du corps^ i l s'appll-
qua méme avec beaucoup de goút et de ge'nie aux 
sciences et aux beaux arts : mais on ne put le souf-
fr i r dans aucun pays. La prédict ion faite sur lui de
v in t c é l e b r e ; on le reconuut b ien tó t par- toutou ¡1 
al ia; par-tout les rois craignoient qu ' i l ne leurenle-
vá t leurs diadémes. Ainsi i l est errant depuis sa jen-
nesse , et il ne peut trouver aucun lieu du monde 
ou i l lui soit libre de s ' a r ré te r . 11 a souvent passe' 
cbez des peuples fort éloignés du sien ; mais á pei
ne est-il ar r ivé dans une ville , qu'on y découvre sa 
naissance et l'oracle qui le regarde. 11 a beau se ca-
cber, et choisir en chaqué lieu quelque genre de vie 
obscure : ses taléns éclatent tonjours , dit-on , mal-
gré l u i , et pour la guerre , et pour les lettres , et 
pour les aíFaires les plus importantes ; i l se presente 
tonjours en chaqué pays quelque occasion imprévue 
qui ren t ra ine , et qui le fait connoitre au public. 
C'est son mér i te qui fait son malheur ; i l le fait 
era i nd re et l 'exclut de tous les pays oü i l veut ha-
biter. Sa dest inée est d ' é t re estime', aimé , admire' 
par l o u t , mais rájete' de toutes les terres connues. 
I I n'est plus jeune , et cependant i l n'a pu encoré 
trouver aucune cote , ni de PAsie n i de la Gréce , 
od i'on ait voulu le laisser vivre en quelque repos. 
11 paroit sans ambition , et i l ne cherche aucune for
tune : i l se trouveroit trop heureux que l'oracle ne 
l u i eút jamáis promis la royauté . 11 ne lui reste au-
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de los dioses sufriendo una peste cruel. Luego que 
nació le entregaron sus padres á unos marineros 
que le condujeron a' la isla de Lesbos ; y allí fue a l i 
mentado en secreto á expensas de su patr ia , tan 
interesada en que permaneciese lejos de ella. Pronto 
llegó á ser vigoroso , robusto , afable , y diestro en 
todos les egercicios corporales, y aun se aplicó gus
toso á las ciencias y nobles artes ; pero no pudieron 
sufrirle en ningún pais. La predicción le hizo cé le
bre ; fue conocido en breve por donde quiera que 
iba , y causaba temor á todos los reyes , que rece
laban les arrebatase la corona. Así vaga desde la j u 
ventud, sin hallar lugar alguno en que pueda per
manecer. Ha transitado por varias naciones muy 
lejanas de la suya ; mas apenas llega á una ciudad, 
descubren su nacimiento y el ora'culo anunciado, 
y cree conveniente ocultarse y elegir en cada lugar 
un ge'nero de vida oscura: sin embargo , en todas 
partes sobresalen sus talentos á pesar suyo según 
dicen , ora en la güera , ora en las letras, ora en los 
negocios de mayor importancia j porque en cada pais 
se presenta alguna ocasión imprevista que le obliga 
á ser conocido del público. Su mér i to le hace desdi
chado ; pues por él es temible y se ve desterrado 
de todas las naciones en que quiere morar. Su 
destino le hace digno de estimación y de aprecio 
admirable ; pero le aleja de todos los paises cono
cidos. No es ya joven , y sin embargo aun no ha 
podido hallar ninguna costa del Asia ni de la Gre
cia en donde le hayan permitido vivir con re
poso. No le seduce al parecer la ambición, n i corre 
tras la fortuna : se consideraria feliz si el oráculo 
no le hubiese anunciado jamas la corona, Ningu
na esperanza le queda de volver á su patria ; por-
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cune esperance de revoir jamáis sa patrie; car i l sait 
qu' i l ne potirroit porter.que le deuil et les larmes 
dans toutes les familles. La royauté méme pour la-
quelle 11 souffre , ne lu i paroit polnt desirabíe ; i l 
court maígré lu i aprés elle , par une triste fatalilé, 
de royaume en royanme , et elle semble fuir devant 
l u i , pour se jouer de ce malheureux jusqu'á sa v ie l -
] e s ¡ : funeste présent des dieux, qui i rouble tous ses 
plus beaux jouis , et qui ne lui cause que des pei
nes , dans l 'áge oü l'bomme infirme n'a plus besom 
que'derepos! 11 s'en va , d i t - Í l , cbercher vers la 
Thrace quelque peuple sauvage et sans loix qu' i l 
puisse assembler, pollcer et gouverner pendant quel-
ques années ; aprés quoi ,U'oracle é tant accompli, 
cu a'avira plus rien á craindre de lu i dans les ro -
yaumes les plus florissans ; i l compte de se retirer 
alors dans un village de Carie , oü i l s'adonnera k 
l 'agriculture , qu ' i l aune passlonnément . C'est un 
homme sage et moderé , qui craint les dieux, qui 
connoit bien les hommes , et qui sait vivre en paix 
avec eux , sans les estimar. Voilá ce qu'on racoute 
de cet é l ranger dont vous me de mande ¿ des nou-
velles. 

Pendant celte conversation , Telémaqne retour-
noit souvent les yeux vers la mer , qui commencoit 
á é t re agitée. Le vent soulevoit les flots qui venoient 
baltre les rochers , les bhmcbissaut de leur écume. 
Dans ce moment le vieillard dit á Télemaque : I I 
faut que je parte ; mes compagnons ne peuvent 
m'attendre. En disant ees mots , i l court au rivage: 
on s'embarque ; on n'entend que cris con fus sur ce 
rivage,par Tardeurdes mariniers impatiensdepartir. 

Cet ' inconnu qu'on nommoit Cléoménes avoit 
e r ré quelque tems dans le milieu de l'isle , monlant 
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que sabe no podr ía llevar a ella sino duelo y 
lagrimas a' todas las familias. La misma corona, cau
sa de sus padecimientos , no le parece apetecible: 
corre tras ella á su pesar, arrastrado por la fatalidad, 
de nación en nación , mientras aquella huye de él 
para gozarse en su desgracia basta la senectud. 
¡Presente funesto de los dioses que llena sus días 
de inquietud, y le causa pesares en la edad en que 
debilitado el hombre solo ha menester el reposo! 
Corre, dice, hacia la Tracia en busca de algún pue
blo salvage d insociable para reunirle , civilizarle y 
regirle por algunos años ; y después de haber cum
plido el anuncio del oráculo , nada tendra'n que te
mer de él las naciones mas florecientes, y se pro
mete retirarse á una aldea de la Caria para dedicarse 
á la agricultura , que aprecia con pasión, Es sabio y 
moderado, teme á los dioses, conoce á los hombres, 
y sabe v iv i r en paz en medio de ellos sin estimar
los. He aquí lo que refieren de ese estrangero por 
quien me preguntá is . 

Durante esta conversación volvía la vista T e l é -
maco repetidamente hacía el mar, que comenzaba á 
agitarse. Elevaba el viento las olas, que venían á es
trellarse contra las rocas y las cubría de espuma , é 
improvisamente prosiguió el anciano : Me es preciso 
partir : no pueden esperarme mis compañeros ; y al 
decir estas palabras corre á la ori l la , se embarca, y 
solo se percibe la confusa gri ter ía de los marineros 
que desean con impaciencia continuar su víage. 

El desconocido á quien llamaban Cleomenes ha
bía andado errante algún tienpo por lo interior de 
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sur le sonimet de tous les rochers , et conside'ratit 
de la l'espace immense des mers avec une tristesse 
profonde. Telé maque ne l'avoit poiut perdu de vue, 
et i l ne cessoit d'observer ses pas. Son coeur étoit 
attendri pour un homme vertueux, errant, malheu-
reux, destine'aux plus grandes dioses, etservant de 
jouet á une rigoureuse fortune, loin de sa patrie., 
Au moins , disoit-il en lul-niéme , peu t - é t r e rever-
rai-je Ithaque : mais ce Cléoniénes ne peut jamáis 
revóir la Phrygie. L'exemple d'un homme encoré 
plus nialheureux que lu i adoucissoit la peine de Te-
létnaque. Enfin cet homme , voyant son vaisseau 
p ré t , e'íoit desceudu de ees rochers escarpe's avec 
autant de vitesse et d'agilité qu'Apollon , dans les 
foréts de Lycie , ayant noue' ses chevenx blonds, 
passe au travers des pre'cipices pour aller percer de 
ses fleches les cerfs et les sanghers. Deja cet incon-
nu est dans le vaisseau, qui fend l'onde amere et 
qui s'éloigne de la terre. 

Alors une impressiori secrete de douleur saisit le 
cceur de Té lémaqüe : 11 s'afflige sans savoir pourquoi; 
les larmes coulent de ses yeux , et rien ne lu i est si 
doux que de pleurer. En méme tems i l appercoit 
sur le rivage tous les mariniers de Sálente conches 
sur I'herbe , et profondément endormis. l is é toient 
las et abattus : le doi^x sommeil s 'étoit insinué' dans 
leurs membres , et tous les huinides pavots de la 
nuit avoient éte' répandus sur eux en plein jour par 
la puissance de Minerve. Télémaqüe est é tonné de 
voir cet assoupissement universel des salentins, pen-
dant que les phéaciens avoient été si attentifs et si 
diiigens pour profiter du vent favorable : mais i l est 
encoré plus oceupé á regarder le vaisseau phéacien 
p ré t á disparoitre au mil leu des ílols , qu'á marcher 
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la isla, subiendo á la cumbre <3e las rocas y con
templando el espacio inmenso de los mares con sem
blante melancólico , sin perderle de vista Telemaco 
y observando todos sus pasos. Habia interesado su 
corazón aquel hombre vir tuoso, errante, desgra
ciado , destinado á los mas grandes hechos , y con
vertido en blanco de la rigorosa fortuna lejos de su 
patria. A l menos , decia Telémaco , yo veré tal vez 
á Itaca ; pero Cleomenes jamas podrá regresar á 
Frigia. El egempío de un hombre aun mas desgra
ciado que él , mitigaba las penas de Te lémaco . Por 
ú l t imo , viendo preparado el bagel, descendió de las 
rocas escarpadas con tanta agilidad y ligereza como 
pudiera hacerlo el mismo Apolo en las selvas de la 
Licia ; y habiendo recogido el rizado cabello , pasó 
al t ravés de íos precipicios para herir con sus flechas 
á los ciervos y jabal íes . Llegó e| desconocido al ba
gel , y cortando este las aguas comenzó á alejarse 
de la tierra. 

Entonces se apoderó del corazón de Te l émaco 
tma secreta impresión -. afligíase sin conocer la cau
sa, l loraba, y llorando hallaba consuelo. A l mismo 
tiempo descubrid á los marineros de Salento tendi
dos sobre la yerba y entregados al sueño. Ha l l ában
se cansados y abatidos, y e lbenéf ico sueño se había 
insinuado en sus miembros, de r ramándose sobre ellos 
los narcót icos de la noche en medio del dia por el 
influjo de Minerva. Maravillóse Telémaco al obser
var la pereza de los salentinos , mientras diligentes 
y atentos los feacios habían aprovechado el viento 
favorable; pero todavía se hallaba aun mas ocupado 
en observar al bagel feacio, próximo á desaparecer 
entre las olas, que de acercarse á los salentinos para 
despertarlos de su profundo sueño. Una admiración 
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vers les salenlins pour les eveiller : un etontiement 
et un trouble secret tiennent ses yeux altadles vers 
ce vaisseau deja part í , dont ií ue volt plus que les 
voiles qul blanchissent un peu dans Tonde azurée. 
11 n 'écoute pas me me Mentor qui luí parle ; et i l est 
tout hors de lu i -méme , dans un transport senibla-
ble á celui des Mc!uades lorsqu'elles tiennent le 
tbyrse en main , et qu'elles font retentlr de leurs 
cris insensés les rives de l 'Hébre et les montagnes 
de Rbodope et d'Ismare. 

Enfin i l revieut un peu de cette espece d'enchan-
tement ; et les larmes recommencent á couler de 
ses yeux. Alors Mentor lui dit : Je ne m'é tonne 
point , mon cher Té lémaque , de vous voir pleurer; 
la cause de votre douleur, qui vous est inconnue, 
ne l'est pas á Mentor-: c'est la nature qui parle , et 
qui se fait sentir: c'est elle qui altendrit votre coeur. 
L'inconnu qui vous a donne' une si vive éníotión 
est le grand Ulysse : ce qu'un vieillard pheacien 
vous a raconte' de lui sotis le nom de Cléoménes 
n ' es í qu'une fiction faite pour cacber plus súrement 
le retour de votre pére dans son royaume. l l s ' enva 
tout droit á í t h a q u e ; deja i l est bien prés du port, 
et i l revoit enfin ees liéux si long-tems desi rés . Vos 
yeux l'ont vu , conune on vous Tavoit prédi t autre-
fois , mais sans le connoí t re : bieutot vous le verrez 
et vous le connoí l rez , et i l vous connoí t ra ; mais 
mainlenant Ies dieux ne pouvoient permettre votre 
reconnoissance hors d'Ithaque. Son coeur n'a pas 
é té moins ému que le votre : i l est trop sage pour 
se découvr i r á mi l mortel , dans un lien oü i l pour-
roi t é t re exposé á des trahisons , et aux insultes des 
cruels ama us de Pené lo pe. Ulysse votre pére est le 
plus sage de tous les liomiues ¡ son coeur est com-
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y agitación Iirterior le arrastraban a' seguir con la 
vista el bagel, del cual solo descubría las velas que 
blanqueaban algún tanto sobre el campo azulado de 
las aguas. N i aun escucbaba á Mentor que le babla-
ba; y fuera de sí , era su agitación semejante á la de 
las Ménades cuando con el tirso en la mano bacen 
resonar sus gritos en las riberas del Hebra , y en las 
montañas de Rodope y de Ismar. 

Por últ imo volvió de la especie de encanto en que 
se hallaba, y comenzaron á correr de nuevo sus lá
grimas. No me maravilla , dijo entonces Mentor, 
veros llorar : la causa de vuestro dolor , que os es 
desconocida, no la ignora Mentor: la naturaleza 
habla y se hace sentir, y ella enternece vuestro co
razón. El desconocido que ha producido en vos tan 
viva Inquietud es el grande Ulises ; y cuanto os ha 
referido de él el anciano feacio bajo el nombre de 
Cleomenes es una ficción dirigida á ocultar con 
mas seguridad el regreso de Ulises á su reino. V a 
en derechura á Itaca , ya se halla cerca del puerto 
y vuelve por fin á ver aquellos lugares tanto tiempo 
deseados. Le habéis visto según os predijeron en 
otro tiempo; pero sin conocerle: en breve le veré is , 
le conoceréis y él os conocerá ; pero los dioses no 
podían permit i r lo ahora fuera de Itaca. No ha esta
do su corazón menos agitado que el vuestro ; pero 
es demasiado prudente para descubrirse á mortal 
alguno en unos lugares en que pudiera verse espues
to á las acechanzas de los crueles amantes de Pe-
nelope. Ulises es el mas sábio de los hombres; su 
corazón es semejante á un profundo pozo, del cua 
no podría estraerse el secreto. Ama la verdad , y 
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me un puits p r o í b n d , on ne sauroit y puíser son 
secret. 11 aíme la vér i té , et ne dlt jamáis rien qui la 
blesse maís i l ne la dít que pour le besoin ; et la 
sagesse , eornme un sceau , tient toujours ses lévres 
fermées á toutes paroles inúti les. Combien a- t - i l ete 
e'mu en vous parlant! combien s'est-il fait de v i o -
lence pour ne se point découvr i r ! que n 'a - t - i l pas 
souffert en vous voyant! Voilá ce qui le rendoit 
triste et abattu. 

Pendant ce discours , Telémaque , attendri et 
trouble' , ne pouvoit r e teñ i r un torrent de larmes; 
les sanglots r e m p é c h é r e n t méme long-tems de re'-
pondre ; enfin i l s'écria : Helas! mon cher Mentor, 
je sentois bien dans cet inconnu je ne sais quoi qui 
m'attiroit á lu i et qui remuoit toutes mes entrailles. 
Mais pourquoi ne m'avez-vous pas d i t , avant son 
d é p a r t , que c'e'toit Ulysse, puisque vous le connois-
siez? Pourquoi l'avez-vous laissé partir sans lu i par-
le r , et sans faire semblant de le connoitre? Quel est 
done ce mystére? Serai-je toujours malheureux? les 
dieux irrites me veulent-ils teñir comme Tantale 
alteré , qu'uue eau t rómpense amuse , s 'eníuyant de 
ses lévres avides ! Ulysse ! Ulysse ! m'avez-vous 
échappe' pour jamáis? P e u t - é t r e ne le verrai-je plus! 
P e u t - é t r e que les amans de Pénéiope le feront tom-
ber dans les embuches qu'ils me préparo ien t ! A u 
moins , si je le suivois , je mourrois avec l u i ! O 
ü i y s s e ! o Ulysse! si la tempéte ne vous rejette 
point encoré contre quelque écueil (car j ' a i tout á 
craindre de la fortune ennemie), je tremble depeur 
que vous n'arriviez á Ithaque avec un sort aussi fu 
neste qu'Agamemnon á Mycénes. Mais pourquoi, 
cher Mentor, m'avez-vous envié' mon bonheur? 
Mainlenant je i'embrasseroisj je serois deja avec luí 
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jamas dice lo que puede ofenrlcrla ; pero solo dice 
lo necesario , y la prudencia tiene cerrados sus la
bios cual un sello para articular palabras inútiles, 
j Cua'n agitado se hallaba mientras os babló! ¡cuánta 
violencia se hizo para no descubr i r se ! - ¡ cuánto ha 
padecido al yeros! He aquí la causa de su tristeza y 
abatimiento. 

Lloraba Tele'maco mientras Mentor hablaba, y los 
sollozos le impidieron responder en mucho tiempo. 
Ppr último esclamó : ¡ Ah mi querido Mentor! no en 
valde esperimentaba yo que este desconocido alte
raba mis en t rañas . ¿Mas por qué , conocie'ndole , no 
me habéis dicho que era Ulises antes que partiese? 
¿Por qué le habéis dejado partir sin hablarle y sin 
manifestar que le conociais? ¿Qué misterio es este? 
¿Seré yo siempre desgraciado, ó quer rán los dioses, 
irritados contra mí , tenerme lleno de agitación cómo 
á Tántalo sediento , embelesado con una agua enga
ñosa que huye sin cesar de su abrasado labio? 
¡Ulises! j ü l í s e s ! ¿os h a b r é perdido para siempre? 
¡Acaso no le volveré á ver! ¡Acaso también le ha
rán caer los amantes de Penelope en los lazos que 
me tend ían! Si al menos le siguiese , morirla con él . 
¡Ul ises! ¡Ulises! si las tempestades no os conducen 
á algún nuevo escollo (porque todo lo temo de la 
enemiga fortuna), tiemblo al considerar si os aguar
dará en Itaca suerte tan funesta como la de Agame
nón en Micenas. Mas, querido Mentor, ¿por qué 
me habéis privado de tanta dicha? En este momento 
le abrazarla , me hallarla con él en el puerto de 
Itaca , y pelear íamos ambos para vencer á nuestros 
enemigos. 
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dans le port d'Ithaque ; nous comballrions pour 
"vaincre tous nos ennemis. 

Mentor l u i répondi t en souriant : Voyez , mon 
cher Télemaque , comment les hommes sont faits: 
vous voilá tout desolé parce que vous avez vu vo-
tre pére sans le reconnoitre. Que n'eusslez-vous pas 
donne luer pour é t re assuré qu ' i l n 'é lo i t pas mort? 
aujourd'hui vous en étes assuré par vos propres 
yeux; el cette assurance , qui devroit vous combler 
de joie , vous laisse dans l'amertimie. Ainsi le cceur 
ni ala de des mortels compte toujours pour rien ce 
qt i ' i l a le plus desiré , des qu ' i l le posséde ; et i l e|t 
ingénieux pour se tourmenter sur ce qu ' i l ne possé
de pas encoré . 

C'est pour exercer votre patlence , que les dieux 
vous tiennent ainsi en suspens. Vous regardez ce 
tems comme perdu ; sachez que c'est le plus utile 
de votre vie , car 11 vous exerce dans la plus n é c e s -
saire de toutes les vertus pour ceux qui doivent 
commander. I I faut é t re patient , pour devenir níáí-
tre de soi et des autres: l'impatieuce, qui paroit une 
forcé et une vigueur de t'amc , n'est qu'uoe foibles-
se et une impuissance de souffrir la peine. Celui qui 
ne sait pas atlendre et souffrir , est comme celui qui 
ne sait pas se taire sur un secret: Van et l'autre 
manquent de fermeté pour se re teñi r , comme un 
lio mine qui court dans un charriot , et qui n'a pas 
la maiu assez ferme pour a r ré t e r , quand i l le faut, 
ses coursiers fougueux; ils n'obéissent plus au frein, 
ils se précipi tent ; et rhomme foible auquel ils 
é c h a p p e n t , est brisé dans sa cliúte. Ainsi r i iomme 
impatient est en t ra iné par ses desirs indomptés et 
íaronches dans un abtme de malheurs: plus sa puis-
sance est grande , plus son impatlence lu i est funes-
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He allí, respondió Mentor sonriendo, cómo son los 
hombres , mi querido Telemaco : os halláis descon
solado por haber visto á Ulises sin conocerle. ¡ Cua'n-
to habriais dado ayer por tener seguridad de que 
existia? Sin embargo , asegurado hoy por vuestros 
propios ojos de que vive , os causa pesadumbre 
lo que ayer habría colmado de gozo vuestro cora
zón. De esta manera desprecia el corazón del hom
bre lo que mas deseaba luego que lo posee ; y así se 
atormenta á sí mismo sobre lo que aun no ha po
seído. 

Para egercllar vuestro sufrimiento , obran de 
este modo los dioses; y mientras consideráis perdi
dos estos momentos , sabed son los mas útiles de 
vuestra vida , pues os empleáis en la mas necesaria 
de todas las virtudes para el que debe mandar. Por
que pará ser el hombre dueño de sí mismo y de los 
demás , debe ser sufrido ; pues la impaciencia , que 
se reputa como vigor del alma , es una flaqueza, una 
impotencia para sobrellevar las penas. El que no 
sabe aguardar y padecer , puede compararse al que 
no sabe callar un secreto: ambos carecen de firmeza 
para reprimirse , como el que corre en un carro sin 
fuerza bastante para contener a los briosos caballos, 
que desobedeciendo el freno, se precipitan arrastran
do en su caida al hombre débil cuya mano no obede
cen. El hombre impaciente se ve arrastrado á un 
abismo de desgracias por sus propios deseos; y cuan
to mayor es su poder, mas funesta le es la impacien
cia. Nada le contiene; todo lo violenta para satisfa
cerse ; rompe las ramas dél árbol para coger el fruto 
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te : ü n'attend r íen ; i l ne se donne le tems de r íen 
mesurer j i l forcé toutes choses pour se contenterj 
i l rompt les branches pour cueillir le fruit avaiit 
qu ' i l soit múr ; i l brise les portes , plutot que d'at-
tendre qu'on les lu i ouvre; i l veat moisonner quand 
le sage laboureur séme : tout ce qu' i l fait á la haLe 
et á contre-tems est mal fai t , et ne peut avoir de 
dure'e non plus que ses desirs yolages. Tels sont les 
projets insensés d'un homme qui croi^ pouvoir tout, 
et qui se l ivre á ses desirs impatieus pour abuser de 
sa puissance. <C'est pour vous apprendre á é t ré pa-
tient , mon cher Te iémaque , que les dieux exercent 
tant votre patience , et seniblent se jouer de vous 
dans la vie errante ou ils vous tiennent toujours i n -
certain. Les biens que vous espe'rez se montrent á 
vous , et s'enfuient comme un songe léger que le re
ved fait d isparoí t re , pour vous apprendre que les 
choses mémes qu'on croit teñir dans ses mains échap-
pent dans l'instant. Les plus sages lecons d 'ü lysse 
ne vous seront pas aussi útiles que sa longue ab-
sence et les peines que vous souífrez en le cher-
chant. 

Ensuite Mentor voulut mettre la patience de Te
iémaque á une dern iére épreuve encoré plus forte. 
Dans le moment oü le jeune homme alloit avec ar-
deur presser les matelots pour há t e r le départ , 
Mentor l ' a r ré ta t o u t - á - c o u p , et l'engagea á faire sur 
le rivage un grand sacrifice a Minerve. Téle'maque 
fait avec docilite' ce que Mentor veut. On dresse 
deux autels de gazon ; l'cncens fume, le sang des 
victimes coule. Teiémaque pousse des soupirs ten-
dres vers le ciel , et reconnoit la puissaníe protec-
tion de la déesse. 

A peine le sacrifice est-il achevé , qu'i l suit Meu-
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antes de maduro ; destroza las puertas antes que 
aguardar á que se las abran, y quiere segar la mies 
cuando la siembra el labrador prudente. Cuanto 
hace con precipitación y fuera de tiempo, tiene tan 
poca duración como sus inconstantes deseos. Tan 
insensato es el hombre que todo cree preverlo y 
se entrega á deseos impacientes abusando de su po
der. Para enseñaros á sufrir egercitan los dioses 
vuestra prudencia , y se gozan al parecer en la vida 
errante é incierta en que siempre os tienen. Si os 
presentan los bienes que ape tecé i s , y huyen cual el 
sueño , es para enseñaros que aquello que cree el 
hombre tener en la mano, desaparece en un instan
te. Las lecciones mas sábias de Ulises no serian tan 
titiles para vos como su larga ausencia y las penas 
que padecéis por buscarle. 

Todavía quiso Meáitor poner á prueba el sufri
miento de Tele'maco de un modo mas fuerte. 
Cuando corria á estrechar á los marineros para 
que apresurasen la partida , le detuvo Mentor para 
que ofreciese á Minerva un sacrificio ; y con la 
mayor docilidad lo egecutó . Prepararon dos alta
res de céspedes , ardió el incienso , y corr ió la 
sangre de las víct imas. Dirigió Tele:maco al cielo 
fervorosas súplicas, y reconoció la poderosa protec
ción de la diosa. 

Acabado el sacrificio siguió Tele'maco á Mentor 
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lo r dans les routes sombres ti'un pelit bois volsín. 
La i l appercoit tout-a-conp que le visage de son 
ami prend une nouvelle fórnie : les rides de soti 
front s'efifacent, comme les ombres disparoissent 
quand l 'Aurore , de ses doigts de rose , ouvre Ies 
porte? de l 'orient , et enflamme tout l 'horizon ; ses 
yeux creux et austéres se changent en des yeux 
bleus d'une douceur celeste et pleins d'uue ílanime 
divine j sa barbe grise et ne'gligée disparolt; des traits 
nobles et fiers , méle's de douceur et de grace , se 
niontrent aux yeux de Telémaque ébloui. I I recon-
noit un visage de- femme , avec un teint plus uni 
qu'une fleur t endré et nouvellement eclose au so-
l e i l : on y voit, la blancbeur des lis mélee de roses 
naissantes. Sur ce visage fieurit une éternel le jeu-
nesse avec une majesté simple et négl igée: une odeur 
d'ambrosie se répand de ses cbeveux flottans : ses 
liabits e'clatent comme les vives couleurs dont le so-
l e i l , en se levant , peint les sombres voútes du ciel 
et les nuages qu' i l vient dorer. Cette divinilé ne 
touche point du pied á terre ; elle coule légérement 
dans l 'air comme un oiseau le fend de ses ailes. 
Elle tient de sa puissante main une lance brillante, 
capable de faire trembler les villes et les nations les 
plus guerrieres : Mars méme en seroit efFrayé. Sa 
voix est douce et modére'e, mais forte et insinuante: 
toutes ses paroles sont des traits de feu qui percent 
le coeur de Telémaque ; et qui lui font ressentir je 
ne sais quelle douleur délicieuse : sur son casque 
paroit l'oiseau triste d 'Atbénes , et sur sa poitrine 
bril le la redoutable égide. A ees marques , Teléma
que reconnoit Minerve. 

O déesse , d i t - i l , c'est done vous-méme qui avez 
daigné conduire le fils d ' ü lys se pour i'amour de 
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por las sendas sombrías de un pequeño bosque, 
y observa alteradas repentinamente las facciones de 
su amigo ; y a' la manera que borra Aurora las som
bras de la noche cuando al abrir las puertas de 
oriente inflama el horizonte , así desaparecen las 
arrugas que afeaban su rostro: bór rase el colorido 
de sus; ojos , y resplandece en ellos un fuego celes
t ia l en vez de la austeridad de sus miradas : huye 
la descuidada y blanca barba , y admira Telemaco 
las facciones de una muger de aspecto magestuoso y 
agradable al mismo tiempo; y en su tez , mas fresca 
y hermosa que aparece la tierna flor que se abre 
al nacer Apolo , descubre el albor de las lises y el 
carmín de la rosa. Sobresalían en su rostro juventud 
permanente, sencillez y magostad : exhalaba am
brosía el flotante cabello, y veíanse brillar en las 
vestiduras los vivos colores que pinta el sol al co
menzar su carrera en las oscuras bóvedas del firma
mento y en las nubes que dora. El pie de la deidad 
no descansaba en t ierra: vagaba por los aires cual el 
ave de ligera pluma , y empuñaba una lanza que 
causaría temor á las ciudades y naciones mas guer
reras , y aun al mismo Marte. Su voz era sonora y 
agradable ; pero introducíanse sus palabras cual e! 
rayo en el corazón de Telémaco. Brillaba en su pe
cho la terrible egida , y aparecía sobre el casco el 
ave de Ate'nas. 

Estas señales hicieron conocer á Tele'maco que 
era Minerva , v esclamó : ¡O diosa! ¡sois vos la que 

T . i i . 32 
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son p é r e ! . . . . I I vouloit en díre davantage ; mals la 
voix luí manqua , ses lévres s'efforcoient en vain 
d'exprimer les pensées qui sortoient avec impeluo-
síté du fond de son coeur : la dlvinlté p résen te l'ac-
cablolt, et i i étoi t comme un homme qui dans un 
songe est oppressé jasqu 'á perdre la respiratlon , et 
q u i , par l'agitation pénible de ses lévres , ne peut 
former aucune voix. 

Enfin Minerve prouonca ees paroles : Fils d 'Ulys-
se, écoutez-moi pour la de rn ié re fois. Je n'ai ins-
t ru í t aucun mortel avec autant de soin que vous; je 
vous ai raené par la main au travers des naufrages, 
des ierres inconnues , des guerres sanglanles , et de 
tous les maux qui peuveut éprouver le cceur de 
r i iomme. Je vous ai mont ré par des expe'riences 
sensibles les vraies et les fausses máximes par les-
quelles o 11 peut régner . Vos fautes ne vous ont pas 
éte moins útiles que vos mallieurs: car que! est 
rbomme qui peut gouverner sagement s'i! n'a ja 
máis souffert, et s'il n'a jamáis proíl te des souífian-
ces oú ses fautes l 'ont precipi té? 

Vous avez r empl i , comme votre pé re , les ten es 
ét les mers de vos tristes aventures. AHez , vous 
étes maintenant digne de marcber sur ses pas. I I ne 
vous reste plus qu'un court el facile trajet jusques á 
Ithaque , oü i l arrive dans ce moment: combattez 
avec l u i , et obéissez-lui comme le moindre de ses 
sujets; donnez-en l'exemple aux autres. I I vous 
don ñera pour épouse Antiope , et vous serez beu-
reux avec elle , pour avoir moins c h e r c h é la beauté 
que la sagesse et la vertu. 

Lorsque vous régnerez , mettez toute votre g lo i -
re á renouveller l 'áge d'or : écoulez tout le monde; 
croyez peu de gens; gardez-vous bien de vous cro i -
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os dignáis conducir al hijo de Ulises por amor hacia 
su padre! Mas queria decir j pero faltóle la vozy 
y esforzábase en vano para espresar las ideas que 
cual un raudal le presentaba el entendimiento. La 
presencia de la diosa le sobrecogía , y bai lábase 
como el que oprimido por el sueño no puede articu
lar palabra alguna por la agitación que entorpece su 
labio. 

Hijo de Ulises, dijo por últ imo la diosa, escú
chame por la postrera vez. A ningún mortal he 
instruido con tal solicitud como á vos : os he con
ducido por la mano al t ravés de los naufragios, 
guerras sangrientas, tierras desconocidas, y cuantos 
males pueden poner á prueba el corazón del hom
bre. Os he enseñado por medio de la esperiencia las 
máximas verdaderas y falsas para reinar, y vuestros 
errores no os han sido menos útiles que las desgra
cias ; porque ¿cuál es el hombre que pueda gober
nar sábiamente si nunca ha padecido ni aprovecha
do se de los padecimientos á que le han arrastrado 
sus errores ? 

Semejante á vuestro padre han llenado la tierra y 
los mares vuestras tristes aventuras: ya sois digno 
de seguir sus huellas. I d : nada os falta sino la corta 
y fácil t ravesía hasta Itaca , adonde arriba en este 
momento : pelead á su lado y obedecedle como el 
último de sus vasallos : dad egempio á estos. Será 
Antiope vuestra esposa, y viviréis feliz con ella por 
haber buscado menos la belleza que la v i r tud y la 
sabiduría. 

Cuando ocupéis el trono , cifrad vuestra gloria en 
renovar el siglo de oro : escuchad á todos , creed á 
muy pocos ; guardaos de creeros á vos mismo : te-
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re trop vous -méme: craignez de vous trompera mais 
ne craignez jamáis de laisser voir aux autres que 
vous avez été t rompé. 

Aimez les pe tiples ; n'oubliez rien pour en é t re 
aime'. La era inte esí nécessaire quand l'amour man
que : mais i l la faut toujours einployer á regret, 
comme les remedes violens et les plus dangereux. 

Conside'rez toujours de loin toutes les suiíes de 
ce que vous voudrez entreprendre ; pre'voyez les 
plus terribles inconve'u!ens , et sacbez que le vraí 
courage consiste á envisager tous íes périls , et á les 
me'priser quand ils de viennent nécessaires. Celui qui 
ne veut pas les voir , n'a pas assez de courage pour 
en suppor íe r tranquillement la vue : celui qui les 
voit tous , qui evite tous ceux qu'on peut éviíer , et 
qui tente les autres sans s'e'mouvoir, est le seul sage 
et magnanime. 

Fuyez la mollesse , le íaste , la profusión ; mettez 
votre gloire dans la simplicite' : que vos ver tus et 
vos botines actions soient Ies ornemens de votre pei -
sonne et de votre palais; qirelles soient la garde qui 
vous environne ; et que tout le monde appremie de 
vous en quoi consiste le vrai honneur. 

N'oubliez jamáis que les ruis ne r égnen t point 
pour leur propre gloire , mais pour le bien des peu-
ples. Les biens qu'iis font s ' é tendent jusques dans 
siécles les plus éloignes • les maux qu'iis font se 
multiplient de génération en généraíion jusqu'a la 
postérite' la plus reculée . ü n mauvais regué fait 
quelqnefois la calamite de plusieurs siécles. 

Sur-tout soyez en garde contre votre bumeur; 
c'est un ennemi que vous porterez par-tout avec 
vous jusques á la mort ; ií entrera dans vos conseils, 
et vous trahira si vous l'e'coutez. L'humeur fait per-
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med engañaros ; pero nunca temáis conozcan que 
habéis sido engañado . 

Amad al pueblo y nada omitáis para haceros amar; 
porque el miedo solo es necesario cuando falta el 
amor, y debe únicamente emplearse con disgusto 
como remedio violento y el mas peligroso. 

Considerad en todas ocasiones las consecuencias 
de vuestras empresas , previendo los mayores incon
venientes, persuadido de que el verdadero valor con
siste en prever los peligros y arrostrarlos cuando 
son inevitables. El que no quiere verlos carece de 
ánimo para sobrellevarlos con tranquilidad; y el que 
Jos ve iodos y evita los que puede, arrostrando los 
demás con esfuerzo , es el sabio y magnánimo. 

Huid la molicie, el fausto y la profusión, cifrando 
vuestra gloria en la sencillez. Las virtudes y las 
buenas acciones sean el ornato de vuestra persona 
y de vuestro palacio , y la guardia que os custodie: 
aprendan todos en vos á conocer en lo que consiste 
el verdadero honor. 

No olvidéis nunca que los reyes no reinan para 
su propia gloria , sino para el bien de sus pueblos: 
que los beneficios que hacen se trasmiten á los mas 
remotos siglos , y los males que causan se m u l t i p l i 
can de generación en generación á la remota poste
ridad ; pues un mal rey produce á las veces calami
dades para muchos siglos. 

Sobre todo estad siempre alerta contra vuestro 
genio , enemigo que llevareis hasta el sepulcro , y que 
tomará parte en vuestras decisiones, y os engaña rá 
si le escucháis. El os hará perder las ocasiones mas 
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<3re les occasíons les plus importantes: elle donne 
des inclinations et des aversions d'enfant, au pre'ju-
dice des plus grands iu t é ré t s ; elle fait de'cider les 
plus grandes affaires par les plus petites raisons; 
elle obscurcit tous les talens, rabaisse le courage, 
rend un hotnme ine'gal, foible , v i l et insupportable. 
Défiez-vous de cet ennemi. 

Craignez les dieux , 6 Télernaque! cette crainte 
est le plus grand tresor du cceur de l'homme : avec 
elle vous vieudront la sagesse , la justice , la paix, 
]a joie , les plaisirs purs , la vraie l iberté , la douce 
abondance , la gloire sans tache. 

Je vous quitte , ó fils d ' ü l y s s e ! mais ma sagesse 
ne vous qulttera point , pourvu que vous sentiez 
toujours que vous ne pouvez rien sans elle. I I est 
tenis que vous appreniez á marcher tout seul. Je 
ne me suis sépare'e de vous en Egypte et á Sálente , 
que pour vous accoutumer a é t r e privé de cette 
douceur , comme on sevre les enfans lorsqu'i l est 
íems de leur óter le lait pour leur donner des a l i -
mens solides. 

A peine la déesse eut acbevé ce discours , qu'elle 
s'éleva dans íes airs, et s'enveloppa d'un nuage d'or 
et d'azur , oü elle disparut. Té lémaque , soupirant, 
e'tooné , et hors de lu i -méme , se prosterna á terre, 
levant les mains au ciel: puis i l alia éveil ler ses com-
pagnons , se há ta de partir , arriva á Ithaque, et r e -
connut son pere chez le ncléle Eumée. 
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importantes, proclncirá inclinaciones ó aversiones 
semejantes á las de la niñez , en perjuicio de vuestros 
verdaderos intereses : el decide los negocios de ma
yor consecuencia por razones frivolas; y él por úl t i 
mo oscurece los talentos , abate el valor, y hace al 
hombre inconsecuente , d é b i l , infame é insoporta
ble. Desconfiad pues de este enemigo. 

¡Temed á los dioses, ó Te lémaco! este temor es 
el mayor tesoro del corazón humano : á él acompa
ñan la sabiduría , la justicia, la paz , el gozo, los 
placeres puros, la verdadera l iber tad , la agradable 
abundancia y la gloria^sin mancilla. 

¡Hijo de ü l i s e s ! yo os dejo ; pero nunca os aban
donará mi sabiduría con tal que no olvidéis jamas 
nada podéis sin ella. Ya es tiempo de que aprendáis á 
marchar solo. No me separé de vos en Egipto y en 
Salento sino para acostumbraros á la pr ivación de mi 
compañía , á la manera que se desteta al infante 
cuando ha llegado el tiempo de suministrarle a l i 
mentos mas sólidos. 

Luego que la diosa t e r m i n ó este discurso , se fue 
remontando en el aire, y ocul tándose en una nube 
de oro y azul, desapareció . Maravillado Telémaco se 
p ros te rnó lloroso y alzando las manos al cielo. 
Fue después á despertar á sus c o m p a ñ e r o s , se apre
suró á par t i r , corrió á Itaca, y reconoció á su padre 
en casa del fiel Euraeo. ; 
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